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FIRST SESSION OF THE EIGHTY-FIRST CONGRESS 


OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


Begun and held at the City of Washington on Monday, January 3, 1949, and adjourned 
sine die on Wednesday, October 19, 1949 


Harry S. Truman, President; Atpen W. Barxtey, Vice President; Kennet 
McKe tar, President of the Senate pro tempore; Sam Raysurn, 
Speaker of the House of Representatives. 


Agreement between the United States of America and Haiti respecting a 


United States Air Force mission to Haiti. 


Signed at Washington 


January 4, 1949; entered into force January 4, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERN.- 
MENT OF THE REPUBLIC 
OF HAITI 


In conformity with the request 
of the Government of the Republic 
of Haiti to the Government of the 
United States of America, the 
President of the United States of 
America has authorized the ap- 
pointment of officers and enlisted 
men to constitute an Air Force 
Mission to the Republic of Haiti 
under the conditions hereinafter 
specified. 

81939—52—PT, 111 2 


ACCORD ENTRE LE GOU- 
VERNEMENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE D’HAITI 


Conformément 4 la demande du 
Gouvernement de la République 
d’Haiti au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, le Prési- 
dent des Etats-Unis d’Amérique 
a autorisé la désignation d’officiers 
et d’enrélés pour constituer une 
Mission aérienne prés le Gouver- 
nement de la République d’Haiti 
selon les conditions stipulées ci- 
aprés. 

2311 


January 4, 1949 


(T. I. A. S. 1863} 





Extension of services. 


Termination of 
Agreement. 
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TITLE I 
Purpose and Duration 


Artic.e 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Secretary of State for National 
Defense and with the personnel 
of the Haitian Air Forces with a 
view to contributing to the de- 
velopment of the air force of the 
Republic of Haiti. 


Articte 2. This Mission shall 
continue for a period of four (4) 
years from the date of the signing 
of this Agreement by the accred- 
ited representatives of the Gov- 
ernments of the United States of 
America and the Republic of 
Haiti, unless previously termi- 
nated or extended as hereinafter 
provided. 

(a) Any member of the Mission 
may be recalled by the Govern- 
ment of the United States of 
America after the expiration of 
two (2) years of service, in which 
case another member shall be ap- 
pointed to replace him. 

(b) The Government of the Re- 
public of Haiti reserves the right 
to request, at any time, the recall 
of a member of the Mission, in 
which case the Government of the 
United States of America shall ap- 
point another member to replace 
him, 

Articite 3. If the Government 
of the Republic of Haiti should 
desire that the services of the 
Mission be extended beyond the 
stipulated period, it shall make a 
written request to that effect six 
(6) months before the expiration 
of this Agreement. 


Articte 4. This Agreement 
may be terminated before the 
expiration of the period of four 
(4) years prescribed in Article 2, 
or before the expiration of the 


TITRE I 
But et Durée 


Articte 1. Le but de cette 
Mission est de coopérer avec le 
Secrétaire d’Etat de la Défense 
Nationale et le personnel des 
Forces aériennes haitiennes en vue 
de contribuer au développement 
de la force aérienne de la Républi- 
que d’Haiti. 

ArticLe 2. Cette Mission aura 
une durée de quatre (4) années a 
partir de la date de la signature 
du présent accord par les repré- 
sentants accrédités des Gouverne- 
ments des Etats-Unis d’Amérique 
et de la République d’Haiti, a 
moins qu’il y soit mis fin plus tét 
ou que sa durée soit prolongée 
comme prévu ci-dessous. 

(a) Tout membre de la Mission 
pourra étre rappelé par le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Améri- 
que aprés qu’il aura accompli 
deux (2) années de service, auquel 
cas un autre membre sera désigné 
pour le remplacer. 


(b) Le Gouvernement de la 
République d’Haiti se réserve le 
droit de demander, 4 tout moment, 
le rappel d’un membre de la 
Mission, auquel cas le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique 
désignera un remplagant. 


Artic.e 3. Si le Gouvernement 
de la République d’Haiti désire 
que les services de la Mission 
soient prolongés au dela du terme 
stipulé, il devra en faire la propo- 
sition par écrit six (6) mois avant 
l’expiration du présent accord. 


Artic.e 4. Il pourra étre mis 
fin au présent accord avant |’ex- 
piration de la période de quatre 
(4) ans prévue a l’article 2, ou 
avant l’expiration de la prolonga- 
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extension authorized in Article 3, 
in the following manner: 


(a) By either of the Gov- 
ernments, subject to three (3) 
months’ written notice to the 
other Government; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without compliance with the for- 
malities provided for in paragraph 
(a) of this Article. 

Articte 5. This Agreement is 
subject to cancellation on the 
initiative either of the Govern- 
ment of the United States of 
America or of the Government of 
the Republic of Haiti in the event 
that either of those Governments 
is involved in civil or foreign 
hostilities. 


TITLE II 


Composition and Personnel 


Articie 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Air Force as may 
be agreed upon between the Secre- 
tary of State for National De- 
fense, through the authorized 
representative of the Government 
of the Republic of Haiti in Wash- 
ington, and the Department of 
the Air Force of the United States 
of America. 


TITLE II 


Duties, Rank, and Precedence 


Articte 7. The personnel of 
the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon 
between the Secretary of State for 
National Defense and the Chief of 
the Mission. 

Artic e 8. The members of the 
Mission shall, in the performance 
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tion autorisée & l’article 3, de la 
maniére suivante: 


(a) Par l’un ou Jl autre des 
deux Gouvernements, sous réserve 
d’un préavis de trois (3) mois a 
Vautre Gouvernement; 

(b) Par le rappel de tout le 
personnel de la Mission par le 
Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique dans l’intérét public 
des Etats-Unis d’Amérique, sans 
remplir les formalités prévues au 
paragraphe (a) du présent article. 


Articte 5. Le présent accord 
est sujet 4 annulation sur |’initia- 
tive soit du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, soit du 
Gouvernement de la République 
d’Haiti, au cas ot |’un ou |’autre 
de ces Gouvernements serait en- 
gagé dans des luttes intestines 
ou extérieures. 


TITRE II 


Composition et Personnel 


ArticLe 6. Cette Mission sera 
composée de tel personnel de la 
Force aérienne américaine qui 
sera convenu entre le Secrétaire 
d’Etat de la Défense Nationale, 
par l’intermédiaire du représentant 
autorisé du Gouvernement de la 
République d’Haiti 4 Washington, 
et le Département de la Force 
aérienne américaine. 


TITRE III 


Fonctions, Grade et Préséance 


Articte 7. Le personnel de la 
Mission remplira telles fonctions 
qui pourront étre convenues entre 
le Secrétaire d’Etat de la Défense 
Nationale et le Chef de la Mission. 


Articite 8. Les membres de la 
Mission, dans l’exercice de leurs 


Cancellation in 
event of hostilities. 





Benefits and privi- 
leges. 


Post, p. 2320. 


Disciplinary regula- 
tions. 





Tax exemption. 





of their duties, be responsible, 





through the Chief of the Mission, 
to the Secretary of State for 
National Defense. 

Artic.Le 9. Each member of the 
Mission shall serve on it with the 
rank he holds in the United 
States Air Force, and wear the 
uniform thereof, but shall have 
precedence over all Haitian of- 
ficers of the same rank. 


Articte 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to the 
same benefits and privileges as the 
Regulations of the Army Air 
Corps of Haiti provide for officers 
and enlisted men of corresponding 
rank, with the exception of the 
provisions of Article 29. 


Articte 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Air Force. 


TITLE IV 
Compensation and Allowances 


Articte 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Haiti such net annual compensa- 
tion as may be agreed upon be- 
tween the Governments of the 
United States of America and the 
Republic of Haiti for each mem- 
ber. This compensation shall be 
paid in twelve (12) equal monthly 
instalments, each due and payable 
on the last day of each month. 
Such compensation shall not be 
subject to any tax now in effect or 
which may hereafter be imposed 
by the Government of the Repub- 
lic of Haiti or any administrative 
or political subdivision of the said 
Government. If, however, now 
or hereafter, while this Agreement 
is in effect, there should be any 
taxes that might affect that com- 
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fonctions, seront responsables vis- 









a-vis du Secrétaire d’Etat de la 
Défense Nationale, par |’inter- 
médiaire du Chef de la Mission. 
ArTIcLEe 9. Chaque membre de 
la Mission y servira avec le 
grade qu’il a dans la Force aérienne 
américaine. Il portera l’uniforme 
de la Force aérienne américaine, 
mais aura la préséance sur tous les 
officiers haitiens de méme grade. 


ArticLz 10. Chaque membre de 
la Mission aura droit aux mémes 
avantages et priviléges que les 
Réglements du Corps d’Aviation 
de l’Armée d’Haiti prévoient pour 
les officiers et enrdlés du méme 
grade, exception faite des pré- 
visions de l'article 29. 


ARTICLE 11. Le personnel de la 
Mission sera régi par les régle- 
ments disciplinaires de la Force 
aérienne américaine. 





TITRE IV 
Indemnité et Allocations 


Articie 12. Les membres de la 
Mission receyront du Gouverne- 
ment de la République d’Haiti 
telle indemnité annuelle nette qui 
pourra étre convenue entre les 
Gouvernements des Etats-Unis 
d’Amérique et de la République 
d’Haiti pour chaque membre. Cet- 
te indemnité sera versée en 
douze (12) mensualités égales, 
payables chacune le dernier jour 
de chaque mois. Cette indemnité 
ne sera sujette & aucune taxe 
actuellement en vigueur ou pou- 
vant étre imposée 4 l’avenir par 
le Gouvernement de la République 
d’Haiti ou par aucune subdivision 
administrative ou politique dudit 
Gouvernement. Si cependant, 
actuellement ou 4 l’avenir, pen- 
dant la durée du présent accord, il 
existait certaines taxes qui pus- 
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pensation, such taxes shall be 
borne by the Government of the 
Republic of Haiti, in order that 
the compensation agreed upon 
shall be net. 


ArticLe 13. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of arrival in the 
Republic of Haiti of each member 
of the Mission and, except as 
otherwise expressly provided in 
this Agreement, shall continue to 
be paid until termination of duty 
with the Mission, including the 
time for the return trip to the 
United States and any period of 
accumulated leave which may be 
due. 


ArticLe 14, The compensation 
due for the period of the return 


trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from the Republic of Haiti, and 
such payment shall be computed 
for travel by the shortest route to 
the port of entry in the United 
States of America, regardless of 
the route and method of travel 
used by the member of the 
Mission. 

ArticLe 15. The Government 
of the Republic of Haiti shall as- 
sume the expenses for the transpor- 
tation of the personal automobile 
of each of the members of the 
Mission from the port of embark- 
ation in the United States of 
America to his post in the Repub- 
lic of Haiti, as well as the expenses 
involved in the transportation of 
the aforementioned automobile 
from the Republic of Haiti to the 
port of entry in the United States 
of America. The payment of the 
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sent affecter cette indemnité, ces 
taxes seraient supportées par le 
Gouvernement de la République 
d’Haiti, de fagon que !’indemnité 
convenue soit versée intégrale- 
ment. 


ArticLe 13. L’indemnité con- 
venue de la maniére indiquée a 
Varticle précédent commencera & 
courir 4 partir de la date d’ar- 
rivée dans la Republique d’Haiti 
de chaque membre de la Mission 
et, sauf le cas ot d’autres stipula- 
tions seraient expressément pré- 
vues par le présent accord, elle 
continuera 4 étre versée jusqu’a 
la fin des services du bénéficiaire 
auprés de la Mission, en y com- 
prenant le temps du voyage de 
retour aux Etats-Unis et toute 
période de congé accumulé qui 
pourrait lui étre due. 


ArticLte 14. L’indemnité due 
pour la période du voyage de 
retour et le congé accumulé sera 
payée 4 un membre détaché de la 
Mission avant son départ de la 
République d’Haiti, et ce paiement 
sera calculé pour un voyage par la 
plus courte voie au port d’entrée 
des Etats-Unis d’Amérique, sans 
considération de la route et du 
mode de voyage utilisés par le 
membre de la Mission, 


ArTIcLE 15. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti assumera 
les dépenses nécessitées par le 
transport de l’automobile person- 
nelle de chacun des membres de 
la Mission, du port d’embarque- 
ment aux Etats-Unis d’Amérique 
& son poste dans la République 
d’Haiti, de méme que les dépenses 
afférentes au transport de ladite 
automobile de la République 
d’Haiti au port d’entrée des Etats- 
Unis d’Amérique. Le paiement 
des frais de transport de l’automo- 


Transportation of 
personal automobile. 





Duty-free entry. 


_ Termination ofserv- 
ice prior to specified 
time. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Strat. 


costs of transporting an automo- 
bile, in case personnel may be 
attached to the Mission on tempo- 
rary service, shall not be required 
by this Agreement, but shall be 
determined by negotiations be- 
tween the Department of the Air 
Force of the United States of 
America and the authorized repre- 
sentative of the Government of 
the Republic of Haiti in Washing- 
ton at such time as such assign- 
ments of personnel for such tem- 
porary service have been agreed 
upon. 

ArticLte 16. The Government 
of the Republic of Haiti shall, 
upon the request of the Chief of 
the Mission, approved by the 
Ambassador of the United States 
of America or by the Chargé 
d’ Affaires ad interim, grant entry, 
duty-free, for articles imported 
by members of the Mission for 
their personal use and that of the 
members of their families, not to 
exceed 25 percent of the total of 
their annual salary. The Chief of 
the Mission shall be responsible 
for the strict observance of the 
provisions of this Article. 

Articte 17. If, for any reason 
whatsoever, the Government of 
the United States of America 
should terminate the service of 
one or more members of the 
Mission before completion of the 
two years of service provided for, 
the Government of the Republic 
of Haiti shall not be obligated to 
pay any expenses, pay, and allow- 
ances for the period that such 
member or members remained in 
Haiti after termination of service. 

If, for any reason whatsoever, 
the Government of the Republic 
of Haiti should terminate the 
service of one or more members of 
the Mission, it shall be obligated 


bile, dans le cas du personnel qui 
serait affecté 4 la Mission en service 
temporaire, ne sera pas requis aux 
termes du présent accord, mais 
sera déterminé par des négocia- 
tions entre le Département de la 
Force aérienne américaine et le 
représentant autorisé du Gouverne- 
ment de la République d’Haiti a 
Washington, a l’époque 4 laquelle 
le détachement de personnel pour 
ce service temporaire aura été 
convenu. 


ArticLE 16. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti devra 
accorder, sur la demande du Chef 
de la Mission approuvée par |’Am- 
bassadeur des Etats-Unis d’ Améri- 
que ou par le Chargé d’Affaires 
par intérim, la franchise douaniére 
pour les articles importés par les 
membres de la Mission pour usage 
personnel et celui des membres de 
leurs familles, jusqu’a concur- 
rence de 25% du total de leur 
solde annuelle. Le Chef de la 
Mission est responsable de |’ob- 
servance stricte des prescriptions 
du présent article. 

Articte 17. Si le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Améri- 
que, pour une raison quelconque, 
met fin au service d’un ou de plu- 
sieurs membres de la Mission 
avant l’accomplissement des deux 
ans de service prévus, le Gouver- 
nement de la République d’Haiti 
ne sera tenu de payer aucuns frais, 
solde et allocations pour la période 
passée en Haiti par ce ou ces 
membres aprés qu’il aura été mis 
fin 4 son ou & leur service. 

Si le Gouvernement de la Ré- 
publique d’Haiti, pour une raison 
quelconque, met fin au service 
d’un ou de plusieurs membres de 
la Mission, il devra payer tous les 
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to pay all expenses of repatriation, 
as well as all pay, allowances, and 
expenses which would have been 
paid, if such member or members 
had reached the expiration of a 
two-year period of service. 


ArtTIcLE 18. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Haiti on 
official business of the Govern- 
ment of the Republic of Haiti shall 
be provided by the Government of 
the Republic of Haiti in accord- 
ance with customary official rates 
in the Army of Haiti. 

ArticLte 19. The Government 
of the Republic of Haiti shall pro- 
vide the Chief of the Mission 
with a suitable automobile, with 
chauffeur, for his use on official 
business. Vehicles, with chauffeur, 
and, when necessary, a suitably 
equipped airplane shall, upon re- 
quest, be placed at the disposal of 
the members of the Mission by 


the Government of the Republic 
of Haiti, in so far as it is possible 
for the latter to do so, for the 
carrying on of the official business 
of the Mission. 


ArticLe 20. The Government 
of the Republic of Haiti shall pro- 
vide suitable office space for the 
use of the members of the Mission 
and shall grant them all facilities 
for their work, to the extent of its 
means. 

ARTICLE 21. If any member of 
the Mission, or a member of his 
family, should die in the Republic 
of Haiti, the Government of the 
Republic of Haiti shall have the 
body transported to such place in 
the United States of America as 
the members of his family may 
decide, but the cost to the Govern- 
ment of the Republic of Haiti 
shall not exceed the cost of trans- 
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frais de rapatriement, ainsi que la 
solde, les allocations et les frais 
qui auraient été payés a |’expira- 
tion de deux ans de service. 


Articte 18. L’indemnité pour 


les frais de transport et de voyage Haiti 


dans la République d’Haiti, en 
service officiel du Gouvernement 
de la République d’Haiti, sera 
fournie par le Gouvernement de la 
République d’Haiti conformément 
au taux officiel en usage dans 
l’Armée d’Haiti. 

Articte 19. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti fournira 
au Chef de la Mission une auto- 
mobile, avec chauffeur, pour son 
usage en service officiel. Des 
véhicules, avec chauffeur, et, le 
cas échéant, un avion convenable- 
ment équipé, devront, sur deman- 
de, étre mis par le Gouvernement 
de la République d’Haiti, selon ses 
possibilités, & la disposition des 
membres de la Mission pour 
l’accomplissement des services offi- 
ciels de la Mission. 


ArticLze 20. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti devra 
affecter un local approprié 4 l’usage 
des membres de la Mission et leur 
accorder toutes les facilités de 
travail dans la mesure de ses 
moyens. 

ARTICLE 21. Au cas ot: un mem- 
bre de la Mission, ou un membre 
de sa famille, viendrait 4 mourir 
dans la République d’Haiti, le 
Gouvernement de la République 
d’Haiti fera transporter la dé- 
pouille mortelle en tel lieu des 
Etats-Unis qu’auront désigné les 
membres de la famille du défunt, 
mais les frais que doit supporter 
le Gouvernement de la République 


Compensation for 
transportation and 
traveling expenses in 

aiti. 


Provision of auto- 
mobile, etc. 


Airplane. 


Office space, ete, 


Transportation of 
remains in case of 
death. 





Compensation due 


Services of Missions 
of other foreign gov- 
ernments, restriction. 
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porting the remains from the place 
of decease to New York City. 


Should the deceased be a mem- 
ber of the Mission, his services 
with the Mission shall be consid- 
ered to have terminated fifteen 
(15) days after his death. The 
return trip to New York City of 
the family of the deceased and the 
transportation of their household 
effects, baggage, and automobile 
shall be provided in accordance 
with the terms of Article 15. All 
compensation due the deceased 
member, including salary for the 
fifteen (15) days subsequent to his 
death, and reimbursement for ex- 
penses and transportation due 
such member for travel performed 
on official business of the Govern- 
ment of the Republic of Haiti, 
shall be paid to the widow of the 
deceased, or to any other person 
who may have been designated in 
writing by the deceased while 
serving under the terms and pro- 
visions of this Agreement; but his 
widow or any other person shall 
not be entitled to any compensa- 
tion for accrued leave due and not 
taken by the deceased. All com- 
pensations due the widow, or any 
other person designated by the 
deceased, under the provisions of 
this Article, shall be paid within 
fifteen (15) days of the decease of 
the said member. 


TITLE V_ 
Requisites and Conditions 


Articte 22. So long as this 
Agreement, or any extension 
thereof, is in effect, the Govern- 
ment of the Republic of Haiti 
agrees not to engage the services 
of a Mission of any other foreign 
Government for duties of any na- 
ture connected with the military 


d’Haiti ne devront pas excéder le 
prix du transport de la dépouille 
mortelle du lieu du décés 4 la ville 
de New-York. 

Si le défunt est un membre de la 
Mission, ses services dans ladite 
Mission seront censés avoir pris 
fin quinze (15) jours aprés sa mort. 
Le voyage de retour 4 New-York 
de la famille du défunt et le trans- 
port de ses meubles, effets et auto- 
mobile seront soumis aux stipula- 
tions de l’article 15. Toute in- 
demnité due au membre décédé, 
y compris son salaire pour les 
quinze (15) jours suivant son 
décés, et le montant des dépenses 
et frais de déplacement dus a ce 
membre pour voyage effectué en 
service officiel pour le Gouverne- 
ment de la République d’Haiti, 
sera remboursé a la veuve du 
défunt, ou 4 toute autre personne 
qui aurait été désignée par écrit 
par le défunt pendant son service 
aux termes et conditions du présent 
accord; mais sa veuve ou toute 
autre personne n’aura droit a 
aucune indemnité pour le congé 
accumulé dont n’avait pas bé- 
néficié le défunt. Toutes les in- 
demnités dues 4 la veuve ou a 
toute autre personne désignée par 
le défunt, aux termes du présent 
article, seront payées dans les 
quinze (15) jours qui suivront le 
décés dudit membre. 


TITRE V. 
Casuels et Conditions 


ARTICLE 22. Pendant la durée 
du présent accord, ou de toute 
prorogation y relative, le Gouver- 
nement de la République d’Haiti 
s’engage 4 n’employer les services 
du personnel d’aucun autre Gouver- 
nement étranger pour des acti- 
vités intéressant les forces aériennes 
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air forces of the Republic of Haiti, 
except by mutual agreement be- 
tween the Governments of the 
United States of America and the 
Republic of Haiti. 

ArTIcLE 23. Every member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose to 
any government or individual any 
secret or confidential matter of 
which he may become cognizant 
in his capacity as a member of 
the Mission. This requirement 
shall continue in force after the 
termination of his services with 
the Mission and after the expira- 
tion or cancellation of this Agree- 
ment or any extension thereof. 


ArticLE 24. In the terms of 
this Agreement, the word “‘family”’ 
is understood, for each member of 
the Mission, to mean his wife and 
their minor children. 

Each member of 


ARTICLE 25. 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with pay, 
or to a proportional part of such 
leave with pay for any fractional 


part of a year. The unused por- 
tion of such leave shall be cumula- 
tive from year to year during his 
service as a member of the Mis- 
sion. 

ArticLe26. The leave referred 
to in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Haiti, in 
the United States of America, or 
in other countries, but the ex- 
penses of travel and transporta- 
tion shall be borne by the member 
of the Mission taking such leave. 
Travel time shall count as leave 
and shall not be in addition to the 
time authorized in the preceding 
Article. 

Articte 27. The Government 
of the Republic of Haiti agrees to 
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militaires dela République d’Haiti, 
sauf par entente mutuelle entre 
les Gouvernements des Etats-Unis 
d’Amérique et de la République 
d’Haiti. 

ARTICLE 23. Chaque membre 
de la Mission s’engagera 4 ne 
divulguer ou révéler de quelque 
fagon que ce soit a aucun gou- 
vernement ou particulier aucun se- 
cret ou aucune affaire confiden- 
tielle dont il pourrait avoir con- 
naissance en sa qualité de membre 
de la Mission. Cette interdiction 
continuera 4 étre valable aprés la 
fin de ses services auprés de: la 
Mission et aprés l’expiration ou 
V’annulation du présent accord ou 
de toute prorogation qui pourrait 
étre effectuée. 

ARTICLE 24. Aux termes du 
présent accord, le mot “famille” 
s’entend, pour chaque membre de 
la Mission, comme signifiant son 
épouse et leurs enfants mineurs, 

Articte 25. Chaque membre 
de la Mission aura droit 4 un 
mois de congé annuel avecsolde, 
ou & une partie proportionnelle de 
ce congé pour toute fraction d’une 
année, La portion non utilisée de 
ce congé sera accumulée d’année 
en année pendant la durée de son 
service comme membre de la Mis- 
sion. 

ArticLe 26. Le congé visé a 
l’article précédent pourra étre uti- 
lisé dans la République d’Haiti, 
aux Etats-Unis d’Amérique ou en 
d’autres pays, mais les frais de 
voyage et de transport seront sup- 
portés par le membre de la Mis- 
sion bénéficiant de ce congé. Le 
temps du voyage comptera comme 
congé et ne sera pas ajouté au 
congé autoriséal’article précédent. 


ArticLE 27. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti consent 


“Family”. 


Annual leave, 





Termination of serv- 
= of replaced mem- 


rs 


Medical attention. 


grant the leave specified in Article 
25, upon written request, approved 
by the Chief of the Mission, taking 
into consideration the conveni- 
ences of the service. 


ArticLe 28. Any member of the 
Mission who may be relieved shall 
continue service with the Mission 
until the arrival of his replace- 
ment, except when otherwise 
agreed upon between the two 
Governments. 


ArticLte 29. The Government 
of the Republic of Haiti under- 
takes to furnish appropriate medi- 
cal attention to the members of 
the Mission and to their families. 
If a member of the Mission should 
become ill or be the victim of an 
accident, he shall, should he so 
desire, be cared for in the hospitals 
of the Government of the Repub- 
lic of Haiti at the expense of that 
Government. There shall further- 
more be provided annually a 
credit not to exceed 20 percent 
of the total amount of the annual 
salaries of the members of the 
Mission for medical attention that 
may be furnished them and the 
members of their families by spe- 
cialists or in institutions other 
than the hospitals of the Gov- 
ernment of the Republic of Haiti. 
Expenditures of funds of this 
nature shall be made by the 
Government of the Republic of 
Haiti at the request of the Chief 
of the Mission. The Government 
of the Republic of Haiti shall not 
be responsible for the payment of 
expenses for medical attention re- 
ceived outside the territory of the 
Republic of Haiti. Neither shall 


it be responsible for the payment 
of any compensation in the case 
of the permanent physical dis- 
ability of a member of the Mission. 
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& accorder le congé spécifié a 
l’article 25, sur demande écrite 
approuvée par le Chef de la Mis- 
sion, eu égard aux exigences du 
service. 


ArticLte 28. Tout membre de 
la Mission qui serait relevé con- 
tinuera ses services auprés de la 
Mission jusqu’d l’arrivée de son 
remplacant, sauf entente contrai- 
re entre les deux Gouvernements. 


ArticLeE 29. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti s’engage 
a fournir les soins médicaux ap- 
propriés aux membres de la Mis- 
sion et 4 leurs familles. Au cas 
od un membre de la Mission 
tomberait malade ou serait vic- 
time d’un accident, il sera, s’il 
le désire, soigné dans les Hépi- 
taux du Gouvernement de la 
République d’Haiti, aux frais de 
ce Gouvernement. II sera prévu, 
en outre, chaque année, des crédits 
ne dépassant pas 20% du montant 
total des appointements annuels 
des membres de la Mission en vue 
de pourvoir aux soins médicaux 
qui leur seraient fournis, ainsi 
qu’aux membres de leurs familles, 
par des spécialistes ou dans des 
établissements autres que les H6pi- 
taux du Gouvernement de la 
République d’Haiti. Les sorties 
de fonds de cette nature seront 
faites par le Gouvernement de la 
République d’Haiti sur la de- 
mande du Chef de la Mission. 
Le Gouvernement de la Répu- 
blique d’ Haiti ne sera pas respon- 
sable du paiement des frais pour 
soins médicaux regus en dehors 
du territoire de la République 
d’Haiti. Il ne sera en outre 
responsable du paiement d’aucune 
indemnité dans le cas d’incapacité 
physique permanente d’un mem- 
bre de la Mission. 
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ARTICLE 30. Any member of the 
Mission no longer able properly 
to perform his duties by reason 
of prolonged physical disability 
shall be replaced. 

IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, Robert A. Lovett, 
Acting Secretary of State of the 
United States of America, and 
Joseph D. Charles, Ambassador 
of the Republic of Haiti in Wash- 
ington, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement, in 
duplicate, in the English and 


French languages, at Washington, 
this fourth day of January, one 
thousand nine hundred forty-nine. 
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ArticLe 30. Tout membre de 
la Mission qui ne pourrait plus 
remplir convenablement ses fonc- 
tions par suite d’une incapacité 
physique prolongée sera remplacé. 

EN FOI DE Qvol, les soussi- 
gnés, Robert A. Lovett, Secrétaire 
d’Etat par intérim des Etats-Unis 
d’Amérique, et Joseph D. Charles, 
Ambassadeur de la République 
d’Haiti & Washington, ddiment 
autorisés aux fins des présentes, 
ont signé le présent accord, en 
double exemplaire, en langues 
anglaise et francaise, 4 Washing- 
ton, ce quatriéme jour de janvier 
mil neuf cent quarante-neuf. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Rosert A Lovert 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’HAITI: 
JoserH. D. CHARLES 


2321 


Replacement in case 
of disability. 





January 17, 1949 
{T. L. A. 8. 1881) 





62 Stat., Pt. 2, 
pp. 2494, 2490. 


Duty-iree treat- 


ment. 


Rights of inspection 
and customs formali- 
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Agreement between the United States of America and the Netherlands 


respecting duty-free entry and payment of transportation charges on 
relvef supplies and packages for the Netherlands. Effected by exchange 
of notes signed at The Hague January 17, 1949; entered into force 
January 17, 1949. 


The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign Affairs 
No. 693 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs, and, 
under reference to Article VI Paragraph 2 and Article IV Paragraph 
5 of the Economic Cooperation Agreement between the United States 
of America and the Netherlands, has the honor to propose an agree- 
ment between the two Governments in the following terms: 


I. The Government of the Netherlands shall accord duty-free treat- 
ment on entry into the Netherlands of: 


(a) Supplies of relief goods or standard packs donated to or 
purchased by United States voluntary non-profit relief 
agencies qualified under the Economic Cooperation Ad- 
ministration (hereafter referred to as Eca) regulations 
and consigned to charitable organizations including 
Netherlands branches of these agencies which have been 


or hereafter shall be approved by the Government of 
the Netherlands. 


(b) Relief packages originating in the United States sent by 
parcel post or commercial channels, addressed to an in- 
dividual residing in the Netherlands, whether packed 
privately or by order placed with a commercial firm. 


(c) Standard packs put up by United States voluntary non- 
profit relief agencies or their approved agents, qualified 
under Eca regulations, to the order of individuals in 
the United States and sent for delivery to individuals 
residing in the Netherlands. 


II. The Netherlands Government will retain all rights of inspection 
and customs formalities in connection with such packages and 
shipments, including the levy of duty on packages and ship- 
ments which do not comply with Eca regulations and to pro- 
visions of this Agreement. 


III. For the purposes of this Agreement : 


(a) “relief goods” shall not include tobacco, cigars, ciga- 
rettes or alcoholic liquors or goods other than food-stuffs, 
clothing, shoes, household supplies and utensils, bedding, 
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medical and health supplies and articles which qualify 
under Eca regulations and are approved by the Govern- 
ment of the Netherlands; 


(b) “relief packages” shall not include goods other than 
food-stuffs, secondhand clothing, secondhand shoes, medi- 
cal and health supplies, and shall not exceed twenty kilo- 
grams gross weight. The combined retail value in the 
United States of all streptomycin, quinine sulfate and 
quinine hydrochloride included in each relief package 
must not exceed $5; 


(c) “standard packs” shall contain only such articles which 
qualify under Eca regulations and are approved by the 
Government of the Netherlands; 


(d) weight, size and other limitations not specified herein 
shall comply with Eca regulations; 


(e) “relief packages” and “standard packs” shall all be 
marked “U.S.A. gift parcels”. 

IV. Transportation charges (as defined in Paragraph 5 of Article | Detrayal of trans- 
IV of the Economic Cooperation Agreement) in the Nether- , %3,Stet.. Pt. 2, 
lands on “relief goods”, “relief packages”, and “standard 
packs”, which comply with the provisions of Paragraphs I 
and ITI above, shall be defrayed as follows: 


(a) The amount of the terminal charges for shipments which ,,%e\mbarsement 
are sent by United States parcel post to addressees in 
the Netherlands, shall be computed by the Netherlands 
postal service in the manner now or hereafter provided 
by the applicable Agreements. Such charges shall be 
reimbursed to the Netherlands postal service out of the 
Special Account provided for in Article IV of the Eco- 
nomic Cooperation Agreement (hereafter referred toas | Stat. Pt. 2 
the Special Account) and no claim for such charges shall 
be made against the United States. 

(b). With respect to shipments which are originally des- 
patched from the United States by any regular estab- 
lished commercial channels and forwarded in the Neth- 
erlands by an approved agent of the shipper to the ad- 
dressee by Netherlands carrier, or Netherlands parcel 
post service, the Netherlands shall reimburse such agent 
or Netherlands carrier, or Netherlands parcel post serv- 
ice, as the case may be, out of the Special Account upon 
presentation of adequate documentation. 

With respect to any charges incidental to transporta- 
tion, including warehouse, storage and dock charges, 
which may be incurred by an agent of a shipper under 
sub-paragraph (b) of this Paragraph, other than parcel 
post charges and carrier charges, such approved agent 
shall be reimbursed by the Government of the Nether- 
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lands out of the Special Account upon presentation of 
adequate documentation. 


aeenis state V. The Government of the Netherlands shall make payments out 


of the Special Account for the purposes mentioned in Para- 
graph IV above, and shall submit to the Eca Mission in the 
Netherlands with a copy to the Controller, Eca Washington, 
monthly statements of the amount so expended in forms satis- 
factory to the Government of the Netherlands and the said 
Mission, provided that each such statement shall at least show 
total weight carried and charges therefor and adjustments shall 
be made to the Special Account if shown to be required by Eca 
audit. 


pore try inte force of VI. So far as practicable, effect shall be given to Paragraphs IV 


and V as though they had come into force on April 3, 1948. 


VIL. 
i , : . 
a (a) The present Agreement shall come into force immedi- 


ately. Subject to the provisions of sub-paragraph (b) 
of this Paragraph and to such modifications as may be 
agreed upon by the competent authorities of the Gov- 
ernment of the United States and the Netherlands, it 
shall remain in force for the same period as the Economic 









— Cooperation Agreement. 
Fane: (b) The present Agreement may be terminated by six 



















months’ notice given in writing by either party to the 
other at any time. 


If the above proposal is acceptable to the Government of the Neth- 
erlands, the Embassy of the United States of America has the honor 
further to propose that this Note and the reply by the Netherlands 
Ministry of Foreign Affairs to that effect shall constitute an Agree- 
ment on the above terms between the two Governments. 

Tue Hacve 
January 17, 1949 


Herman B. Barvucu 


The Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS. 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to ac- 
knowledge the receipt of the Embassy’s Note of to-day’s date, reading 
as follows: 





“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs, and, 
under reference to Article VI Paragraph 2 and Article IV Paragraph 
5 of the Economic Cooperation Agreement between the United States 
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of America and the Netherlands, has the honor to propose an agree- 
ment between the two Governments in the following terms: 


I. The Government of the Netherlands shall accord duty-free 
treatment on entry into the Netherlands of: 


(a) Supplies of relief goods or standard packs donated to or 
purchased by United States voluntary non-profit relief 
agencies qualified under the Economic Cooperation Ad- 
ministration (hereafter referred to as Eca) regulations 
and consigned to charitable organizations including Neth- 
erlands branches of these agencies which have been or 
hereafter shall be approved by the Government of the 
Netherlands. 


Relief packages originating in the United States sent by 
parcel post or commercial channels, addressed to an in- 
dividual residing in the Netherlands, whether packed pri- 
vately or by order placed with a commercial firm. 


Standard packs put up by United States voluntary non- 
profit relief agencies or their approved agents, qualified 
under Eca regulations, to the order of individuals in the 
United States and sent for delivery to individuals resid- 
ing in the Netherlands. 


. The Netherlands Government will retain all rights of inspec- 
tion and customs formalities in connection with such pack- 
ages and shipments, including the levy of duty on packages and 


shipments which do not comply with Eca regulations and to 
provisions of this Agreement. 


. For the purposes of this Agreement : 

(a) “relief goods” shall not include tobacco, cigars, cigarettes 

or alcoholic liquors or goods other than food-stuffs, cloth- 
ing, shoes, household supplies and utensils, bedding, medi- 
cal and health supplies and articles which qualify under 
Eca regulations and are approved by the Government of 
the Netherlands; 
“relief packages” shall not include goods other than food- 
stuffs, secondhand clothing, secondhand shoes, medical 
and health supplies, and shall not exceed twenty kilograms 
gross weight. The combined retail value in the United 
States of all streptomycin, quinine sulfate and quinine 
hydrochloride included in each relief package must not 
exceed $5; 

(c) “standard packs” shall contain only such articles which 
qualify under Eca regulations and are approved by the 
Government of the Netherlands; 

(d) weight, size and other limitations not specified herein shall 
comply with Eca regulations; 

(e) “relief packages” and “standard packs” shall all be 
marked “U.S.A. gift parcels”. 


Pp. 2494, 2490. 


2325 


62 Stat., Pt. 


2, 
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IV. Transportation charges (as defined in Paragraph 5 of Article 
Dest... ES. 8, IV of the Economic Cooperation Agreement) in the Nether- 
lands on “relief goods”, “relief packages”, and “standard 
packs”, which comply with the provisions of Paragraphs I and 
III above, shall be defrayed as follows: 


(a) The amount of the terminal charges for shipments which 
are sent by United States parcel post to addressees in the 
Netherlands, shall be computed by the Netherlands postal 
service in the manner now or hereafter provided by the 
applicable Agreements. Such charges shall be reimbursed 
to the Netherlands postal service out of the Special Ac- 
count provided for in Article IV of the Economic Cooper- 

eg re FS-8o ation Agreement (hereafter referred to as the Special 
Account) and no claim for such charges shall be made 
against the United States. 
With respect to shipments which are originally despatched 
from the United States by any regular established com- 
mercial channels and forwarded in the Netherlands by an 
approved agent of the shipper to the addressee by Nether- 
lands carrier, or Netherlands parcel post service, the Neth- 
erlands shall reimburse such agent or Netherlands carrier, 
or Netherlands parcel post service, as the case may be, 
out of the Special Account upon presentation of adequate 
documentation. 


Pp 


With respect to any charges incidental to transportation, 
including warehouse, storage and dock charges, which may 
be incurred by an agent of a shipper under sub-paragraph 
(b) of this Paragraph, other than parcel post charges 
and carrier charges, such approved agent shall be reim- 
bursed by the Government of the Netherlands out of the 
Special Account upon presentation of adequate documen- 
tation. 


. The Government of the Netherlands shall make payments 
out of the Special Account for the purposes mentioned in 
Paragraph IV above, and shall submit to the Eca Mission 
in the Netherlands with a copy to the Controller, Eca Wash- 
ington, monthly statements of the amount so expended in 
forms satisfactory to the Government of the Netherlands and 
the said Mission, provided that each such statement shall at 
least show total weight carried and charges therefor and ad- 
justments shall be made to the Special Account if shown to be 
required by Eca audit. 


VI. So far as practicable, effect shall be given to Paragraphs IV 
and V as though they had come into force on April 3, 1948. 
VII. (a) The present Agreement shall come into force immedi- 


ately. Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of 
this Paragraph and to such modifications as may be agreed 





63 Stat.] NETHERLANDS—RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES—JAN. 17, 1949 2327 


upon by the competent authorities of the Government of 
the United States and the Netherlands, it shall remain in 
force for the same period as the Economic Cooperation 
Agreement. 


(b) The present Agreement may be terminated by six months’ 
notice given in writing by either party to the other at 
any time. 


If the above proposal is acceptable to the Government of the Neth- 
erlands, the Embassy of the United States of America has the honor 
further to propose that this Note and the reply by the Netherlands 
Ministry of Foreign Affairs to that effect shall constitute an Agreement 
on the above terms between the two Governments.” 


The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the 
Embassy of the United States of America that the Netherlands Gov- 
ernment agrees with the contents of the above Note. 


The Hague, 17th January, 1949. 


To the Empassy OF THE 
Unitep States or AMERICA. 














INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Star. 


January 24, 31, 1949 


Pe ines Agreement between the United States of America and Canada respecting 


air search and rescue operations. Effected by exchange of notes signed 
at Washington January 24 and 31, 1949; entered into force January 
31, 1949. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 







































No. 35 WasuHincton, January 24, 1949. 
Sir, 

I have the honour to refer to the discussions that have taken place 
in the Permanent Joint Board on Defence, with regard to the necessity 
of ensuring adequate cooperation between our two Governments in 
Air Search and Rescue operations along our common boundary. 


2. Asa result of the conclusions reached in the course of these discus- 
sions, my Government wishes to propose : 

(1) That, in future, public aircraft of Canada or the United States 
which are engaged in emergency Air Search and Rescue opera- 
tions, be permitted to enter or leave either country without being 
subject to the immigration or customs formalities normally re- 
quired by the Government of either country, provided that the 
Rescue Coordination Centre involved in the search or rescue, 
either directly or through some person delegated by it, assumes 
the responsibility of informing by telephone or telegraph : 


(a) The immigration office at the port of entry nearest to the 
territory over which any search or rescue is to be instituted, 
of the intended operation, furnishing it with details con- 
cerning the purpose of the flight; the identification mark- 
ings of each aircraft; and the number of persons compris- 
ing the crew of each aircraft. 


(b) The customs office nearest to the territory over which any 
search or rescue is to be instituted, of the intended operation, 
giving details concerning the territory to be searched; the 
possible duration of the stay of the aircraft; the identifica- 
tion markings of each aircraft; and the number of persons 
comprising the crew of each aircraft. 

(2) That, should a landing be made by public aircraft of one country 
in the territory of the other in the course of such emergency 
search or rescue, an oral or telephonic report shall be made to 
the nearest Collector of Customs so that he may assist, in any 
way possible, in connection with any special importation re- 
quired in the search or rescue operations. This report may be 

made by the Rescue Coordination Centre organizing the opera- 
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tion, or by the pilots concerned, whichever would best serve the 
interests of the rescue operations involved. 

(3) That, should any merchandise carried, in the aircraft in ques- 
tion, from one country to the other in the course of such search 
or rescue, remain in the latter country on conclusion of an opera- 
tion, such merchandise will be subject to the customs treatment 
normally accorded in that country to imported merchandise. 


3. The term “public aircraft”, as used in this Note, refers to aircraft 
of the Canadian and United States Governments and such other air- 
craft of United States and Canadian registry as may be brought under 
the control of a Rescue Coordination Centre in either country for the 
purposes of an emergency search or rescue operation. 


4. If your Government concurs in the foregoing proposals, it is the 
desire of my Government that this Note, together with your reply 
agreeing thereto, constitute an agreement between our two Govern- 
ments that is to be effective from the date of your reply and to remain 
in force until sixty days after either party to the agreement has signi- 
fied to the other a desire to terminate it. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
H H Wrone 
The Honourable Dean Acueson, 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 


The Under Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Jan 31 1949 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 35 
of January 24, 1949, referring to the discussions that have taken place 
in the Permanent Joint Board on Defense with regard to the necessity 
of ensuring adequate cooperation between our two Governments in 
Air Search and Rescue operations along our common boundary, and 
to this end proposing: 


2. As a result of the conclusions reached in the course of these 
discussions, my Government wishes to propose : 


(1) That, in future, public aircraft of Canada or the United 
States which are engaged in emergency Air Search and Res- 
cue operations, be permitted to enter or leave either country 
without being subject to the immigration or customs for- 
malities normally required by the Government of either 
country, provided that the Rescue Coordination Centre in- 
volved in the search or rescue, either directly or through some 
person delegated by it, assumes the responsibility of inform- 
ing by telephone or telegraph : 


Freedom from cer 
tain formalities, con- 
dition, 





Report to Collector 
of Customs. 


Merchandise. 


“Public aircraft.” 


Effective date; dura- 
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(a) The immigration office at the port of entry nearest to the 
territory over which any search or rescue is to be insti- 
tuted, of the intended operation, furnishing it with details 
concerning the purpose of the flight; the identification 
markings of each aircraft; and the number of persons 
comprising the crew of each aircraft. 


(b) The customs office nearest to the territory over which 
any search or rescue is to be instituted, of the intended 
operation, giving details concerning the territory to be 
searched; the possible duration of the stay of the air- 
craft; the identification markings of each aircraft; and 
the number of persons comprising the crew of each 
aircraft. 


(2) That, should a landing be made by public aircraft of one 
country in the territory of the other in the course of such 
emergency search or rescue, an oral or telephonic report shall 
be made to the nearest Collector of Customs so that he may 
assist, in any way possible, in connection with any special 
importation required in the search or rescue operations. This 
report may be made by the Rescue Coordination Centre organ- 
izing the operation, or by the pilots concerned, whichever 
would best serve the interests of the rescue operations 
involved. 


— 
co 
~— 


That, should any merchandise carried, in the aircraft in 
question, from one country to the other in the course of such 
search or rescue, remain in the latter country on conclusion 
of an operation, such merchandise will be subject to the 
customs treatment normally accorded in that country to 
imported merchandise. 


8. The term “public aircraft”, as used in this Note, refers to 
aircraft of the Canadian and United States Governments and such 
other aircraft of United States and Canadian registry as may be 
brought under the control of a Rescue Coordination Centre in either 
country for the purposes of an emergency search or rescue operation. 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States concurs in the foregoing proposals 
and agrees that Your Excellency’s note and this reply shall be re- 
garded as constituting an agreement between our two Governments 
that is to be effective from this date and shal] remain in force until 
sixty days after either party to the agreement has signified to the 
other a desire to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

James E. Wess 
His Excellency 


H. H. Wrone, 
Ambassador of Canada. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
a Joint Industrial Mobilization Committee. LEffected by exchange of 
notes signed at Ottawa April 12, 1949; entered into force April 12, 1949. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


AmeErRIcAN EmBassy 
No. 93 Ottawa, Canada, April 12, 1949. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the common 
interests of Canada and the United States in Defence, their proximity 
and the complementary characteristics of their resources clearly 
indicate the advantages of coordinating their plans for industrial 
mobilization, in order that the most effective use may be made of 
the productive facilities of the two countries. 

The functions of the Department of Trade and Commerce and the 
Industrial Defence Board in Canada and those of the National Se- 
curity Resources Board and the Munitions Board in the United 
States suggest that, for the present, it would be appropriate to use 
these Agencies to assist the two Governments in coordinating their 
Industrial Mobilization Plans, 

Therefore, my Government wishes to propose that the two Gov- 
ernments agree: 


(a) That a Joint Industrial Mobilization Committee be now con- 
stituted consisting, on the United States side, of the Chairman 
of the National Security Resources Board and the Chairman of 
the Munitions Board and, on the Canadian side, of the Chair- 
man of the Industrial Defence Board and a Senior Official of 
the Department of Trade and Commerce: 


(b) That the Joint Committee: 


(i) Exchange information with a view to the coordination of 
the plans of the United States and Canada for Industrial 
Mobilization; 

(ii) Consider what recommendations in the field of Industrial 
Mobilization planning, in areas of common concern, should 
be made to each Government; 

(iii) Be empowered to organize Joint Sub-Committees from 
time to time to facilitate the discharge of its functions; 

(iv) Be responsible for cooperation with the Permanent Joint 
Board on Defence on matters of Industrial Mobilization. 


If your Government is agreeable to the above Proposals, it is 
understood that this Note, together with your Note in reply agreeing 
thereto, shall constitute an agreement between our two Governments 


April 12, 1949 


~ [T. 0A. S. 1889) 
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which shall enter in force on the date of your reply and shall remain 
in force indefinitely subject to termination by either Government at 
any time on giving six months’ notice. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Laurence A. STEINHARDT 
His Excellency the Honorable 
The Secretary or Strate 
FOR ExTERNAL AFFAIRS, 


Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF 


EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


































NO. 113 Orrawa, April 12, 1949. 
EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 93 of April 12, 1949, in which you inform me that the Govern- 


ment of the United States of America wishes to propose that our two 
Governments agree: 


(a) that a Joint Industrial Mobilization Committee be now 
constituted consisting, on the United States side, of the 
Chairman of the National Security Resources Board and the 
Chairman of the Munitions Board and, on the Canadian side, 
of the Chairman of the Industrial Defence Board and a senior 
official of the Department of Trade and Commerce; 

(b) that the Joint Committee: 


(i) exchange information with a view to the coordination of the 
plans of the United States and Canada for industrial 
mobilization; 

(ii) consider what recommendations in the field of industrial 
mobilization planning in areas of common concern should 
be made to each Government; 

(iii) be empowered to organize joint subcommittees from time 
to time to facilitate the discharge of its functions; 

(iv) be responsible for cooperation with the Permanent Joint 
Board of Defence on matters of industrial mobilization. 


2. I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of Canada concurs in the foregoing proposals and agrees that Your 
Excellency’s note and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on this day and 
shall remain in force indefinitely, subject to termination by either 
Government at any time on giving six months’ notice. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


L B Prarson 
Secretary of State for 
External Affairs. 


His Excellency, The Hon. Laurence A. Srernwarpt, 
Ambassador of the United States of America, 
Embassy of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 
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Agreement between the United States of America and Colombia respecting 
an Army mission to Colombia. Signed at Washington February 21, 
1949; entered into force February 21, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC 
OF COLOMBIA 


In conformity with the request 
of the Government of the Re- 
public of Colombia to the Govern- 
ment of the United States of 
America, the President of the 
United States of America has au- 
thorized the appointment of offi- 
cers and enlisted men to constitute 
an Army Mission to the Republic 
of Colombia under the conditions 
specified below: 


TITLE I 
Purpose and Duration 


ArticLe 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Ministry of War and the Chief of 
Staff and with the personnel of the 
Colombian Army with a view to 
enhancing the efficiency of the 
Colombian Army in branches to be 
determined and wherever re- 
quired by the Ministry of War of 
Colombia under the conditions as 
outlined in Article 7. 


ArticLte 2. (a) This Mission 
shall continue for a period of four 
years from the date of the signing 
of this Agreement by the ac- 
credited representatives of the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of the Republic of Colombia 


CONVENIO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS’ ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMER- 
ICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE _ CO. 
LOMBIA 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repitiblica de 
Colombia al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales y personal 
subalterno para constituir una 
Misién Militar en la Reptiblica de 
Colombia de acuerdo con las con- 
diciones estipuladas a continua- 
cién: 


TITULO I 
Objeto y Duracién 


ArticuLo 1. El objeto de esta 
Misién es el de cooperar con el 
Ministro de Guerra, con el Jefe 
de Estado Mayor y con el personal 
del Ejército de Colombia en el 
propésito de aumentar la eficiencia 
del Ejército de Colombia en las 
ramas que se determinen y donde- 
quiera que lo disponga el Ministe- 
rio de Guerra de Colombia de 
acuerdo con las condiciones que se 
bosquejan en el Articulo 7. 

ArTICULO 2. (a) Esta Misién 
continuaré por un periodo de 
cuatro afios a partir de la fecha 
de la firma de este Convenio por 
los representantes acreditados del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y del Gobierno de la 
Reptblica de Colombia, siempre 











63 Srart.] 


unless previously terminated or 
extended as hereinafter provided. 
Any member of the Mission may 
be recalled by the Government of 
the United States of America 
after the expiration of two years of 
service, in which case another 
member shall be furnished to re- 
place him. 


(b) The military personnel now 
serving with the United States 
Military Mission may continue in 
their duties under the conditions 
of this Agreement, in which case 
their period of previous service in 
Colombia will be credited. 


Artic.e 3. If the Government 
of the Republic of Colombia 
should desire that the services of 
the Mission be extended beyond 
the stipulated period, it shall make 
a written proposal to that effect 
six months before the expiration 
of this Agreement. 

Articue 4. This Agreement may 
be terminated before the expira- 
tion of the period of four years 
prescribed in Article 2, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 3, in the 
following manner: 

(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
subject to a thirty-day written 
notice to the Government of the 
Republic of Colombia. 

ArticLe 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
81939—52—Ppt. 11-3 
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que no sea terminado antes o 
prorrogado en la forma que se 
establece mds adelante. Cual- 
quier miembro de la Misién puede 
ser retirado por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América des- 
pués de la expiracién de dos afios 
de servicio, en cuyo caso se sumi- 
nistrar4 otro miembro para que 
lo reemplace. 

(b) Los militares actualmente 
en el servicio de la Misién Militar 
de los Estados Unidos pueden 
continuar sus funciones bajo las 
condiciones de este Convenio, en 
cuyo caso el perfodo de su ser- 
vicio anterior en Colombia serd 
acreditado. 

Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Reptblica de Colombia deseare 
que los servicios de la Misién 
fueren prorrogados mas all4 del 
periodo estipulado, hard una pro- 
puesta por escrito con este objeto 
seis meses antes de la expiracién 
de este Convenio. 

Articuto 4. Este Convenio 
podré terminarse antes de la ex- 
piracién del perfodo de cuatro 
afios prescritos en el Articulo 2, 
o antes de la expiracién de la 
prérroga autorizada en. el Articulo 
3, de la manera siguiente: 

(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, mediante aviso por 
escrito al otro Gobierno con tres 
meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
todo el personal de la Misién en 
raz6n de interés ptblico de los 
Estados Unidos de América, me- 
diante aviso escrito al Gobierno 
de la Reptblica de Colombia con 
treinta dias de anticipacién. 

ArticuLo 5. Este Convenio 
esté sujeto a cancelacién por 
iniciativa, ya sea del Gobierno de 
los Estados Unidos de América o 
del Gobierno de la Republica de 
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the Republic of Colombia at any 
time when either country is in- 
volved in domestic or foreign 
hostilities. 


Colombia, en cualquier momento, 
mientras cualquiera de los dos 
paises esté envuelto en hostilidades 
internas o externas. 





TITLE II 





TITULO II 











Composition and Personnel 


Artic.e 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Army as may be 
agreed upon by the Ministry of 
War of Colombia and by the 
Department of the Army of the 
United States of America through 
its authorized representatives. 





Composicién y Personal 


ArticuLo 6. Esta Misién estard 
constituida por aquel personal del 
Ejército de los Estados Unidos 
que sea convenido por el Minis- 
terio de Guerra de Colombia y 
por la Secretaria del Ejército de 
los Estados Unidos de América 
por medio de sus representantes 


TITLE IIl 
Duties, Rank and Precedence 


Articte 7. The personnel of 
the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon 
between the Ministry of War of 
Colombia and the Chief of the 
Mission. 

ArtIcLE 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Ministry of War of Colom- 
bia through the Chief of the 
Mission. 

ArtIcLE 9. Each member of the 
Mission shall serve on the Mission 
with the rank he holds in the 
United States Army. The mem- 
bers of the Mission shall wear the 
uniform of the United States 
Army to which they shall be en- 
titled, but shall have precedence 
over all Colombian officers of the 
same rank. 


Articte 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Colombian 
Army provide for Colombian offi- 
cers and subordinate personnel of 
corresponding rank, such as the 
usual ones relative to honors, 





autorizados. 
TITULO III 
Deberes, Grado y Precedencia 


ArticuLo 7. El personal de la 
Misién tendré las obligaciones 
que sean convenidas entre el 
Ministerio de Guerra de Colombia 
y el Jefe de la Misién. 


ArticuLo 8. Los miembros de 
la Misién serdn responsables sola- 
mente ante el Ministerio de Guerra 
de Colombia por conducto del 
Jefe de la Misién. 

ArticuLo 9. Cada miembro de 
la Misién desempefiar4 sus fun- 
ciones con el grado que tiene en el 
Ejército de los Estados Unidos. 
Los miembros de la Misién lle- 
vardn el uniforme de su grado en 
el Ejército de los Estados Unidos 
a que tengan derecho, pero ten- 
drén precedencia sobre todos los 
oficiales colombianos del mismo 
grado. 

Articuto 10. Cada miembro de 
la Misién tendrdé derecho a todos 
los beneficios y privilegios que los 
Reglamentos del Ejército de Co- 
lombia otorgan a los oficiales co- 
lombianos y al personal subalterno 
del grado correspondiente, tales 
como los usuales relativos a ho- 
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travelling expenses, and medical 
attention. 

ArticLtE 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army. 


TITLE IV 
Compensation and Perquisites 


ARTICLE 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Colombia such net annual com- 
pensation in United States cur- 
rency, as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of Co- 
lombia for each member through 
the Embassy of the United States 
of America in Bogota and the 
Ministry of War of Colombia. 
This compensation shall be paid 
in twelve (12) equal monthly in- 
stallments, each due and payable 
on the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Colombia of of any 
of its political or administrative 
subdivisions. Should there, how- 
ever, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 
pensation, such taxes shall be 
borne by the Ministry of War of 
Colombia in order to comply with 
the provision of this Article that 
the compensation agreed upon 
shall be net. 


ArtIcLe 13. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
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nores, gastos de viaje y asistencia 
médica. 

ArticuLo 11. El personal de la 
Misién se regird por los regla- 
mentos disciplinarios del Ejército 
de los Estados Unidos. 


TITULO IV 
Remuneracién y Obvenciones 


ArticuLo 12. Los miembros de 
la Misién recibiran del Gobierno 
de la Reptblica de Colombia la 
remuneracién neta anual, en mo- 
neda de los Estados Unidos, que 
de mutuo acuerdo convengan el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Reptblica de Colombia para cada 
miembro, por medio de la Emba- 
jada de los Estados Unidos de 
América en Bogota y el Ministerio 
de Guerra de Colombia. Esta 
remuneraci6n se abonard en doce 
(12) mensualidades iguales, que 
vencen y deben pagarse el ultimo 
dia de cada mes. La remunera- 
cién no estaré sujeta a ningdn 
impuesto, que esté en vigor o se 
imponga en el futuro, del Gobierno 
de la Reptblica de Colombia o de 
cualquiera de sus subdivisiones 
politicas o administrativas. Sin 
embargo, si al presente o durante 
la vigencia de este Convenio exis- 
tieren impuestos que pudiesen 
afectar esta remuneracién, tales 
impuestos serf4n pagados por el 
Ministerio de Guerra de Colombia 
con el objeto de cumplir con la 
disposicién de este Articulo de que 
la remuneracién convenida sera 
neta. 

ARTICULO 13. La remuneracién 
convenida de acuerdo con el 
Articulo anterior, comenzaré a 
regir desde la fecha en que cada 
miembro de la Misién parta de los 
Estados Unidos de América, y, 
excepto lo que expresamente se 
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vided herein, shall continue, fol- 
lowing the termination of duty 
with the Mission, for the return 
voyage to the United States of 
America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 


Articte 14. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from Colombia, and such payment 
shall be computed for travel by 
sea, air, or land, or any combina- 
tion thereof, to the actual port of 
entry of the United States of 
America. 


Articte 15. (a) Each member 
of the Mission and his family 
shall be furnished by the Govern- 
ment of the Republic of Colombia 
with first-class accommodations 
for travel required and performed 
under this Agreement, between 
the port of embarkation in the 
United States of America and his 
official residence in Colombia for 
the outward voyage, and also 
between his official residence in 
Colombia and the port of entry 
in the United States of America 
for the return voyage. The Gov- 
ernment of the Republic of Co- 
lombia shall also pay all expenses 
of shipment of household effects, 
baggage, and automobile of each 
member of the Mission between 
the port of embarkation in the 
United States of America and his 
official residence in Colombia. 
All expenses incidental to the 
transportation of such household 
effects, baggage, and automobile 
from his official residence in Co- 
lombia to the port of entry in 
the United States of America 
shall also be paid by the Govern- 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Srar. 






dispone en contrario en este Con- 
venio, continuaré, después de la 
terminacién de sus servicios en la 
Misién, por todo el tiempo de su 
viaje de regreso a los Estados 
Unidos de América ademas de 
cualquier periodo de licencia acu- 
mulada a que tenga derecho. 
ArticuLo 14. La remuneracién 
que se deba por el periodo que 
dure el viaje de regreso y por el 
de la licencia acumulada se le 
pagard al miembro que haya sido 
retirado, antes de su partida de 
Colombia, y tal pago debe calcu- 
larse a base de viajes por ruta 
maritima, aérea, terrestre 0 por 
cualquier combinacién de los tres 
hasta el puerto de entrada a los 
Estados Unidos de América. 
ArticuLo 15. (a) El Gobierno 
de la Reptblica de Colombia 
proporcionaré a cada miembro de 
la Misi6n y a su familia pasajes de 
primera clase para el viaje que se 
requiera y se efecttie de con- 
formidad con este Convenio entre 
el puerto de embarque de los 
Estados Unidos de América y su 
residenctia oficial en Colombia, 
para el viaje de ida, y también 
entre su residencia oficial en Co- 
lombia y el puerto de entrada de 
los Estados Unidos de América 
para el viaje de regreso. El 
Gobierno de la Repdblica de 
Colombia pagardé también los gas- 
tos de transporte de los efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
de cada miembro de la Misién 
entre el puerto de embarque en 
los Estados Unidos de América y 
su residencia oficial en Colombia. 
Todos los gastos relacionados con 
el transporte de dichos efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
desde su residencia oficial en 
Colombia hasta el puerto de 
entrada a los Estados Unidos de 
América, serfn pagados también 
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ment of the Republic of Colombia. 
Transportation of such household 
effects, baggage, and automobile, 
shall be effected in one shipment, 
and all subsequent shipments shall 
be at the expense of the respective 
members of the Mission except as 
otherwise provided herein, or when 
such shipments are necessitated 
by circumstances beyond their 
control. Payment of expenses for 
the transportation of families, 
household effects, and automobiles 
in the case of personnel who may 
join the Mission for temporary 
duty at the request of the Ministry 
of War of Colombia, shall not be 
required under this Agreement, 
but shall be determined by nego- 
tiations between the United States 
Department of the Army and the 
authorized representative of the 
Ministry of War of Colombia in 
Washington at such time as the 
detail of personnel for such tem- 
porary duty may be agreed upon. 


(b) Except as otherwise agreed 


upon, the Government of the 
Republic of Colombia shall not be 
obliged to cover the expenses of 
the return of any member of the 
Mission who has been recalled by 
the Government of the United 
States of America prior to the 
completion of two years’ service. 
And in case such recalled member 
is replaced, the expenses connected 
with transporting the replacing 
officer to his station in Colombia 
shall be incumbent upon the Gov- 
ernment of the United States of 
America. 

(c) If upon the request of the 
Government of the Republic of 
Colombia any member of the 
Mission is recalled, all expenses 
connected with such return shall 
be incumbent upon the Govern- 
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por el Gobierno de la Reptblica 
de Colombia. El transporte de 
estos efectos domésticos, equipaje 
y automévil deberd ser hecho en 
un solo embarque, y todo em- 
barque subsiguiente correr4 por 
cuenta de los respectivos miem- 
bros de la Misién, exceptuando lo 
que se dispone en contrario en 
este Convenio, asi como en los 
casos derivados de circunstancias 
ajenas a su voluntad. No se 
exigiré de conformidad con este 
Convenio el pago de los gastos 
de transporte de las familias, 
efectos domésticos y automéviles 
del personal que pueda unirse a 
la Misién para servicio temporal 
a solicitud del Ministerio de 
Guerra de Colombia, pero se 
determinard mediante negociacio- 
nes entre la Secretaria del Ejército 
de los Estados Unidos y el repre- 
sentante autorizado del Ministerio 
de Guerra de Colombia en WaAsh- 
ington cuando se convenga en el 
nombramiento del personal para 
dicho servicio temporal. 

(b) Con excepcién de lo que ya 
se ha acordado, el Gobierno de la 
Repdblica de Colombia no estara 
obligado a sufragar los gastos de 
viaje de regreso de ningin miem- 
bro de la Misién a quien retire el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América antes de cumplir los 
dos afios de servicio. Y en caso 
de que se reemplazare a dicho 
miembro retirado, los gastos rela- 
cionados con el transporte del 
oficial que le reemplace a su puesto 
en Colombia correrfn por cuenta 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América. 

(c) Si a peticién del Gobierno 
de la Reptiblica de Colombia se 
retirare a cualquier miembro de la 
Misién, correr4n por cuenta dei 
Gobierno de la Reptblica de 
Colombia todos los gastos rela- 








Exemption from 
customs duties. 


Compensation for 
transportation and 
traveling expenses. 


Provision of auto- 
mobile, etc. 


Office space, etc, 


Transportation of 
remains in case of 
death. 





ment of the Republic of Colombia. 
And in case such officer is re- 
placed, the expenses connected 
with transporting the replacing 
officer to his station in Colombia 
shall be incumbent upon the 
Government of the Republic of 
Colombia. 

Articte 16. The Government 
of the Republic of Colombia shall 
grant, upon request of the Chief 
of the Mission, exemption from 
customs duties on articles im- 
ported by the members of the 
Mission for their personal use and 
for the use of members of their 
families. 

Articte 17. Compensation for 
transportation and travelling ex- 
penses in the Republic of Co- 
lombia on official business of the 
Government of the Republic of 
Colombia shall be provided by the 
Government of the Republic of 
Colombia in accordance with the 
provisions of Article 10. 

Articte 18. The Government 
of the Republic of Colombia shall 
provide the Chief of the Mission 
with a suitable automobile with 
chauffeur, for use on official busi- 
ness. Suitable motor transporta- 
tion with chauffeur shall on call 
be made available by the Govern- 
ment of the Republic of Colombia 
for use by the members of the 
Mission for the conduct of the 
official business of the Mission. 


ArticLe 19. The Government of 
the Republic of Colombia shall 
provide suitable office space and 
facilities for the use of the mem- 
bers of the Mission. 

Articte 20. If any member of 
the Mission, or any of his family 
should die in Colombia, the Gov- 
ernment of the Republic of Colom- 
bia shall have the body trans- 
ported to such place in the United 
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cionados con su regreso. Y si se 
reemplazare a dicho oficial, los 
gastos relacionados con el trans- 
porte del oficial que le reemplace 
a su puesto en Colombia, correrén 
por cuenta del Gobierno de la 
Reptblica de Colombia. 


Articuto 16. El Gobierno de 
la Reptblica de Colombia, a 
solicitud del Jefe de la Misién, 
eximiré de derechos de aduana los 
articulos que importen los miem- 
bros de la Misién para su uso 
personal y para el uso de los 
miembros de sus familias. 


ArticuLo 17. La compensacién 
por gastos de transporte y de viaje 
en la Reptblica de Colombia, 
cuando se trata de comisiones 
oficiales del Gobierno de la Re- 
publica de Colombia, ser4 pagada 
por el Gobierno de la Repidblica 
de Colombia de acuerdo con las 
disposiciones del Articulo 10. 

ArticuLo 18. El Gobierno de 
la Reptblica de Colombia pro- 
porcionara al Jefe de la Misién un 
automévil adecuado, con chauf- 
feur, para su uso en asuntos 
oficiales. El Gobierno de la 
Republica de Colombia, cuando 
asi se le solicite, proporcionard 
transporte adecuado en automévil 
con chauffeur, para uso de los 
miembros de la Misién en el 
cumplimiento de las funciones 
oficiales de la Misién. 

ArticuLo 19. El Gobierno de la 
Reptblica de Colombia propor- 
cionaré una oficina adecuada para 
uso de los miembros de la Misién. 


Articuto 20. Si cualquier miem- 
bro de la Misién o cualquier miem- 
bro de su familia falleciese en 
Colombia, el Gobierno de la Re- 
publica de Colombia hard que los 
restos sean transportados hasta el 
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States of America as the surviving 
members of the family may de- 
cide, but the cost to the Govern- 
ment of the Republic of Colombia 
shall not exceed the cost of trans- 
porting the remains from the place 
of decease to New York City. 
Should the deceased be a member 
of the Mission, his services with 
the Mission shall be considered to 
have terminated fifteen (15) days 
after his death. Return transpor- 
tation to New York City for the 
family of the deceased member 
and for their baggage, household 
effects and automobile shall be 
provided as prescribed in Article 
15. All compensation due the de- 
ceased member, including salary 
for fifteen (15) days subsequent 
to his death, and reimbursement 
for expenses and transportation 
due the deceased member for 
travel performed on Colombian 
official business, shall be paid to 
the widow of the deceased mem- 
ber or to any other person who 
may have been designated in 
writing by the deceased while 
serving under the terms of this 
Agreement; but such widow or 
other person shall not be com- 
pensated for accrued leave due 
and not taken by the deceased. 
All compensations due the widow, 
or other person designated by the 
deceased, under the provisions of 
this Article, shall be paid within 
fifteen (15) days of the decease of 
the said member. 


TITLE V 
Requisites and Conditions 


ArticLeE 21. So long as _ this 
Agreement, or any extension there- 
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lugar en los Estados Unidos de 
América que determinen los miem- 
bros sobrevivientes de la familia, 
pero el costo para el Gobierno de 
la Reptblica de Colombia no ex- 
cederé del costo del transporte de 
los restos del lugar del falleci- 
miento a la ciudad de Nueva 
York. Si el fallecido es un miem- 
bro de la Misién, se considerard 
que sus servicios en ésta han 
terminado quince (15) dias des- 
pués de su muerte. Se propor- 
cionaré transporte de regreso a la 
ciudad de Nueva York para la 
familia del miembro fallecido y 
para su equipaje, efectos domésti- 
cos y automévil, de acuerdo con 
las disposiciones del Articulo 15. 
Todaremuneraci6n debida al miem- 
bro fallecido, inclusive el sueldo 
por los quince (15) dias subsi- 
guientes a su muerte y todo re- 
embolso adeudado al miembro 
fallecido por gastos de transporte 
en viajes realizados en misiones 
oficiales colombianas, serfn paga- 
dos a la viuda del extinto miembro 
© a cualquier otra persona que 
pueda haber sido designada por 
escrito por el fallecido mientras 
prestaba servicio de conformidad 
con los términos de este Convenio; 
pero no se compensaré a dicha 
viuda o a la otra persona por la 
licencia acumulada a que tenia 
derecho el fallecido y no usada 
por él. Todo pago debido a la 
viuda o a la otra persona desig- 
nada por el fallecido, segin las 
disposiciones de este Articulo, sera 
efectuado dentro de quince (15) 
dias después del fallecimiento de 
dicho miembro. 


TITULO V 
Requisitos y Condiciones 


ArticuLo 21. Mientras este 
Convenio o cualquier prérroga del 


of, is in effect, the Government of mismo esté en vigor, el Gobierno 


Return transporta- 
tion for family. 


Compensation due 
deceased member. 


Services of person- 
nel of other forei 
governments, restric- 
tion. 








Secrecy require- 
t. 


“Family.” 


Annual leave. 


the Republic of Colombia shall 
not engage the services of any 
personnel of any other foreign 
government for duties of any 
nature connected with the Colom- 
bian Army except by mutual 
agreement between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Colombia. 

Articte 22. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose 
to any foreign government or to 
any person whatsoever any secret 
or confidential matter of which 
he may become cognizant in his 
capacity as a member of the 
Mission. This requirement shall 
continue in force after the termi- 
nation of service with the Mission 
and after the expiration or cancel- 
lation of this Agreement or any 
extension thereof. 


ArticLte 23. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 

Articte 24. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any fractional 
part of a year. Unused portions of 
said leave shall be cumulative 
from year to year during service 
as a member of the Mission. 


ArtTIcLE 25. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in Colombia, in the United 
States of America or in other 
countries, but the expense of travel 
and transportation not otherwise 
provided for in this Agreement 
shall be borne by the member of 
the Mission taking such leave. All 


travel time shall count as leave 
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de la Reptiblica de Colombia no 
contrataré personal de ningdn 
otro gobierno extranjero para pres- 
tar servicios de cualquier natura- 
leza relacionados con el Ejército 
colombiano, excepto mediante 
mutuo acuerdo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Reptblica de 
Colombia. 

Articuto 22. Cada miembro 
de la Misién convendré en no 
divulgar, ni en revelar por cual- 
quier medio a gobierno extran- 
jero alguno, o a persona alguna, 
cualquier secreto o asunto con- 
fidencial del cual pueda tener 
conocimiento en su calidad de 
miembro de la Misién. Este re- 
quisito continuard siendo obli- 
gatorio después de terminar su 
servicio con la Misién y después 
de la expiraci6én o cancelacién de 
este Convenio o cualquier prérroga 
del mismo. 

ArrticuLo 23. En todo este Con- 
venio se entenderd que el término 
“familia” sélo abarca a la esposa 
y a los hijos no emancipados. 

ArticuLto 24. Cada miembro 
de la Misién tentré derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo o a una parte 
proporcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquier fraccién de un 
afio. Las partes de dicha licencia 
que no hayan sido usadas, podran 
acumularse de afio en afio mientras 
el interesado preste servicio como 
miembro de la Misién. 

ArticuLo 25. La licencia que se 
estipula en el Articulo anterior 
puede ser disfrutada en Colombia, 
en los Estados Unidos de América 
o en otros paises; pero los gastos 
de viaje y de transporte no especi- 
ficados en este Convenio correrdn 
por cuenta del miembro de la 
Misién que disfruta de la licencia. 
Todo el tiempo que se emplee en 
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and shall not be in addition to the 
time authorized in the preceding 
Article. 


ArricLte 26. The Government 
of the Republic of Colombia 
agrees to grant the leave specified 
in Article 24 upon receipt of writ- 
ten application, approved by the 
Chief of the Mission with due 
consideration for the convenience 
of the Government of the Re- 
public of Colombia. 

ARTICLE 27. Members of the 
Mission that may be replaced 
shall terminate their services on 
the Mission only upon the arrival 
of their replacement, except when 
otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective 
Governments. 

ARTICLE 28. The Government 
of the Republic of Colombia shall 
provide suitable medical attention 
to members of the Mission and 
their families. In case a member 
of the Mission becomes ill or suf- 
fers injury, he shall, at the discre- 
tion of the Chief of the Mission, 
be placed in such hospital as the 
Chief of the Mission deems suit- 
able, after consultation with the 
Ministry of War of Colombia, and 
all expenses incurred as the result 
of such illness or injury while the 
patient is a member of the Mission 
and remains in Colombia shall be 
paid by the Government of the 
Republic of Colombia. If the hos- 
pitalized member is a commis- 
sioned officer, he shall pay his cost 
of subsistence, but if he is an en- 
listed man, the cost of subsistence 
shall be paid by the Government of 
the Republic of Colombia. Fam- 
ilies shall enjoy the same privileges 
agreed upon in this Article for 
members of the Mission, except 
that a member of the Mission shall 
81939—52—Pr. 114 
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viajar se contar4é como parte de 
la licencia y no se afiadird al 
tiempo autorizado en el Articulo 
anterior. 

ArticuLo 26. El Gobierno de la 
Republica de Colombia conviene 
en conceder la licencia estipulada 
en el Articulo 24 al recibir una 
solicitud por escrito, aprobada por 
el Jefe de la Misién, después de 
prestar debida consideracién a la 
conveniencia del Gobierno de la 
Reptblica de Colombia. 

ArticuLo 27. Los miembros de 
la Misi6én que fueren reemplazados 
sélo podrdn cesar en sus funciones 
en la Misién a la llegada de los 
reemplazantes, excepto cuando por 
mutuo acuerdo los respectivos 
Gobiernos convengan de antemano 
en lo contrario. 

ArticuLo 28. El Gobierno de 
la Republica de Colombia propor- 
cionaré atencién médica adecuada 
a los miembros de la Misién asi 
como a los miembros de sus fa- 
milias. En caso de que un miem- 
bro de la Misién se enferme o sufra 
lesiones, se le recluird, a discreci6én 
del Jefe de la Misién, en el hospital 
que el Jefe de la Misién considere 
adecuedo, después de consultar con 
el Ministerio de Guerra de Co- 
lombia, y todos los gastos oca- 
sionados como resultado de tal 
enfermedad o de tales lesiones 
mientras el paciente sea miembro 
de la Misién y permanezca en Co- 
lombia, seran pagados por el Go- 
bierno de la Repiblica de Colom- 
bia. Si el miembro hospitalizado 
es un Oficial, éste pagara sus gastos 
de subsistencia; pero si pertenece 
al personal subalterno, los gastos 
de subsistencia serfn pagados por 
el Gobierno de la Repitblica de 
Colombia. Las familias gozardn 
de los mismos privilegios conve- 
nidos en este Articulo para los 


Termination of serv- 
ices of replaced mem- 
bers. 


Medical attention. 





Replacement in case 
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in all cases pay the cost of sub- 
sistence incident to hospitalization 
of a member of his family, except 
as may be provided under Article 
10. 


ARTICLE 29. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical disa- 
bility shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Dean Acheson, Secre- 
tary of State of the United States 
of America, and Gonzalo Res- 
trepo-Jaramillo, Ambassador Ex- 
traordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Colombia at 
Washington, duly authorized 
thereto, have signed this Agree- 
ment in duplicate, in the English 
and Spanish languages, at Washing- 
ton, this 21st day of February, 1949. 


miembros de la Misién, con excep- 
cién de que en todos los casos el 
miembro de la Misién pagaraé los 
gastos de subsistencia relacionados 
con la hospitalizacién de un miem- 
bro de su familia, excepto lo que 
se disponga de acuerdo con el Arti- 
culo 10. 

ArticuLo 29. Todo miembro de 
la Misién inhabilitado para desem- 
pefiar sus servicios con la Misién 
por raz6n de incapacidad fisica 
prolongada, ser4 reemplazado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
suscritos, Dean Acheson, Secre- 
tario de estado de los Estados 
Unidos de América, y Gonzalo 
Restrepo-Jaramillo, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de la Repiblica de Colombia en 
Washington, debidamente autori- 
zados para ello, han firmado este 
Convenio, por duplicado, en los 
idiomas inglés y espafiol, en W4sh- 
ington, el dia 21 de febrero de 1949. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Dran ACHESON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CCLOMBIA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA: 


GonzALo RESTREPO JARAMILLO 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF COLOMBIA 


In conformity with the request 
of the Government of the Repub- 
lic of Colombia to the Govern- 
ment of the United States of 
America, the President of the 


United States of America has 
authorized the appointment of 
officers and enlisted men to con- 
stitute an Air Force Mission to 
the Republic of Colombia under 
the conditions specified below: 







TITLE I 
Purpose and Duration 


ArticLe 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Ministry of War and the Chief of 
Staff and with the personnel of 
the Colombian Army with a view 
to enhancing the efficiency of the 
Colombian Air Corps in branches 
to be determined and wherever 
required by the Ministry of War 
of Colombia under the conditions 
as outlined in Article 7. 


ArTIcLE 2. (a) This Mission 
shall continue for a period of four 
years from the date of the signing 
of this Agreement by the accred- 
ited representatives of the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
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Agreement between the United States of America and Colombia respecting 
an Air Force mission to Colombia. Signed at Washington February 
21, 1949; entered into force February 21, 1949. 





CONVENIO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPU- 
BLICA DE COLOMBIA 






De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Reptblica de 
Colombia al Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América, el Pre- 
sidente de los Estados Unidos de 
América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales y personal 
subalterno para constituir una 
Misién Militar en la Repdblica de 
Colombia de acuerdo con las con- 
diciones estipuladas a continua- 
cién: 





TITULO I 
Objeto y Duracién 


ArticuLo 1. El objeto de esta 
Misién es el de cooperar con el 
Ministro de Guerra, con el Jefe 
de Estado Mayor y con el personal 
del Ejército de Colombia en el 
propésito de aumentar la eficien- 
cia de la Aviacién Militar de Co- 
lombia en las ramas que se deter- 
minen y dondequiera que lo dis- 
ponga el Ministerio de Guerra de 
Colombia de acuerdo con las con- 
diciones que se bosquejan en el 
Articulo 7. 

ArtTicuLo 2. (a) Esta Misién 
continuar& por un periodo de 
cuatro afios a partir de la fecha 
de la firma de este Convenio por 
los representantes acreditados del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y del Gobierno de la 





















Extension of serv- 


Termination prior 
im 


Cancellation in case 





the Republic of Colombia unless 
previously terminated or extended 
as hereinafter provided. Any 
member of the Mission may be 
recalled by the Government of the 
United States of America after the 
expiration of two years of service, 
in which case another member shall 
be furnished to replace him. 


(b) The Air Force personnel 
now serving with the United States 
Military Mission may continue in 
their duties under the conditions 
of this Agreement, in which case 
their period of previous service in 
Colombia will be credited. 


Articie 3. If the Government 
of the Republic of Colombia 
should desire that the services of 
the Mission be extended beyond 
the stipulated period, it shall make 
a written proposal to that effect 
six months before the expiration 
of this Agreement. 

ArticLte4. This agreement may 
be terminated before the expira- 
tion of the period of four years 
prescribed in Article 2, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 3, in the 
following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
subject to a thirty-day written 
notice to the Government of the 
Republic of Colombia. 

Articte 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
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Reptblica de Colombia, siempre 
que no sea terminado antes o 
prorrogado en la forma que se 
establece mf&s adelante. Cual- 
quier miembro de la Misién puede 
ser retirado por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América des- 
pués de la expiracién de dos afios 
de servicio, en cuyo caso se sumi- 
nistrar4 otro miembro para que lo 
reemplace. 

(b) Los militares actualmente 
en el servicio de la Misién Militar 
de los Estados Unidos pueden con- 
tinuar sus funciones bajo las con- 
diciones de este Convenio, en cuyo 
caso el periodo de su_ servicio 
anterior en Colombia ser acredi- 
tado. 

Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Reptiblica de Colombia deseare 
que los servicios de la Misién 
fueren prorrogados mas alla del 
periodo estipulado, har& una pro- 
puesta por escrito con este objeto 
seis meses antes de la expiracién 
de este Convenio. 

Articuto 4. Este Convenio 
podr& terminarse antes de la ex- 
piracién del periodo de cuatro 
afios prescrito en el Articulo 2, 
o antes de la expiracién de la 
prérroga autorizada en el Articulo 
3, de la manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, mediante aviso por 
escrito al otro Gobierno con tres 
meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de los 
Estados Unidos de América todo 
el personal de la Misién en razén 
de interés ptiblico de los Estados 
Unidos de América, mediante 
aviso escrito al Gobierno de la 
Republica de Colombia con treinta 
dias de anticipacién. 

Articuto 5. Este Convenio est& 
sujeto a cancelacién por iniciativa, 
ya sea del Gobierno de los Estados 
Unidos de América o del Gobierno 
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America or the Government of the 
Republic of Colombia at any time 
when either country is involved 
in domestic or foreign hostilities. 







TITLE II 


Composition and Personnel 


Articte 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Air Force as may 
be agreed upon by the Ministry 
of War of Colombia and by the 
Department of the Air Force of the 
United States of America through 
its authorized representatives. 







TITLE Ill 
Duties, Rank and Precedence 


ArtTIcLE 7. The personnel of the 
Mission shall perform such duties 
as may be agreed upon between 
the Ministry of War of Colombia 
and the Chief of the Mission. 

Artic.e 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Ministry of War of Colom- 
bia through the Chief of the 
Mission. 

ArticLe 9. Each member of the 
Mission shall serve on the Mission 
with the rank he holds in the 
United States Air Force. The 
members of the Mission shall 
wear the uniform of the United 
States Air Force to which they 
shall be entitled, but shall have 
precedence over all Colombian 
officers of the same rank. 


ArtiIcLzE 10. Each member of the 
Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Colombian 
Army provide for Colombian of- 
ficers and subordinate personnel of 
corresponding rank, such as the 
usual ones relative to honors, 
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de la Repiblica de Colombia, en 


cualquier momento, mientras cual- 
quiera de los dos paises esté en- 
vuelto en hostilidades internas o 
externas. 


TITULO II 
Composicién y Personal 


ArticuLo 6. Esta Misi6én estaré 
constituida por aquel personal del 
Ejército de los Estados Unidos que 
sea convenido por el Ministerio de 
Guerra de Colombia y por la 
Secretaria de las Fuerzas Aéreas 
de los Estados Unidos de América 
por medio de sus representantes 
autorizados. 


TITULO III 
Deberes, Grado y Precedencia 


Articuto 7. El personal de la 
Misién tendr4 las obligaciones que 
sean convenidas entre el Minis- 
terio de Guerra de Columbia y el 
Jefe de la Misién. 

ArticuLto 8. Los miembros de 
la Misién serfn responsables so- 
lamente ante el Ministerio de 
Guerra de Colombia por conducto 
del Jefe de la Misién. 

ArticuLo 9. Cada miembro de 
la Misi6n desempefiaré sus fun- 
ciones con el grado que tiene en 
el Ejército de los Estados Unidos. 
Los miembros de la Misién lleva- 
ran el uniforme de su grado en el 
Ejército de los Estados Unidos a 
que tengan derecho, pero tendran 
precedencia sobre todos los ofi- 
ciales colombianos del mismo 
grado. 

ArticuLto 10. Cada miembro 
de la Misién tendr& derecho a 
todos los beneficios y privilegios 
que los Reglamentos del Ejército 
de Colombia otorgan a los oficiales 
colombianos y al personal sub- 
alterno del grado correspondiente, 
tales como los usuales relativos a 





Benefits and priv- 
ileges. 







Tax exemption. 





Disciplinary regula- 
tions. 


attention. 


ArticLe 11. The personnel of 


the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Air Force. 


TITLE IV 
Compensation and Perquisites 


Articte 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Colombia such net annual compen- 
sation in United States currency, 
as may be agreed upon between 
the Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Colombia 
for each member through the Em- 
bassy of the United States of 
America in Bogota and the Minis- 
try of War of Colombia. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly install- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Colombia or of any of 
its political or administrative sub- 
divisions. Should there, however, 
at present or while this Agreement 
is in effect, be any taxes that 
might affect this compensation, 
such taxes shall be borne by the 
Ministry of War of Colombia in 
order to comply with the provision 
of this Article that the compensa- 
tion agreed upon shall be net. 


ArticLe 13. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
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travelling expenses, and medical 






honores, gastos de viaje y asisten- 
cia médica. 

ArrticuLo 11. El personal de la 
Misién se regirA por los reglamentos 
disciplinarios del Ejército de los 
Estados Unidos. 


TITULO IV 








Remuneracién y Obvenciones 


Articuto 12. Los miembros de 
la Misién recibiran del Gobierno 
de la Reptiblica de Colombia la 
remuneraci6n neta anual, en mone- 
da de los Estados Unidos, que 
de mutuo acuerdo convengan el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Republica de Colombia para cada 
miembro, por medio de la Em- 
bajada de los Estados Unidos de 
América en Bogota y el Ministerio 
de Guerra de Colombia. Esta 
remuneraci6én se abonar& en doce 
(12) mensualidades iguales, que 
vencen y deben pagarse el iltimo 
dia de cada mes. La remunera- 
cién no estar& sujeta a ningtn 
impuesto, que esté en vigor 0 se 
imponga en el futuro, del Gobierno 
de la Reptiblica de Colombia o de 
cualquiera de sus subdivisones 
politicas o administrativas. Sin 
embargo, si al presente o durante la 
vigencia de este Convenio existie- 
ren impuestos que pudiesen afectar 
esta remuneracién, tales impuestos 
seran pagados por el Ministerio 
de Guerra de Colombia con el 
objeto de cumplir con la dis- 
posicién de este Articulo de que 
la remuneracién convenida ser& 
neta. 

ArticuLo 13. La remuneracién 
convenida de acuerdo con el Arti- 
culo anterior, comenzar& a regir 
desde la fecha en que cada miem- 
bro de la Misién parta de los 
Estados Unidos de América, y, ex- 
cepto lo que expresamente se 
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vided herein, shall continue, 
following the termination of duty 
with the Mission, for the return 
voyage to the United States of 
America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 


ArticLe 14. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from Colombia, and such payment 
shall be computed for travel by 
sea, air, or land, or any combina- 
tion thereof, to the actual port of 
entry of the United States of 
America. 


ARTICLE 15. (a) Each member 
of the Mission and his family 
shall be furnished by the Govern- 
ment of the Republic of Colombia 
with first-class accommodations 
for travel required and performed 


under this Agreement, between 
the port of embarkation in the 
United States of America and his 
official residence in Colombia for 
the outward voyage, and also 
between his official residence in 
Colombia and the port of entry 
in the United States of America 
for the return voyage. The Gov- 
ernment of the Republic of Co- 
lombia shall also pay all expenses 
of shipment of household effects, 
baggage, and automobile of each 
member of the Mission between 
the port of embarkation in the 
United States of America and his 
official residence in Columbia. 
All expenses incidental to the 
transportation of such household 
effects, baggage, and automobile 
from his official residence in Co- 
lombia to the port of entry in the 
United States of America shall 
also be paid by the Government 
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dispone en contrario en este Con- 
venio, continuara&, después de la 
terminacién de sus servicios en la 
Misién, por todo el tiempo de su 
viaje de regreso a los Estados 
Unidos de América ademfs de 
cualquier periodo de_ licencia 
acumulada a que tenga derecho. 

ArticuLo 14. La remuneracién 
que se deba por el periodo que dure 
el viaje de regreso y por el de la 
licencia acumulada se le pagaré 
al miembro que haya sido retirado, 
antes de su partida de Colombia, 
y tal pago debe calcularse a base 
de viajes por ruta maritima, aérea, 
terrestre o por cualquier combi- 
nacién de las tres hasta el puerto 
de entrada a los Estados Unidos 
de América. 

ArticuLo 15. (a) El Gobierno 
de la Reptblica de Colombia 
proporcionar&. a cada miembro 
de la Misién y a su familia 
pasajes de primera clase para el 
Viaje que se requiera y se efectiie 
de conformidad con este Con- 
venio entre el puerto de embarque 
de los Estados Unidos de América 
y su residencia oficial en Colombia, 
para el viaje de ida, y también 
entre su residencia oficial en Co- 
lombia y el puerto de entrada de 
los Estados Unidos de América 
para el viaje de regreso. El 
Gobierno de la Reptblica de 
Colombia pagar4 también los gas- 
tos de transporte de los efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
de cada miembro de la Misién 
entre el puerto de embarque en 
los Estados Unidos de América y 
su residencia oficial en Colombia. 
Todos los gastos relacionados con 
el transporte de dichos efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
desde su residencia oficial en 
Colombia hasta el puerto de 
entrada a los Estados Unidos de 
América, serA4n pagados también 


Travel accommoda- 
tions. 


Shipment of house- 
hold effects, ete, 





Personnel on tem- 


Expenses of mem- 
ied 


Expenses of replac- 


Membersrecalled by 
Colombian request. 








of the Republic of Colombia. 
Transportation of such household 
effects, baggage, and automobile, 
shall be effected in one shipment, 
and all subsequent shipments shall 
be at the expense of the respective 
members of the Mission except as 
otherwise provided herein, or when 
such shipments are necessitated by 
circumstances beyond theircontrol. 
Payment of expenses for the 
transportation of families, house- 
hold effects, and automobiles in 
the case of personnel who may 
join the Mission for temporary 
duty at the request of the Ministry 
of War of Colombia, shall not be 
required under this Agreement, 
but shall be determined by nego- 
tiations between the United States 
Air Force and the authorized 
representative of the Ministry of 
War of Colombia in Washington 
at such time as the detail of per- 
sonnel for such temporary duty 
may be agreed upon. 


(b) Except as otherwise agreed 
upon, the Government of the Re- 
public of Colombia shall not be 
obliged to cover the expenses of 
the return of any member of the 
Mission who has been recalled by 
the Government of the United 
States of America prior to the 
completion of two years’ service. 
And in case such recalled member 
is replaced, the expenses connected 
with transporting the replacing 
officer to his station in Colombia 
shall be incumbent upon the Gov- 
ernment of the United States of 
America. 

(c) If upon the request of the 
Government of the Republic of 
Colombia any member of the 
Mission is recalled, all expenses 
connected with such return shall 
be incumbent upon the Govern- 
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por el Gobierno de la Repdblica 
de Colombia. El transporte de es- 
tos efectos domésticos, equipaje y 
automévil deberé ser hecho en un 
solo embarque, y todo embarque 
subsiguiente correrf por cuenta de 
los respectivos miembros de la Mi- 
sién, exceptuando lo que se dispone 
en contrario en este Convenio, asi 
como en los casos derivados de 
circunstancias ajenas a su volun- 
tad. Nose exigirA de conformi- 
dad con este Convenio el pago de 
los gastos de transporte de las 
familias, efectos domésticos auto- 
méviles del personal que pueda 
unirse a la Misién para servicio 
temporal a solicitud del Ministerio 
de Guerra de Columbia, pero se 
determinaré mediante negociacio- 
nes entre la Secretaria de las 
Fuerzas Aéreas de los Estados 
Unidos y el representante autori- 
zado del Ministerio de Guerra de 
Colombia en Washington cuando 
se convenga en el nombramiento 
del personal para dicho servicio 
temporal. 

(b) Con excepcién de lo que ya 
se ha acordado, el Gobierno de la 
Republica de Colombia no estar& 
obligado a sufragar los gastos de 
viaje de regreso de ningtin miem- 
bro de la Misién a quien retire el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América antes de cumplir los dos 
afios de servicio. Y en caso de 
que se reemplazare a dicho miem- 
bro retirado, los gastos relaciona- 
dos con el transporte del oficial 
que le reemplace a su puesto en 
Colombia correrfn por cuenta del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 

(c) Si a peticién del Gobierno 
de la Reptblica de Colombia se 
retirare a cualquier miembro de 
la Misién, correran por cuenta del 
Gobierno de la Repitblica de 
Colombia todos los gastos relacio- 
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ment of the Republic of Colombia. nados con su regreso. Y si se 
And in case such officer is replaced, reemplazare a dicho oficial, los 
the expenses connected with trans- gastos relacionados con el trans- 
porting the replacing officer to his porte del oficial que le reemplace 
station in Colombia shall be in- a su puesto en Colombia, correran 
cumbent upon the Government of por cuenta del Gobierno de la 
the Republic of Colombia. Reptblica de Colombia. 

ArticLe 16. The Government Articuto 16. El Gobierno de 
of the Republic of Colombia shall la Reptiblica de Colombia, a solici- 
grant, upon request of the Chief tud del Jefe de la Misién, eximir& 
of the Mission, exemption from de derechos de aduana los articulos 
customs duties on articles im- que importen los miembros de la 
ported by the members of the Misién para su uso personal y para 
Mission for their personal use el uso de los miembros de sus 
and for the use of members of familias. 
their families. 

Articte 17. Compensation for ArticuLo 17. La compensacién 
transportation and travelling ex- por gastos de transporte y de 
penses in the Republic of Colombia viaje en la Republica de Colombia, 
on official business of the Govern- cuando se trata de comisiones 
ment of the Republic of Colombia oficiales del Gobierno de la Repii- 
shall be provided by the Govern- blica de Colombia, ser4 pagada 
ment of the Republic of Colombia por el Gobierno de la Reptblica 
in accordance with the provisions de Colombia de acuerdo con las 
of Article 10. disposiciones del Articulo 10. 

ARTICLE 18. The Governmentof ArticuLto 18. El Gobierno de 
the Republic of Colombia shall la Repiblica de Colombia propor- 
provide the Chief of the Mission cionar& al Jefe de la Misién un 
with a suitable automobile with automévil adecuado, con chauf- 
chauffeur, for use on official busi- feur, para su uso en asuntos 
ness. Suitable motor transpor- oficiales. El Gobierno de la Re- 
tation with chauffeur shall on pdblica de Colombia, cuando asi 
call be made available by the se le solicite, proporcionar& trans- 
Government of the Republic of porte adecuado en automévil con 
Colombia for use by the members chauffeur, para uso delosmiembros 
of the Mission for the conduct of de la Misién en el cumplimiento 
the official business of the Mission. de las funciones oficiales de la 

Misién. 

ArticLe 19. The Government Articuto 19. El Gobierno de 
of the Republic of Colombia shall la Reptblica de Colombia pro- 
provide suitable office space and porcionar& una oficina adecuada 
facilities for the use of the members para uso de los miembros de la 
of the Mission. Misién. 

ArticLte 20. If any member of Anrrticuto 20. Si cualquier miem- 
the Mission, or any of his family, bro de la Misién o cualquier miem- 
should die in Colombia, the Gov- bro de su familia falleciese en 
ernment of the Republic of Colom- Colombia, el Gobierno de la Re- 
bia shall have the body trans- ptblica de Colombia har4 que los 
ported to such place in the United restos sean transportados hasta el 
States of America as the surviving lugar en los Estados Unidos de 








Exemption from 
customs duties. 


Compensation for 
transportation and 
traveling expenses in 
Colombia. 


Provision of auto- 
mobile, ete. 


Office space, etc, 


Transportation of 
remains in case of 
death. 





Compensation due 


nel of other foreign 
governments, restric- 





members of the family may decide, 
but the cost to the Government of 
the Republic of Colombia shall not 
exceed the cost of transporting the 
remains from the place of decease 
to New York City. Should the 
deceased be a member of the Mis- 
sion, his services with the Mission 
shall be considered to have ter- 
minated fifteen (15) days after his 
death. Return transportation to 
New York City for the family of 
the deceased member and for their 
baggage, household effects and 
automobile shall be provided as 
prescribed in Article 15. All com- 
pensation due the deceased mem- 
ber, including salary for fifteen 
(15) days subsequent to his death, 
and reimbursement for expenses 
and transportation due the de- 
ceased member for travel per- 
formed on Colombian official busi- 
ness, shall be paid to the widow of 
the deceased member or to any 
other person who may have been 
designated in writing by the de- 
ceased while serving under the 
terms of this Agreement; but such 
widow or other person shall not be 
compensated for accrued leave due 
and not taken by the deceased. 
All compensations due the widow, 
or other person designated by the 
deceased, under the provisions of 
this Article, shall be paid within 
fifteen (15) days of the decease of 
the said member. 







TITLE V 
Requisites and Conditions 

ArtTIcLe 21. So long as this 
Agreement, or any extension 
thereof, is in effect, the Govern- 


ment of the Republic of Colombia 
shall not engage the services of any 
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América que determinen los miem- 
bros sobreviventes de la familia, 
pero el costo para el Gobierno de 
la Repdblica de Colombia no ex- 
ceder& del costo del transporte de 
los restos del lugar del falleci- 
miento a la ciudad de Nueva York. 
Si el fallecido es un miembro de 
la Misién, se considerar& que sus 
servicios en ésta han terminado 
quince (15) dias después de su 
muerte. Se proporcionara trans- 
porte de regreso a la ciudad de 
Nueva York para la familia del 
miembro fallecido y para su equi- 
paje, efectos domésticos y auto- 
mévil de acuerdo con las disposi- 
ciones del Articulo 15. Toda 
remuneracién debida al miembro 
fallecido, inclusive el sueldo por 
los quince (15) dias subsiguientes 
a su muerte y todo reembolso 
adeudado al miembro fallecido 
por gastos de transporte en viajes 
realizados en misiones oficiales 
colombianas, seran pagados a la 
viuda del extinto miembro o a 
cualquier otra persona que pueda 
haber sido designada por escrito 
por el fallecido mientras prestaba 
servicio de conformidad con los 
términos de este Convenio; pero no 
se compensard a dicha viuda o a 
la otra persona por la licencia 
acumulada a que tenia derecho el 
fallecido y no usada por él. Todo 
pago debido a la viuda o a la otra 
persona designada por el fallecido, 
segiin las disposiciones de este 
Articulo, ser& efectuado dentro de 
quince (15) dias después del falle- 
cimiento de dicho miembro. 


TITULO V 








Requisitos y Condiciones 


ArtTicuLo 21. Mientras este 
Convenio o cualquier prérroga 
del mismo esté en vigor, el Go- 
bierno de la Republica de Colom- 
bia no contrataré personal de 
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personnel of any other foreign 
government for duties of any 
nature connected with the Co- 
lombian Army except by mutual 
agreement between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Colombia. 

ArticLe 22. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose 
to any foreign government or to 
any person whatsoever any secret 
or confidential matter of which he 
may become cognizant in his 
capacity as a member of the 
Mission. This requirement shall 
continue in force after the termi- 
nation of service with the Mission 
and after the expiration or cancel- 
lation of this Agreement or any 
extension thereof. 


Articte 23. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 


ArticLE 24. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any fractional 
part of a year. Unused portions of 
said leave shall be cumulative 
from year to year during service 
as a member of the Mission. 


ArticLe 25. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in Colombia, in the United 
States of America or in other 
countries, but the expense of 
travel and transportation not 
otherwise provided for in this 
Agreement shall be borne by the 
member of the Mission taking 
such leave. All travel time shall 


count as leave and shall not be in 
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ningtin otro gobierno extranjero 
para prestar servicios de cual- 
quier naturaleza relacionados con 
el Ejército colombiano, excepto 
mediante mutuo acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Reptblica de Colombia. 

ArticuLo 22. Cada miembro 
de la Misién convendr4 en no 
divulgar, ni en revelar por cual- 
quier medio a gobierno extranje- 
ro alguno, o a persona alguna, 
cualquier secreto o asunto con- 
fidencial del cual pueda tener 
conocimiento en su calidad de 
miembro de la Misién. Este re- 
quisito continuard& siendo obli- 
gatorio después de terminar su 
servicio con la Misién y después 
de la expiracién o cancelacién de 
este Convenio o cualquiera pré- 
rroga del mismo. 

ArticuLo 23. En todo este 
Convenio se entender& que el 
término “familia” sélo abarca a la 
esposa y a los hijos no emanci- 
pados. 

ArricuLo 24. Cada miembro de 
la Misi6én tendr& derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo o a una parte pro- 
porcional de dicha licencia con- 
sueldo por cualquier fraccién de un 
afio. Las partes de dicha licencia 
que no hayan sido usadas, podran 
acumularse de afio en afio mientras 
el interesado preste servicio como 
miembro de la Misién. 

ArTIcULO 25. La licencia que se 
estipula en el Articulo anterior 
puede ser disfrutada en Colombia, 
en los Estados Unidos de América 
o en otros paises; pero los gastos 
de viaje y de transporte no especi- 
ficados en este Convenio correrfn 
por cuenta del miembro de la 
Misién que disfruta de la licencia. 
Todo el tiempo que se emplee en 
viajar se contar& como parte de la 








Secrecy require- 
ment. 


“Family.” 


Annual leave. 





Termination of serv- 
ices of replaced mem- 


bers. 


Medical] attention. 





addition to the time authorized in 
the preceding Article. 

ArticLe 26. The Government 
of the Republic of Colombia agrees 
to grant the leave specified in 
Article 24 upon receipt of written 
application, approved by the Chief 
of the Mission with due consider- 
ation for the convenience of the 
Government of the Republic of 
Colombia. 

ArtTIcLE 27. Members of the 
Mission that may be replaced 
shall terminate their services on 
the Mission only upon the arrival 
of their replacement, except when 
otherwise mutually agreed upon in 
advance by the respective Gov- 
ernments. 

ArtTIcLE 28. The Government 
of the Republic of Colombia shall 
provide suitable medical attention 
to members of the Mission and 
their families. In case a member 
of the Mission becomes ill or suf- 
fers injury, he shall, at the discre- 
tion of the Chief of the Mission, 
be placed in such hospital as the 
Chief of the Mission deems suita- 
ble, after consultation with the 
Ministry of War of Colombia, and 
all expenses incurred as the result 
of such illness or injury while the 
patient is a member of the Mission 
and remains in Colombia shall be 
paid by the Government of the 
Republic of Colombia. If the 
hospitalized member is a commis- 
sioned officer, he shall pay his cost 
of subsistence, but if he is an en- 
listed man, the cost of subsistence 
shall be paid by the Government 
of the Republic of Colombia. 
Families shall enjoy the same priv- 
ileges agreed upon in this Article 
for members of the Mission, except 
that a member of the Mission 
shall in all cases pay the cost of 
subsistence incident to hospitaliza- 
tion of a member of his family, 
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licencia y no se afiadirf al tiempo 
autorizado en el Articulo anterior. 

ArticuLo 26. El Gobierno de la 
Reptblica de Colombia conviene 
en conceder la licencia estipulada 
en el Articulo 24 al recibir una 
solicitud por escrito, aprobada por 
el Jefe de la Misién, después de 
prestar debida consideracién a la 
conyeniencia del Gobierno de la 
Repiblica de Colombia. 

ArticuLo 27. Los Miembros de 
la Misién que fueren reemplazados 
sélo podraén cesar en sus funciones 
en la Misién a la llegada de los 
reemplazantes, excepto cuando por 
mutuo acuerdo los _respectivos 
Gobiernos convengan de antemano 
en lo contrario. 

ArticuLo 28. El Gobierno de la 
Reptblica de Colombia propor- 
cionaraé atencién médica adecuada 
a los miembros de la Misién asi 
como a los miembros de sus fami- 
lias. En caso de que un miembro 
de la Misién se enferme o sufra 
lesiones, se le recluird, a discrecién 
del Jefe de la Misién, en el hos- 
pital que el Jefe de la Misién con- 
sidere adecuado, después de con- 
sultar con el Ministerio de Guerra 
de Colombia, y todos los gastos 
ocasionados como resultado de tal 
enfermedad o de tales lesiones 
miemtras el paciente sea miembro 
de la Misién y permanezca en 
Colombia, serfn pagados por el 
Gobierno de la Reptblica de Co- 
lombia. Si el miembro hospitali- 
zado es un oficial, éste pagard sus 
gastos de subsistencia; pero si per- 
tenece al personal subalterno, los 
gastos de subsistencia serdn paga- 
dos por el Gobierno de la Repi- 
blica de Colombia. Las familias 
gozarén de los mismos privilegios 
convenidos en este Articulo para 
los miembros de la Misién, con 
excepcién de que en todos los casos 
el miembro de la Misién pagaré 
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except as may be provided under 
Article 10. 


Articte 29. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical dis- 
ability shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Dean Acheson, Secre- 
tary of State of the United States 
of America, and Gonzalo Restrepo- 
Jaramillo, Ambassador Extraordi- 
nary and Plenipotentiary of the 
Republic of Colombia at Wash- 
ington, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement in 
duplicate, in the English and 
Spanish languages, at Washington, 
this 21st day of February, 1949. 
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los gastos de subsistencia relacio- 
nados con la hospitalizacién de un 
miembro de su familia, excepto lo 
que se disponga de acuerdo con el 
Articulo 10. 

ArticuLo 29. Todo miembro de 
la Misién inhabilitado para desem- 
pefiar sus servicios con la Misién 
por razén de incapacidad fisica 
prolongada, ser4 reemplazado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
suscritos, Dean Acheson, Secre- 
tario de estado de los Estados 
Unidos de América, y Gonzalo 
Restrepo - Jaramillo, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de la Repdtblica de Colombia en 
Washington, debidamente auto- 
rizados para ello, han firmado este 
Convenio, por duplicado, en los 
idiomas inglés y espafiol, en W4- 
shington, el dia 21 de febrero de 
1949. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Dean ACHESON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA: 


GonzaLo REsTREPO JARAMILLO 


Replacement in case 
of disability. 
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January 4, 31,149 Agreement between the United States of America and Ceylon respecting 
(2.2 2.5 aR the exchange of official publications. Effected by exchange g notes 


signed at Colombo January 4 and 31, 1949; entered into force January 
$1, 1949. 




















The American Ambassador to the Singhalese Minister of External 
Affairs 






American Empassy, 
Cotompo, CrYLon, 
January 4, 1949. 
Sir: 

I have the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Ceylon in regard 
to the exchange of official publications, and to inform you that the 
Government of the United States of America agrees that there shall 
be an exchange of official publications between the two Governments in 
accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated through 
diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present 
agreement. The list of publications selected by each Government 
may be revised from time to time and may be extended, without 
the necessity of subsequent negotiations, to include any other 
official publication of the other Government not specified in the 
list, or publications of new offices which the other Government 
may establish in the future. 









2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be 
the Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
transmission of publications of the Government of Ceylon shall 
be the Office of the Government Printer. 


3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Government of Ceylon by the Department of Information. 


4. The present agreement does not obligate either of the two Govern- 
ments to furnish blank forms, circulars which are not of a public 
character, or confidential publications. 











5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own 
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country of the publications of both Governments and the ship- 
ment of its own publications to a port or other appropriate place 
reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 


. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency 
of the other Government. 


Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of Ceylon, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
your reply constitute an agreement between the two Governments 
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


Feurx Coz 
Ambassador of the United States 
of America 
The Honorable 
Don S. SenaANAYAKE, 
Minister for Defence and External Affairs, 
Colombo. 


The Singhalese Minister of External Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS. 


SENATE BumpINe. 
No. POL/6/34. Cotomso (Czyton) 31st January, 1949. 


Your Exce..ency, 

I have the honour to refer to your Note dated the 4th January, 1949, 
on the subject of the exchange of official publications between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Ceylon and to inform Your Excellency that the Government of Ceylon 
agrees that there shall be an exchange of official publications between 
the two Governments in accordance with the following provisions: - 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated 
through diplomatic channels subsequent to the conclusion of 
the present agreement. The list of publications selected by 
each Government may be revised from time to time and may 
be extended, without the necessity of subsequent negotiations, 
to include any other official publications of the other Govern- 
ment not specified in the list, or publications of new offices 
which the other Government may establish in the future. 
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2. The Official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be 
the Simithsonian Institution. The official exchange office for 
the transmission of publications of the Government of Ceylon 
shall be the office of the Government Printer. 


3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Government of Ceylon by the Department of Information. 


4. The present agreement does not obligate either of the two Govern- 
ments to furnish blank forms, circulars which are not of a pub- 
lic character, or confidential publications. 


5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own 
country of the publications of both Governments and the ship- 
ment of its own publications to a port or other appropriate place 
reasonably convenient to the exchange office of the other 
Government. 


6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange argeement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency 
of the other Government. 


The Government of Ceylon considers that your Note and this reply 


constitute an agreement between the two Governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of this Note. 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration. 

D. S. SENANAYAKE. 
Minister of External Affairs. 
The Honourable Fre.rx Coz, 
Ambassador of the United States of America, 
Colombo. 
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Agreement between the United States of America and Greece respecting —Tebruary 9, 1040 _ 
duty-free entry and payment of transportation charges on relief supplies 
and packages for Greece. Signed at Athens February 9, 1949; entered 
into force February 9, 1949. 


[T. I. A. 8. 1898] 
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Agreement between the Government of the 
United States of America and tne Govern- 
ment of Greece for duty-free entry and 
free inland transportation of relief 
supplies and packages from the United 
States of America to Greece. 


Pursuant, to tne Economic Cooperation Agreement 


between the Governments of the United States of America 


Stet... Pt. 2, and Greece, signed on July 2, 1948, tne Governments of 
Dp. . 


the United States and of Greece agree as follows: 
Duty-free entry. The Government of Greece shall accord duty-free 
entry into Greece of: 

a) Supplies of relief goods or standard packs 
donated to or purchased by United States voluntary 
non-profit relief agencies qualified under Economic 
Cooperation Administration (hereinafter referred to 
as ECA) regulations and consigned to such charitable 
organizations (including Greek branches of these 
agencies), as have been or hereafter shall be 


approved by the Government of Greece. 
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DbpBacrwc petals tov KuBepvijcew tow 
*Hvwpévew Dohkitetaiw ual tic "EMd50¢ 
xep{ &Sacpodoyqtov eloaywyiic xaf 
ExevOEpac petapopic Ev tH Eouwtepinp 
Epobf{aw nal Sepatuw xeprOdhyews Ex 
tiv ‘Hvwpévov Dodkwtetav xpdc thy 
“EX ba. 


"Ev ovvexefa THC CupBdcewc Olnovoptxtic Lovepyactac 
petals tiv KuBepvicew tOv ‘Hywpévew Dodsterav tic 
"Apeptntic ual tic SEMd50¢, tHe bsoypapefonc tiv 2av “IovN ov 
1948, al KuBepviicerc tv ‘Hyvwpévow Dodttesdv ual thc SEMAB0c 
Gvvoporoyohos td xudtwt: 
1. ‘H KoBépvnosc tic SEMdb0¢ 64 Exitpéxg tiv 
&Sacpokdyntov eloaywyjv Ev ‘EMSs: 
a) ‘EqpoSfuw Dept6ddyews § twxoxotgnévuw Sepd- 
tuv, Swpndévtew xpdc EBehovtindc A&ptdhonepbetc *Yaq~ 
peofac Lepr Oddyewe tov SHvwpévov Todkitetav § dyo- 
pac@évtuw xapd todtuv, altivec elvas dveyvuptopévas 
Buvdpet tOv navoviopiv THC Arotnigews Olnovopingc 
CDevepyaciac (Epegiic nahovpévgc A.O.L.) nal &xooted= 
dopévuw apdc torattac prdavOpwxindc "Opyavdoesc 
(xeptdapBavopévuw nal tiv “EXvgvindw w\dbuv tov 


“Yanpeciiv tovtuv) altivec Exovoi fSn EynpsOg § 


apdnettar va Eynpr6Gos sapd tic ‘EXAqvixiic KoBepv§cewc. 





™ Definitions, limita- 
tions. 


¥ 62 Stat., Pt. 1, R 137. 
22 U. 8. O., Supp. 
II, §§ 1501-1522. 

63 Stat., Pt. 1, p. 50. 
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b) Relief packages originating in the United 
States and sent by parcel post or other commercial 
channels addressed to an individual residing in 
Greece, whether privately packed or by order placed 


with a commercial firm. 


c) Standard packs put up by United States 
voluntary non-profit relief agencies, or their 
approved agents, qualified under ECA regulations, 
to the order of individuals in the United States 
and sent for delivery addressed to individuals 


residing in Greece. 


2. For the purpose of this agreement, the term 
"relief goods" (sub-paragraph (a) above) shall not in- 
clude tobacco, cigars, cigarettes, or alcoholic liquors; 
“relief packages" (sub-paragraph (b) above) shall include 
only suc& goods as are qualified for ocean freight subsidy 
under the ECA Act and regulations issued by the Adminis- 


trator thereunder; and “standard packs” (sub-paragraph (c) 
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B) Acpdtov septexdvtuv clbq seprOddpewe xpoep- 
xonévuw Ex tOv “Hywpévew ToditerGv dsocts\bopivew ‘wc 
saxvdpopiniw Sepdtov f Ss°Edww Epsopindv b66v, nal 
&xevOvvopévuw zpéc Gtopov Stapévov bv ‘EMSs, elte 
coonevacpévuw USswtinidc § sapayyeMévtww sic 
Ensoptxdv oTnov. 

y) Tosoxsotgnévey Sendtwv, cocnevacdévtww sxapd 
EGedovtiniw dotdonepbaw Sxnpectiv xeptOddyews tov 
*Hvwpévuw DoditetGv, & sapd tiv Eynexptpévev abtiv 
spaxtépw, dveyvuptonévuw Suvdpes tov xavoviopiv 
B.0.5., natéxiw sapayyed{fac &tépuv Siapevéviw by 
*Hvwpévarce Tohkitefaic ual Axooteddopévew xpdc xapdboorw 
elc &topa Stapévovta Ev “EMSs. 

2. Updc tév onoxdy tic LupBdcewc tadtgc, §& Bpoc 
MtodSta seprOddyewc”® (Sxoxapdypagoc a, Sc vw) Sév 64 xepi- 
éxg uasvév, xoSpa, torydpa § olvosvevpatiby sotd. "Aépata 
seprOddyews” (Sxoxapdypagpoc B, Sc Gvw) 64 xeptdapBdvouv pédvor 


totadta Gya8d Sea dvayvwpffovtas Sc Sinatotpeva Extxopnyficewc 


Sxepxovt{uv vatkuw Bdces toS Népou xaf tiv SiatdEew A.O.L., 


oftivec EEebSOnoav xapd toB AtaxetprotoS, Suvdpes tod &¢ fve 
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above) shall contain only such articles wiuich qualify 
under ECA regulations and are approved by the Government 


of Greece. 


Defrayal of trans- 3. Transportation charges (as defined in paragraph 5 
portation charges. 


63 Stat., Pt. 2, of Article IV of the Economic Cooperation Agreement) in 
Dp. 4 


Greece on "relief goods", "relief packages", and "standard 
packs", all as defined in paragraph l above, shall be 
defrayed as follows: 


Reimbursement 


from special account. a) The amount of such charges for all such 


shipments which are sent by United States parcel 


post addressed to individuals in Greece will be 
computed by the Greek postal service in the manner 
now or hereafter provided by the applicable agree- 
ments, rules and regulations of tie International 
Postal System. Such charges shall be reimbursed to 
the Greek postal service out of the special account 


provided for in Article IV of the Economic Cooperation 
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elpnpévov Népoo. Kal td "tvusoxotqnéva Sépata” (bxoxapdypagoc 
y, &¢ vw) 6d sxepréxouv pévov toratta efSq ta bxota Eynp{- 
vovtat apd tOv Statdzewv tic A.O.L. nal xapd tic “ENAgviniic 
KoBepv fcews. 

3. ‘EssBaptvcerc petapopac (Sc uabopflovtar tv. th sapa- 
Yedpp 5 toS EpOpow IV tic LupBdcewc Olnovopiniic Lovepyactac) 
bv “ENMGbs Ext "EqodSluw xeprGddyewc", “Sepdtov sept Odden" 
nal "“tusosotgnévuw Sepdtuv", S¢ nadop{Lovtar Aszavta bv +H Oc 
Qvw sapaypdgp I, 6d nataBddrawwtas Oc Exetar: 

a) Té socdv totodtu ExiBapivoew 61°Sdac ta¢ 
totastac dxoctodic alttivec dxootéddovtar 51d THC ’Apepi- 
nav inc Taxvdpopingc ‘Yanpeof{ac Bepdtuv ual AxevOdvovtar 
xp6¢ &topa sapapévovta bv ‘EM51, 6d bxodoy{Letat xapd 
THC SEXMAqviniic Taxvdpoptnfic ‘Yanpeciac ua@'bv tpdsov 
apoBh€xetar HS h HOede petéxerta xpofdhepOJ, xapd tov 
Egappootéwy ouphdcew, navovicpiw ual Siatdsewv to6 
AreGvo6¢ TaxvipopinoS Duotihpatoc. Torattar ExtBaptvoerc 


66 Exiotpéqpuvtar xpdc¢ tiv ‘EMAnvinijvy Taxvfpoptiniv ‘Yxnpe- 


cfav bu to elBsx0S Aoycptacpod toS xpoBdexonévon ev > 


"ApSp@ IV tic CupPdcewc Olnovoprixtic Lovepyactac petakd 
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Agreement between the Governments of the United 
ae Pt 3, States of America and Greece (hereinafter referred 

to as the "Special Account"); and no claim for such 

charges will be made against the United States. 

b) With respect to such shipments as are 
originally despatcued from the United States by any 
regularly established commercial channels and for- 
warded in Greece by an approved agent of tae shipper 
to the addressee by Greek parcel post, such items 
shall be accepted by the Greek postal service without 
payment of postal charges by such agent. The Govern- 
ment of Greece shall be reimbursed for such parcel 
post charges out of the special account upon presenta- 


of adequate documentation. 


c) With respect to such shipments as are 


originally despatciied from the United States by any 
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taw KuBepvijcew tv ‘Hywpévow Tiokitetaw tic “Apeptniic 
nual thc SEMMB0¢ (EpeE jc xchovpévov "ElS1x08 Aoyaptacpod") 
nual ofSepfa dszattnoic 81d torattac ExtPapivoerc 64 
tyep6g elc Bdpoc tOv ‘Hvupévew Todkitetav. 

B) “Ogov dpopG tdc bE ‘hvwpévew Todi terav dp sic 
yevopévac torattac &sootodkdc 81 otuvSgaote navovind¢ 
Ae rtoupyouciw Epxopiniv ‘obGw tac xpow8oupévac xpéc tév 
ty “EXGh: scpadijatyy 81d tod ‘EXAqvenod Taxyvbpopefou 
Sepdtuw plop tEvog Eynenpipévov apdutopoc toS poptutod, 
obtar 66 yivuvtars Sextal sapd tH *ENAgviniic Tayvdpopt- 
nC ‘Yanpectac Gvevu sdnpwptic taxvipoptndw Extpaptvocuw 
Ex pépowg toB O¢ &vw xpdutopoc. ‘H *EMAnving 
KoBépvnosc 64 &xolnprdvetas 844 toradtac ExtBaptvoerc 
tayvopoptndv Sepdtov éx tod elEinuS Aoyaptacpos, Apa 
tH SxoPodkg Exapndv Sinarchoyytinow. 

¥) “Ogov dpopG tac EE ‘Hvopévor Doditerdv dpxindic 


yevopévac toratitac daootohdc Si‘otadisgxote Epxop inte 


$803 té¢ xpowdovpévac apéc tov Ev “EMAGSt sapchdatay, 


81939—52—PprT. 11——_5 
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commercial channel and forwarded in Greece by an 
approved agent of the shipper to the addressee by 
Greek common carrier or contract carrier, suca items 
shall be accepted by such Greek carrier with or 
without payment of charges therefor by such agent. 
Greece shall reimburse such agent or Greek carrier, 
as the case may be, out of the special account upon 
presentation of adequate documentation. 

a4) With respect to any such charges which may 
be incurred by an agent of a shipper under sub- 
paragraphs (b) and (c) above, other than parcel post 
charges and carrier charges, such approved agent 
shall be reimbursed by the Government of Greece out 


of the special account upon presentation of adequate 


éocumentation. 


P ts out of ai? 
suatinl aoopeat 4. The Government of Greece shall make payments out 


monthly statements. 


of the special accourt for the purpose mentioned in 
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plop tvéc Eynenptpévow apdutopoc to8 goptutod, 514 
notvoS “EXAgvixnod petagopixod pécov, f 51d petagpopix0d 
pécou bx{ ovpBdcer, adtar Od yfvuvtar Sextal sapd tod 
*EXAnvoc todtou petapopéwe peta ff Avev xdAnpwpiic 
ExtBaptvocew sapd toS axpautopoc tottow. ‘“H “EMC 

66 dxoLnprdcg tév toroStov xpdutopa f “EdAnva petapopéa 
&vaddywe THC septatéicewc, Ex toO elbsx08 Aoyaptacpod, 
Gpo tY SxoPodg Sixarodhoyytindv. 

8) Ard tac ExtBaptvoerc tntéc tév ExiBaptvceuw 
taxvbpopindv Sepdtovy nal petapopiniv plow, ativac 
ROerev bx00th apdutup poptwtoS tivd¢ Suvdpes tv oc 
vw Sxoxapaypdqev (B) nal (x), & toroBtoc Eynenptpévoc 


apdutwp 66 d&soLnpiw0} sapd thc *ENAyviniic Kupepvicewc 


® 
Ex to® ElS1xn08 Aoyaptagpos, Spo tH bx0Bodg Exapniw 


Binarodoyntindv. 
4. ‘H “EdAnvind Kupépvgosc 64 Extedg xdAnpwpdc bx t06 


Elb1n06 AoyaptacacS 816 todc elc tc bx0napaypdqovc 





Entry into force 


duration. 


62 Stat., 


p. 2203 


Post, p. 2374. 
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sub-paragraphs (a), (b), (c) and (d) of paragraph 3 above, 
and shall submit to the .ECA Mission in Greece with a copy 
to the Controller of tie ECA in Washington, monthly state- 
ments of the amounts so expended in a form mutually satis- 
factory to the Government of Greeoe and the ECA Mission; 
provided, that each such statement shall show at least 

the totel weight carried and the charges therefor, and 
adjustments shall be made to said fund if shown by ECA 


audit to be required. 


5. This arrangement shall come into effect imme- 


diately and shall remain in force, subject. to such prior 


* 
termination or modification as may be agreed upon between 


the competent authcrities of the Governments of the United 
States of America and Greece, for the same period as the 
said Agreement of July 2, 1948. 

6. There is attached hereto and made part hereof 


an Annex respecting tue terms on wiich relief packages 
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(a), (Bd, (y) nat (6) tic Sqc Oc Gvw acpaypdgow dvagpepo~ 
pévovc onoxodc uct 64 SxoZdrg xpdc tiv Ev ‘Exabs 
*Anooto?.fiv O.0.L. peO*ivdc &vtiypdgow apdc tév “Ede yntiy 
thc ACS tv Obactyntévs poviatac ExOécerc tiv oftw Saxavy- 
Civtw xoctv, x6 Eva tézov GpotBaloc luavoxotobvta ucf 

tiv * EXdaviniv Kopépvgow net tiv ’Axootohfv A.0.L., 
*vxd-tiy xpondGeosy 81s Endoty toratty Enfeorc Ga Sernvdg 
TOVAGXIOTOV TS OvvOhtHdv petapepbéy Bape nat tac Ex tottov 
aponvatovoac ExsBapivoerc nat 541 64 yfvouv dvaxpocuppoyal 
elc 6 dvapepOév nepddctov, Edv & Exeyxoc thc A.O.D. dnofetlEg 
St: dxattodvtat totadtas dvaxpocappoyat. 

5. “O Stanavoviondc obtoc 6a teOG bpéowe ele Eqappoyiv 
uct 6d sapapefvg Ev foxd¥, Bxonefpevoc elc toradtyy xpoye- 
veotépay Mit § tpoxosofgoww, ft1¢ Evvatév vd cvvopodhoynof 
petacs tiv dppot{wv dpyav tiv KuBepviicewy tOv ‘Evwpévov 
TloditerGw ual thc “EMdb0c, b1d ti abtiv xepfobov Sc h 
&vavepopévyn DSpBaorc thc 2ac “Iowdfow 1948. 


€. Zevgppévov tH xapodog Lupsdoesr nual AnotehoGv pépoc 


* ’ ; , * ’ 
Tavtyc, Ssdpyet Lapaptypa, dvapepdpevov apdc todc Bpovc Bdoer 
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and pecks, as defined herein, shall be received and dis- 


tributed in Greece. 


Official text. 7. The English text of this Agreement shell be the 
official text. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused 

the Agreement to be executed in English and in Greek by 

their duly authorized representatives, on the Wiki day 


= 1 
of fers nseny isa. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


OF AMERICA: 


‘ 2 4 
AL. ¢* “y f Z tr, 
Henry F. Grady 


Ambassador of the United Sta 
of America 


FOR THE OF GREECE: 
? ‘ 


Constant Tsald 
Minister for Horeign 


1Signed at Athens. See despatch 141 dated February 16, 1949, from Athens 
which reads in part: ‘The Agreement was signed .. . . on February 9, 1949, 
at the Ministry for Foreign Affairs ... .” 
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tOw bsoiww Bépata seprOddyews nal tososotgnéva Sépara, O¢ 
naBop{Lovta: Ev tH sapoteg Dophdces, 64 sapadapPdvowtas 
mat Bsavépowtar Ev ‘ENAG61. 

7. Té “Ayydrndv nefpevov sic saposonc Dopfdcewc 66 
&sotedg té Exf{cnpov nefpevov. 

Etc sfotwow tiv dvurépy, td copfaddSpeva pépg 
spocosoypagovcs 61d tv EEovucobotgnévuw dvtixpocbauw tow 


tiv sapoScav LépBaciy ovuvtetaypévgv "Ayyhsot{ te ual 


'PrArgvict{ th Q™ hpepar +08 pave Ve Ge wtyeer 1949. 


AIA THN KYBEPNHDIN TON HNOMENCN DOAITEIOCN 


THO AMEPIKHE: 


Xévpw ©. Tnpét 
Ipecfevtic tiv ‘Hvwpévuw Mods: te tay 
THC "Apeptniic 


AIA THN EAAHNIKHN KYBEPNHDIN: 
qr. 
Ku otavttvoc Touhddpac 
"Ysovupyé¢ *EEwreps 





Establishment of 
procedures 


Measures for safe 
guarding delivery and 
use of relief supplies 
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Annex to Agreement between the Government 
of the United States of America and the 
Government of Greece for free entry and free 
internal transportation of relief supplies 
and packages from the United States to 
Greece. 


The purpose of this annex is to establish procedures 
for the orderly receipt, transportation and delivery of 
the relief supplies, packages and standard packs referred 
to in the Agreement between the Governments of tae United 
States of America and of Greece, into which this is 
incorporated. 

The Government of Greece and the ECA Mission will 
make jointly, and by common accord, a more detailed 
definition as to the qualification of imported goods as 
relief items, but always wituin the framework of general 
ECA definitions. 

Article I 


1. The Government of Greece and the ECA Mission 


‘will consult with respect to measures to safeguard the 


proper delivery and use of relief supplies being 
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Rapdetasa THC rokecetoe petak , tic. KuBepyfjcewc 

tiv Hvopé vow lloAwtetav ee Apeptnyc nat tic 

- » aceuc tHC SENAG50¢ scot, Aevdepac elcaywyic 
revbé r% petapopac ef 76 Eowteps 

Egod{uw nat Sepdtuv xeprSddjews Ex tiv *Hywpévuw 

Dodi teiGv apo tiv migba. 


*O onoxd¢ toB xapdvt0c liapaptiipatoc elvat 8 xabofiopdc 
thc Sradimactac 51d thy navoviniiv supadaSiv, petapopdy nal 
szapdbociw tiv EpoSt{w xeprOddyews, Sepdtuw vat tws0x0tqnévew 
Sepdtuv, tOv dvapepopévov Ev tH LCupPdcer petags av 
Kuzepviicew tiv *Kvwpévuw TodkttetGv thc "Apepruiic nal tic 
*"Sdrddoc, ped’ hc Evownatottar té xapdv. 


ey, 


H “EdAnving KuSépvgosc nal h "Axootodg A.O.5. 64 


spoetotpacovy &xd notvod nat watéaiw noiviic cupowfac, hexto~ 


pepeotépav septypapiy toS xapautapicopos tav eloayorévuv 
Egodtaw dc eliGw seprOddyewe, xdvtwc Spor Evtéc tod xhatofow 
tiv yevindw bpr60pdw tic A.O0.2. 
"ApBpov I 
*H “cdAnving Kupépvgorc ual h “Axootohg A.O.L. 64 
OvonepOdor oxetindc pé td pétpa td bxota Od Ecxacpadicovy tiv 


navoviniy sapddociw ual xpnotpoxofgowy taw Epotfww xeprOddyews 


81939-—52—-PrT. 11——6 





Statement by recip- 
ient of relief package 
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transmitted to Greece from individuals and approved relief 
organizations in the United States. Provisions of this 
Agreement will apply whether the relief packages or supplies 
are being consigned directly to an individual in Greece by 
an individual or an approved organization in the United 
States, or whetner they are being delivered to an individ- 
ual in Greece by Greek branch office of Voluntary Relief 
Agencies certified by the ECA Advisory Committee and 


approved by the Greek Government. 


2. An individual who is to be the recipient of a 
relief package will in accordance with the requirements 
of the Government of Greece, submit a responsible statement 
duly legalized by an appropriate Greek State Authority or 
Service, before delivery of the package will be made to 
him that: 

a) He is the actual person named as the recip- 
ient. He will provide suitable identification, if 


required; 





68 Srat.] GREECE—RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES—FEB. 9, 1949 


tlw B1a3sPcLopévuw elc ‘i ddGba bu pépovc atépuw ual dveyver 
priopévuw bpyaviopiv xepr6ddvews tov ‘Hvwpévow Tohtterav. 

it Eratdze+ tH¢ xapotonc “uppdcewc Od Egcppdiwvtat 
&vetaptizwe toO Edv ta Eépata H Eqdbta xeprOddiewc dxevdd- 
vewiar dn*ebbefac apéc Ev Etopov Ev “EdAddt Ex pépovc 
&tépou f dveyvwpicpévov bpyavicy.oS tév ‘hvwpévov Coditerav, 
h bdv sa,ct{Suvtar xpdc¢ Etopov Ev ‘idrdbs péop tvdc 
sapapthpatoc Tpayefow "EBedovtindw ‘Yanpecvdv iiepveddews, 
Gveyvuptopévov xapé thc Tvwpodotiniic ‘Exttpoxtic 4.0.5. nal 
Eynenptaévov xapd tic *fhanvintic Kupepvijicewc. 

2. °O p&dd\w sxapadqatge tvdc Béactoc xeprOddvews, 66 
Sa0fG\AQ ovpodvac p& tac Gaerticerc tHe *EMAqvintic KvSepviice ¢ 
nat xpé tic anpebdcewc elc abtév toO E€patoc, dxeddvvov 
Sidworv Sedvtws nenvowaévay xapd prdc AppoSflac ‘EMAqvintc 


Koatsnic “spxiic § ‘Yanpectac elc¢ tiv bsofav vd Sydot tt: 


a) Odtoc elvars té xpaypatinédy xpdowxov té dvage~ 


popevov &¢ aapadfjatnc. Aéov Extong Sac obtoc atotox0t~ 


hog natadripruc tiv tavtétata tov, Ep'’Scov tod oqtydg. 
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b) The relief packages or packs in question 
will be used exclusively by himself and nis femily; 
and 

c) The supplies in question will not be resold 
or delivered for resale and tlLat no otuer disposition 
except personal use or consumption will be made of 
tien. 
No otuwer test shall be required to entitle tue recip- 


to the delivery of a relief packuge or pack. 


Article II 


ee one No person may, in any calendar year, receive more 


than tuirty-six relief packages or packs, as defined 
herein. 
These packages and packs shall be of a maximum weight 
per package as shall be established by the Greek postal 
Exceptions authorities; provided that nothing herein shall be con- 


strued to forbid an approved American Relief Agency from 
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B) TE Ev dMyyp Sépota xepr6ddyews f toxox0tqpéeva 
tépata 64 xpHotpoxornbdory Gxouderotindc xapd ToS 
{Sfow naf tic olnoyevefac tow xaf 

y) Ta bv dMyyp Epd&sa Bév Od petaxwhyddorv odte 
Od sapabobHer apdéc petanciayory nat Sty obSepfa Eq 
Xpncrpoxof{norc abtav 64 yivg xdfjv tic xpoowxtny\c 
XpRCtposortgqoews nal natavaNsoeuwc. 

ObSepla GAn Bratdaworc 64 &xartiitas xpd xapchaPfiv 
to® Sépctoc xeprOddyews f tuxoxotnpévov Sépatoc bxd tod 
Sinatodyov. 

"ApOpov II 

CbSév Etopov Bdvatar Evtéc tEvdc hpepodoytaxod Etovc 
va di3g xd\€ov tOv totdnovta EE Sepdtww xep1Oddyews  tuxo- 
xoinpévew Sepdtov &¢ xaSopiLovtar de. 

G Sépata nabdc ual td tuxoxotnnéva Sépata taSta Od 
Exovv té Gvatatov Bdpoc uata Bépe, Té SaoTtov 64 Sp100% xapd 
tiw *EaAnvindv taxvdpontniw dpyav. Mé tiv xpoUadéGeow B41 


ofSepfa ppdorc tod xapdvtoc Od EppnvevOg dc dxayopetovea 


stc plav Eynenptpévny “Apeptmavinfv ‘Yanpectay Lepr Oddyews 





American’ Volun- 
tary Relief Agencies. 


62 Stat., Pt. 1, p. 153 
22 U. &. C., Supp. 
II, § 1515 (c). 
63 Stat., Pt. 1, p. 54. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Strat. 


receiving an unlimited number of such packeges or packs; 
and provided, further, that nothing in this Article shall 
be construed to limit tne number of packages or packs that 
may be received by an individual engaged in charity or 
philanthropic works in Greece for distribution to needy 
persons if such individual has the approval of the 


Government of Greece for such distribution work. 


Article III 

The ECA Mission will transmit to the Government of 
Greece a list of the American Voluntary Relief Agencies 
approved by the ECA Advisory Committee in Washington, for 
operations in Greece under Section 117 (C) of the Foreign 
Assistance Act of 1948. The Government of Greece will 
thereupon decide whether to approve such organizations 
for the receipt and distribution of relief packages within 
Greece, and shall notify the Chief, ECA Mission of such 


decision. 
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tiv sapadafiv dscpropfotow dp16po8 torottuy Sepdtuw xf 
pé tiv xepartépw spotxdOcow Str obdepla gpdorc bv tH 
sopédvts “ApOpp 64 Eppnvevdg dc xepropffovca tév dptOpdv 
tiw Sepdtuw Wo toxoxotnnévev Sepdtov, tive apdnertas vd 
sxapadny6Go1 sapd &tépou, té bxotov doyodkettar elc 
&yaGoepya ual pthavOpostnd Epya Ev ‘EMAGEt tva Btavepnddor 
tadta elc Gxopa Gtopa, bdv té xpdowsov toBto Exg tiv 
Eyxpresy tie SEMqviniic KuBepviicewc 81d torattgv Epyactav 
Eicvopdv. 
"ApSpov III 

*H &xootodf AO, 04 Sta3tBdog apd tiv * Ddyvingy 
Kopépyqnoty Eva uctddoyov tiv ‘Apepixavindw "EOchovtiniw 
*Yanpectiv Lepreddyewc, bynenptpévew xapd thc Pvwpobotixni¢ 
*sxitpoahc A.0.5. bv Chaciyntiwes, 81°bpyactfac Ev *edddds 
Evvdper toO “ApOpow 117 (y) tod Népow xep{ "EZwrepixiic 
BonSeiac, toB 1948. “h *idaqvind Kopépvgorc peta tabta 06 
&xogactog uctd xdcov 64 bynp{vg tiv Nertovpyfay to1odtur 


bpyavacew 81d tiv sapadhaPiiv nal Stavopf Evtdc sic *EdSboe 


Sepdtuv xeprOddpews ual 64 xdnpoocpfog xept sc d&nopdceuc 


tHC tattyc tév “Apxnydv tHC *AxootokRG 4.0.5. 





Reimbursement of 
transportation costs. 


Reimbursements, 
effective date. 


Documentary evi- 


dence requirement. 
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Article IV 


The Government of Greece shall reimburse the approved 


American Voluntary Relief Agencies out of the special 
account for all costs incident to the transportation of 
relief supplies in Greece. The term “transportation”, 
as used in this Article, shall be deemed to include, but 


not by way of limitation, receipt, storage and delivery. 


Article V 

Reimbursements to American Voluntary Relief Agenoies, 
referred to in Article IV, supra, to the Greek Postal Ser- 
vice and any other transportation or delivery facility 
referred to in the Agreement, shall be retroactive to 
July 2, 1948; provided, however, that such Agencies, Ser- 
vices or Facilities shall have presented documentary 
evidence of the payment of transportation charges, showing 


in each case the dates, quantities and sums involved. 
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“apSpov IV 


"H * EXAgving KoBépvgorc 64 dxoiqnidvg tac Eynenptpévac 
*spepivavindc "Eedovtindc “Yanpecfac lieprOddyews Ex too 
elS1x08 Aoycptacpod, &1"°Shac tac toxév Saxdvac tac oyetindc 
pé tiv petapopdv Eqodfluv xeprOddyews Ev “EMMS1. ‘O Spoc 
"netapopa” ‘wc xpyortposotettar. Ev tH xapdvts "ApOpy, 64 
Gewphitar obx{ Bpac dxondherotindc, WC xepthapBdvew xapadafiy, 
&soOfnevciv nal xapdboatw. 

*apSpov V 

"Asoc nprdcerc zpdc tac ‘Apeptnavindc "EOedovtsndc 
*Yanpectac LeptCddyewc, tac dvagepopévac Ev tH Oc Sym 
",pOpp IV apdéc thy ‘EMAqvinfv Taxvipopiniv *Yxqpectav nal 
spd¢ olovisxote Edo péoov petapopic h xapaddécewc dvageps- 
pevov tv tH xapotcg Zupidcer, 6d elvar dvabpopinaf dad tic 


2a¢ “Iovdfov 1948 $6 tihy xpotsdSeoiy, Ev tovtorc, St 


totadtat dpyavdcerc, “Yxnpectas f iiéca 64 Exovv sxpomnopfeg 


Sinarohoyntiwd otorsxeta THC xd\npwpic tav bxiBaptvoew 
petapopac, Seinviovta ev Exdotn xepiaticer, tac hpepopnyf{ac, 


xocétytac ual oyetindc Sasdvac. 
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Approval of reim- 
bursements. 
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Article VI 
No reimbursement for transportation costs, whether 
retroactive or prospective, shall be made by the Government 
of Greece out of the special account, to any Agency, Ser- 
vice or Facility on account of transportation costs in- 
curred in the distribution of relief supplies without the 
prior approval of the person designated by the Chief, ECA 


Mission for the purpose. 
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"apSpov VI 
ObSepla &soZqniworc 814 Sasdvac petapopac, dve—aptitw< 
tdv elvas &vaSpopinal § peddovtinal, 64 yfvetas xapd tic 


*EdAqvintic KuBepvggews bu tod clSsx08 oyaptagpos, xpd 


olavSfsote “Opyavwoiv, “Yanpeciav  Nécov déyp Saxavaw 


petapopGc, attivec spoéxvyay xatd tiv Stavopiy tv Eqodfluw 
septOddyews, veo tic xponyoupévgc Eyxnp{cewc tod xpocdsov 
Sxep bpfLetas apdc tév croxdv abdtév xapd tod "Apynyod tic 


*Axootodh§c A.0.2. 





~~ [T. 1. A. 8. 1907) 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting a 


naval mission to Haiti. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERI- 
CA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF HAITI 


In conformity with the request 
of the Government of the Repub- 
lic of Haiti to the Government of 
the United States of America, the 
President of the United States of 
America has authorized the ap- 
pointment of officers and enlisted 
men to constitute a Naval Mission 
in the Republic of Haiti under the 
conditions hereinafter specified. 


TITLE I 
Purpose and Duration 


Articie 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Secretary of State for National De- 
fense of the Republic of Haiti and 
with the officers of the Coast 
Guard of the Republic of Haiti 
with a view to increasing the 
efficiency of that service. 


ArticLte 2. This Mission shall 
continue for a period of four (4) 
years from the date of the signing 
of this Agreement by the accredited 
representatives of the Government 
of the United States of America 
and the Government of the Re- 
public of Haiti, unless previously 
terminated or extended as here- 
inafter provided. Any member 
of the Mission may be recalled 
by the Government of the United 
States of America after the expira- 
tion of two (2) years of service, 


Signed at Washington April 14, 1949; 
entered into force April 14, 1949. 





ACCORD ENTRE LE GOU- 
VERNEMENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RE- 
PUBLIQUE D’HAITI 





Conformément a la demande du 
Gouvernement de la République 
d’Haiti au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, le Prési- 
dent des Etats-Unis d’Amérique a 
autorisé la désignation d’officiers 
et d’enrédlés pour constituer une 
Mission navale prés le Gouverne- 
ment de la République d’Haiti 
aux conditions stipulées ci-aprés. 


TITRE I 
But et Durée 


Articis 1. La Mission a pour 
but de collaborer avec le Secrétaire 
d’Etat de la Défense Nationale de 
la République d’Haiti et avec les 
officiers des Garde-Cétes de la 
République d’Haiti en vue d’ac- 
croitre l’efficience de ce service. 








ArticLte 2. La Mission aura 
une durée de quatre (4) ans a 
partir de la date de la signature 
du présent accord par les repré- 
sentants accrédités du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique 
et du Gouvernement de la Ré- 
publique d’Haiti, & moins qu’il 
n’y soit mis fin plus tét ou que 
sa durée ne soit prolongée comme 
prévu ci-aprés. Tout membre de 
la Mission pourra étre rappelé 
par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique 4 l’expiration de 
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in which case another member 
shall be appointed to replace him. 
Likewise, the Government of the 
Republic of Haiti may request the 
recall of a member of the Mis- 
sion upon the expiration of that 
same period, in which case the 
Government of the United States 
of America shall designate a re- 
placement. 


Articue 3. If the Government 
of the Republic of Haiti should 
desire that the services of the Mis- 
sion be extended beyond the stip- 
ulated period, it shall make a 
written request to that effect six 
(6) months before the expiration 
of this Agreement. 


ArticLte 4. This Agreement 
may be terminated before the ex- 
piration of the period of four (4) 
years prescribed in Article 2, or 
before the expiration of the exten- 
sion authorized in Article 3, in 
the following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three (3) months’ 
written notice to the other 
Government; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States, after official 
notification to the Government of 
the Republic of Haiti, without 
compliance with the formalities 
provided for in paragraph (a) of 
this Article. 


ArticLe 5. This Agreement is 
subject to cancellation on the ini- 
tiative either of the Government 
of the United States of America 
or of the Government of the Re- 
public of Haiti in the event that 
either of those countries is in- 
volved in a civil or foreign war. 
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deux (2) années de service, auquel 
cas un autre membre sera dé- 
signé pour le remplacer. De 
méme, le Gouvernement de la 
République d’Haiti pourra de- 
mander le rappel d’un membre 
de la Mission a |’expiration de 
cette méme période, suquel cas 
le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique désignera un rem- 
plagant. 


> 


ARTICLE 3. Si le Gouvernement 
de la République d’Haiti désire 
que les services de la Mission 
soient prolongés au dela du terme 
stipulé, il devra en faire la de- 
mande par écrit six (6) mois avant 
V’expiration du présent accord. 


ArticLe 4. I] pourra étre mis 
fin au présent accord avant |’expi- 
ration de la période de quatre (4) 
ans prévue a l’article 2, ou avant 
l’expiration de la prolongation au- 
torisée par l’article 3, de la ma- 
niére suivante: 


(a) Par l’un ou |’autre des deux 
Gouvernements, sous réserve d’un 
préavis écrit de trois (3) mois a 
autre Gouvernement; 

(b) Par le rappel de tout le per- 
sonnel de la Mission par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique dans l’intérét public des 
Etats-Unis, aprés notification offi- 
cielle au Gouvernement de la Ré- 
publique d’Haiti, sans remplir les 
formalités prévues au paragraphe 
(a) du présent article. 


ArticLte 5. Le présent accord 
est sujet 4 annulation sur |’initia- 
tive soit du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, soit du 
Gouvernement de la République 
d’Haiti, au cas od |’un ou |’autre 
de ces pays serait engagé dans 
des luttes intestines ou dans une 
guerre extérieure. 


Extension of serv- 
ices of Mission. 


Termination prior 
to specified time. 


Cancellation in 
event of war. 




















































































































Benefits and privi- 
leges. 






































Disciplinary regula- 
tions. 














TITLE II 


Composition and Personnel 


Articte 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Navy as may be 
agreed upon between the Secre- 
tary of State for National De- 
fense, through the authorized rep- 
resentative of the Government of 
Haiti in Washington, and the 
Navy Department of the United 
States of America. 


TITLE III 
Duties, Rank, and Precedence 


ArticLe 7. The personnel of the 
Mission shall perform such duties 
as may be agreed upon between 
the Secretary of State for National 
Defense and the Chief of the 
Mission. 
Articie 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Secretary of State for 
National Defense, through the 
Chief of the Mission. 


ArTICLE 9. Each member of the 
Mission shall serve on it with the 
rank he holds in the United States 
Navy. Heshall wear the uniform 
of the United States Navy and 
shall have precedence over all 
Haitian officers of the same rank. 


Articte 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to the 
same benefits and privileges which 
the Regulations of the Coast 
Guard of Haiti provide for officers 


and enlisted men of corresponding 
rank. 


ArticLe 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Navy. 
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TITRE II 


Composition et Personnel 


ArticLe 6. La Mission sera 
composée de tel personnel de la 
Marine des Etats-Unis qui sera 
convenu entre le Secrétaire d’Etat 
de la Défense Nationale, par 
]’intermédiaire du représentant au- 
torisé du Gouvernement d’Haiti 
a Washington, et le Département 
de la Marine des Etats-Unis 
d’ Amérique. 





TITRE Ill 


Foncetions, Grade, et Préséance 


Articie 7. Le personnel de la 
Mission remplira telles fonctions 
qui pourront étre convenues entre 
le Secrétaire d’Etat de la Défense 
Nationale et le Chef de la Mission. 


ArticLte 8. Les membres de la 
Mission seront responsables seule- 
ment vis-a-vis du Secrétaire d’Etat 
de la Défense Nationale, par |’in- 
termédiaire du Chef de la Mission. 


Articte 9. Chaque membre de 
la Mission y servira avec le grade 
qu'il a dans la Marine des Etats- 
Unis. II portera l’uniforme de la 
Marine des Etats-Unis et aura la 
préséance sur tous les officiers de 
méme grade. 


ArticLE 10. Chaque membre 
de la Mission aura droit aux 
mémes avantages et priviléges que 
les Réglements des Garde-Cétes 
d’Haiti prévoient pour les officiers 
et enrélés du méme grade. 


ARTICLE 11. Le personnel de la 
Mission sera régi par les régle- 
ments disciplinaires de la Marine 
des Etats-Unis. 
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TITLE IV 
Pay and Allowances 


ArtTicLE 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Haiti such net annual compensa- 
tion as may be agreed upon be- 
tween the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Haiti for each member. This 
compensation shall be paid, in 
currency of the United States of 
America, in twelve (12) equal 
monthly instalments, each due and 
payable on the last day of each 
month. Such compensation shall 
not be subject to any tax now in 
effect or which may hereafter be 
imposed by the Government of 
the Republic of Haiti or by any 
administrative or political sub- 
division of the said Government. 
If, however, now or hereafter, 
while this Agreement is in effect, 
there should be any taxes that 
might affect that compensation, 
such taxes shall be borne by the 
Government of the Republic of 
Haiti, in order that the pay 
agreed upon shall be net. 


Articte 13. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of each member 
of the Mission and, except as 
otherwise expressly provided in 
this Agreement, shall continue to 
be paid until termination of duty 
with the Mission, including the 
time for the return voyage to the 
United States and any period of 
accumulated leave which may be 
due. 
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TITRE IV 
Solde et Allocations 


Articte 12. Les membres de 
la Mission recevror+ du Gouver- 
nement de la République d’Haiti 
telle indemnité annuelle nette qui 
pourra étre convenue entre le 
Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de 
la République d’Haiti pour chaque 
membre. Cette indemnité, payée 
en monnaie courante des Etats- 
Unis d’Amérique, sera versée en 
douze (12) mensualités égales, 
payable chacune le dernier jour 
de chaque mois. Cette indemnité 
ne sera sujette & aucune taxe 
actuellement en vigueur ou pou- 
vant étre imposée a |’avenir par le 
Gouvernement de la République 
d’Haiti ou par une subdivision 
administrative ou politique dudit 
Gouvernement. Si, toutefois, ac- 
tuellement ou a l’avenir, pendant 
la durée du présent accord, il 
existait certaines taxes qui pussent 
affecter cette indemnité, ces taxes 
seraient supportées par le Gouver- 
nement de la République d’Haiti, 
de fagon que l’indemnité convenue 
soit versée intégralement. 


ArTicLE 13. L’indemnité con- 
venue de la maniére indiquée a 
Varticle précédent commencera a 
courir 4 partir de la date du départ 
des Etats-Unis de chaque membre 
de la Mission, et, sauf le cas od 
d’autres stipulations seraient ex- 
pressément prévues dans le présent 
accord, elle continuera a étre versée 
jusqu’a la fin des services du béné- 
ficiaire auprés de la Mission, en y 
comprenant le temps du voyage de 
retour aux Etats-Unis et toute pé- 
riode de congé accumulé qui pour- 
rait lui étre due. 


Tax exemption. 


Commencement 
and continuation of 


com 





Travel accommoda- 
tions. 


Shipment of house- 
hold effects, etc 





ArtTIcLE 14. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from the Republic of Haiti, and 
such payment shall be computed 
for travel by the shortest usually 
traveled sea route, regardless of 
the route and method of travel 
adopted by the member detached. 


ArticLe 15. Each member of 
the Mission and his family shall 
be furnished by the Government 
of the Republic of Haiti with first- 
class passage, via the shortest 
usually traveled route, for all 
travel required and performed 
under this Agreement, between 
the port of embarkation in the 
United States of America and the 
location of his post in Haiti, both 
for the outward and for the return 
voyage. The Government of the 
Republic of Haiti shall also as- 
sume all expenses necessitated by 
the transportation of the house- 
hold effects, baggage and auto- 
mobile of each member of the 
Mission from the port of embarka- 
tion in the United States of 
America to his post in Haiti, as 
well as the expenses incidental to 
the transportation of such house- 
hold effects, baggage and auto- 
mobile from Haiti to the port of 
embarkation in the United States 
of America. This shall include 
all necessary expenses incident to 
unloading from the ship upon 
arrival in Haiti, cartage between 
the ship and the residence in Haiti, 
and packing and loading on board 
the ship upon departure from 
Haiti. Transportation of such 
household effects, baggage, and 
automobile shall be effected in one 
shipment, and all subsequent ship- 
ments shall be at the expense of 
the respective members of the 
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ArticLe 14. L’indemnité due 
pour la période du voyage de re- 
tour et le congé accumulé sera 
versée 4 un membre détaché de la 
Mission avant son départ de la 
République d’Haiti, et ce paie- 
ment sera calculé pour un voyage 
par la plus courte voie maritime 
suivie ordinairement, quels que 
soient la route et le mode de vo- 
yage adoptés par ledit membre. 


ArticLE 15. Chaque membre 
de la Mission et sa famille re- 
cevront du Gouvernement de la 
République d’Haiti des billets de 
premiére classe par la plus courte 
route ordinairement suivie, pour 
tout voyage requis et accompli en 
vertu du présent accord, entre le 
port d’embarquement aux Etats- 
Unis d’Amérique et le lieu de son 
poste en Haiti, tant 4 l’aller qu’au 
retour. Le Gouvernement de la 
République d’Haiti devra égale- 
ment assumer toutes les dépenses 
nécessitées par le transport des 
meubles, effets, bagages et au- 
tomobile de chaque membre de la 
Mission du port d’embarquement 
aux Etats-Unis d’Amérique a son 
poste en Haiti, de méme que les 
dépenses afférentes au transport 
de ces meubles, effets, bagages et 
automobile d’Haiti au port d’em- 
barquement des Etats-Unis d’A- 
mérique. Ceci comprendra tous 
les frais nécessités par leur dé- 
chargement du bateau 4 Il’arrivée 
en Haiti, par leur transport du 
bateau au lieu de résidence en 
Haiti, et par leur emballage et 
chargement 4 bord du bateau au 
départ d’Haiti. Le transport de 
ces meubles, effets, bagages et 
automobile sera effectué en une 
seule expédition, et toutes les 
expéditions subséquentes seront a 
la charge des membres respectifs 
de la Mission, sauf quand il est au- 
trement stipulé dans le présent ac- 
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Mission, except as otherwise pro- 
vided in this Agreement or when 
such shipments are necessitated 
by circumstances beyond their 
control. Payments of expenses 
for the transportation of families, 
household effects and automobiles, 
in the case of personnel who may 
join the Mission for temporary 
duty, shall not be required under 
this Agreement, but shall be 
determined by negotiations be- 
tween the Navy Department of 
the United States of America and 
the authorized representative of 
the Government of the Republic 
of Haiti in Washington at such 
time as the detail of personnel for 
such temporary duty may be 
agreed upon. 


ArticLE 16. The Government 
of the Republic of Haiti shall, upon 
the request of the Chief of the 
Mission, approved by the Ambas- 
sador of the United States of 
America or by the Chargé d’Af- 
faires ad interim, grant entry, 
duty-free, for articles imported by 
members of the Mission for their 
personal use and that of the mem- 
bers of their families, not to exceed 
25 percent of the total of their 
annual salary. The Chief of the 
Mission shall be responsible for 
the strict observance of the pro- 
visions of this Article. 

Articie 17. If the services of 
any member of the Mission should 
be terminated by action of the 
Government of the United States 
of America, except in accordance 
with the provisions of Article 5, 
prior to the completion of two 
years’ service, the provisions of 
Article 15 shall not apply to the 
return voyage. If the services of 
any member of the Mission should 
terminate or be terminated prior 
to the completion of two years’ 
service for any other reason, 
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cord ou quand ces expéditions sont 
nécessitées par des circonstances 
indépendantes de leur volonté. 
Le paiement des dépenses de 
transport des familles, meubles et 
automobiles, dans le cas du per- 
sonnel qui pourra rallier la Mis- 
sion en service temporaire, ne 
sera pas requis aux termes du 
présent accord, mais sera déter- 
miné par des négociations entre le 
Département de la Marine des 
Etats-Unis d’Amérique et le re- 
présentant autorisé du Gouverne- 
ment de la République d’Haiti a 
Washington, a l’époque a laquelle 
le détachement du personnel pour 
ce service temporaire sera convenu. 


Articte 16. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti devra 
accorder, sur la demande du Chef 
de la Mission approuvée. par 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d’Amérique ou par le Chargé 
d’ Affaires par intérim, la franchise 
douaniére pour les articles im- 
portés par les membres de la Mis- 
sion pour leur usage personnel et 
celui des membres de leur famille, 
jusqu’d concurrence de 25 pour 
cent du total de leur solde annuelle. 
Le Chef de la Mission est respon- 
sable de la stricte observance des 
prescriptions du présent article. 

ArticLteE 17. Si le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, 
pour des raisons autres que celles 
prévues 4 l’article 5, met fin aux 
services d’un des membres de la 
Mission avant |’accomplissement 
de deux ans de service, les dis- 
positions de l’article 15 ne s’ap- 
pliqueront pas au voyage de 
retour. Si les services d’un mem- 
bre de la Mission prennent fin, 
ou s'il y est mis fin, avant |’ac- 
complissement de deux ans de 
service pour toute autre raison, y 
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including those set forth in Article 
5, he shall receive from the Gov- 
ernment of the Republic of Haiti 
all the compensations, emolu- 
ments, and perquisites as if he had 
completed two years’ service, but 
the annual salary shall terminate 
as provided by Article 13. But 
should the Government of the 
United States of America detach 
any member for breach of dis- 
cipline, no cost of the return to 
the United States of America of 
such member, his family, house- 
hold effects, baggage or automobile 
shall be borne by the Government 
of the Republic of Haiti. 


ArticLe 18. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Haiti on 
official business of the Govern- 
ment of the Republic of Haiti 
shall be provided by the Govern- 
ment of the Republic of Haiti in 
accordance with the provisions of 
Article 10. 


Articte 19. The Government 
of the Republic of Haiti shall pro- 
vide the Chief of the Mission with 
a suitable automobile, with chauf- 
feur, for his use on official business. 
Vehicles, with chauffeur, and, 
when necessary, a launch properly 
equipped, shall, upon request, be 
placed at the disposal of the 
Mission by the Government of 
the Republic of Haiti for the 
conduct of the official business of 
the Mission. 


ArticLe 20. The Government 
of the Republic of Haiti shall pro- 
vide suitable office space for the 
use of the members of the Mission 
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compris celles prévues 4a l'article 
5, ce membre recevra du Gouverne- 
ment de la République d’Haiti 
tous les émoluments, indemnités 
et casuels auxquels il aurait eu 
droit s’il avait complété deux ans 
de service, mais son salaire annuel 
prendra fin selon les prescriptions 
de l’article 13. Toutefois, si le 
Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique rappelle un membre 
de la Mission pour des raisons 
d’ordre disciplinaire, aucuns des 
frais occasionnés par le retour aux 
Etats-Unis dudit membre et de 
sa famille et par le transport de 
ses meubles, effets, bagages ou 
automobile ne seront 4 la charge 
du Gouvernement de la Républi- 
que d’Haiti. 

Articte 18. L’indemnité pour 
les frais de transport et de voyage 
dans la République d’Haiti, en 
service officiel du Gouvernement 
de la République d’Haiti, sera 
fournie par le Gouvernement de 
la République d’Haiti confor- 
mément aux dispositions de l’arti- 
cle 10. 


ArTicLe 19. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti fournira 
au Chef de la Mission une auto- 
mobile convenable, avec chauf- 
feur, pour son usage en service 
officiel. Des véhicules, avec chauf- 
feur, et, le cas échéant, une cha- 
loupe convenablement équipée 
devront, sur demande, étre mis par 
le Gouvernement de la République 
d’Haiti 4 la disposition des mem- 
bres de la Mission pour |’accom- 
plissement des services officiels de 
la Mission. 


ArticLtze 20. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti devra 
affecter un local approprié a 
l’usage des membres de la Mission 
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and grant them all facilities for 
their work, to the extent of its 
means. 


ArticLe 21. If any member of 
the Mission, or a member of his 
family, should die in Haiti, the 
Government of the Republic of 
Haiti shall have the body trans- 
ported to such place in the United 
States of America as the members 
of his family may decide, but the 
cost to the Government of the 
Republic of Haiti shall not exceed 
the cost of transporting the re- 
mains from the place of decease 
to New York City. 


Should the deceased be a mem- 
ber of the Mission, his services 
with the Mission shall be consid- 
ered to have terminated fifteen 
(15) days after his death. The 
return trip to the port of embarka- 
tion in the United States of Amer- 
ica of the family of the deceased 
and the transportation of their 
household effects and automobile 
shall be provided according to the 
terms of Article 15. All compen- 
sation due the deceased member, 
including salary for the fifteen (15) 
days subsequent to his death, and 
reimbursement for expenses and 
transportation due such member 
for travel performed on official 
business of the Government of the 
Republic of Haiti, shall be paid to 
the widow of the deceased, or to 
any other person who may have 
been designated in writing by the 
deceased while serving under the 
terms and provisions of this Agree- 
ment; but his widow or any other 
person shall not be entitled to any 
compensation for accrued leave 
due and not taken by the deceased. 
All compensations due the widow, 
or any other person designated by 
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et leur accorder toutes facilités de 
travail, dans la mesure de ses 
moyens. 


ARTICLE 21. Si un membre de 
la Mission ou un membre de sa 
famille vient 4 mourir en Haiti, le 
Gouvernement de la République 
d’Haiti fera transporter la dépouille 
mortelle en tel lieu aux Etats- 
Unis qu’auront désigné les mem- 
bres de la famille du défunt, mais 
les frais que doit supporter le 
Gouvernement de la République 
d’Haiti ne devront pas excéder le 
prix du transport de la dépouille 
mortelle du lieu du décés 4 la 
ville de New-York. 

Si le défunt est un membre de 
la Mission, ses services dans ladite 
Mission seront censés avoir pris 
fin quinze (15) jours aprés sa mort. 
Le voyage de retour au port 
d’embarquement aux Etats-Unis 
d’Amérique de la famille du défunt 
et le transport de ses meubles, 
effets et automobile seront soumis 
aux stipulations de l’article 15. 
Toute indemnité due au membre 
décédé, y compris son salaire pour 
les quinze (15) jours suivant son 
décés, et le montant des dépenses 
et frais de déplacement dus a ce 
membre pour voyage effectué en 
service officiel pour le Gouverne- 
ment de la République d’Haiti, 
sera remboursé a la veuve du 
défunt, ou 4 toute autre personne 
désignée par écrit par le défunt 
pendant son service aux termes et 
conditions du présent accord ; mais 
ni la veuve ni aucune autre per- 
sonne n’aura droit 4 aucune indem- 
nité pour le congé accumulé dont 
n’avait pas bénéficié le défunt. 
Toutes les indemnités dues a la 
veuve ou 4 toute autre personne 
désignée par le défunt aux termes 
du présent article seront versées 
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the deceased, under the provisions 
of this Article, shall be paid within 


fifteen (15) days of the decease of 


the said member. 
TITLE V 
Obligations and Conditions 


ArticLe 22. So long as this 
Agreement, or any extension there- 
of, is in effect, the Government of 
the Republic of Haiti agrees not 
to engage the services of a Mission 
of any other foreign government 
for duties of any nature connected 
with the Coast Guard of Haiti, 
except by mutual agreement be- 
tween the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Haiti. 


Articte 23. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose to 
any government or individual any 
secret or confidential matter of 
which he may become cognizant 
in his capacity as a member of the 
Mission. This requirement shall 
continue in force after the termi- 
nation of his services with the 
Mission and after the expiration 
or cancellation of this Agreement 
or any extension thereof. 


ArTicLE 24. In the terms of 
this Agreement, the word “fam- 
ily’”’ is understood, for each mem- 
ber of the Mission, to mean his 
wife and their minor children. 


Articte 25. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part of 
such leave with pay for any frac- 
tional part of a year. The un- 
used portion of such leave shall 
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dans les quinze (15) jours qui 
suivront le décés dudit membre. 





TITRE V 


Obligations et Conditions 


ArTICLE 22. Pendant la durée 
du présent accord ou de toute 
prorogation y relative, le Gou- 
vernement de la République d’- 
Haiti s’engage a n’employer les 
services d’une mission d’aucun 
autre gouvernement étranger pour 
des activités de quelque nature 
que ce soit, intéressant les Garde- 
Cétes d’Haiti, sauf par entente 
mutuelle entre le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la République 
d’Haiti. 

ARTICLE 23. Chaque membre de 
la Mission s’engagera & ne divul- 
guer ou révéler de quelque facgon 
que ce soit & aucun gouvernement 
ou particulier aucun secret ou 
aucune affaire confidentielle dont 
il pourrait avoir connaissance en 
sa qualité de membre de la Mis- 
sion. Cette interdiction conti- 
nuera a étre valable aprés la fin 
de ses services auprés de la Mis- 
sion et aprés l’expiration ou |’an- 
nulation du présent accord ou de 
toute prorogation y relative. 


Articte 24. Aux termes du 
présent accord, le mot “famille” 
s’entend, pour chaque membre de 
la Mission, comme signifiant son 
épouse et leurs enfants mineurs. 


ArtTicLE 25. Chaque membre 
de la Mission aura droit a un 
mois de congé annuel avec solde, 
ou 4 une partie proportionnelle 
de ce congé pour toute fraction 
d’une année. La portion non uti- 
lisée de ce congé sera accumulée 
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be cumulative from year to year 
during his service as a member of 
the Mission. 


ArticLE 26. The Government 
of the Republic of Haiti agrees to 
grant the leave specified in Article 
25, upon written request approved 
by the Chief of the Mission, tak- 
ing into consideration the con- 
veniences of the service. 


ArticLe 27. The leave referred 
to in Article 25 may be spent in 
Haiti, in the United States of 
America, or in other countries, but 
the expense of travel and trans- 
portation shall be borne by the 
member of the Mission taking 
such leave. Travel time shall 
count as leave and shall not be in 
addition to the time authorized in 
Article 25. 


ArTICLE 28. Any member of 
the Mission who may be relieved 
shall continue service with the 
Mission until the arrival of his 


replacement, except. when other- 
wise agreed upon between the 
two Governments. 


ARTICLE 29. Members of the 
Mission who may become ill shall 
be cared for in the hospitals of the 
Government of the Republic of 
Haiti at the expense of the Gov- 
ernment. of the Republic of Haiti. 
There shall furthermore be pro- 
vided annually a credit not to ex- 
ceed 20 percent of the total 
amount of the annual salaries of 
the members of the Mission for 
medical attention that may be 
furnished them and the members 
of their families by specialists or 
in institutions other than the 
hospitals of the Government of 
the Republic of Haiti. The ex- 
penditure of funds of this nature 
shall be made by the Government 
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d’année en année pendant la durée 
de son service comme membre de 
la Mission. 


ArTIcLE 26. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti consent 
& accorder le congé spécifié a 
l'article 25, sur demande écrite 
approuvée par le Chef de la 
Mission, eu égard aux exigences 
du service. 


ArticLe 27. Le congé men- 
tionné a l'article 25 pourra étre 
utilisé en Haiti, aux Etats-Unis 
d’Amérique ou en d’autres pays, 
mais les frais de voyage et de 
transport seront supportés par le 
membre de la Mission bénéficiant 
de ce congé. Le temps du voyage 
comptera comme congé et ne sera 
pas ajouté au congé autorisé a 
l'article 25. 


ArTICLE 28. Tout membre de 
la Mission qui serait relevé con- 
tinuera ses services dans la Mis- 
sion jusqu’a l’arrivée de son rem- 
plagant, sauf entente contraire 
entre les deux Gouvernements. 


ARTICLE 29. Les membres de 
la Mission qui tomberaient mala- 
des seront soignés dans les hdépi- 
taux du Gouvernement de la 
République d’Haiti aux frais dudit 
Gouvernement. Il sera en outre 
prévu, chaque année, des crédits 
ne dépassant pas 20 pour cent du 
montant total des appointements 
annuels des membres de la Mission 
en vue de pourvoir aux soins 
médicaux qui leur seraient fournis, 
ainsi qu’aux membres de leur 
famille, par des spécialistes ou 
dans des établissements autres 
que les hépitaux du Gouverne- 
ment de la République d’Haiti. 
Les sorties de fonds de cette 
nature seront effectuées par le 
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of the Republic of Haiti at the 
request of the Chief of the Mis- 
sion. The Government of the 
Republic of Haiti shall not be 
responsible for payment of ex- 
penses for medical attention re- 
ceived outside the territory of the 
Republic. Neither shall the Gov- 
ernment of the Republic of Haiti 
be responsible for the payment of 
further compensation following 
physical disability of a member 
of the Mission. 


Articte 30. Any member of 
the Mission no longer able prop- 
erly to perform his duties by 
reason of prolonged physical dis- 
ability shall be replaced. 

IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Dean Acheson, Secre- 
tary of State of the United States 
of America, and Joseph D. Charles, 
Ambassador of Haiti in Washing- 
ton, duly authorized thereto, have 
signed this Agreement, in dupli- 
cate, in the English and French 
languages, at Washington, this 
fourteenth day of April, one thou- 
sand nine hundred forty-nine. 
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Gouvernement de la République 
d’Haiti sur la demande du Chef 
de la Mission. Le Gouvernement 
de la République d’Haiti ne sera 
pas responsable du paiement des 
frais pour soins médicaux recus 
en dehors du territoire de la 
République d’Haiti. Le Gouver- 
nement de la République d’Haiti 
ne sera responsable du paiement 
d’aucune autre indemnité dans 
le cas d’incapacité physique d’un 
membre de la Mission. 


ArticLte 30. Tout membre de 
la Mission qui ne pourrait plus 
remplir convenablement ses fonc- 
tions par suite d’une incapacité 
physique prolongée sera remplacé. 

EN FOI DE Quot, les soussignés, 
Dean Acheson, Secrétaire d’Etat 
des Etats-Unis d’Amérique, et 
Joseph D. Charles, Ambassadeur 
d’Haiti 4 Washington, diment au- 
torisés aux fins des présentes, ont 
signé le présent accord, en double 
exemplaire, en langue anglaise et 
francaise, 4 Washington, ce qua- 
torziéme jour d’avril mil neuf 
cent quarante-neuf. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Dean ACHESON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI: 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’HAITI: 


Joszerx. D. CHARLES 
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Agreement and agreed terms of understanding between the United States —_April 4, 1040 _ 
of America and Japan respecting the ‘Awa Maru” claim. Signed at 
Tokyo April 14, 1949; entered into force April 14, 1949. 


[T. I. A. 8. 1011) 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE JAPANESE GOVERNMENT 
FOR SETTLEMENT OF THE 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE JAPANESE GOVERNMENT FOR 
SETTLEMENT OF THE AWA MARU CLAIM 


Wuereas the Government of the United States of America and 
the Japanese Government reached an agreement during the recent 
hostilities that the Japanese Government would provide vessels which 
would transport supplies for the relief of Allied nationals in various 
areas of the Pacific then under Japanese control and the Government 
of the United States of America would guarantee the immunity of 
vessels on such missions from attack by Allied forces on both the 
outward and homeward voyages; and 

Wuenreas the Japanese passenger-cargo vessel Awa Maru was sunk 
on April 1, 1945 while homeward bound from such a mission; and 

Wuenreas the Government of the United States of America ac- 
knowledged responsibility for the sinking of the vessel and assured 
the Japanese Government that it would be prepared after the termi- 
nation of hostilities to consider the question of indemnity; and 

Wuereas the Government of the United States of America and 
the Japanese Government sought to reach an equitable and mutually 
satisfactory solution of this claim; and 

Wuenreas General of the Army Douglas MacArthur has extended 
his good offices as intermediary between the Government of the United 
States of America and the Japanese Government in an effort to facili- 
tate agreement: 

The undersigned, being duly authorized by their respective govern- 
ments for that purpose, have reached the following agreement through 
the good offices of the Supreme Commander for the Allied Powers. 


ArrtIctz I 


The Japanese Government, mindful of the equities of the situation 
as they have developed since the inception of the Occupation of 
Japan under General of the Army Douglas MacArthur and in appre- 
ciation of the assistance—direct and indirect, in goods and services— 
received during the post-surrender period from the Government of 
the United States of America, waives on behalf of itself and all Jap- 
anese nationals concerned all claims of any description against the 
United States Government or any United States national arising out 
of the sinking of the Awa Maru. 


Articise IT 


The provisions of Article I shall bar, completely and finally, all 
claims of the nature referred to therein, which will be henceforward 
extinguished, whoever may be the parties in interest. 
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Artictz IIT 


The Japanese Government will, in consideration of the special 
nature of this case, endeavor to provide adequate treatment in way 
of solatium for the families of those who perished in this disaster as 
well as for the owner of the vessel. 


ArticLe IV 


The Government of the United States of America expresses its 
deep regret for the sinking of the Awa Maru and its sympathy with 
the families of those who perished in the disaster. 


Articiz V 
This Agreement shall take effect as from this day’s date. 
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Executed in duplicate, in the English and Japanese languages, at 
Tokyo, this fourteenth day of April, 1949 (24 Showa). 


For the Government. of the United States 
of America: 


[seax] Z2 no 4 Se 


WILLIAM J, SEBALD 
Acting United States Political Adviser 
for Japan 





For the Japanese Government: 


“y - s 

HK Tah AW 
SHIGERU YOSHIDA 

Minister for Foreign Affairs 


Attest: 







of the Arny 
ted States Army 
Supreme Commander for the Allied Powers 
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AGREED TERMS OF UNDERSTANDING 


The signatories to the Agreement signed this date for settlement 
of the Awa Maru claim have confirmed on behalf of their respective 
Governments the following: 


It is understood that Occupation costs and loans and credits extended 
to Japan by the Government of the United States of America since 
the time of the former’s surrender are valid debts owed by Japan to 
the Government of the United States, reducible only by the decision 
of the Government of the United States. 


Executed in duplicate, in the English and Japanese languages, at 
Tokyo, this fourteenth day of April, 1949 (24 Showa). 


For the Government of the United States 
of America: 


WILLIAM J, SEBALD 
Acting United States Political Adviser 


for Japan 
For the Japanese Government: 
. _ 
Shifira. r oAm 


SHIGERU YOSHIDA 
Minister for Foreign Affairs 


Attest: 
Gengral of the Arny 


United States Army 
Supreme Commander for the Allied Powers 
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63 Stat.] NEW ZEALAND—EDUCATIONAL FOUNDATION—MAR. 3, 9, 1949 


Agreement between the United States of America and New Zealand, 
amending the agreement of September 14, 1948, respecting a United 
States Educational Foundation in New Zealand. Effected by exchange 
of notes dated at Wellington March 3 and 9, 1949; entered into force 
March 9, 1949. 


The American Embassy to the New Zealand Ministry of External 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs and has the honor to 
propose, on instructions from the Department of State, an amendment 
to the Agreement dated September 14, 1948, between the New Zealand 
Government and the Government of the United States of America 
for the Use of Funds made available in accordance with the Lend- 
Lease Settlement Agreement of July 10, 1946. 

The Government of the United States proposes that Article 5 of 
the existing Agreement be amended to read as follows: 


“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten Directors 
(hereinafter designated the ‘Board’), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be nationals 
of New Zealand. In addition, the principal officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United States of America to New Zealand 
(hereinafter designated ‘the Chief of Mission’) shall be Honorary 
Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman 
of the Board. The citizens of the United States of America on the 
Board, at least three of whom shall be officers of the United States 
Foreign Service establishment in New Zealand, shall be appointed 
and removed by the Chief of Mission; the nationals of New Zealand 
on the Board shall be appointed and removed by the Government 
of New Zealand. 

“The Directors shall serve from the time of their appointment 
until the succeeding December 31 next following such appointment 
and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of 
resignation, transfer of residence outside New Zealand, expiration 
of term of service or otherwise, shall be filled in accordance with 
the appointment procedure set forth in this article. 

“The Directors shall serve without compensation but the Foun- 
dation is authorized to pay the necessary expenses of the Directors 
in attending the meetings of the Board.” 

81989—52—Pr. 118 


March 3, 9, 1949 


~ (Tt. A. 8, 1912) 


62 Stat., Pt. 3, 
p. 2802. 


Pp 


- Stat., Pt. 2, 


P. ° 
62 Stat., Pt. 3, 
- 2805. 


Board of Directors. 
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INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Star. 


If this proposal is acceptable to the Government of New Zealand, 
the Embassy of the United States of America has the honor to sug- 
gest that this note, together with the reply of the Ministry of External 
Affairs in similar terms, should be regarded as an exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of New Zealand amending the existing Agree- 
ment in accordance with the terms of Article 15 thereof. The amend- 
ment could take effect on the date of the Ministry’s reply. 
R, M. 8. 

WELLINGTON, 
March 3, 1949. 


The New Zealand Ministry of External Affairs to the American 
Embassy 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s note dated 3 March 1949, re- 
ferring to the proposal of the Government of the United States of 
America that Article 5 of the Agreement dated 14 September 1948, 
between the Government of New Zealand and the Government of the 
United States of America for the Use of Funds made available in 
accordance with the Lend-Lease Settlement Agreement of 10 July 
1946, be amended to read as follows :— 


“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten Directors 
(hereinafter designated the ‘Board’), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be nationals 
of New Zealand. In addition, the principal officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United States of America to New Zealand 
(hereinafter designated ‘the Chief of Mission’) shall be Honorary 
Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of 
the Board. The citizens of the United States of America on the 
Board, at least three of whom shall be officers of the United States 
Foreign Service establishment in New Zealand, shall be appointed 
and removed by the Chief of Mission; the nationals of New Zea- 
land on the Board shall be appointed and removed by the Govern- 
ment of New Zealand. 

“The Directors shall serve from the time or their appointment 
until the succeeding December 31 next following such appointment 
and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of 
resignation, transfer of residence outside New Zealand, expiration 
of term of service or otherwise, shall be filled in accordance with the 
appointment procedure set forth in this article. 

“The Directors shall serve without compensation but the Founda- 
tion is authorized to pay the necessary expenses of the Directors in 
attending the meetings of the Board.” 








63 Stat.] NEW ZEALAND—EDUCATIONAL FOUNDATION—MAR. 3, 9, 1949 


The Ministry of External Affairs has the honour to inform the 
Embassy of the United States of America that the terms of this 
proposed amendment are acceptable to the Government of New 
Zealand. 

The Ministry will regard the Embassy’s note, together with this 
reply, as an exchange of diplomatic notes between the Government of 
the United States of America and the Government of New Zealand 
amending the existing agreement in accordance with the terms of 
Article 15 thereof. The Ministry agrees that the amendment should 
take effect on the date of this reply. 


» [I 


Ministry oF ExTernat AFratrs, 
Wellington, 
New Zealand. 
9 March 1949 


*Mr. Peter Fraser was the New Zealand Minister of External Affairs as of 
Mar. 9, 1949. 


62 Stat., 
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of Foreign Ministers. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES = [63 Start. 


Agreement between the United States of America and other governments 
respecting the removal of restrictions on communications, transporta- 
tion, and trade in Germany. Dated at New York May 4, 1949; 
entered into force May 4, 1949. 


May 4, 1949 [*] 
COMMUNIQUE 


The Governments of France, the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics, the United Kingdom and the United States have reached the 
following agreement : 


1, All the restrictions imposed since March 1, 1948, by the Govern- 
ment of the USSR on communications, transportation and trade be- 
tween Berlin and the Western Zones of Germany and between the 
Eastern Zone and the Western Zones will be removed on May 12, 1949. 

2. All the restrictions imposed since March 1, 1948 by the Govern- 
ments of France, the United Kingdom and the United States, or any 
one of them, on communications, transportation and trade between 
Berlin and the Eastern Zone and between the Western and Eastern 
Zones of Germany will also be removed on May 12, 1949. 

3. Eleven days subsequent to the removal of the restrictions referred 
to in paragraphs one and two, namely on May 23, 1949, a meeting 
of the Council of Foreign Ministers will be convened in Paris to 
consider questions relating to Germany and problems arising out of the 
situation in Berlin including also the question of currency in Berlin. 


J.C [*] 

J. M. [°) 
A. ©. [*] 
PCJ [‘] 


* At New York. 

* Jean Chauvel. 

*J. Malik. 

* Alexander Cadogan. 
* Philip C. Jessup. 





63 Srat.] MULTILATERAL—END OF BERLIN BLOCKADE—MAY 4, 1949 


4 Mar 1949. 


Les Gouvernements de la France, de l’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques, du Royaume Uni et des Etats Unis se sont 
mis d’accord sur les points suivants: 


1. — Toutes les restrictions établies depuis le ler mars 1948 par le 
Gouvernement de l’U. R. R. S. et portant sur les communications, les 
transports et le commerce entre Berlin et les zones occidentales 
d’Allemagne et entre les zones occidentales et la zone orientale seront 
levées le 12 mai 1949. 

2. - Toutes les restrictions établies depuis le ler mars 1948 par les 
Gouvernements de la France, du Royaume Uni et des Etats-Unis, 
ou l’un quelconque d’entre eux, sur les communications, les transports 
et le commerce entre Berlin et la zone orientale et entre les zones 
occidentales et orientale de l’Allemagne seront aussi levées le 12 
mai 1949. 

3. —- Onze jours aprés la levée des restrictions visées aux paragraphes 
1 et 2, c’est-d-dire le 23 mai 1949, le Conseil des Ministres des Affaires 
Etrangéres sera réuni 4 Paris pour étudier les questions relatives a 
l’Allemagne et les problémes nés de la situation 4 Berlin, y compris 
la question de la monnaie a Berlin./. 


J.C 
J.M 
A.C 


PCJ 
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pa eurenscTea Opa xuun, Consa Copete mmx Comme nvct mueCcKNx 
Pecny6nmk, Coequuexnoro Koponerctea u Coequnenunx lirat op 


OCTUrIM CAezyhwuero COPIANCH MA: 


1. Boe orpanwuenma, ycTaHopmen Hie C 1 mapra 1948 roza 
nypaemtenscts om CCCP no CBAsu, TPAHNOPTY M TOProENe mexzy 
BepamuHom uw seneyqwimu 30namu Tepwanuu um Mexay BOCTOUHO; 
SOHO M SANMaRHHMM sOHaMM, SyaqyT oTmeHeHH 12 maa 1949 rona. 

2. Bee OrpaHwueHMA, yCTaHOBmeHHHe c 1 mapra 1948 rom 
nparuterbcT Bamu @pauyun, Coemmnennoro Kopomercrea u Coe- 
AM HEHHHX CTATOR MIM MHOHM MS HMX HO CBASM, TPAHCNMOpTy u Top 
rope mexgy Bepimnom m BocTounof soxnoil u mexzy saneqHinn 
SOHAMM M BOCTOUHOY sono” Tepmannu, GynyT Take OTMeHE HI 
12 wan 1949 rome. 

3. Yepes OMHHAAIMTE Aue! noone oTmenN Orpannuennii, 
Yomi nyTHX Bo.n. 1 m2, &@ meHnHO 23 man 1949 rona B TMapuxe 
GyneT cosram ceccua Coseta ldunmcTpos Mxocr pankHX Jlen ama 
PACCMOTPeHMA EON pocos o Tepianum mu npobmem, EBOsHMKaNmUX 


M3 NOMOHeHMA E bepnmne, B TOM 4YMCRE M EON poca oO BampTe B 
Bepauue, 










63 Star.) UNITED KINGDOM—EDUCATIONAL COMMISSION—42e"3: 2888 


Agreement between the United States of America and the United Kingdom *eyyuary,2 and 
of Great Britain and Northern Ireland, amending the agreement of “TT... ix-8. 191g 
September 22, 1948, respecting a United States Educational Commis- 
sion in the United Kingdom. Effected by exchange of notes signed at 
London February 25 and March 5, 1949; entered into force March 4, 

1949. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 

Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AmerIcAN Empassy, 
Lonpon. 
February 265, 1949. 
Sir, 

I have the honor to propose on instructions from my Government 
that, notwithstanding the provisions of paragraph (a) of Article 7 
of the Agreement signed on the 22nd September between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland providing 
for the establishment of the United States Educational Commission 
in the United Kingdom, the Commission shall consist of fourteen | S2,Stet.. Pt. 3, 
members, seven of whom shall be citizens of the United States, seven 
of whom shall be citizens of the United Kingdom and Colonies. 


2. I have further the honor to propose (1) that paragraph (c) of 
Article 7 should be amended to read as follows: “(c) The principal 
officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States to the 
United Kingdom (hereinafter designated the “Chief of Mission”) 
or his nominee shall be Honorary Chairman of the Commission. The 
Chief of Mission, whether present at any meeting of the Commission 
or not, shall have the power to cast the deciding vote, if occasion 
arises”; (2) that paragraph (b) of Article 8, should be deleted and , %3,3'*t» Pt 8 
the following paragraph substituted: “(b) The Secretary of State 
for Foreign Affairs of the United Kingdom shall have the power of 
appointment and removal of members of the Commission who are 
citizens of the United Kingdom and Colonies”. 
3. If the Government of the United Kingdom are prepared to accept 
the foregoing proposals, I have the honor to suggest that the present 
note and your reply to that effect shall be regarded as placing on record 
the agreement of our two Governments on this matter. 
Accept, Sir, renewed assurances of my highest consideration. 
Lewis W. Dovcias 
The Rt. Hon. Ernest Bevtn, M. P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
London, 8S. W. 1. 
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The British Permanent Undersecretary of State for Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


Foreren Orrice, 8. W. 1. 
(LC 776/55/452) 5th March, 1949. 
Your ExcreLiency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 25th 
February, 1949, in which you proposed that, notwithstanding para- 
graph (a) of Article 7 of the Agreement signed on the 22nd September, 
1948, between the Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland providing for the establishment of the United States Educa- 
tional Commission in the United Kingdom, the Commission shall con- 
sist of fourteen members, seven of whom shall be citizens of the United 
States, seven of whom shall be citizens of the United Kingdom and 
Colonies. 


2. You furthermore proposed 


(1) that paragraph (c) of Article 7 should be amended to read as 
follows: “(c) The principal officer in charge of the Diplo- 
matic Mission of the United States to the United Kingdom 
(hereinafter designated the “Chief of Mission”) or his 
nominee shall be Honorary Chairman of the Commission. 
The Chief of Mission, whether present at any meeting of the 
Commission or not, shall have the power to cast the deciding 
vote, if occasion arises” ; 


(2) that paragraph (b) of Article 8 should be deleted and the 
following paragraph substituted: “(b) The Secretary of 
State for Foreign Affairs of the United Kingdom shall have 
the power of appointment and removal of members of the 
Commission who are citizens of the United Kingdom and 
Colonies”. 


3. I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept 
the above proposals and will regard your note and the present reply 
as constituting an agreement between our two Governments in this 
matter. 
I have the honour to be, with the highest consideration 
Your Excellency’s obedient Servant, 


Wuu1am Srrane 
His Excellency 


The Honourable Lewts W. Dove as, 
etc., etc., ete., 
1 Grosvenor Square, W. 1. 





63 Stat.] ITALY—FINANCIAL AND ECONOMIC RELATIONS—FEB. 24, 1949 


Agreement between the United States of America and Italy, interpreting 
the agreement of August 14, 1947, respecting financial and economic 
relations. Effected by exchange of notes verbales dated at Rome 
February 24, 1949; entered into force February 24, 1949. 


The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 


NOTE VERBALE 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to previous correspondence between the Embassy of the United States 
of America and the Ministry of Foreign Affairs, and to conversations 
between representatives of the Embassy and of the Ministry with 
regard to the desirability of clarifying the meanings of the phrases 
(1) “‘deterioration of the physical property while under Italian con- 
trol,” and (2) “where the physical property has suffered non-substan- 
tial damage as a result of acts of war.’’ Such phrases appear in the 
second sentence of Article 3, paragraph 16 (a) of the “ Memorandum 
of Understanding between the Government of the United States of 
America and the Government of Italy regarding settlement of certain 
wartime claims and related matters,” signed in Washington on August 
14, 1947 (hereinafter referred to as the Memorandum of Under- 
standing) and relate to the obligation of the Government of Italy to 
restore property to complete good order. 

As a result of these communications and conversations agreement 
has been reached with regard to the foregoing matters and certain 
other connected problems, subject, however, to confirmation by the 
Governments of the United States of America and Italy. 

The Embassy takes pleasure in informing the Ministry that the 
Government of the United States of America gives its approval and 
is prepared to enter into the agreement referred to above (hereinafter 
referred to as the “‘agreement’’), which is as follows: 


1. The Government of Italy shall in all cases where the approved 
amount of a claim is, at the date of payment, 1,500,000 lire or less, 
consider that the claim relates to deterioration of physical property 
while under Italian control or to non-substantial damage as a result 
of acts of war, and shall therefore pay the full amount of the claim. 
In all cases, moreover, Where the approved amount of a claim is, at 
the date of payment, in excess of 1,500,000 lire, but two-thirds of 
such approved amount is less than 1,500,000 lire, the Government of 
Italy shall pay the sum of 1,500,000 lire. 

2. The Government of Italy shall in all other cases pay two-thirds 
of the approved amount of a claim. 


February 24, 1949 


{T. I. A. 8. 1919) 
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1 Dated at Paris Feb. 10, 1947. 
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3. The obligation of the Government of Italy under the first sentence 
of paragraph 16 (a) of the Memorandum of Understanding is under- 
stood to remain unimpaired. Property or interests which were 
subjected to the measures enumerated in that first sentence in a 
manner not deemed to have been in the best interest of such property 
or interests shall, if in existence, be returned irrespective of the 
possession or purported ownership thereof. Where, however, prop- 
erty or interests cannot be returned because they are not in existence, 
the provisions of paragraphs 1 and 2 of this agreement shall apply. 

4. A claimant may present separate claims in those instances where 
the properties with respect to which he is claiming are not physically 
contiguous and do not form part of a related whole. 

Properties of a commercial or business enterprise that are used in 
the prosecution of the activities of that enterprise shall be considered 
as forming part of a related whole. In an instance where separate 
claims can properly be presented, each claim shall be entitled to sepa- 
rate consideration under this agreement. 

5 (a). The word “claim” shall be deemed to refer to claims pre- 
sented against the Government of Italy by nationals of the United 
States of America under paragraph 4 of Article 78 of the Treaty of 
Peace ['] and Article 3 of the Memorandum of Understanding. 

(b). A national of the United States shall be considered, for purposes 
of the Memorandum of Understanding and of this agreement, as any 
person, corporation or association on whose behalf the Government 
of the United States would be entitled to claim the benefits of Article 
78 of the Treaty of Peace or of the Memorandum of Understanding 
or of both. 

6. Any dispute that may arise in giving effect to the Memorandum 
of Understanding or to this agreement shall be submitted to a Concilia- 
tion Commission constituted under Article 83 of the Treaty of Peace 
in the same manner as a dispute that may arise in giving effect to 
Article 78 of the Treaty of Peace. 

If the Government of Italy is prepared to give its approval to the 
foregoing agreement, it is suggested that a Note Verbale indicating 
such approval be transmitted by the Ministry of Foreign Affairs to 
the Embassy of the United States of America. The agreement shall 
be considered as having entered into effect as of the date of such Note 
Verbale. 


Rome, February 24, 1949. 


MInNIstrY OF ForreIGNn AFFAIRS, 
Rome. 
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The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
8. E. T. 45/03662/26 


Nota Verbale 


Il Ministero degli Affari Esteri ha l’onore di assicurare l’Ambasciata 
degli Stati Uniti d’America di avere ricevuto la Nota Verbale odierna 
numero 2450, che qui di seguito si trascrive: 


“L’Ambasciata degli Stati Uniti d’America presenta i suoi com- 
plimenti al Ministero degli Affari Esteri ed ha !’onore di far riferimento 
alla precedente corrispondenza tra |’Ambasciata degli Stati Uniti 
d’America ed il Ministero degli Affari Esteri, ed alle conversazioni 
tra i rappresentanti dell’Ambasciata e del Ministero relative all’op- 
portunita di chiarire il significato delle frasi: (1) ‘deteriorazione dei 
beni fisici durante il controllo italiano’ e (2) ‘nei casi in cui i beni 
fisici hanno sofferto danni non sostanziali come conseguenza di atti 
di guerra’. Tali frasi si trovano nel secondo periodo dell’art. 3, 
paragrafo I6 (a) del ‘Memorandum d’Intesa tra il Governo degli 
Stati Uniti d’America e il Governo Italiano concernente il regola- 
mento di determinati “claims” del tempo di guerra e di questioni 
connesse’, firmato a Washington il 14 agosto 1947 (d’ora in avanti 
chiamato Memorandum d’Intesa) e si riferiscono all’obbligo del 
Governo Italiano di rimettere i beni in ottimo stato. 

“Tn conseguenza di queste comunicazioni e conversazioni un accordo 
é stato raggiunto relativamente alle precedenti questioni e a certi 
altri problemi connessi, salvo, tuttavia, conferma da parte dei Governi 
degli Stati Uniti d’America e dell’Italia. 

‘“‘L’Ambasciata ha il piacere d’informare il Ministero che il Governo 
degli Stati Uniti d’America da la sua approvazione ed é disposto a 
concludere |’accordo di cui sopra (d’ora in avanti chiamato ‘accordo’), 
il quale é il seguente: 


‘“*1, Il Governo Italiano, in tutti i casi in cui l’ammontare ap- 
provato di un “claim” 4, alla data del pagamento, di lire 1.500.000, 
© meno, considerera che tale “‘claim”’ si riferisce a deteriorazione di 
beni fisici durante il controllo italiano, o é& dovuto a danni non 
sostanziali, come conseguenza di atti di guerra, e conseguentemente 
paghera l’ammontare intero del ‘‘claim’’. Inoltre, in tutti i casi 
in cui l’ammontare approvato di un “claim” eccede, alla data del 
pagamento, la somma di lire [.500.000, ma i due terzi di tale am- 
montare approvato sono inferiori a lire 1.500.000, il Governo 
Italiano paghera la somma di lire 1.500.000. 

“2. In tutti gli altri casi il Governo Italiano paghera i due terzi 
dell’ammontare di un “‘claim”’. 

**3. Resta inteso che l’obbligo del Governo italiano, ai sensi del 
primo periodo del paragrafo I6 (a) del Memorandum d’Intesa, 
rimane inalterato. I beni o gli interessi che furono oggetto delle 
misure enumerate in detto primo periodo, quando queste siano 
ritenute non rispondenti al migliore interesse di tali beni o interessi, 
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saranno, se tuttora esistenti, restituiti, indipendentemente dal 
possesso o dalla pretesa proprieta degli stessi. Tuttavia, nei casi 
in cui i beni o gli interessi non possano essere restituiti perché non 
pid esistenti, si applicheranno le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 del 
presente accordo. 

“4. Un reclamante pud presentare ‘“‘claims’’ separati nei casi in 
cui i beni oggetto del “claim” non siano materialmente uniti e non 
costituiscano parte di un complesso unitario. I beni di un’impresa 
commerciale o di affari, che siano adoperati per continuare l’attivita di 
tale impresa, saranno considerati come facenti parte di un complesso 
unitario. Nel caso in cui possano fondatamente venir presentati 
“claims” separati, ogni “‘claim’’ dovra essere preso singolarmente in 
esame in base al presente accordo. 

“5. (a) La parola “claim” sari considerata come riferentesi a 
“claims’”’ presentati contro il Governo italiano da un cittadino 
degli Stati Uniti d’America, ai sensi del paragrafo 4 dell’art. 78 del 
Trattato di Pace e dell’art. 3 del Memorandum d’Intesa. 

“(b) Sara considerato come “cittadino’”’ (national) degli Stati 
Uniti d’America, ai fini del Memorandum d’Intesa e del presente 
accordo, qualsiasi persona, societad od ente nell’interesse e per 
conto dei quali il Governo degli Stati Uniti sia in diritto di invocare 
i benefici dell’art. 78 del Trattato di Pace, o del Memorandum 
d’Intesa, o di entrambi. 

“6. Ogni controversia che possa sorgere a proposito dell’applica- 
zione del Memorandum d’Intesa o di questo accordo dovra essere 
sottoposta ad una Commissione di Conciliazione, prevista dall’art. 
83 del Trattato di Pace, allo stesso modo di una controversia che 
possa sorgere a proposito dell’applicazione dell’art. 78 del Trattato 
di Pace. 


“Se il Governo Italiano @ pronto a dare la sua approvazione al 
presente accordo, si propone che il Ministero degli Affari Esteri invii 
una Nota Verbale a conferma di tale approvazione all’Ambasciata 
degli Stati Uniti d’America. L’accordo si considererd entrato in 
vigore alla data della predetta Nota Verbale.” 































Il Ministero degli Affari Esteri ha l’onore di comunicare all’ Ambas- 
ciata degli Stati Uniti d’America che il Governo Italiano da la sua 
approvazione all’accordo sopra indicato. 


Roma, 24 febbraio 1949 


ALL’AMBASCIATA DEGLI Stati UNrT1 p’AMERICA 
Roma 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
8. E. T. 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm to the 
Embassy of the United States of America the receipt of Note Verbale 
No. 2450 of this date, which is transcribed below: 


[For the English language text of Note Verbale No. 2450, see p. 2415.] 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to communicate to 
the Embassy of the United States of America that the Italian Govern- 
ment gives its approval to the above-mentioned agreement. 


Rome, February 24, 1949 


MInIstRY OF ForEIGN AFFAIRS 


Tue Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rome 





















































































































































February 3 and 11, 
1949 
{T. L. A. 8. 1922] 
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Agreement between the United States of America and Austria respecting 
duty: free entry and payment of transportation charges on relief supplies 
nd packages for Austria. Effected by exchange of notes signed at 
Vienna February 3 and 11, 1949; entered into force February 11, 1949. 


The American Minister to the Austrian Minister of Foreign Affairs 


American LecaTION, 
No. 18 Vienna, February 3, 1949. 
Sir: 


Pursuant to the instructions of my Government, I have the honor, 
in conjunction with Clyde N. King, Chief of the ECA Mission for 
Austria, to propose that for the purpose of giving effect to Article 
V, paragraph 2, read with Article IV, paragraph 5, of the Economic 
Cooperation Agreement between the Governments of Austria and 
the United States of America, signed on July 2, 1948, the Govern- 
ments of Austria and of the United States agree as follows: 


1. The Government of Austria shall accord duty-free entry into 
Austria of: 


(a) Supplies of relief goods or standard packs donated to or 
purchased by United States voluntary nonprofit relief 
agencies qualified under Economic Cooperation Adminis- 
tration (hereinafter referred to as ECA) regulations and 
consigned to such charitable organizations (including 
Austrian branches of these agencies), as have been or 
hereafter shall be approved by the Austrian Government. 
Relief packages originating in the United States and sent 
by parcel post or other commercial channels addressed 
to an individual residing in Austria whether privately 
packed or by order placed with a commercial firm. 
Standard packs put up by United States voluntary non- 
profit relief agencies, or their approved agents, qualified 
under ECA regulations, to the order of individuals in the 
United States and sent for delivery addressed to indi- 
viduals in the United States and sent for delivery ad- 
dressed to individuals residing in Austria. 


2. For the purpose of this agreement, the term “relief goods” 
(subparagraph (a), above) shall not include tobacco, cigars, ciga- 
rettes, or alcoholic liquors; “relief packages” (subparagraph (b), 
above) shall include only such goods as are qualified for ocean freight 
subsidy under the ECA Act and regulations issued by the Adminis- 
trator thereunder and shall not exceed 44 pounds (20 kilograms) 
gross weight; and “standard packs” (subparagraph (c), above) 


(b 


— 


(c 


— 
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shall contain only such articles which qualify under ECA regula- 
tions and are approved by the Government of Austria. 

3. Transportation charges (as defined in paragraph 5 of Article ,Detavyal, of trans 
IV of the Economic Cooperation Agreement) in Austria on “relief ,°75'*':: Pt-? 
goods”, “relief packages”, and “standard packs”, all as defined in 


paragraph 1, above, shall be defrayed as follows: 


(a) The amount of such charges for all such shipments »22°imdsiwocomee: 
which are sent by U. S. parcel post addressed to indi- 
viduals in Austria will be computed by the Austrian 
postal service in the manner-now or hereafter provided 
by the applicable agreements, rules and regulations of 
the International Postal System. Such charges shall be re- 
imbursed to the Austrian postal service out of the special 
account provided for in Article IV of the Economic Co- 
operation Agreement between the United States of Amer- 
ica and Austria (hereinafter referred to as the special , “A $tet-» Pt. 2, 
account) and no claim for such charges will be made 
against the United States. 

(b) With respect to shipments which are originally despatched 
from the U. S. by any regular established commercial chan- 
nels and forwarded in Austria by an approved agent of the 
shipper to the ultimate beneficiary by Austrian parcel post, 
such items shall be accepted by Austrian postal services 
without payment of postal charges by such agent. The 
Austrian Government shall be reimbursed for such parcel 
post charges out of the special account upon presentation 
of adequate documentation. 

With respect to shipments which are originally despatched 
from the U. S. by any commercial channel and forwarded 
in Austria by an approved agent of the shipper to the ulti- 
mate beneficiary by Austrian common carrier or contract 
carrier, or other means of transport arranged by such 
agent, such items shall be accepted by such Austrian carrier 
with or without payment of charges therefor by such 
agent. The Austrian Government shall reimburse such 
agent or Austrian carrier, as the case may be, out 
of the special account upon presentation of adequate 
documentation. 

With respect to any such charges which may be incurred 
by an agent of a shipper under subparagraphs (b) and (c), 
above, other than parcel post charges and carrier charges, 
such approved agent shall be reimbursed by Austria out 
of the special account upon presentation of adequate 
documentation. 


4. The Austrian Government shall make payments out of the special »mo™'?! *t*te- 
account for the purposes mentioned in subparagraphs (a), (b), (c), 
and (d) of paragraph 3, above, and shall submit to the ECA Mission 
in Austria with a copy to Controller, ECA Washington, monthly state- 
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ments of the amounts so expended in form mutually satisfactory to the 
Austrian Government and said Mission, provided that each such 
statement shall at least show total weight carried and charges there- 
for and adjustments shall be made to said fund if shown to be required 
by ECA audit. 

5. So far as practicable, effect shall be given to Paragraphs 3 (b), 
8 (c), 3 (d), and 4 as though they had come into force on April 3, 
1948. 

This arrangement, except as otherwise specified herein, shall come 
into effect immediately and shall remain in force, subject to such 
prior termination or modification as may be agreed upon between the 
competent authorities of the Governments of the United States and 
Austria, for the same period as the said Agreement of July 2, 1948. 

If the above proposal is acceptable to the Government of Austria, 
I have the honor further to propose that this note and your reply 
to that effect shall constitute an Agreement on the above terms between 
the two Governments. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun G. Ernarpr 
The Honorable 


Kari GRUBER, 
Minister of Foreign Affairs, 
Vienna. 


The Austrian Chancellor to the American Minister 


REPUBLIK OSTERREICH 
DER BUNDESKANZLER 
Z1. 108.883-—Wpol/49. 


Vienna, Lith February 1949. 
Sir 

With reference to your Note No. 13, regarding an Arrangement 
concerning the duty free entry into Austria and the defrayment of 
transportation charges for relief goods, relief packages and standard 
packs, forwarded from the United States of America to Austria, I 
have the honour to inform you that the Austrian Federal Government 
are agreed on the following text of the Arrangement: 


1, The Government of Austria shall accord duty-free entry into 
Austria of: 


(a) Supplies of relief goods or standard packs donated to or pur- 
chased by United States voluntary nonprofit relief agencies 
qualified under Economic Cooperation Administration (herein- 
after referred to as ECA) regulations and consigned to such 
charitable organizations (including Austrian branches of these 
agencies), as have been or hereafter shall be approved by the 
Austrian Government. 

(b) Relief packages originating in the United States and sent by 

parcel post or other commercial channels addressed to an indi- 
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vidual] residing in Austria whether privately packed or by order 
placed with a commercial firm. 

(c) Standard packs put up by United States voluntary nonprofit 
relief agencies, or their approved agents, qualified under ECA 
regulations, to the order of individuals in the United States 
and sent for delivery addressed to individuals residing in 
Austria. 


2. For the purpose of this agreement, the term “relief goods” (sub- 
paragraph (a), above) shall not include tobacco, cigars, cigarettes, or 
alcoholic liquors; “relief packages” (subparagraph (b), above) shall 
include only such goods as are qualified for ocean freight subsidy under 
the ECA Act and regulations issued by the Administrator thereunder 
and shall not exceed 44 pounds (20 kilograms) gross weight; and 
“standard packs” (subparagraph (c), above) shall contain only such 
articles which qualify under ECA regulations and are approved by 
the Government of Austria. 

3. Transportation charges (as defined in paragraph 5 of Article IV 
of the Economic Cooperation Agreement) in Austria on “relief goods”, 
“relief packages”, and “standard packs”, all as defined in paragraph 1, 
above, shall be defrayed as follows: 


(a) The amount of such charges for all such shipments which 
are sent by U. S, parcel post addressed to individuals in 
Austria will be computed by the Austrian postal service 
in the manner now or hereafter provided by the applicable 
agreements, rules and regulations of the International 
Postal System. Such charges shall be reimbursed to the 
Austrian postal service out of the special account provided 
for in Article IV of the Economic Cooperation Agreement 
between the United States of America and Austria (here- 
inafter referred to as the special account) and no claim 
for such charges will be made against the United States. 
With respect to shipments which are originally despatched 
from the U. S. by any regular established commercial chan- 
nels and forwarded in Austria by an approved agent of the 
shipper to the ultimate beneficiary by Austrian parcel post, 
such items shall be accepted by Austrian postal services 
without payment of postal charges by such agent. The 
Austrian Government shall be reimbursed for such parcel 
post charges out of the special account upon presentation 
of adequate documentation. 

With respect to shipments which are originally despatched 
from the U. S. by any commercial channel and forwarded 
in Austria by an approved agent of the shipper to the ulti- 
mate beneficiary by Austrian common carrier or contract 
carrier, or other means of transport arranged by such agent, 
such items shall be accepted by such Austrian carrier with 
or without payment of charges therefor by such agent. 
The Austrian Government shall reimburse such agent or 
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Austrian carrier, as the case may be, out of the special 
account upon presentation of adequate documentation. 
(d) With respect to any such charges which may be incurred 
~ by an agent of a shipper under subparagraphs (b) and (c), 
above, other than parcel post charges and carrier charges, 
such approved agent shall be reimbursed by Austria out 
of the special account upon presentation of adequate 
documantation. 


4, The Austrian Government shall make payments out of the special 
account for the purpose mentioned in subparagraphs (a), (b), (c), and 
(d) of paragraph 3, above, and shall submit to the ECA Mission in 
Austria with a copy to Controller, ECA Washington, monthly state- 
ments of the amounts so expended in form mutually satisfactory to 
the Austrian Government and said Mission, provided that each such 
statement shall at least show total weight carried and charges therefor 
and adjustments shall be made to said fund if shown to be required 
by ECA audit. 

5. So far as practicable, effect shall be given to Paragraphs 3 (b), 
3 (c),3 (d), and 4 as though they had come into force on April 3, 1948. 

This arrangement, except as otherwise specified herein, shall come 
into effect immediately and shall remain in force, subject to such prior 
termination or modification as may be agreed upon between the com- 
petent authorities of the Governments of the United States and 
Austria, for the same period as the said Agreement of July 2, 1948. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

Thr aufrichtiger [*] 
Fiet 
His Excellency 
Mr, Joun G. Ernarpr 
Envoy Extr. and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America 
Vienna. 


* Translation: Sincerely yours. 
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Agreement between the United States of America and China, amending March and 
the agreement of July 3, 1948, respecting economic cooperation under —T¥-7LA.5. 19m) ~ 
Public Law 472, 80th Congress. Effected by exchange of notes signed 


at Canton March 26 and 31, 1949; entered into force March 31, 1949. 







The American Minister to the Chinese Vice-Minister for Foreign 
Affairs 








AMERICAN Empassy, CANTON 
No. 182 March 26, 1949 


EXCELLENCY : 

Under instructions of my Government, I have the honor to invite 
your Excellency’s attention to Article V, Paragraph 7, of the Bilateral 
Agreement covering economic aid to China [*] which requires that , 
the unencumbered balance remaining in the Special Account on April 
3, 1949, be disposed of as agreed between the Governments of the 
United States and China. 

In view of existing situation, my Government proposes that the 
date mentioned in Article V, Paragraph 7, be changed from April 
3 to December 31, 1949. 

If the Chinese Government is agreeable to this proposal, this note 
and your reply indicating such approval will be deemed to constitute 
amendment to the Bilateral Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
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Lewis CLarK 
American Minister 






His Excellency 
Dr. Tune Lina, 
Vice-Minister for Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Canton. 







* Signed July 3, 1948. 
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The Chinese Vice-Minister for Foreign Affairs to the American 
Minister 


¥ tk A 
2 KR A 
Pp 
A. Sit 
of 3 
$a 
a. lh 
mA vA 
pip 
I" 


& 
cm 


ag 


p= 
BR 
*, 
4 
7. 
7 
@ 
Ju 
7 
R 
; 
Fy 
8 


Dac dee 8, a SS Hs Su Ds SH Ht a GR BY 3 


ABS aie fh Ss rae be $e Ye, i fbi Se 3 
(sex Ae St Bi PB Se BBE ae Fe irs Se 





I Fal o TBI RAR B= |? Wat {2 Baur -| 
ae or | 3 he Baal ae EAS SRR RE ae 


3 
a 
& 
4 
| 
a 
° 
= 
3 
5 
0 
_— 
a 
© 
vA 
° 
oO 
a 
| 
a 
a 
— 
ft 
0 
: 
mn 
3 





ad 
RIG OE KE SY 


[63 Srar. 


= 


LEB) mk (= 


_ 
= 


B 
& 
5 
E 
: 
q 
a 
S 
= 
a 
fe) 
Z 


* Tung Ling. 





63 Stat.] CHINA—ECONOMIC COOPERATION—MAR. 26, 31, 1949 


Sh 
Kepuble of Chena 


01908 Marcu 27,[*] 1949 
EXcCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note, 
No. 182, dated March 26, 1949, in which you are good enough to inform 
me that you have been instructed by your Government to invite my 
attention to Article V, Paragraph 7, of the Bilateral Agreement cover- 
ing economic aid to China which requires that the unencumbered bal- 
ance remaining in the Special Account on April 3, 1949, be disposed 
of as agreed between the Governments of the United States and China, 
and that in view of the existing situation, your Government proposes 
that the date mentioned in Article V, Paragraph 7, of the above- 
mentioned Agreement, be changed from April 3 to December 31, 1949. 

In reply, I have the honour to inform you that the Chinese Govern- 
ment is agreeable to this proposal, and will deem your note and this 
reply as constituting amendment to the Bilateral Agreement. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tune Line 
Vice-Minister 
Ministry of Foreign Affairs 
His Excellency 
Mr. Lewis Ciarx, 
American Minister, 
American Embassy, 
Canton. 


* The Chinese language text is dated “March 31”. 
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at oe Agreement between the United States of America and Iran, amending 

January 5, 1949 and extending the agreement of October 6, 1947, respecting a military 

(T. 1. A. 8. 1924) mission to Iran. Effected by exchange of notes dated at Tehran 
December 29, 1948, and January 5, 1949; entered into force January 
5, 1949. 


The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Dec. 29, 1948 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Number :; 5417 December 29, 1948 
NOTE 

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the United States of America and pursuant to Note +3471 [*] of 
Shahrivar 29, 1827 (Sept. 20, 1948) concerning the extension of the 
agreement [*] for the employment of the American Advisory Mission 
in the Ministry of War, has the honor to state that, as has been verbally 
pointed out, the appropriate authorities of the Imperial Government 
are in accord with the extension of the present agreement for the 
period of another year as from Esfand 29, 1327 (March 20, 1949). 

Meanwhile, the phrase “American officers and enlisted men” men- 
tioned in the present agreement is to be changed to the phrase “Ameri- 
can officers and non-commissioned officers”. It is requested that the 
Ministry of Foreign Affairs be kindly notified of the agreement of 
the appropriate United States authorities regarding the aforemen- 


tioned matter. 
Mrunistry or Foreign AFFratrs 


Empassy oF THE Untrep Srates or AMERICA, 
Tehran. 


The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
American Empassy, 
No. 575 Tehran, Iran, January 5, 1949. 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to acknowledge the receipt of the Ministry’s note No. 5417 dated 
December 29, 1948 relative to the extension of the agreement covering 
the United States Military Mission with the Iranian Army. 

With respect to the Imperial Ministry’s note under acknowledge- 
ment, the Embassy has been authorized to communicate to the Iranian 
Government the willingness of the Government of the United States 
to extend the agreement in question for an additional year beginning 
March 21, 1949. 

The United States Government is also agreeable to the substitution 
of the phrase “non-commissioned officers” in the preamble of the 
agreement instead of “enlisted men”, as requested by the Iranian 
Government. 

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Im- 
perial Ministry the assurances of its highest consideration. 


Tue Impertat Mrnistry or Foreian Arrarrs, 
ocueisiniabitasaiin Tehran. 
* Not printed. 
* Signed Oct. 6, 1947. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 


the settlement of certain war accounts and claims. Effected by exchange 


7 notes signed at Washington March 14, 1949; entered into force 
arch 14, 1949. 


The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
March 14, 1949 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions which representatives of my 
Government have concluded with representatives of your Govern- 
ment looking toward the final settlement of various outstanding ac- 
counts for the wartime procurement of supplies and services by and 
for our two Governments. The purpose of these discussions was to 
achieve a settlement of disputed and other unsettled claims remaining 
from the wartime supply and procurement programs of our two 
Governments and to obviate the necessity for long continued account- 
ing over the details of the remaining claims. I am informed that 
agreement has now been reached respecting settlement for such claims 
and accounts, in accordance with the following terms: 


1. The sums deposited by the Government of Canada with the 
United States ‘Treasury Department to cover the cost of supplies 
and services furnished under lend-lease and related programs, includ- 
ing the “Canpay” program, have exceeded the cost of such supplies 
and services by the sum of $3,675,000. This amount has accordingly 
been refunded by the Government of the United States to the Gov- 
ernment of Canada. 

2. The claims and accounts described in paragraphs (a) and (b) 
below are deemed settled or are waived. Neither Government shall 
be obligated to make any payment or give any other consideration to 
the other Government in respect of such claims and accounts. 


(a) Claims and accounts connected with or incidental to the 
conduct of World War II arising out of the furnishing or 
procurement of supplies and services by or for either Gov- 
ernment after March 11, 1941 and prior to April 1, 1946. 

(b) Claims and accounts arising at any time out of the United 
States Lend-Lease program or the program of War Supplies, 
Ltd., procurement agency of the Government of Canada. 


8. Claims and accounts involving the Commodity Credit Corpora- 
tion and the Reconstruction Finance Corporation and its subsidiaries 
are not covered by this settlement. 
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This note, and your reply indicating the concurrence of your Gov- —_Etry into foree. 
ernment, will be regarded as the agreement of our two Governments 
as set forth above, in force on and after the date of you reply note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Dean ACHESON 


His Excellency 
Hume Wrona, 
Ambassador of Canada. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


No. 156 Wasurneaton, D. C., 
Lith March 1949. 
Sr, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date concerning the settlement of claims and accounts between our two 
Governments arising out of wartime procurement of supplies and 
services. 

In reply I have the honor to inform you that the Government of 
Canada concurs in this settlement as expressed in your note under 
reference, and in accordance with the suggestion contained therein 
your note and this reply will be regarded as the Agreement between 
our two Governments in this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. H. Wrona 
Dean Acueson, Esq., 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 
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eae Agreement between the United States of America and Austria respecting 
eee the exchange of official publications. Effected by exchange of notes 
signed at Washington March 11 and 28, 1949; entered into force 

March 28, 1949. 


The Secretary of State to the Austrian Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Mar 11 1949 
Sir: 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Government of Austria in regard 
to the exchange of official publications, and to inform you that the 
Government of the United States of America agrees that there shall 
be an exchange of official publications between the two Governments 
in accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy 
of each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated through 
diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present 
agreement. The list of publications selected by each Government 
may be revised from time to time and may be extended, without the 
necessity of subsequent negotiations, to include any other official 
publication of the other Government not specified in the list, or 
publications of new offices which the other Government may estab- 
lish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of Austria shall be the 
Austrian National Library, International Exchange Office. 

8. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of 
Austria by the Administrative Library of the Federal Chancellery. 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, includ- 
ing postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own country 
of the publications of both Governments and the shipment of its 
own publications to a port or other appropriate place reasonably 
convenient to the exchange office of the other Government. 
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6. The present agreement shall not be considered as a modifica- 
tion of any existing exchange agreement between a department 
or agency of one of the Governments and a department or agency 
of the other Government. 


Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of Austria, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
your reply constitute an agreement between the two Governments 
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Dean ACHESON 
The Honorable 
Dr. Lupwie KLEINWAECHTER, 
Minister of Austria. 


The Austrian Minister to the Secretary of State 


AUSTRIAN LEGATION 
WASHINGTON, D. C. 


March 23, 1949 


034400 
Si: 

With reference to your note of March 11, 1949, and to the conversa- 
tions between representatives of the Government of Austria and rep- 
resentatives of the Government of the United States of America in 
regard to the exchange of official publications, I have the honor to 
inform you that the Government of Austria agrees that there shall be 
an exchange of official publications between the two Governments in 
accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected list 
prepared by the other Government and communicated through diplo- 
matic channels subsequent to the conclusion of the present agreement. 
The list of publications selected by each Government may be revised 
from time to time and may be extended, without the necessity of sub- 
sequent negotiations, to include any other official publication of the 
other Government not specified in the list, or publications of new offices 
which the other Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications of 
the Government of the United States of America shall be the Smith- 
sonian Institution. The official exchange office for the transmission 
of publications of the Government of Austria shall be the Austrian 
National Library, International Exchange Office. 

3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of Austria by 
the Administrative Library of the Federal Chancellery. 
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4. The present agreement does not obligate either of the two Gov- 
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a public 
character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement in 
connection with the transportation within its own country of the 
publications of both Governments and the shipment of its own pub- 
lications to a port or other appropriate place reasonably convenient 
to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or agency of 
one of the Governments and a department or agency of the other 
Government. 


The Government of Austria considers that your note and this reply 
constitute an agreement between the two Governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


L. KiexrnwarCcHTER 
The Honorable 
Dean ACHESON, 
Secretary of State. 
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Agreements between the United States of America and Switzerland ee 
respecting air transport services, amending the agreement of August 8, eee 
1946. Efected by exchanges of notes signed at Bern May 13, 1949; 
entered into force May 13, 1949. 


The American Minister to the Chief of the Swiss Federal Political 
Department 


LEGATION OF THE 
Unrrep Srates or America 
Bern, May 13, 1949 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations between the Govern- 
ments of the United States of America and Switzerland in regard to 
the amendment of the Interim Agreement relating to Air Transport 
Services concluded between the United States of America and Swit- 
zerland dated August 3, 1945, with a view to the insertion of a dis- 
pute clause into this Agreement. I understand that these conver- 
sations have now resulted in a text agreed upon between the negotiat- 
ing parties which is attached hereto and which is to be inserted as 
Article 10 of the Agreement. 

I shall be glad to have you inform me whether the Swiss Govern- 
ment understands that the terms of the dispute clause to constitute 
Article 10 of the Agreement resulting from the conversations referred 
to are as found in the enclosure to this note. 

If your answer is in the affirmative, the Government of the United 
States of America will regard the new Article 10 of the Agreement 
effective upon the date of your answer. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

J. C. Vincent 
His Excellency 
Dr. Max Perrrererre, 
Federal Councilor, 
Chief of the Federal Political Department, 
Bern. 


ARTICLE 10 


Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any © Stat. 1935, 1998. 


* ° ° ‘ Z Post, p. 2440. 
dispute between the contracting parties relative to the interpretation 


or application of this Agreement or its Annex which cannot be settled 
through consultation shall be submitted for an advisory report to a 
tribunal of three arbitrators, one to be named by each contracting ,,trijunsl of arbitre- 
party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, 
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Appointment by 
ICAO. 


Expenses. 
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provided that such third arbitrator shall not be a national of either 
contracting party. Each of the contracting parties shall designate an 
arbitrator within two months of the date of delivery by either party 
to the other party of a diplomatic note requesting arbitration of a 
dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one 
month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate its own arbi- 
trator within two months, or if the third arbitrator is not agreed upon 
within the time limit indicated, the President of the Council of the © 
International Civil Aviation Organization (hereinafter called Ioao) 
shall be requested to make the necessary appointments by choosing the 
arbitrator or arbitrators from a panel of arbitral personnel maintained 
in accordance with the practice of Icao. 

The contracting parties will use their best efforts under the powers 
available to them to put into effect the opinion expressed in any such 
advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


The Chief of the Swiss Federal Political Department to the American 
Minister 


LE CHEF 


DU 
DEPARTEMENT POLITIQUE FEDARAL 


Berng, le 13 mai 1949. 


Monsreur LE Ministre, 

Par lettre de ce jour, vous avez bien voulu me proposer d’insérer une 
clause arbitrale dans l’accord provisoire sur les lignes aériennes entre 
la Suisse et les Etats-Unis d’Amérique, du 3 aofit 1945. J’ai pris 
bonne note que ce texte, qui deviendrait l’article 10 de l’accord, a fait 
l’objet de conversations entre représentants des Autorités fédérales 
suisses et américaines. 

J’ai ’honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que 
le Conseil Fédéral Suisse approuve le texte dont il s’agit et qu’il le 
considére comme en vigueur dés aujourd’hui. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute 
considération. 


Ah. PL MAG Ay 


(Max Petitpierre) 
Son Excellence 
Monsieur Jonn Carrer VINCENT 
Ministre des Etats-Unis d Amérique 
Berne 
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Translation 


THE CHIEF 
OF T 
FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT Bran, May 13, 1949. 


Mr. Minister: 

In a letter dated today you were so good as to propose to me that 
an arbitration clause be inserted in the Interim Agreement between the 
United States of America and Switzerland relating to Air Transport 
Services, dated August 38,1945. I have taken due note of the fact that 
such text, which would become article 10 of the agreement, was the 
subject of conversations between representatives of the Swiss federal 
Authorities and representatives of the American Authorities. 

I have the honor to inform Your Excellency that the Swiss Federal 
Council approves the text in question and that it considers it to be 
in force as of the present date. 

Accept, Mr. Minister, the assurances of my high consideration. 

Max Perirprerre. 
(Max Petitpierre) 
His Excellency 
Joun Carter VINCENT 
Minister of the United States of America 
Bern 


The American Minister to the Chief of the Swiss Federal Political 


Department 


L&£GATION OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Bern, May 13, 1949 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations between the Govern- 
ments of the United States of America and Switzerland in regard to 
the amendment of the Interim Agreement relating to Air Transport 
Services concluded between the United States of America and Switzer- 
land on August 8, 1945, with a view to the incorporation of the 
Bermuda principles into this Agreement. I understand that these 
conversations which have taken place pursuant to the suggestion of 
the Federal Air Office communication of May 21, 1948, [*] have now 
resulted in a text agreed upon between the negotiating parties which is 
enclosed herewith and which is to be inserted as the Annex immediately 
following Article 10 of the Interim Agreement of August 3, 1945. I 
further understand that the Schedule to the enclosed Annex has been 
agreed upon as a substitute for the present “Annex” of the Interim 
Agreement. It is finally understood that the enclosed Annex and 
Schedule will form an integral part of the Interim Agreement of 
August 3, 1945. 


* Not printed. 
81939—52—PrT. 111-10 


60 Stat. 1935, 


Post, p. 2443. 
@ Stat. 1938. 
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I shall be glad to have you inform me whether the Swiss Government 
understands that the terms of the Annex and of the Schedule resulting 
from the conversations referred to are as set forth in the enclosure to 
this note. 

If your answer is in the affirmative, the Government of the United 
States of America will regard the new Annex and Schedule to the 
Interim Agreement of August 3, 1945, effective upon the date of your 
answer in accordance with the provisions of Article 9 of the 


60 Stat. 1938. Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
J. C. Vincent 
His Excellency 


Dr. Max Perrrrprerre, 
Federal Councilor, 
Chief of the Federal Political Department, 
Bern. 


ANNEX 


Srcrion I 


Rights of transit and . irl i ¢ ; art} 
stmightsottransitand —_ One or more airlines designated by each of the contracting parties 


Purposes, ete. under the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the 
territory of the other contracting party, rights of transit and of 
stops for non-traflic purposes, as well as the right of commercial 
entry and departure for international traffic in passengers, cargo 


and mail at the points enumerated on each of the routes specified in 
the Schedule attached. 















Secrion II 


The air transport facilities available hereunder to the traveling 
public shall bear a close relationship to the requirements of the public 
for such transport. 


Secrion III 
Fair and equal 


as There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
the contracting parties to operate on any route between their respec- 
tive territories covered by this Agreement and Annex. 


Secrion IV 









seperation of trunk = _In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in the present Annex, the interest of the air- 
lines of the other contracting party shall be taken into consideration 
so as not to affect unduly the services which the latter provide on all 
or part of the same routes. 


Section V 












Adequate capacity. It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement and 
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Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the country of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or disembark on such services interna- 
tional traffic destined for and coming from third countries at a point 
or points on the routes specified in the present Annex shall be applied 
in accordance with the general principles of orderly development to 
which both contracting parties subscribe and shall be subject to the 
general principle that capacity should be related to: 


(a) traffic requirements between the country of origin and the coun- 
tries of destination ; 


(b) the requirements of through airline operation; and 


(c) the traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 


Section VI 


It is the intention of both contracting parties that there should 
be regular and frequent consultation between their respective aero- 
nautical authorities and that there should thereby be close collabora- 
tion in the observance of the principles and the implementation of 
the provisions outlined in the present Agreement and Annex. 


Secrion VII 


A. The determination of rates in accordance with the following 
paragraphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid 
to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and 
the rates charged by any other carriers, as well as the characteristics 
of each service. 

B. The rates to be charged by the air carriers of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in Swiss territory referred to in the attached Schedule shall, consistent 
with the provisions of the present Agreement and its Annex, be subject 
to the approval of the aeronautical authorities of the contracting 
parties, who shall act in accordance with their obligations under the 
present Annex, within the limits of their legal powers. 

It is recognized that the determination of rates to be charged by 
an airline of one contracting party over a segment of the specified 
route, which segment lies between the territories of the other con- 
tracting party and a third country, is a complex question the over-all 
solution of which cannot be sought through consultation between only 
the two contracting parties. Pending the acceptance by both con- 
tracting parties of any multilateral agreement or recommendations 
with respect to such rates, the rates to be charged by the designated 
airlines of the two contracting parties over the route segment involved 
shall be set in the first instance by agreement between such airlines 
operating over such route segment, subject to the approval of the 
aeronautical authorities of the two contracting parties. In case such 
designated airlines cannot reach agreement or in case the aeronautical 


Traffic from third 
countries. 


Consultation for col- 
laboration. 





Ante, p. 2437. 


Filing of rates. 


Approval by Civil 
Aeronautics Board. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES = [63 Srat. 


authorities of both contracting parties do not approve any rates set 
by such airlines, the question shall become the subject of consultation 
between the aeronautical authorities of the two contracting parties. 
In considering such rates the aeronautical authorities shall have re- 
gard particularly to Section IV of this Annex and to the desire of 
both contracting parties to foster and encourage the development of 
efficient and economically sound trunk air services by the designated 
airlines over the specified routes. If the aeronautical authorities can- 
not reach agreement, both contracting parties shall submit, at the 
request of either party, the question in dispute to arbitration as pro- 
vided for in Article 10 of the Agreement. 

C. Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting 
party shall be filed with the aeronautical authorities of both con- 
tracting parties at least thirty (30) days before the proposed date of 
introduction; provided that this period of thirty (30) days may be 
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities 
of both contracting parties. 

D. The Civil Aeronautics Board of the United States having ap- 
proved the traffic conference machinery of the International Air 
Transport Association (hereinafter called Iara) for a period of two 
years beginning in February 1948, any rate agreements concluded 
through this machinery during this period and involving United 
States airlines will be subject to approval of the Board. Rate agree- 
ments concluded through this machinery will also be subject to the 


approval of the aeronautical authorities of Switzerland pursuant to 
the principles enunciated in paragraph B above. 

E. The contracting parties agree that the procedure described in 
paragraphs F, G and H of this Section shall apply: 


1) if during the period of the Civil Aeronautics Board’s ap- 
proval of the Iara traffic conference machinery, either any specific 
rate agreement is not approved within a reasonable time by either 
contracting party or a conference of Iara is unable to agree on a rate, or 

2) at any time no Iata machinery is applicable, or 

3) if either contracting party at any time withdraws or fails 
to renew its approval of that of the Iara Traffic Conference machinery 
relevant to this Section. 


F. In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic rates 
for the transport of persons and property by air on international 
services and to suspend proposed rates in a manner comparable to that 
in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to 
act with respect to such rates for the transport of persons and property 
by air within the United States, each of the contracting parties shall 
thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any 
rate or rates proposed by one of its airlines of services from the terri- 
tory of the other contracting party from becoming effective, if in the 
judgment of the aeronautical authorities of the contracting party 
whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is 
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unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of 
the nutification referred to in paragraph C above is dissatisfied with 
the rate proposed by the airline or airlines of the other contracting 
party, it shall so notify the other contracting party prior to the expiry 
of the first fifteen (15) days of the thirty (30) days referred to, and 
the contracting parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its 
airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day 
period referred to in paragraph C above, the proposed rate may, unless 
the aeronautical authorities of the country of the airline concerned see 
fit to suspend its application, go into effect provisionally pending the 
settlement of any dispute in accordance with the procedure outlined 
in paragraph H below. 

G. Prior to the time when such power may be conferred by law 
upon the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the airline 
or airlines of either contracting party for services from the territory 
of one contracting party to a point or points in the territory of the 
other contracting party, it shall so notify the other prior to the expiry 
of the first fifteen (15) days of the thirty (30) day period referred to 
in paragraph C above, and the contracting parties shall endeavor to 
reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the inauguration or continuation of the service in question 
at the rate complained of. 

H. When in any case under paragraphs F and G above the aero- 
nautical authorities of the two contracting parties cannot agree within 
a reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated 
by the complaint of one contracting party concerning the proposed 
rate or an existing rate of the airline or airlines of the other contracting 
party, upon the request of either, both contracting parties shall submit, 
at the request of either party, the question in dispute to arbitration as 
provided for in Article 10 of the Agreement. 


SCHEDULE 


1, An airline designated by the Government of the United States 
of America shall be entitled to operate air services on the air route 
specified via intermediate points, in both directions, and to make 
scheduled landings in Switzerland at the points specified in this 
paragraph: 
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The United States, over a North Atlantic route to Geneva and 
Zurich and beyond. 


2. An airline designated by the Swiss Federal Air Office shall be 
entitled to operate air services on the air route specified via inter- 
mediate points, in both directions, and to make scheduled landings 
in the United States at the points specified in this paragraph: 


Switzerland, over a North Atlantic route via Ireland or the 
Azores and Newfoundland to New York and Chicago. 


8. Points on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airline, be omitted on any or all flights. 


The Chief of the Swiss Federal Political Department to the American 
Minister 
LE CHEF 


DEPARTEMENT POLITIQUR FEDERAL Berne, le 13 mai 1949. 
Monsieur Le Ministre, 

Par lettre de ce jour, vous avez bien voulu me proposer de substituer 
un nouveau texte & l’annexe actuelle & l’accord provisoire sur les 
lignes aériennes entre la Suisse et les Etats-Unis d’Amérique, du 3 
aoit 1945. J’ai pris note que ce texte a fait l’objet de conversations 
entre représentants des Autorités fédérales suisses et américaines. 

J’ai ’honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que 
le Conseil Fédéral Suisse approuve le texte dont il s’agit et qu’il le 
considére comme en vigueur dés aujourd’hui, conformément 4 
Varticle 9 de l’accord. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute 
considération. 


(Max Petitpierre) 
Son Excellence 


Monsieur Joun Carrer VINCENT, 
Ministre des Etats-Unis d Amérique, 
Berne. 


Translation 


THE CHIEF 
OF THE 
FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT Bzrn, May 13, 1949. 


Mr. MInIsTER: 

In a letter dated today you were so good as to propose to me that 
a new text be substituted for the present Annex to the Interim Agree- 
ment between the United States of America and Switzerland relating 
to Air Transport Services, dated August 3, 1945. I have taken note 
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of the fact that such text was the subject of conversations between 
representatives of the Swiss federal Authorities and representatives of 
the American Authorities. 

I have the honor to inform Your Excellency that the Swiss Federal 
Council approves the text in question and that it considers it to be 
in force as of the present date, in accordance with article 9 of the 
agreement. 

Accept, Mr. Minister, the assurances of my high consideration. 

Max Perrrprerre. 
(Max Petitpierre) 
His Excellency 
Joun Carter VINCENT, 
Minister of the United States of America, 
Bern. 


60 Stat. 1938. 








May 20, 1949 


{T. 1. A. 8. 1931] 
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Agreement between the United States of America and Ethiopia respecting 


a mutual aid settlement. Signed at Addis Ababa 


ay 20, 1949; 
entered into force May 20, 1949. 





AND 


BETWEEN ETHIOPIA AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA 





The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Ethiopia, 

Having reached an understanding regarding settlement of lend-lease 
and reciprocal aid and of financial claims of each Government against 
the other Government arising out of World War I; 

Having decided that this settlement shall be complete and final and 
that no further benefits shall be sought as consideration for lend-lease 
or reciprocal aid or for the settlement of claims or other obligations 
arising out of the war, except as herein specifically provided; 

Having taken full cognizance of the benefits already received by 
each of them in the defeat of their common enemies and having also 
taken full cognizance of the general obligation assumed by each of 
them, in Article VII of their Agreement of August 9, 1943, on the 
Principles Applying to Mutual Aid under the Act of March 11, 
1941, of the Congress of the United States of America; 

Being desirous of continuing to discuss arrangements for agreed 
action for the attainment of the economic objectives referred to in 
Article VII of the Agreement of August 9, 1943; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


The term “Lend-Lease article” as used in this agreement means any 
article transferred by the Government of the United States of America 
under the Act of March 11, 1941: 


(a) to the Imperial Government of Ethiopia, or 
(b) to any other government and retransferred to the Imperial 
Government of Ethiopia. 


ARTICLE 2 


(a) The Imperial Government of Ethiopia will pay to the 
Government of the United States of America the sum of $200,000 (two 
hundred thousand U. S. Dollars) by any of the following methods, or 


any combination thereof, designated by the Government of the United 
States of America: 


(i) by providing for delivery to the Government of the 
United States of America real property and improvements 
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to real property in Ethiopia as selected and determined by 
agreement between the two Governments; or 


(ii) by providing against request Ethiopian dollars for expendi- 
ture by the Government of the United States of America, 
or by such foundation, person or organization as the United 
States may designate, in accordance with agreements to be 
reached between the two Governments for carrying out edu- 
cational and cultural programs of benefit to the two coun- 
tries; or , 


(iii) by providing against request Ethiopian dollars for the pay- 
ment of any or all expenditures in Ethiopia of the Govern- 
ment of the United States and its agencies; or 


(iv) by paying, within five (5) years and ninety (90) days after 
the date of this Agreement, in United States dollars the dif- 
ference between $200,000 and the United States dollar value 
of the payments made under sub-sections (i), (ii), and (iii) 
above during the five (5) years following the date of this 
Agreement. 


(b) The exchange rate applicable to payments under the provisions 
of paragraph (a) of this Article shall be that established by the Inter- 
national Monetary Fund which is in effect at the time of payment, pro- 
vided that, if no such rate exists, the rate shall be that rate most favor- 
able to the Government of the United States of America which was 
used in any official transaction of the Imperial Government of Ethi- 
opia with any party in the preceding twelve months’ period. 

(c) The Imperial Government of Ethiopia agrees to use its best 
efforts to deliver without undue delay to the Government of the United 
States of America any real property or improvements to real property 
which have been selected and determined by representatives of the two 
Governments, pursuant to paragraph (a) (i) above. Representatives 
of the Government of the United States of America may, at their 
discretion, conduct discussion directly with property owners and con- 
tractors regarding the acquisition of such property or improvements 
by the Imperial Government of Ethiopia for delivery to the Govern- 
ment of the United States of America. But no such discussions shall 
give rise to any obligations whatsoever on the part of the Imperial 
Government of Ethiopia. 

ARTICLE 3 


(a) The Imperial Government of Ethiopia hereby acquires full 
title, without qualification as to disposition or use, to all lend-lease 
articles transferred to the Imperial Government of Ethiopia, except 
lend-lease articles now in the possession or control of the Armed Forces 
of the Imperial Government of Ethiopia. 

(b) The Government of the United States of America hereby ac- 
quires full title, without qualification as to disposition or use, to all 
articles transferred to the Government of the United States of America 
by the Imperial Ethiopian Government under reciprocal aid. 


Exchange rate. 


Delivery of real 
property, etc. 


Title to lend-lease 
articles. 


Title to articles 
transferred to U. 8. 
Government. 
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ARTICLE 4 


Under Article V of the Agreement of August 9, 1943, the Govern- 
ment of the United States of America has the right to recover at the 
end of the present emergency, as determined by the President of the 
United States of America, such defense articles transferred under that 
Agreement as have not been destroyed, lost, or consumed and as shall 
be determined by the President to be of use to the United States of 
America. Although the Government of the United States of America 
does not intend to exercise generally this right of recapture, the Gov- 
ernment of the United States of America expressly reserves such right 
with respect to lend-lease articles of types essentially or exclusively for 
use in war or warlike exercises now in the possession or control 
of the Armed Forces of the Imperial Government of Ethiopia; and 
the Imperial Government of Ethiopia hereby agrees that the Govern- 
ment of the United States of America at any time hereafter may exer- 
cise this right of recapture with respect to lend-lease articles of types 
essentially or exclusively for use in war or warlike exercises now in 
the possession or control of the Armed Forces of the Imperial Gov- 
ernment of Ethiopia which, as of the date upon which notice requesting 
return is communicated to the Imperial Government of Ethiopia, have 
not been destroyed, lost, or consumed. 


ARTICLE 5 


The Imperial Government of Ethiopia will not transfer or dispose 
of lend-lease articles in the categories of arms, munitions and other 
lethal weapons now in the possession or control of its Armed Forces 
to any third country without the prior consent of the Government of 
the United States of America. 


ARTICLE 6 


Nothing in this Agreement affects the obligation of the Imperial 
Government of Ethiopia in connection with silver transferred to it 
by the Government of the United States of America under lend-lease. 


ARTICLE 7 


Financial claims between the two Governments arising out of exist- 
ing arrangements, where the liability for payment has heretofore 
been acknowledged and the methods of computation mutually agreed, 
are not covered by this settlement as they will be settled in accordance 
with such arrangements. Likewise claims submitted in accordance 
with the practice whereby one Government espouses a claim of one of 
its nationals and presents it through diplomatic channels to the other 
Government are not covered by this settlement. In consideration of 
the mutual undertakings described in this Agreement, and with the 
objective of arriving at as comprehensive a settlement as possible, all 
other financial claims whatsoever of one Government against the other 
which (i) have heretofore arisen, or hereafter arise out of lend-lease 
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or reciprocal aid, or (ii) otherwise arose on or after September 3, 
1939, and prior to September 2, 1945, out of or incidental to the con- 
duct of World War II, and which are not otherwise dealt with in this 
Agreement, are hereby waived, and neither Government will here- 
after raise or pursue any such claims against the other. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Ethiopia reaffirm their adherence to Articles IV and 
VII of their Agreement dated August 9, 1943, and in connection with 
Article VII, agree to confer together with other governments in the 
near future in order to bring about the expansion, by appropriate 
international and domestic measures of production, employment, and 
the exchange and consumption of goods, which are the material foun- 
dations of the liberty and welfare of all peoples; the elimination of 
all forms of discriminatory treatment in international commerce; and 
the reduction of tariffs and other trade barriers. Pending such a 
conference, the two Governments declare it to be their policy to avoid 
the adoption of new measures affecting international trade, payments, 
or investments which would prejudice the objectives of such a con- 
ference. Furthermore, the Government of the United States of 
America and the Imperial Government of Ethiopia agree to afford to 
each other adequate opportunity for consultation regarding measures 
falling within the scope of this paragraph. 

This Agreement shall enter into force on the day it is signed. 


Signed in duplicate at Addis Ababa this Twentieth day of May, 
nineteen hundred and forty-nine. 


FOR THE IMPERIAL GOVERNMENT 
OF ETHIOPIA 
DeEressa 
FOR THB GOVERNMENT OF THB 
UNITED STATES OF AMERICA 
Donatp F Bicgeiow 


Charge d Affaires ad interim of 
the United States of America at 
Addis Ababa 


Conferences. 


57 Stat. 1044, 1045, 


Entryi nto force. 








March 31, 1949 
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Agreement between the United States of America and Panama respect- 


S 


ing air transport services. 


igned at Panamd March 31, 1949; en- 


tered into force April 14, 1949. And agreements effected by exchanges 
of notes signed at Panamd March $1, 1949; entered into force April 


14, 1949. 





AVIATION AGREEMENT BE- 
TWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE REPUBLIC OF PAN- 
AMA 


PREAMBLE: 


Wuereas the Governments of 
the United States of America and 
of the Republic of Panama are 
signatories to the International 
Civil Aviation Convention ['] 
which was formulated by the 
International Civil Aviation Con- 
ference in Chicago in 1944; and 


Wuereas the Government of 
the Republic of Panama has con- 
structed a modern airport in its 
territory, known as Tocumen Na- 
tional Airport, which is located 
approximately fifteen miles from 
the border of Panama City and 
the Canal Zone, and is now serving 
international civil aviation; and 


Wuereas the utilization of 
Tocumen National Airport by air- 
lines of the United States of 
America and of the Republic of 
Panamé will further the bonds 
of friendship and cooperation 
which now exist between the two 
Governments; and 


Wuereas it is believed that 
Tocumen National Airport, if cer- 


1 Dated Dec. 7, 1944. 


CONVENIO SOBRE AVIACION 
ENTRE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y 
LA REPUBLICA DE PANAMA 


PREAMBULO: 


Por cuanto los Gobiernos de 
los Estados Unidos de América y 
de la Repiblica de Panamé son 
signatarios del Convenio de 
Aviacién Civil Internacional, que 
emané de la Conferencia Inter- 
nacional de Aviacién Civil cele- 
brada en la ciudad de Chicago, 
Estados Unidos de América, en 
el afio de 1944; 


Por cuanto el Gobierno de la 
Reptblica de Panamé ha cons- 
truido un aeropuerto moderno 
en su territorio, conocido con el 
nombre de Aeropuerto Nacional 
de Tocumen, el cual se encuentra 
ubicado a unas quince millas de 
distancia del limite de la ciudad 
de Panama y de la Zona del Canal, 
y que en la actualidad da servicio 
a la aviacién civil international; 


Por cuanto la utilizacién del 
Aeropuerto Nacional de Tocumen 
por las lineas aéreas de los Estados 
Unidos de América y de la Re- 
publica de Panamé afianzaria mds 
los lazos de amistad y cooperacién 
que hoy existen entre los dos 
Gobiernos; 


PoR CUANTO se considera que 
el Aeropuerto Nacional de Tocu- 
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tain provisions are made, may men, mediante ciertos arreglos, 
function as a civil airport serving puede funcionar para servir como 
the Canal Zone as well as the aeropuerto civil a la Repiblica de 
Republic of Panamd, thereby ben- Panam4 asi como a la Zona del 
efitting both the Republic of Canal, y en consecuencia benefi- 
Panama and the United States of ciarfa tanto a la Reptblica de 
America because of its relation to Panamdé como a los Estados Uni- 
the Canal Zone; and dos de América por la relacién de 
éste con la Zona del Canal; 


Wuereas the Governments of Por cuanto los Gobiernos de 
the United States of America and los Estados Unidos de América y 
of the Republic of Panamé con- de la Reptiblica de Panama, para 
sider appropriate, for a clear el mejor entendimiento en cuanto 
understanding concerning the op- a la prestacién de los servicios 
erations of the international civil civiles aéreos internacionales en el 
airline services at Tocumen Na- Aeropuerto Nacional de Tocumen, 
tional Airport, the conclusion of a consideran conveniente la celebra- 
bilateral air agreement; and cién de un convenio bilateral sobre 

aviacién; y 

Wuereas the President of the Por cuanto el Presidente de 
United States of America and the los Estados Unidos de América 
President of the Republic of y el Presidente de la Repiblica 
Panamé4, desiring to enter into de Panama, deseosos de acordar 
appropriate engagements to these arreglos pertinentes con tales fines, 
ends, have designated for this pur- han designado con ese objeto como 
pose as their representatives: sus representantes a: 

His Excellency Monnett B. SuExcelencia Monnett B. Davis, 
Davis, Ambassador Extraordinary Embajador Extraordinario y Ple- 
and Plenipotentiary of the United nipotenciario de los Estados Uni- 
States of America to the Republic dos de América en la Repiblica de 
of Panamd, and Panamé, y 

His Excellency Licentiate _Igna- Su Excelencia Licenciado Igna- 
cio Molino, Jr., Minister of Foreign cio Molino, Jr., Ministro de 
Relations of the Republic of Relaciones Exteriores de la Repi- 
Panamd4, who, having communi- blica de Panam4, quienes, después 
cated their respective full powers de haberse comunicado mutua- 
to each other, which have been mente sus _ respectivos plenos 
found to be in good and due form, poderes, que fueron hallados en 
have agreed upon the following: debida forma, han convenido en 

lo siguiente: 


ArTIcLE I] Articuto I 


Each Contracting Party grants Cada Parte Contratante con- 
to the other Contracting Party cede a la otra Parte Contratante 
the rights as specified in the Annex los derechos especificados en el 
hereto necessary for establishing Anexo adjunto, necesarios para 
the international civil air routes establecer las rutas y servicios 
and services therein described, aéreos civiles internacionales des- 
whether such services be inau- critos en dicho Anexo, ya sea que 


Rights. 


Post, p. 2466. 
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date at the option of the Con- 
tracting Party to whom the rights 
are granted. 


Articue II 


Each of the air services so de- 
scribed may be placed in operation 
as soon as the Contracting Party 
to whom the rights have been 
granted by Article I to designate 
an airline or airlines for the route 
concerned has authorized an air- 
line for such route, and the Con- 
tracting Party granting the rights 
shall, subject to Article VI here- 
of, be bound to give the appropri- 
ate operating permission to the 
airline or airlines concerned; pro- 
vided that the airlines so desig- 
nated may be required to qualify 
before the competent aeronautical 
authorities of the Contracting 
Party granting the rights under 
the laws and regulations normally 
applied by these authorities be- 
fore being permitted to engage in 
the operations contemplated by 
this agreement; and provided that 
in areas of hostilities or of mili- 
tary occupation, or in areas af- 
fected thereby, such operation 
shall be subject to the approval 
of the competent authorities. 


Articte III 


In order to prevent discrimina- 
tory practices and to assure equal- 
ity of treatment, both Contracting 
Parties agree that: 


(a) Each of the Contracting 
Parties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable 
charges for the use of public air- 
ports and other facilities under its 
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gurated immediately or at a later 
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tales servicios sean inaugurados 
inmediatamente o en fecha pos- 
terior, a opcién de la Parte 
Contratante a la cual se otorgan 
dichos derechos. 


ArticuLo II 


Cada uno de los servicios aéreos 
descritos en el Anexo podré ini- 
ciar sus operaciones tan pronto 
como la Parte Contratante a la 
cual se ha concedido por el 
Articulo I el derecho de designar 
una linea aérea o lineas aéreas 
para la ruta respectiva, haya au- 
torizado una linea aérea para tal 
ruta, y la Parte Contratante que 
otorga los derechos estaré obligada, 
con sujecién a lo dispuesto en el 
Articulo VI de este Convenio, a 
conceder el permiso de operaciones 
pertinente a la linea aérea o 
Ifneas aéreas respectivas; siendo 
entendido que a las lineas aéreas 
designadas, antes de ser autori- 
zadas para empezar sus opera- 
ciones, podrd exigirseles que se ha- 
biliten ante las autoridades aero- 
nduticas competentes de la Parte 
Contratante que otorga los de- 
rechos de acuerdo con las leyes y 
reglamentos normalmente apli- 
cados por dichas autoridades, y 
que tales operaciones estardén su- 
jetas a la aprobacién de las au- 
toridades competentes, en reas 
de hostilidades o de ocupacién 
militar o en 4reas afectadas por 
las mismas. 


Articuto III 


Con el fin de impedir practicas 
discriminatorias y para asegurar la 
igualdad de trato, las Partes Con- 
tratantes acuerdan: 


(a) Cada una de las Partes Con- 
tratantes podr4 imponer o per- 
mitir que se impongan tasas justas 
y razonables por el uso de aero- 
puertos publicos y las demds obras 
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control. Each of the Contracting 
Parties agrees, however, that these 
charges shall not be higher than 
would be paid for the use of such 
airports and facilities by its na- 
tional aircraft engaged in similar 
international services. 


(b) Fuel, lubricating oils and 
spare parts introduced into areas 
with respect to which one Con- 
tracting Party has jurisdiction by 
the other Contracting Party or its 
nationals, and intended solely for 
use by aircraft of the airlines of 
such other Contracting Party 
shall, with respect to the imposi- 
tion of customs duties, inspection 
fees or other national duties or 
charges by the Contracting Party 
having jurisdiction of such areas, 
be accorded the same treatment 
as that applying to national air- 
lines and to airlines of the most 
favored nation. 


(c) The fuel, lubricating oils, 
spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board 
civil aircraft of the airlines of one 
Contracting Party authorized to 
operate the routes and services 
described in the Annex shall, upon 
arriving in or leaving the areas 
with respect to which the other 
Contracting Party has jurisdic- 
tion, be exempt from customs, in- 
spection fees or similar duties or 
charges, even though such supplies 
be used or consumed by such air- 
craft on flights in those areas. 


ArticLe IV 


Certificates of airworthiness, 
certificates of competency and 
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y servicios bajo su autoridad. Sin 
embargo, cada una de las Partes 
Contratantes conviene en que 
estas tasas no serfn mayores que 
las que serian pagadas por el uso 
de dichos aeropuertos y obras y 
servicios por sus aeronaves na- 
cionales dedicadas a servicios in- 
ternacionales similares. 

(b) El combustible, los aceites 
lubricantes y las piezas de repuesto 
importados por una Parte Con- 
tratante o por sus nacionales a las 
dreas sobre las cuales la otra Parte 
Contratante tiene jurisdiccién para 
uso exclusivo de las aeronaves de 
las lineas aéreas de tal Parte Con- 
tratante, estardn sujetos al mismo 
tratamiento que se aplique a las 
lineas aéreas nacionales y a las 
Iineas aéreas de la nacién mas 
favorecida, en lo relativo a la im- 
posici6n de derechos de aduana, 
derechos de inspeccién u otros 
derechos o grav4menes nacionales 
aplicados por la Parte Contratante 
que tenga jurisdiccién sobre tales 
freas. 

(c) El combustible, los aceites 
lubricantes, las piezas de repuesto, 
el equipo normal y los bastimentos 
de aeronaves que se retienen a 
bordo de aeronaves civiles de las 
lineas aéreas de una Parte Con- 
tratante autorizadas para explotar 
las rutas y servicios descritos en el 
Anexo, serfn exonerados, a su 
llegada a las dreas bajo la juris- 
diccién de la otra Parte Contra- 
tante o a su salida de las mismas, 
de derechos de aduana, derechos 
de inspeccién u otros derechos o 
gravdmenes similares, atin cuando 
tales articulos sean usados 0 con- 
sumidos por dichos aviones en 
vuelos dentro de dichas 4reas. 


ArticuLo IV 


Los certificados de aeronavega- 
bilidad, los certificados de com- 


Customs’ duties, 
etc., for fuel, lubricat- 
ing oils, and, spare 
parts. 


Certificates of air- 
worthiness, etc. 









licenses issued or rendered valid by 
one Contracting Party and still in 
force shall be recognized as valid 
by the other Contracting Party for 
the purpose of operating the routes 
and services described in the 
Annex. Each Contracting Party 
reserves the right, however, to 
refuse to recognize, for the purpose 
of flight above areas with respect 
to which it has jurisdiction, cer- 
tificates of competency and li- 
censes granted to its own nationals 
by another State. 


ARTICLE V 


(a) Subject to Article XVII 
hereof, the laws and regulations of 
one Contracting Party relating to 
the admission to or departure 
from areas with respect to which 
it has jurisdiction of aircraft en- 
gaged in international air naviga- 
tion, or to the operation and navi- 
gation of such aircraft while with- 
in those areas, shall be applied to 
the aircraft of the airlines desig- 
nated by the other Contracting 
Party, and shall be complied with 
by such aircraft upon entering or 
departing from or while within 
those areas. 


(b) Subject to Article XVII 
hereof, the laws and regulations of 
one Contracting Party as to the 
admission to or departure from 
areas with respect to which it has 
jurisdiction of passengers, crew or 
cargo of aircraft, such as regula- 
tions relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, 
and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such pas- 
sengers, crew or cargo of the other 
Contracting Party upon entrance 
into or departure from, or while 
within those areas. 
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petencia y las licencias expedidas 
© reconocidas como vAlidos por 
una Parte Contratante, que estén 
todavia en vigencia, serfn recono- 
cidos como vilidos por la otra 
Parte Contratante para el efecto 
de explotar las rutas y servicios 
descritos enel Anexo. Cada Parte 
Contratante, sin embargo, para 
los efectos del vuelo sobre las 
freas bajo su jurisdiccién, se re- 
serva el derecho de rehusar el 
reconocimiento de certificados de 
competencia y licencias expedidas 
a favor de sus propios nacionales 
por otro Estado. 


ArRTICULO V 


(a) Con sujecién a lo esti- 
pulado en el Articulo XVII, las 
leyes y reglamentos de una Parte 
Contratante relativos a la admi- 
sién o salida de aeronaves dedica- 
das a la navegacién aérea interna- 
cional, en freas bajo su jurisdic- 
cién, o relativos a las operaciones 
y navegacién de tales aeronaves 
mientras se hallen dentro de 
dichas 4reas, serfn aplicados a las 
aeronaves de las lineas aéreas 
designadas por la otra Parte Con- 
tratante, y se cumplirfn por tales 
aeronaves al entrar o salir o 
mientras permanezcan dentro de 
las f&reas susodichas. 

(b) Con sujecién a lo estipulado 
en el Articulo XVII, las leyes y 
reglamentos de una Parte Contra- 
tante, relativos a la admisién o 
salida de pasajeros, tripulacién o 
carga de aeronaves, en freas sobre 
las cuales tiene jurisdiccién, tales 
como los reglamentos relativos a 
entrada, despacho, inmigracién, 
pasaportes, aduanas y cuarente- 
nas, seran cumplidos por los pasa- 
jeros y tripulaciones de la otra 
Parte Contratante o en su nombre, 
asi como respecto a la carga, al 
entrar en dichas 4reas, al salir de 
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ArticLte VI 


Each Contracting Party re- 
serves the right to withhold or 
revoke the exercise of the rights 
specified in the Annex to this 
Agreement by an airline desig- 
nated by the other Contracting 
Party in the event that it is not 
satisfied that substantial owner- 
ship and effective control of such 
airline are vested in nationals of 
the other Contracting Party, or 
in case of failure by such airline 
to comply with the laws and 
regulations referred to in Article 
V hereof, or otherwise to fulfill 
the conditions under which the 
rights are granted in accordance 
with this Agreement and its An- 
nex. 


ArticLe VII 


The Contracting Parties agree 
that this Agreement and all con- 
tracts connected therewith shall 
be registered with the Interna- 
tional Civil Aviation Organiza- 
tion. 


ArticLEe VIII 


Existing rights and privileges 
relating to air transport services 
which may have been granted 
previously by either of the Con- 
tracting Parties to the benefit of 
an airline of the other Contracting 
Party shall continue in force 
according to their terms. 


Articte [X 


Either of the Contracting Par- 
ties may at any time notify the 
other of its intention to termi- 
nate the present Agreement. Such 
a notice shall be sent simulta- 
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ellas, o mientras permanezcan 
dentro de las mismas. 


ArticuLo VI 


Cada Parte Contratante se re- 
serva el derecho de no otorgar o 
de revocar a una linea aérea de- 
signada por la otra Parte Contra- 
tante el ejercicio de los derechos 
que se especifican en el Anexo del 
presente Convenio en el caso de 
no estar satisfecha de que la 
propiedad sustancial y el dominio 
efectivo de tal linea aérea estfin 
en manos de nacionales de la otra 
Parte Contratante, o en el caso de 
que dicha linea aérea deje de cum- 
plir las leyes y reglamentos a que 
hace referencia el Articulo V del 
presente Convenio, o de que en 
cualquier otra forma deje de cum- 
plir las condiciones bajo las cuales 
se conceden los derechos de con- 
formidad con este Convenio y su 
Anexo. 


Articuto VII 


Las Partes Contratantes acuer- 
dan que el presente Convenio y 
todos los contratos con él rela- 
cionados, serfAn registrados en la 
Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional. 


Articuto VIII 


Los derechos y privilegios exis- 
tentes relativos a servicios de 
transportes aéreos que hayan sido 
previamente otorgados por alguna 
de las Partes Contratantes para 
beneficio de una linea aérea de la 
otra Parte Contratante, continua- 
ran en vigencia de acuerdo con 
sus términos. 


ArticuLo IX 


Cualquiera de las Partes Con- 
tratantes podré en cualquier 
momento notificar a la otra Parte 
su intencién de dar por terminado 
este Convenio. Tal aviso deber& 


Withholding or rev- 
ocation of exercise of 
rights. 


Post, D. 2466. 
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Modification of 
‘outes or conditions. 


Post, p. 2466. 


Effect of future mul- 


tilateral convention. 


Settlement of dis- 
utes. 
Post, p. 2466. 
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neously to the International Civil 
Aviation Organization. In the 
event such communication is 
made, this Agreement shall ter- 
minate one year after the date 
of receipt of the notice to termi- 
nate, unless by agreement between 
the Contracting Parties the com- 
munication under reference is 
withdrawn before the expiration 
of that time. If the other Con- 
tracting Party fails to acknowl- 
edge receipt, notice shall be 
deemed as having been received 
14 days after its receipt by the 
International Civil Aviation Or- 
ganization. 


ARTICLE X 


In the event either of the Con- 
tracting Parties considers it desir- 
able to modify the routes or condi- 
tions set forth in the attached 
Annex, it may request consulta- 
tion between the competent au- 
thorities of both Contracting Par- 
ties, such consultation to begin 
within a period of sixty days from 
the date of the request. When 
these authorities mutually agree 
on new or revised conditions af- 
fecting the Annex, their recom- 
mendations on the matter will 
come into effect after they have 
been confirmed by an exchange of 
diplomatic notes. 


ArticLE XI 


If a general multilateral air 
transport convention accepted by 
both Contracting Parties enters 
into force with respect to both 
Contracting Parties, the present 
Agreement shall be amended so as 
to conform with the provisions of 
such Convention. 


ArticLe XII 


Except as otherwise provided in 
this Agreement or its Annex, any 
dispute between the Contracting 





[63 Svar. 








ser enviado simulténeamente a la 
Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional. En el caso de 
hacerse tal notificacién este Con- 
venio terminar&i después de un 
afio de la fecha de recibo del 
aviso, a menos que las Partes 
Contratantes acuerden retirarlo 
antes de la expiracién de ese 
término. Si la otra Parte Con- 
tratante dejare de acusar recibo, 
se consideraré el aviso como reci- 
bido catorce (14) dias después 
de su recibo por la Organizacién 
de Aviacién Civil Internacional. 


ArTIcULO X 


En el caso de que cualquiera de 
las Partes Contratantes deseare 
modificar las rutas o condiciones 
establecidas en el Anexo, podr& 
promover consultas entre las au- 
toridades competentes de ambas 
Partes Contratantes, debiendo ini- 
ciarse dichas consultas dentro de 
un plazo de sesenta dias, a partir 
de la fecha de la solicitud. Cuando 
dichas autoridades acuerden mu- 
tuamente condiciones nuevas 0 
revisadas que afecten el Anexo, 
sus recomendaciones entrarfn en 
vigencia después de que hayan 
sido confirmadas por un cambio 
de notas diplomAticas. 


ArticuLo XI 


Si entra en vigor con respecto a 
las Partes Contratantes una Con- 
vencién multilateral sobre trans- 
porte aéreo aceptada por las Par- 
tes Contratantes, el presente Con- 
venio serif modificado de manera 
que se conforme a las estipula- 
ciones de tal Convencién. 


Articuto XII 


Salvo estipulaci6én contraria de 
este Convenio o de su Anexo, cual- 
quier divergencia entre las Partes 
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Parties relative to the interpreta- 
tion or application of this Agree- 
ment or its Annex, which cannot 
be settled through consultation, 
shall be submitted for an advisory 
report to a tribunal of three arbi- 
trators, one to be named by each 
Contracting Party, and the third 
to be agreed upon by the two 
arbitrators so chosen, provided 
that such third arbitrator shall not 
be a national of either Contracting 
Party Each of the Contracting 
Parties shail designate an arbi- 
trator within two months of the 
date of delivery by either party to 
the other party of a diplomatic 
note requesting arbitration of a 
dispute; and the third arbitrator 
shall be agreed upon within one 
month after such period of two 
months. If the third arbitrator 
is not agreed upon, within the time 
limitation indicated, the vacancy 
thereby created shall be filled by 
the appointment of a person, 
designated by the President of the 
Council of the International Civil 
Aviation Organization, from a 
panel of arbitral personnel main- 
tained in accordance with the 
practice of the International Civil 
Aviation Organization. The ex- 
ecutive authorities of the Con- 
tracting Parties will use their best 
efforts under the powers available 
to them to put into effect the 
opinion expressed in any such ad- 
visory report. A moiety of the 
expenses of the arbitral tribunal 
shall be borne by each party. 


ArticLte XIII 


Changes made by either Con- 
tracting Party in the routes de- 
scribed in the schedules attached, 
except those which change the 
points served by these airlines in 
areas with respect to which the 
other Contracting Party has juris- 
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Contratantes relativa a la inter- 
pretacién o aplicacién de este 
Convenio o de su Anexo, que no 
pueda arreglarse por medio de con- 
sultas, ser& sometido, para un 
informe consultivo, a un tribunal 
de tres 4rbitros, uno nombrado por 
cada Parte Contratante y el ter- 
cero por los dos Arbitros asi 
escogidos, con la condicién de que 
este tercer Arbitro no sea nacional 
de ninguna de las Partes Con- 
tratantes. Cada una de las Partes 
Contratantes designar& un Arbitro 
dentro de los dos meses siguientes 
a la presentacién por una Parte a 
la otra de una nota diplomAtica 
en la cual se solicite el arbitraje 
de la disputa; y el tercer Arbitro 
seri escogido en el término de un 
mes después de dicho periodo de 
dos meses. Si no se llegare a un 
acuerdo sobre el tercer Arbitro 
dentro del término indicado, la 
vacante asi creada seri llenada 
mediante designacién de una per- 
sona escogida por el Presidente del 
Consejo de la Organizacién de 
Aviacién Civil Internacional, de la 
némina de 4rbitros que se man- 
tiene de acuerdo con la practica 
de la Organizacién de Aviacién 
Civil Internationa]. Las autori- 
dades ejecutivas de las Partes Con- 
tratantes procurarin, dentro de 
las facultades de que disponen, 
hacer efectiva la opinién expresada 
en tal informe consultivo. Cada 
Parte pagari la mitad de los 
gastos del tribunal. 


ArticuLo XIII 


Las modificaciones que haga 
cualquiera de las Partes Contra- 
tantes en las rutas descritas en 
los itinerarios anexos, excepto 
aquellas que cambien los puntos 
servidos por estas lfineas aéreas en 
las freas sobre las cuales la otra 


Tribunal of arbi- 
trators. 


Changes in sched- 
uled routes. 
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diction, shall not be considered as 
modifications of the Annex. The 
aeronautical authorities of either 
Contracting Party may therefore 
proceed unilaterally to make such 
changes, provided, however, that 
notice of any change is given with- 
out delay to the aeronautical 
authorities of the other Contract- 
ing Party. 


If such other aeronautical au- 
thorities find that, having regard 
to the principles set forth in Sec- 
tion VII of the Annex to the 
present Agreement, interests of 
their air carrier or carriers are 
prejudiced by the carriage by the 
air carrier or carriers of the first 
Contracting Party of traffic be- 
tween areas with respect to which 
the second Contracting Party has 
jurisdiction and the new point in 
areas with respect to which the 
third country has jurisdiction, the 
authorities of the two Contracting 
Parties shall consult with a view 
to arriving at a satisfactory agree- 
ment. 


ARTICLE XIV 


The Government of the United 
States of America will supply, 
subject to the availability of 
suitable personnel and appropri- 
ated funds for the purpose, a civil 
aviation mission to aid the Gov- 
ernment of the Republic of Panamé 
in the development of its civil 
aviation, including technical as- 
sistance, if such a mission is re- 
quested by the Government of 
Panamé. The terms and condi- 
tions concerning the provision and 
operation of such a mission will be 
determined by an exchange of 
notes between the Government of 
the United States and the Gov- 
ernment of Panama. 
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Parte tiene jurisdiccién, no serfn 
considerades como modificaciones 
del Anexo. Por lo tanto, las 
autoridades aeron4futicas de cual- 
quiera de las Partes Contratantes 
pueden proceder unilateralmente a 
efectuar tales cambios, siempre 
que el aviso de cualquier cambio 
se dé sin demora a las autoridades 
aeronduticas de la otra Parte Con- 
tratante. 

Si estas autoridades aeronduti- 
cas encontraren que, habida cuenta 
de los principios establecidos en la 
Seccién VII del Anexo al presente 
Convenio, los intereses de su linea 
o lfneas aéreas se perjudicarfan con 
el hecho de que la Ifnea o lfneas 
aéreas de la primera Parte Con- 
tratante establezcan transito entre 
freas sobre las cuales tiene juris- 
diccién la segunda Parte Contra- 
tante y el punto nuevo en freas 
bajo jurisdiccién de un tercer pais, 
las auteridades de las dos Partes 
Contratantes se consultarfn con 
la mira de llegar a un arreglo 
satisfactorio. 


ArtTicuLo XIV 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América conviene en 
proporcionar una Misién de Aero- 
nfutica Civil para que preste su 
cooperacién al Gobierno de Pana- 
m4 en el desarrollo de su avia- 
cién civil, asi como el asesora- 
miento técnico, siempre que el 
Gobierno de la Repiblica de 
Panam& asi lo solicite y que el 
Gobierno de los Estados Unidos 
tenga para ello personal idéneo y 
fondos disponibles. Las especi- 
ficaciones y condiciones para el 
suministro y funcionamiento de 
tal Misién se determinarfn por 
medio de un canje de notas entre 
los Gobiernos de los Estados 
Unidos y de Panama. 
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The Government of the United 
States of America will render 
without cost to the Government 
of the Republic of Panam4 such 
technical advice with respect to 
sanitation at Tocumen National 
Airport as may be requested by 
the Government of Panamé. 

The Government of the United 
States of America will make avail- 
able a certain communications 
cable for use in connection with 
operations at Tocumen National 
Airport, Panam&i City, and the 
Canal Zone, according to terms 
and conditions concerning the 
installation, operation and main- 
tenance of this cable for commer- 
cial as well as official use, which 
will be determined by an exchange 
of notes entered into this day 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Panama. 


ARTICLE XV 


It is recognized by both Govern- 
ments that increasing traffic of 
commercial, private and military 
aircraft, which presently operate 
from seven airports and seaplane 
bases located in close proximity on 
the Isthmus of Panam, requires a 
coordinated system of air traffic 
control in the interests of flight 
safety. 


It is therefore agreed that there 
shall be consultation between the 
appropriate authorities of both 
Governments for the purpose of 
establishing by mutual agreement 
uniform rules of the air and pro- 
cedures for the provision of air 
traffic control services and there 
shall be frequent consultations 
thereafter concerning the imple- 
mentation of such regulations. 
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Unidos de América proporcionar& 
sin costo al Gobierno de la Re- 
ptblica de Panama&, el consejo 
técnico que el Gobierno de Pana- 
m& solicite sobre medidas de 
saneamiento y sanidad en el Aero- 
puerto Nacional de Tocumen. 

El Gobierno de los Estados 
Unidos de América facilitaré un 
cable de comunicaciones para uso 
en conexién con las operaciones 
de comunicaciones en el Aero- 
puerto Nacional de Tocumen, en 
la ciudad de Panam4 y en la Zona 
del. Canal, de acuerdo con las 
estipulaciones y condiciones rela- 
tivas a la instalacién, uso y 
mantenimiento de este cable, para 
la prestacién del servicio tanto 
oficial como comercial, las cuales 
se determinarfn en canje de notas 
efectuado hoy entre los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América 
y de la Republica de Panama. 


ArTICULO XV 


Ambos Gobiernos reconocen que 
el creciente transito de aeronaves 
comerciales, particulares y mili- 
tares, que actualmente operan 
desde siete aeropuertos y bases de 
hidroaviones ubicados en lugares 
muy préximos entre si en el Istmo 
de Panamé, requiere un sistema de 
direcci6n coordinada de transito 
aéreo, en beneficio de la seguridad 
del vuelo. 


Por lo tanto, se conviene en que , 


se celebren consultas entre las au- 
toridades pertinentes de ambos 
Gobiernos, con la mira de estable- 
cer, de mutuo acuerdo, reglamen- 
tos uniformes de navegacién aérea 
y procedimientos para el estableci- 
miento de servicios de direccién 
del transito aéreo. Se conviene, 
ademas, que en adelante se cele- 
brardn consultas frecuentes rela- 
tivas al cumplimiento de tales 
reglamentos. 
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Articte XVI 


It is recognized by both Govern- 
ments that commercial air opera- 
tions require adequate radio facili- 
ties and personnel for the trans- 
mission of air-ground-air messages 
and point to point messages. The 
Government of the United States 
of America agrees to assist in the 
provision of this essential service 
by relaying authorized air-ground- 
air and point to point messages 
which are received by its civil air 
communications station in the 
Canal Zone to the air communica- 
tions center at Tocumen National 
Airport by means of the cable 
communications link to be estab- 
lished. The civil air communica- 
tions station in the Canal Zone 
will also transmit such messages 
relayed to it from the air commu- 
nications center at Tocumen Na- 
tional Airport. This service will 
be provided as long as the civil air 
communications station is in oper- 
ation in the Canal Zone or until 
this agreement is terminated, or 
suspended, whichever occurs soon- 
est, and it is agreed that United 
States aircraft and United States 
airlines will be permitted the use 
of this service as long as it may be 
provided. 


It is also recognized that co- 
ordination of operations between 
the air communications center at 
Tocumen National Airport and 
the air communications stations 
now operating in the Canal Zone is 
required in order to avoid radio 
interference which might endanger 
the safety of aircraft in flight. 
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ArticuLo XVI 


Ambos Gobiernos reconocen que 
las operaciones aéreas comerciales 
requieren instalaciones adecuadas 
y personal competente en cuanto 
a radio-comunicaciones para la 
transmisién de mensajes del aire a 
la tierra y viceversa y mensajes 
de lugar a lugar. El Gobierno de 
los Estavdos Unidos de América 
conviene en cooperar a la pres- 
tacién de este servicio esencial, 
transmitiendo mensajes autori- 
zados del aire a la tierra y vice- 
versa, y de lugar a lugar, que sean 
recibidos por su estacién civil de 
comunicaciones aéreas en la Zona 
del Canal, hasta el centro de 
comunicaciones aéreas en el Aero- 
puerto Nacional de Tocumen, por 
medio del cable de comunicaciones 
que serd instalado. La estacién 
civil de comunicaciones aéreas en 
la Zona del Canal trasmitird 
ademds los mensajes semejantes 
que le sean enviados desde el 
centro de comunicaciones aéreas 
en el Aeropuerto Nacional de 
Tocumen. Este servicio  serd 
suministrado mientras dicha esta- 
cién civil de comunicaciones aéreas 
funcione en la Zona del Canal o 
hasta tanto se termine o se 
suspenda este Convenio segin la 
anterioridad de estos casos, y se 
conviene en que por el tiempo que 
este servicio sea ofrecido, les ser& 
permitido usarlo a las aeronaves 
de los Estados Unidos y a las 
lineas aéreas de los Estados 
Unidos. 

Se reconoce ademifs, que es 
necesaria la coordinacién de opera- 
ciones entre el centro de comunica- 
ciones aéreas en el Aeropuerto 
Nacional de Tocumen y las esta- 
ciones de comunicaciones aéreas 
que actualmente funcionan en la 
Zona del Canal, a fin de evitar las 
interferencias de radiotransmisi6n 
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Therefore, both Governments agree 
that there shall be frequent con- 
sultation between the appropriate 
authorities of their respective com- 
munications centers for the pur- 
pose of reaching mutually satisfac- 
tory accords concerning their 
respective scope of operations, the 
use of radio frequencies, and 
other operational problems. 


Articte XVII 


In order to facilitate the move- 
ment of passengers, cargo, and 
mail arriving at Tocumen Na- 
tional Airport destined to the 
Canal Zone, the Government of 
the Republic of Panama agrees to 
furnish to the Government of the 
United States of America free of 
charge the necessary and adequate 
space and housing for the exercise 
of control, inspection and proces- 
sing of such passengers, cargo and 
mail at Tocumen National Air- 
port. The Government of the 
United States of America agrees 
that its officials engaged in these 
functions will perform them only 
in such space and housing to be 
furnished by the Government of 
the Republic of Panama. 


The closest cooperation and 
interchange of information shall 
exist between the inspection serv- 
ices of the two Governments and 
there shall be consultation from 
time to time between the author- 
ities of the two Contracting Parties 
concerning these services. Pro- 
cedures shall be established where- 
by the officials responsible for 
the customs, immigration and 
public health procedures of the 
Republic of Panama shall deliver 
to the officials responsible for the 
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que pongan en peligro la seguridad 
de las aeronaves en vuelo. Por lo 
tanto, ambos Gobiernos convienen 
que habr& consultas frecuentes 
entre las autoridades pertinentes 
de sus respectivos centros de 
comunicaciones, con el objeto de 
llegar a acuerdos mutuamente 
satisfactorios relativos al alcance 
de sus respectivas operaciones, al 
uso de frecuencias de radiotrans- 
misién y a los demas problemas 
de funcionamiento. 


ArticuLto XVII 


A fin de facilitar el movimiento 
de pasajeros, carga y correo que 
Ileguen al Aeropuerto Nacional de 
Tocumen con destino a la Zona del 
Canal, el Gobierno de la Re- 
publica de Panam4 conviene en 
suministrar al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, libre 
de costo, el espacio y local necesa- 
rios y adecuados para efectuar la 
direccién, examen y despacho de 
dichos pasajeros, carga y correo 
en el Aeropuerto Nacional de 
Tocumen. El Gobierno de los 
Estados Unidos de América con- 
viene en que sus funcionarios en- 
cargados de estos trdmites los 
llevardn a cabo solamente en el 
espacio y local que proporcione el 
Gobierno de la Reptblica de 
Panama. 

Entre los servicios de inspeccién 
de los dos Gobiernos habr4 la més 
estrecha cooperacién e intercambio 
de informacién y habré consultas 
de vez en cuando entre las 
autoridades de las dos Partes 
Contratantes en relacién con estos 
servicios. Se establecerén pro- 
cedimientos segin los cuales los 
funcionarios encargados de los 
servicios de aduana, inmigracién 
y salud ptblica de la Republica 
de Panam4, entregarén a los 
funcionarios encargados de los 
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customs, immigration and public 
health procedures of the United 
States of America at Tocumen 
National Airport all passengers 
and cargo destined for the Canal 
Zone for control, inspection and 
processing. 

With regard to persons depart- 
ing from Tocumen National Air- 
port who are the immigration 
responsibility of the United States 
of America in the Canal Zone, the 
immigration authorities of Pan- 
amd will accept as a departure 
permit, and will require presenta- 
tion of, satisfactory evidence of 
authorization to depart issued by 
the appropriate authorities of the 
United States of America in the 
Canal Zone. 


Cargo arriving at or departing 
from Tocumen National Airport 
which is destined for or originates 
in the Canal Zone shall be exempt 
from duties, taxes or fees of any 
kind by the Republic of Panamé. 
Cargo arriving at Tocumen Na- 
tional Airport which is destined 
for the Canal Zone shall be sub- 
jected by the Government of the 
United States of America to the 
same regulation and restrictions 
as are applied in the case of cargo 
arriving at ports of the Canal 
Zone. 

Passengers, cargo and mail origi- 
nating in the Canal Zone and 
destined for shipment from Tocu- 
men National Airport, or arriving 
at Tocumen National Airport and 
destined for the Canal Zone will 
have the right of free transit 
through the territory under the 
jurisdiction of the Republic of 
Panamé between the Canal Zone 
and Tocumen National Airport. 
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servicios de aduana, inmigraci6én 
y salud ptblica de los Estados 
Unidos de América, en el Aero- 
puerto Nacional de Tocumen, 
todos los pasajeros y la carga des- 
tinados a la Zona del Canal, para 
su direccién, examen y despacho. 

En lo que respecta a las per- 
sonas que salgan del Aeropuerto 
Nacional de Tocumen cuya inmi- 
gracién a la Zona del Canal es 
responsabilidad de los Estados 
Unidos de América en la Zona del 
Canal, las autoridades de inmi- 
gracién de Panamé aceptardn 
como permiso de salida, y exigirdn 
que se presente, una prueba feha- 
ciente de autorizacién para su 
partida expedida por las autori- 
dades pertinentes de los Estados 
Unidos de América en la Zona del 
Canal. 

La carga que llegue o salga del 
Aeropuerto Nacional de Tocumen 
con destino a la Zona del Canal, o 
procedente de ella, estari exenta 
de derechos, impuestos 0 gravime- 
nes de toda clase por la Repitblica 
de Panam&. La carga que llega al 
Aeropuerto Nacional de Tocumen 
destinada a la Zona del Canal 
quedar& sujeta por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América a las mismas reglas y 
restricciones que se aplican en el 
caso de la carga que llega a los 
puertos de la Zona del Canal. 

Los pasajeros, carga y correo 
procedentes de la Zona del Canal, 
con destino al Aeropuerto Nacio- 
nal de Tocumen para su des- 
pacho, o que lleguen al Aero- 
puerto Nacional de Tocumen con 
destino a la Zona del Canal, 
gozaran del derecho de libre 
transito por el territorio bajo la 
jurisdiccién de la Repiblica de 
Panam4, entre la Zona del Canal 
y al Aeropuerto Nacional de To- 
cumen. 
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Mail posted in the Canal Zone 
may be delivered in the Canal 
Zone by postal authorities of the 
Canal Zone directly to airlines 
designated by such authorities to 
fly such mail from Tocumen Na- 
tional Airport; and airlines arriv- 
ing at Tocumen National Airport 
bearing mail destined for the Canal 
Zone may deliver such mail di- 
rectly to the postal authorities of 
the Canal Zone in the Canal Zone. 


In view of the mutual interest 
of the two Governments in quaran- 
tine measures to safeguard health 
in the Republic of Panamé4 and in 
the Canal Zone, the health author- 
ities of the two Governments will 
consult together from time to time 
regarding quarantine measures 
and their enforcement at Tocumen 
National Airport. 


Both Governments agree that 
there shall be the closest coopera- 
tion between their respective au- 
thorities with respect to measures 
and procedures at Tocumen Na- 
tional Airport concerning immi- 
gration, customs, quarantine and 
sanitation, and that there shall be 
consultations from time to time as 
required concerning such measures 
and procedures and their enforce- 
ment. 

Articte XVIII 


For the purposes of the present 
Agreement and its Annex, except 
where the text indicates otherwise: 


(a) The term “aeronautical au- 
thorities” shall mean in the case of 
the United States of America, the 
Civil Aeronautics Board or any 
person or agency authorized to per- 
form the functions exercised at the 
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El correo franqueado en la Zona 
del Canal podré ser entregado en 
la Zona del Canal por las autori- 
dades postales de la Zona del 
Canal, directamente a las lineas 
aéreas designadas por dichas au- 
toridades para conducirlo en avién 
desde el Aeropuerto Nacional de 
Tocumen; y las lineas aéreas que 
lleguen al Aeropuerto Nacional de 
Tocumen conduciendo correo des- 
tinado a la Zona del Canal podran 
entregarlo directamente a las au- 
toridades postales de Ja Zona del 
Canal en la Zona del Canal. 

En vista del interés mutuo de 
los dos Gobiernos en cuanto 4 
medidas de cuarentena para pro- 
teger la salud pdblica en la Re- 
publica de Panama y en la Zona del 
Canal, las autoridades sanitarias 
de los dos Gobiernos se consul- 
taran de cuando en cuando acerca 
de dichas medidas y de su obser- 
vancia en el Aeropuerto Nacional 
de Tocumen. 

Los dos Gobiernos convienen en 
que existira la mfs estrecha co- 
operacién entre sus respectivas au- 
toridades en cuanto a medidas y 
procedimientos referentes a in- 
migracién, aduana, cuarentena y 
sanidad en el Aeropuerto Nacional 
de Tocumen, y que celebrarfn 
consultas, de tiempo en tiempo, en 
relacién con dichas medidas y pro- 
cedimientos y su observancia. 


ArticuLo XVIII 


Para los fines del presente Con- 
venio y de su Anexo, y salvo esti- 
pulacién del mismo en contrario, 
se conviene que: 


(a) El término ‘‘autoridades 
aeronduticas” significaré, en el 
caso de los Estados Unidos de 
América, la Junta de Aeron4utica 
Civil o cualquiera persona o enti- 
dad autorizada para desempefiar 


2463 


Mail posted in 
Canal Zone. 


Quarantine meas- 
ures, 


Cooperation re- 
specting immigration, 
customs, etc, 


Poat, p, 2466. 


** Aeronautical au- 
thorities,” 





**Designated air- 
line.”’ 


Ante, p. 2452. 


“Air service.”’ 


‘*International air 


Service. 


‘Airline.” 


“Stop for non-traffic 


purposes, 


“Persons who are 
immigration responsi- 
bility of U.S. in Canal 
Zone.”’ 





present time by the Civil Aero- 
nautics Board and, in the case of 
Panam, the Ministry which regu- 
lates aviation for the Republic of 
Panam4 or any person or entity 
authorized to perform the functions 
exercised at present by the said 
Ministry. 


(b) The term “designated air- 
line” shall mean the airline or 
airlines that the aeronautical au- 
thorities of one of the Contracting 
Parties shall have designated to 
operate the agreed air routes in 
accordance with Article II of this 
Agreement, it being an indispen- 
sable requirement that such desig- 
nation be communicated in writing 
to the aeronautical authorities of 
the other Contracting Party. 

(c) The term “air service” shall 
mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the pub- 
lic transport of passengers, mail or 
cargo. 

(d) The term “international air 
service” shall mean an air service 
which passes through the air 
space over areas with respect to 
which more than one State has 
jurisdiction. 

(e) The term “airline” shall 
mean any air transport enterprise 
offering or operating an interna- 
tional air service. 


(f) The term “stop for non- 
traffic purposes” shall mean a 
landing for any purpose other 
than taking on or discharging 
passengers, cargo or mail. 

(g) The phrase “persons who 
are the immigration responsibility 
of the United States of America 
in the Canal Zone” shall mean 
those persons who are admitted 
to the Canal Zone in accordance 
with the Canal Zone immigration 
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las funciones que ejerce en la 
actualidad la Junta de Aerondu- 
tica Civil; y, en el caso de Panam&, 
el Ministerio que reglamenta el 
funcionamiento de la Aviacién en 
la Republica de Panam, o cual- 
quiera persona o entidad autori- 
zada para desempefiar las fun- 
ciones que ejerce en la actualidad 
dicho Ministerio. 

(b) El término “ifnea aérea de- 
signada” significari la linea o 
Ifineas aéreas que las autoridades 
aeronfuticas de una de las Partes 
Contratantes hayan designado 
para explotar las rutas aéreas con- 
venidas de conformidad con el 
Articulo II de este Convenio, 
siendo requisito indispensable que 
tal designacién se comunique por 
escrito a las autoridades aeron4u- 
ticas de la otra Parte Contratante. 

(c) El término “servicio aéreo’’ 
significar& todo servicio aéreo por 
itinerario prestado por aeronaves 
para el transporte piblico de pasa- 
jeros, correo 0 carga. 

(d) El término “servicio aéreo 
internacional” significar& el ser- 
vicio aéreo que pase por el espacio 
aéreo de freas sobre las cuales 
tenga jurisdiccién mfs de un 
Estado. 

(e) El término “linea aérea” 
significar4 toda empresa de trans- 
porte aéreo que ofrezca o man- 
tenga un servicio aéreo interna- 
cional. 

(f) El término “escala técnica’ 
significar4 un aterrizaje para cual- 
quier otro objeto que no sea el de 
tomar o dejar pasajeros, carga o 
correo. 

(g) La frase “personas cuya 
inmigracién es de responsabilidad 
de los Estados Unidos de América 
en la Zona del Canal” significar& 
las personas que son admitidas a 
la Zona del Canal, de acuerdo con 
las leyes y reglamentos de inmi- 
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laws and regulations and who 
thereby become the immigration 
cases and responsibility, including 
repatriation responsibility, of the 
United States Government. 


(h) The term “cargo” includes 
any and all livestock, baggage, 
property, goods and merchandise. 


ArtTicLe XIX 


The provisions of this Agree- 
ment shall not affect the rights 
and obligations of either of the 
two High Contracting Parties 
under the treaties now in force 
between the two countries, nor be 
considered as a limitation, defini- 
tion, restriction or restrictive in- 
terpretation of such rights and 
obligations, but without prejudice 
to the full force and effect of the 
provisions of this Agreement. 


ARTICLE XX 


This Agreement, including the 
provisions of the Annex thereto, 
shall come into force on the day 
on which notice of its ratification 
by the Government of the Repub- 
lic of Panama is given to the Gov- 
ernment of the United States of 
America.['] 

In witness whereof, the under- 
signed, being duly authorized by 
their respective Governments, have 
signed the present Agreement. 

Done at the City of Panama in 
duplicate, in the English and 
Spanish languages, this thirty- 
first day of March, 1949. 

For the Government of the 
United States of America 


[sEAL]} 
For the Government of the Re- 
public of Panamé: 


[SEAL] 
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gracién de la Zona del Canal y 
que, con tal motivo, se conviertan 
en casos de inmigracién bajo la 
responsabilidad, inclusive la de 
repatriacién, del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 

(h) El término “carga” abarca 
todo ganado, equipaje, bienes, 
efectos y mercancias. 


ArticuLto XIX 


Las estipulaciones de este Con- 
venio no afectardn los derechos y 
obligaciones de cualquiera de las 
Altas Partes Contratantes de con- 
formidad con los tratados ahora 
vigentes entre los dos paises, ni se 
podra considerar como una limita- 
cién, definicién, restriccién, o in- 
terpretacién restrictiva de tales 
derechos y obligaciones, pero sin 
perjuicio del pleno vigor y efecto 
de las estipulaciones de este Con- 
venio. 

ArTIcuLoO XX 


Este Convenio, asi como las 
disposiciones del Anexo adjunto, 
entrardn en vigor en la fecha en 
que se transmita al Gobierno de 
los Estados Unidos de América el 
aviso de su ratificacién por parte 
del Gobierno de la Repitblica de 
Panama. 

En fe de lo cual, los infrascritos, 
debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, suscriben 
el presente Convenio. 

Hecho en la ciudad de Panamé, 
en duplicado, en los idiomas es- 
pafiol e inglés, el dia trigésimo 
primero de marzo de 1949. 

Por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América: 

Monnett B. Davis 


Por el Gobierno de la Repdblica 
de Panama: 


Ienacio Mouino Jr 


1 Entered into force Apr. 14, 1949, the date on which the Panamanian Minister 
of Foreign Affairs notified the American Ambassador to Panama of ratification 
of the agreement by the Government of the Republic of Panama. 
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ANNEX 


Section I 


The Government of the Re- 
public of Panam4 grants to the 
Government of the United States 
of America the right to conduct 
air transport services by one or 
more air carriers of the United 
States nationality designated by 
the latter country on the routes, 
specified in Schedule One attached, 
which transit or serve commer- 
cially the areas with respect to 
which the Republic of Panama 
has jurisdiction. 


Srection II 


The Government of the United 
States of America grants to the 
Government of the Republic of 
Panamé the right to conduct air 
transport services by one or more 
air carriers of Panamanian nation- 
ality designated by the latter 
country on the routes, specified 
in Schedule Two Attached, which 
transit or serve commercially the 
areas with respect to which the 
United States of America has 
jurisdiction. 


Section III 


One or more air carriers desig- 
nated by each of the Contracting 
Parties under the conditions pro- 
vided in this Agreement will enjoy, 
in the areas with respect to which 
the other Contracting Party has 
jurisdiction, rights of transit and 
of stops for non-traffic purposes, as 
well as the right of commercial 
entry and departure for interna- 
tional traffic in passengers, cargo 
and mail at the points enumerated 
on each of the routes specified in 
the schedules attached. 
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ANEXO AL CONVENIO SOBRE 
AVIACION 


Seccion I 


El Gobierno de la Reptblica de 
Panama otorga al Gobierno de 
los Estados Unidos de América el 
derecho de explotar servicios de 
transporte aéreo por medio de 
una o m4s empresas de nacionali- 
dad de los Estados Unidos desig- 
nadas por este ultimo pafs, en las 
rutas que se especifican en el 
Plan I adjunto, que transiten o 
presten servicios comerciales en 
&reas sobre las cuales la Republica 
de Panama tiene jurisdiccién. 


Seccron II 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América otorga al Go- 
bierno de la Republica de Panam& 
el derecho de explotar servicios de 
transporte aéreo por medio de una 
o mfs empresas de nacionalidad 
de Panam4 designadas por este 
iltimo pafs, en las rutas que se 
especifican en el Plan II adjunto, 
que transiten o presten servicios 
comerciales en Areas sobre las 
cuales los Estados Unidos de 
América tiene jurisdiccién. 


Seccron III 


Una o m4s empresas designadas 
por cada una de las Partes Con- 
tratantes, de conformidad con las 
condiciones estipuladas en este 
Convenio, gozarfn de derechos de 
transito y de escala técnica, en las 
4reas sobre las cuales tiene juris- 
diccién la otra Parte Contratante, 
asi como del derecho de entrada y 
salida comerciales para el transito 
internacional de pasajeros, carga y 
correo en los sitios indicados en 
cada una de las rutas que se 
especifican en los planes adjuntos. 
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Section IV 


The air transport facilities avail- 
able hereunder to the traveling 
public shall bear a close relation- 
ship to the requirements of the 
public for such transport. 


SrcTIon V 


There shall be a fair and equal 
opportunity for the carriers of the 
Contracting Parties to operate on 
any route between the areas with 
respect to which they respectively 
have jurisdiction covered by this 
Agreement and Annex. 


Section VI 


In the operation by the air car- 
riers of either Contracting Party 
of the trunk services described in 
the present Annex, the interests 
of the air carriers of the other 
Contracting Party shall be taken 
into consideration so as not to 


affect unduly the services which 
the latter provide on all or part 
of the same routes. 


Section VII 


It is the understanding of both 
Contracting Parties that services 
provided by a designated air car- 
rier under the present Agreement 
and Annex shall retain as their 
primary objective the provision 
of capacity adequate to the traffic 
demands between the country of 
which such air carrier is a national 
and the country of ultimate desti- 
nation of the traffic. The right 
to embark or disembark on such 
services international traffic de- 
stined for and coming from third 
countries at a point or points on 
the routes specified in the present 
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Sreccion IV 


Los servicios de transporte aéreo 
que se proporcionan al pidblico 
viajero de acuerdo con este Anexo 
se relacionarfn estrechamente con 
los requerimientos del piblico en 
cuanto a dicho transporte. 


Srccion V 


Habr4 equitativa e igual opor- 
tunidad para que las lineas aéreas 
de las Partes Contratantes fun- 
cionen en cualquier ruta entre las 
freas sobre las cuales tiene juris- 
dicci6n cada una de ellas de con- 
formidad con el Convenio y este 
Anexo. 

Seccion VI 


En la explotacién de los servicios 
troncales que se describen en el 
presente Anexo, por las Ifneas 
aéreas de una u otra de las Partes 
Contratantes, se tomarfn en con- 
sideracién los intereses de las 
Ifneas aéreas de la otra Parte Con- 
tratante a fin de no afectar inde- 
bidamente los servicios que éstas 
iltimas presten en la totalidad o 
parte de las mismas rutas. 


Sreccion VII 


Queda entendido entre las dos 
Partes Contratantes que los ser- 
vicios que preste una linea aérea 
designada de acuerdo con el pre- 
sente Convenio y Anexo, tendrin 
como objetivo primordial el pro- 
porcionar capacidad adecuada a 
las demandas del tr4nsito entre el 
pais de nacionalidad de la linea 
aérea y el pais de destino final del 
transito. El derecho de embar- 
que o desembarque en dicho ser- 
vicio de transito internacional 
destinado a terceros paises, 0 pro- 
cedente de ellos, en sitio o lugares 
en las rutas especificadas en el 


Cooperation in 
services. 


trunk servi 








Privileges respect- 


destined to or from 





Annex shall be applied in accord- 
ance with the general principles 
of orderly development to which 
both Contracting Parties sub- 
scribe and shall be subject to the 
general principle that capacity 
should be related: 

(a) To traffic requirements be- 
tween the country of origin and 
the countries of destination; 

(b) To the requirements of 
through airline operation; and 


(c) To the traffic requirements 
of the area through which the air- 
line passes after taking account of 
local and regional services. 


However, because a unique situ- 
ation exists concerning the Canal 
Zone by reason of the relation- 
ship arising out of certain treaties 
between the United States of 
America and the Republic of 
Panamé, and as it is desired to 
develop air services to and from 
Tocumen National Airport and to 
establish Tocumen National Air- 
port as a civil airport serving the 
Canal Zone as well as the territory 
with respect to which the Republic 
of Panama has jurisdiction, and in 
view of the fact that Albrook Air 
Force Base has heretofore been 
used as the airfield from which 
Panamaé City and the Canal Zone 
were served, and airlines of the 
United States of America and of 
the Republic of Panamaé have 
originated and terminated serv- 
ices from the Canal Zone to vari- 
ous of the American Republics 
from Albrook Air Force Base, it is 
agreed that airlines designated by 
the Government of the United 
States of America to operate air 
services on the routes described in 
Schedule One of this Annex shall, 
with respect to the capacity pro- 
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presente Anexo, ser ejercido de 
acuerdo con los principios gene- 
rales de su desarrollo metédico 
a los cuales se adhieren ambas 
Partes Contratantes, y estar& 
sujeto al principio general de que 
la capacidad debe relacionarse: 

(a) Con las necesidades del 
transito entre el pais de origen y 
los paises de destino; 

(b) Con las necesidades del 
funcionamiento de lineas aéreas 
con destino a otro pais; y 

(c) Con las necesidades del 
transito en el frea sobre la cual 
pase la linea aérea, después de 
tomar en cuenta los servicios 
locales y regionales. 

Sin embargo, por cuanto existe 
una situaci6én tnica respecto a la 
Zona del Canal, en virtud de las 
relaciones resultantes de ciertos 
tratados celebrados entre los 
Estados Unidos de América y la 
Reptblica de Panamdé, y por 
cuanto se desea desarrollar servi- 
cios aéreos al Aeropuerto Nacional 
de Tocumen y desde él, y estable- 
cerlo como aeropuerto civil que 
sirva a la Zona del Canal ademas 
del territorio bajo jurisdiccién de 
la Reptblica de Panamé, y en 
vista de que la Base de la Fuerza 
Aérea en Albrook ha sido hasta 
ahora utilizada como aerédromo 
para servir a la ciudad de Panama 
y a la Zona del Canal, y de que 
lineas aéreas de los Estados Unidos 
de América y de la Repitblica de 
Panama han iniciado y terminado 
en la Zona del Canal servicios a 
varias reptblicas americanas 


desde la Base de la Fuerza Aérea 
de Albrook, se conviene en que & 
las lineas aéreas designadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América para prestar servicios 
aéreos en las rutas que se descri- 
ben en el Plan I de este Anexo, se 
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visions of this section, be per- 
mitted to embark and disem- 
bark, at Tocumen National Air- 
port, passengers, mail and cargo 
destined to or from the Canal 
Zone, as if such passengers, mail 
and cargo were embarked and dis- 
embarked at an airport situated 
in the Canal Zone. 


Section VIII 


It is the intention of both Con- 
tracting Parties that there should 
be regular and frequent consulta- 
tion between their respective aero- 
nautical authorities and that there 
should thereby be close collabora- 
tion in the observance of the 
principles and the implementation 
of the provisions outlined in the 
present Agreement and Annex. 


SCHEDULE ONE 
Airlines designated by the Gov- 


ernment of the United States of 
America shall be entitled to oper- 
ate air services on the air routes 
specified below, via intermediate 
points, in both directions, and to 
exercise the rights granted in the 
foregoing Agreement and Annex 
at the points specified below: 


1. The United States of Amer- 
ica, via points in the United Mex- 
ican States, and/or Central Amer- 
ica, to David and to Panama City 
and to points beyond in other 
countries. 

2. The United States of Amer- 
ica via points in the Caribbean 
and/or South America to Panam4 
City and to points beyond in other 
countries. 

3. The United States of Amer- 
ica via points in the Caribbean to 
Panama City and to points beyond 
in other countries. 
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les permitird, con respecto a lo 
dispuesto sobre capacidad en esta 
seccién, el embarque y desembar- 
que, en el Aeropuerto Nacional de 
Tocumen, de pasajeros, correo y 
carga destinados a la Zona del 
Canal o procedentes de ella, como 
si dichos pasajeros, correo y carga 
se embarcaran y desembarcaran 
en un aeropuerto situado en la 
Zona del Canal. 


Srccron VIII 


Ambas Partes Contratantes pro- 
curardan la celebracién de consultas 
frecuentes y regulares entre sus 
respectivas autoridades aeronéu- 
ticas a fin de que por ese medio 
exista entre ellas estrecha colabo- 
racién para la observancia de los 
principios y para el cumplimiento 
de las estipulaciones de este Con- 
venio y de su Anexo. 


PLAN I 


Las lineas aéreas designadas por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América tendraén derecho a ex- 
plotar servicios en las rutas aéreas 
que se especifican a continuacién, 
via puntos intermedios, en ambas 
direcciones, y a ejercer los de- 
rechos que otorgan el Convenio y 
el Anexo que anteceden, en los 
puntos especificados a continua- 
cién: 

1. De los Estados Unidos de 
América, via puntos en los Estados 
Unidos Mexicanos, y en la Amé- 
rica Central, o en uno u otro, a 
David y a la ciudad de Panama y 
& puntos ulteriores en otros paises. 

2. De los Estados Unidos de 
América, via puntos en el Caribe, 
y en la América del Sur, o en uno 
u otro, a la ciudad de Panamé y a 
puntos ulteriores en otros paises. 

3. De los Estados Unidos de 
América, via puntos en el Caribe, 
a la ciudad de Panama y a puntos 
ulteriores en otros paises. 


Routes for U.S. sir- 
lines, 





Routes for Pan- 
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4. Panama City and the Canal 
Zone (each being served through 
Tocumen National Airport) to 
points in the Western Hemisphere. 


On the above routes, the airline 
or airlines authorized to operate 
the route may operate nonstop 
flights between any of the points 
enumerated, omitting stops at one 
or more of the other points so 
enumerated. 


SCHEDULE TWO 


Airlines designated by the Re- 
public of Panam& are accorded 
in the territory of the United 
States of America rights of transit 
and non-traffic stop, as well as 
the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, 
cargo and mail at a point or points 
in the United States to be agreed 
to at a later date. 
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4. De la ciudad de Panama y 
de la Zona del Canal (ambas ser- 
vidas por el Aeropuerto Nacional 
de Tocumen) a puntos en el 
Hemisferio Occidental. 

En las rutas mencionadas, la 
linea o lineas aéreas autorizadas 
para operar en ellas, podrin 
efectuar vuelos sin escala, entre 
cualquiera de los puntos indicados, 
omitiendo las escalas en uno o 
mas de los otros puntos a que se 
hace referencia. 


PLAN II 


A las lineas aéreas designadas 
por la Repdtblica de Panam& se 
les otorgan en el territorio de los 
Estados Unidos de América 


derechos de trAnsito y de escala 
técnica, asi como el derecho de 
tomar y descargar en tr&nsito 
internacional pasajeros, carga y 
correo en un punto o puntos de 
los Estados Unidos de América que 


se acordarin en fecha posterior. 
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The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 145 Panama, March 31, 1949 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the civil aviation agreement between 
the United States of America and the Republic of Panama signed at 
Panama City on March 31, 1949. Article XIV of this agreement 
states that, ‘‘The Government of the United States of America will 
make available a certain communications cable for use in connection 
with operations at Tocumen National Airport, Panama City and the 
Canal Zone, according to terms and conditions concerning the installa- 
tion, operation and maintenance of this cable for commercial as well 
as official use, which will be determined by an exchange of notes 
entered into this day between the Government of the Republic of 
Panama and the Government of the United States of America”’. 

Upon notification to my Government of the ratification by the 
Government of the Republic of Panama of the general aviation agree- 
ment, the Government of the United States of America will furnish 
the said communications cable under the following terms and con- 
ditions: 


(1) The Government of the United States of America is the owner 
of 16 miles of 100 pair subterranean and submarine cable and 2 miles 
of 50 pair subterranean and submarine cable (hereinafter referred 
to as ‘‘the cable’). The Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Panama agree that the cable 
shall be installed between Albrook Air Force Base and Tocumen Na- 
tional Airport, and shall remain there for a period of fifteen years from 
the date of this agreement. Upon the expiration of said fifteen-year 
period, the Government of the United States of America shall have the 
right to remove or otherwise dispose of the cable. If, however, at the 
end of said fifteen-year period, both Contracting Parties are agree- 
able thereto, the terms of this agreement shall be extended for an 
additional ten years. As long as this agreement shall be in effect, the 
cable shall remain the property of the Government of the United 
States of America, and shall not be subject to taxes of any kind im- 
posed by the Government of the Republic of Panama. 

(2) The Government of the United States of America shall prepare 
technical specifications for the installation of the cable and shail pro- 
vide technical supervision of the installation thereof. The Govern- 
ment of the United States of America shall itself perform any and all 
operations connected with splicing, loading and termination of the 
cable with respect to said installation, and shall provide all equipment 
and materials necessary for such operations. The Contracting 
Parties agree that such loading and terminal equipment shall be con- 
sidered a part of the cable, and shall be subject to all provisions of this 
agreement which apply to the cable. The Government of the United 
States of America undertakes to exercise its best efforts to maintain 
the cable in operating condition for and during the term of this agree- 
ment. The Government of the United States of America may desig- 
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nate agents to perform the aforesaid work on its behalf, but agrees to 
establish technical standards and provide technical supervision of any 
such agents in the performance of the said work, and any such agents 
shall comply with such standards and supervision. The Government 
of the United States of America shall bear only the expenses involved 
in the following operations: 

(a) Preparation of technical specifications for the installation of the 

cable. 

(b) Technical supervision of the installation of the cable. 

(c) Splicing, loading and termination operations. 

(d) Equipment and materials necessary for splicing, loading and 

termination. 

(3) The Government of the Republic of Panama shall, except as 
hereinabove stated, install the cable in accordance with the technical 
specifications and technical supervision of the Government of the 
United States of America. The Government of the Republic of 
Panama shall bear the expense of the said installation of the cable 
except as hereinabove recited. 

(4) The Government of the United States of America shall have the 
right to replace all or any part of the cable during the term of this 
agreement, provided, however, that the Government of the United 
States of America be under no duty to replace all or any part thereof. 
Should there be a difference of opinion between the Contracting 
Parties as to whether any proposed operation is an item of mainte- 
nance or an item of replacement, the Contracting Parties shall consult 
together to arrive at a determination with respect thereto. 

(5) The operational control of the cable shall be vested in the 
Government of the United States of America. However, lines of 
the cable shall be allocated by mutual accord between the Contract- 
ing Parties in accordance with the purposes of this agreement, and 
said allocation may be changed at any time and from time to time 
by mutual consent of the Contracting Parties. It is agreed that 
lines in the cable shall be allocated, on a priority basis, to the Gov- 
ernment of the United States of America and to the Government of 
the Republic of Panama, respectively, as circumstances may require. 
No charge shall be imposed by either Contracting Party for lines so 
allotted to either of the Contracting Parties. All lines in the cable 
not so allocated shall be allocated for commercial operation after 
reserving a sufficient number for use as spares. The lines allotted 
for commercial operation shall be made available to commercial air- 
lines of the United States of America engaged in business at Tocumen 
National Airport, and to similar airlines of the Republic of Panama, 
on a non-discriminatory basis. Lines not so allocated shall be made 
available to other commercial users op a non-discriminatory basis. 
The original allocation will be made according to the following 
priority: 

(a) Up to ten pairs of lines may be used by each Contracting 

Party for official Government use only. 


(b) Up to 15 pairs of lines will be reserved for engineering spares. 
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(c) Up to 10 pairs of lines will be reserved for transmission of 
aeronautical communications between Tocumen National Air- 
port and the Canal Zone. 


(d) Air lines of the Republic of Panama and of the United States 
of America will be allocated pairs of lines upon application. 


(e) Other commercial users will be allocated pairs of lines upon 
application. 


The above allocation will be administered by an appropriate agency 
of the United States Government and it is understood that the 
allocation of lines to official or private users in Panama City will 
depend upon whether the local telephone company is able to make 
the necessary connection with the cable. 

(6) Lines allotted for commercial operation in accordance with 
paragraph (5) may be made available by connection to the cable by 
any existing commercial telephone system, on terms and conditions, 
and at cable rental rates established by the United States of America, 
due consideration being given to practices in the area. Rates to be 
charged ultimate users of such lines shall be computed by adding the 
rates established by the local telephone company for Panama City 
service, which are approved by the Government of the Republic of 
Panama, to the rates charged by the Government of the United States 
of America for rental of lines within the cable. The Government of 
the Republic of Panama agrees that no special tax, charge, or sur- 
charge shall be imposed by the Government of Panama on such rates 
charged to ultimate users, except reasonable charges for any addi- 
tional service or services which may be provided at the request of the 
ultimate user. 

(7) Cable rental rates established by the United States of America 
in accordance with provisions of paragraph (6) shall be fixed at 
a level estimated to cover ‘costs of maintenance of the cable and/or 
replacement of the cable. Such rates may be adjusted at any time 
and from time to time as circumstances require. 

Revenues derived from rental of lines within the cable to non- 
Government users will be collected by the agency of the Government 
of the United States administering the cable from the commercial 
telephone company serving the ultimate users, and all such revenues 
collected will be transmitted to the Treasurer of the United States to 
cover costs of maintenance and/or replacement of the cable. 

(8) The cable shall not be used by either Contracting Party or by 
any person, persons or entity for the transmission of power. At no 
time shall voltage exceed 130 volts nor shall the current exceed 
one ampere. 


The Government of the United States of America is prepared, if this 
proposal is acceptable to the Government of the Republic of Panama, 
to regard the present note and Your Excellency’s reply thereto as 
constituting an agreement between the two Governments, which 
shall take effect on the day on which notice of the ratification of the 
aforesaid civil aviation agreement by the Government of the Republic 
of Panama is given to the Government of the United States of America. 


Allotment of line: 
for commercial opera 
tion. 


Cable rentalfrates. 


Collection of reve- 
nues from rentals. 


Transmission o/ 
power; voltage. 


Effective date.” 
Ante, p. 2465n. 















2474 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES = [63 Srar. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Monnetr B. Davis 
His Excellency 
Lic. Ienacto Mo ino, Jr. 
Minister for Foreign Affairs 
Panama, R. P. 


The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D. P. Ne 646 







































Panami, $1 de Marzo de 1949. 


Seftor EmsBasapor: 
Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de 
esta fecha, que dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al convenio sobre aviacién civil 
firmado entre los Estados Unidos de América y la Repiblica de 
Panama, en la Ciudad de Panama el dia 31 de Marzo de 1949. El 
Articulo XIV de este Convenio expresa que: “El Gobierno de los 
Estados Unidos de América facilitar4 un cable de comunicaciones 
para uso en conexién con las operaciones en el Aeropuerto Nacional 
de Tocumen en la Ciudad de Panama, y en la Zona del Canal, de 
acuerdo con las estipulaciones y condiciones relativas a la instala- 
cién, uso y mantenimiento de este cable, para la prestacién del 
servicio tanto oficial como comercial, las cuales se determinardén en 
canje de notas efectuado hoy entre el Gobierno de la Republica de 
Panama y el Gobierno de los Estados Unidos de América’. 

Al notificarse a mi Gobierno la ratificacién del convenio general 
de aviacién por el Gobierno de la Reptiblica de Panama, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América suministraré dicho cable de 
comunicaciones mediante los siguientes términos y condiciones: 

1. El Gobierno de los Estados Unidos de América es propietario 
de un cable de 16 millas, cable subterrdneo y submarino de cien 
pares de lineas, y de otro cable de 2 millas asimismo subterrdneo y 
submarino de cincuenta pares de lineas, que en adelante se deno- 
minardn “‘el cable’. El Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Repiblica de Panam4 convienen en que dicho 
cable ser4 instalado entre la Base de la Fuerza Aérea de Albrook y 
el Aeropuerto Nacional de Tocumen, y que permanecera alli por un 
periodo de quince afios a partir de la fecha de este acuerdo. A la 
expiraci6n de dicho periodo de quince afios, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América tendré el derecho de remover dicho 
cable o disponer en cualquier otra forma del mismo. Sin embargo, 
si al finalizar dicho periodo de quince afios ambas Partes Contra- 
tantes asi lo acuerdan, los términos de este acuerdo serdn prorroga- 
dos por diez afios adicionales. Mientras esté vigente este acuerdo, 
el cable continuard siendo propiedad del Gobierno de los Estados 
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Unidos de América, y no estar4 sujeto a contribucién o impuesto de 
ninguna clase por parte del Gobierno de la Repiblica de Panama. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos de América preparar4 las 
especificaciones técnicas para la instalacién del cable y proporcionar& 
la inspeccién técnica de la instalacién del mismo. El Gobierno de 
los Estados Unidos ejecutar4 de por si cualesquiera y todas las 
operaciones relativas al empalme, carga y terminacién del cable con 
respecto a dicha instalacién, y proporcionar& todo el equipo y 
materiales necesarios para dichas operaciones. Las Partes Contra- 
tantes convienen en que el conjunto de aparatos de carga y ter- 
minales ser& considerado parte del cable y estar4 sujeto a todas 
las estipulaciones de este acuerdo aplicables al cable. El Gobierno 
de los Estados Unidos de América se compromete a ejercer sus 
mejores esfuerzos para mantener el cable en condiciones de funcio- 
namiento durante el periodo de duracién de este acuerdo. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América puede designar agentes 
para ejecutar en su nombre los trabajos antes mencionados, pero 
conviene en establecer normas técnicas y suministrar la inspeccién 
técnica de cualesquiera de dichos agentes en la ejecucién de dichos 
trabajos, y dichos agentes se someterfn a esas normas e inspeccién. 
El Gobierno de los Estados Unidos de América sufragar& Gnicamente 
los gastos inherentes a las siguientes operaciones: 


a. Preparacién de especificaciones técnicas para la instalacién 
del cable. 


b. Inspeccién técnica de la instalacién del cable. 
c. Operaciones de empalme, carga y terminacién. 


d. Equipo y materiales necesarios para las operaciones de 
empalme, carga y terminacién. 


3. Salvo lo anteriormente estipulado, el Gobierno de la Reptblica 
de Panam& instalar& el cable de conformidad con las especifica- 
ciones técnicas e inspeccién técnica del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. El Gobierno de la Repitblica de Panama 
sufragar4 los gastos de dicha instalacién del cable, salvo lo expresado 
anteriormente. 

4. El Gobierno de los Estados Unidos tendr& el derecho de 
reemplazar total o parcialmente el cable durante el término de 
este acuerdo estipulandose, sin embargo, que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América no est& en la obligacién de reempla- 
zarlo en su totalidad o en parte. En el caso de surgir diferencia de 
opinién entre las Partes Contratantes acerca de si cualquier opera- 
cién que se proponga constituye mantenimiento o reemplazo, las 
Partes Contratantes se consultar4n mutuamente para llegar a una 
determinacién respecto a ello. 

5. La direccién del funcionamiento del cable corresponder& al 
Gobierno de los Estados Unidos de América. Sin embargo, las 
Partes Contratantes asignarin de mutuo acuerdo las lineas de los 
cables de conformidad con los fines de este acuerdo, y podran 
cambiar dichas asignaciones en cualquier momento y peridédica- 
mente cuando as{ lo acuerden las Partes Contratantes. 
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Se conviene en que las lineas del cable ser4n asignadas, a base 
de prioridad, al Gobierno de los Estados Unidos de América y al 
Gobierno de la Reptblica de Panam4, respectivamente, segin lo 
exijan las circunstancias. No se impondr& cargo a ninguna de 
las Partes Contratantes por las lineas que hayan sido asignadas a 
cualquiera de ellas. Todas las lineas del cable no asignadas en la 
forma indicada lo serfn para el servicio comercial después de 
reservarse un numero suficiente de ellas como repuestos. Las 
lineas asignadas para el servicio comercial serfn facilitadas a las 
empresas aéreas comerciales de los Estados Unidos de América 
dedicadas a negocios en el Aeropuerto Nacional de Tocumen, y 
a las empresas aéreas similares de la Reptblica de Panama, sin 
diferenciacién. Las lineas no asignadas en la forma indicada 
estarin disponibles para las otras empresas comerciales, sin dife- 
renciacién. La asignacién original se har& de acuerdo con la 
siguiente prioridad: 

a) Para uso oficial de cada Gobierno cada parte contratante 

podra utilizar solamente hasta diez pares de lineas. 

b) Se reservaran hasta 15 pares de Jineas para repuestos. 


c) Se reservarfn hasta 10 pares de lineas para la trasmisi6u 
de comunicaciones de aeronautica entre el Aeropuerto Nacional 
de Tocumen y la Zona del Canal. 

d) A las empresas aéreas de la Reptiblica de Panam4 y de los 
Estados Unidos de América se le asignarfn pares de lineas a 
solicitud, sin diferenciacién. 


e) A los otros clientes comerciales se le asignarfin pares de 
Iineas a solicitud, sin diferenciacién. 


Es entendido que la asignacién antes mencionada ser& adminis- 
trada por una agencia apropiada del Gobierno de los Estados 
Unidos y es entendido ademfs que la asignacién de lineas para 
el uso oficial o privado en la Ciudad de Panam& depender& de 
si la compafiia telefénica local est& en capacidad de efectuar la 
conexién necesaria con el cable. 

6. Las lineas asignadas al servicio comercial de acuerdo con lo 
estipulado por el Articulo V podr&n facilitarse mediante su co- 
nexién al cable por cualquier sistema telef6nico comercial existente, 
segin los términos y condiciones y tarifas de arriendo de cables 
establecidas por los Estados Unidos de América, dando la debida 
consideracién a la pr&ctica establecida en la regién. Las tarifas 
que se cobren a los clientes que hagan uso de dichas lineas se com- 
putarin afiadiendo las tarifas establecidas por la compafifa tele- 
fénica local para el servicio en la Ciudad de Panamé, las cuales 
hayan sido aprobadas por el Gobierno de la Republica de Panama, 
a las tarifas cobradas por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América por el arriendo de las lfneas que forman parte del cable. 
El Gobierno de la Repiblica de Panam conviene en no imponer 
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gravamen especial, tasa o recargo sobre las tarifas cobradas a los 
clientes que utilicen las lfneas, salvo los cargos razonables por 
cualquier servicio o servicios adicionales que se proporcionen 
a solicitud de dichos clientes. 

7. Las tarifas de arriendo de cables establecidas por los Estados 
Unidos de América de acuerdo con las estipulaciones del Articulo VI 
se fijaran a un nivel calculado para que cubra el costo de manteni- 
miento del cable y reemplazo del mismo. Tales tarifas serin 
ajustadas periédicamente y en cualquier momento en que las 
circunstancias lo requieran. 

Los ingresos provenientes del arriendo de las lineas del cable a 
los clientes no oficiales, seran cobrados por la agencia del Gobierno 
de los Estados Unidos que administre el cable a la compafifa tele- 
fonica que preste servicio a los clientes, y todas las sumas recaudadas 
serfn remitidas al Tesorero de los Estados Unidos para cubrir el 
costo de mantenimiento o reemplazo del cable. 

8. E] cable no ser& usado por las Partes Contratantes ni por 
ninguna persona natural o juridica para la trasmisién de energia 
eléctrica. En ningin momento el voltaje excedera de 130 voltios 
ni la corriente exceder& de un amperio. 

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la Repidblica 
de Panam4, el Gobierno de los Estados Unidos est& dispuesto a 
considerar la presente nota y la respuesta del Gobierno de Vuestra 
Excelencia a la misma como un acuerdo entre los dos Gobiernos, 
el cual entrar& en vigencia el dia en que se dé al Gobierno de los 
Estados Unidos de América la notificacién de la ratificacién del 
convenio de aviacién civil antes mencionado por el Gobierno de la 
Reptblica de Panam&’’. 


Sobre el particular tengo a honra informar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Panam&é acepta esta propuesta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y por lo tanto la nota de Vuestra Exce- 
Jencia y esta respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos, 
el cual entrar& en vigencia el dia en que se dé al Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América la notificacién de la ratificacién del Con- 
venio de Aviacién Civil antes mencionado por el Gobierno de la 
Republica de Panama. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Ienacio Mouino Jr 


Ignacio Molino Jr., 
Ministro de Relaciones Exteriores, 


Su Excelencia 
Monnett B. Davis, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, 
Presente.— 
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Conditions. 
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MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
D. P. No. 646 


Panama, March 31, 1949. 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date which states the following: 


[For the English language text of this note as signed, see p. 2471.] 


In connection with this matter I have the honor to inform Your 
Excellency that the Government of Panama accepts this proposal 
of the Government of the United States of America, and therefore 
Your Excellency’s note and this reply constitute an Agreement be- 
tween the two Governments, which will come into force on the day on 
which notification of the ratification of the above-mentioned Civil 
Aviation Agreement by the Government of the Republic of Panama 
is given to the Government of the United States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ignacio Mo.ino Jr 


Ignacio Molino, Jr. 
Minister of Foreign Relations. 
His Excellency 
Monnetr B. Davis, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City.- 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 147 Panama, R. P., March 31, 1949 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the civil aviation agreement between 
the United States of America and the Republic of Panama signed at 
Panama City on March 31, 1949. Article XIV of this Agreement 
states that, ‘‘The Government of the United States of America will 
supply, subject to the availability of suitable personnel and appro- 
priated funds for the purpose, a civil aviation mission to aid the 
Government of the Republic of Panama in the development of its civil 
aviation, including technical assistance, if such a mission is requested 
by the Government of Panama.” 

Upon notification to my Government of the ratification by the 
Government of the Republic of Panama of the general aviation agree- 
ment, the Government of the United States of America will endeavor, 
if requested by the Government of the Republic of Panama, to furnish 
a technical aviation mission under the following conditions: 
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(1) The assignment of the United States civil aviation mission to Ava biity of Per 
Panama shall be subject to the availability of suitable personnel and 
appropriated funds for the purpose. 

(2) The mission shall function in an advisory capacity to appro- “*”™°rY @Pacity 
priate Ministers of the Government of the Republic of Panama and 
will work with personnel of the Republic of Panama concerned with 
civil aviation on a cooperative basis for the purpose of assisting in 
improving and developing civil aviation facilities and services in 
Panama. 

(3) The Government of the United States of America shall desig- °™*!* Miss 
nate, subject to the approval of the Government of the Republic of 
Panama, a Chief of Mission, who shall represent the mission before 
the Government of the Republic of Panama through the Minister in 
whose ministry responsibility for aviation is vested. Other members 
of the mission shall be designated in like manner and, in addition to 
the chief of mission, shall serve as advisors and consultants to the 
Government of the Republic of Panama in specific fields of civil 
aviation. They shall conduct studies and analyses and furnish 
technical advice with respect to specific matters or problems now or 
hereafter arising which are within their competence. They shall 
demonstrate processes and methods of the United States of America 
and assist in the technical training of local personnel of the Republic 
of Panama. Members of the mission shall be responsible to the Chief 
of Mission and shall engage directly in the performance of technical 
duties for the Government of the Republic of Panama only to the 
extent agreed upon by the Chief of Mission and the appropriate 
Minister of the Government of the Republic of Panama. 

(4) The civil aviation mission shall be composed of personnel in 
such technical categories as are agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of Panama. The duration of their assignments, their replacement by 
personnel in other technical categories, or an increase or decrease in 
the total number of personnel assigned, shall be based on the needs 
of the Government of the Republic of Panama for assistance in par- 
ticular technical fields and shall take into consideration the compe- 
tence of Panama to furnish and maintain aeronautical services and 
facilities in accordance with accepted international standards. 

(5) The Government of the United States of America retains the 
right to recall any member of the mission at any time upon 30 days 
notification to the Government of the Republic of Panama or at any 
time upon mutual consent. 

(6) Members of the mission shall receive their salary, allowances, snd ara woes 
and travel expenses to and from the Republic of Panama incidental 
to their assignments with the mission in Panama from the Govern- 
ment of the United States of America, subject to reimbursement by 
the Government of the Republic of Panama as specified below. 

(7) The Government of the Republic of Panama shall reimburse ¢htimbursement by 
the Government of the United States of America, at the rate of PU»ieo! Panama. 
$2,000.00 per year for the chief and each member of the mission to- 
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ward expenses incurred by the Government of the United States in 
connection with the assignment of these personnel. Such reimburse- 
ment shall intially be made six months after each assignment and 
at intervals of six months thereafter. However, for accounting and 
procedural reasons, it will not be necessary for the Government of 
the Republic of Panama to make any payment to the Government of 
the United States of America until such time as the Government of 
the Republic of Panama shall have received a statement of its obliga- 
tions in this connection. The duration of assignments of personnel 
of the mission shall be based on the period commencing from the 
date of departure from the United States of America of each member 
of the Mission, and shall continue, following the termination of duty 
with the mission, for the return trip to the United States of America, 
computed on the basis of the shortest, usually traveled route, and 
thereafter for the period of accumulated leave which may be due. 

(8) Compensation of personnel of the mission shall not be subject 
to any tax now or hereafter in effect in the Government of the Republic 
of Panama or any of its political or administrative subdivisions. 
Should there, however, at present or while this agreement is in effect, 
be any taxes which might affect this compensation, such taxes shall 
be paid by the Government of the Republic of Panama in order to 
comply with the provisions of this paragraph. 

(9) The Government of the Republic of Panama agrees to grant 
personnel of the mission exemption from customs duties on articles 
imported for the official use of the mission, for the personal use of the 
members thereof, and members of their families. If exemption from 
payment of such duties cannot be granted, the Government of the 
Republic of Panama agrees to pay the cost thereof in order to comply 
with this requirement. 

(10) The Government of the Republic of Panama shall furnish 
personnel of the mission with means of transportation within the 
Republic of Panama required for the conduct of official business 
and bear the cost thereof. 

(11) The Government of the Republic of Panama shall provide 
suitable office space and facilities for the use of the members of the 
mission, and shall furnish adequate bilingual stenographic personnel 
and other employees and bear the cost thereof. 

(12) The Government of the Republic of Panama shall assume 
civil liability on account of damages to or loss of property or on ac- 
count of personal injury or death caused by any member of the 
mission while acting within the scope of his duties. 

(13) The Government of the Republic of Panama shall permit the 
transportation of the body of any personnel, or accompanying de- 
pendent, detailed under these conditions who may die in the Republic 
of Panama, to a place of burial in the United States of America 
selected by the surviving members of the family or their legal repre- 
sentative. 

(14) The foregoing terms and conditions shall continue in effect 
for a period of two years unless terminated at an earlier date in 
accordance with the following: 
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(a) By either Government, subject to two months’ notice to 
the other government. 

(b) By cancellation upon the initiative of either of the gov- 
ernments at any time during a period when either of the govern- 
ments is involved in civil disturbances or foreign hostilities. 


(15) Upon termination of the two-year period stated in paragraph 
14 above, if all of the objectives of the mission have not been met, 
the Government of the United States of America agrees to give the 
fullest consideration to any request of the Government of the Re- 
public of Panama for an extension of these terms and conditions for 
an additional period. 

(16) The Governments of the United States of America and the 
Republic of Panama agree, upon the request of either government, to 
consult respecting the above terms or the carrying out of functions 
by either government under these terms. 

The Government of the United States of America is prepared, if 
this proposal is acceptable to the Government of the Republic of 
Panama, to regard the present note and Your Excellency’s reply 
thereto as constituting an agreement between the two Governments, 
which shall take effect on the day on which notice of the ratification 
of the aforesaid civil aviation agreement by the Government of the 
Republic of Panama is given to the Government of the United States 
of America. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Monnetrt B. Davis 
His Excellency 
Lic. Ienacito MOLIno, Jr., 
Minister for Foreign Affairs, 
Panama, Panama. 


The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D. P. Ne 647 


PanaMA, 31 de Marzo de 1949 
SeNor Empasapor: 

Tengo a honra avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia, de 
esta fecha, que dice lo siguiente: 


Excelencia: 


“Tengo el honor de referirme al convenio sobre aviacién civil 
firmado entre los Estados Unidos de América y la Repiblica de 
Panama, en la Ciudad de Panama el dia 31 de Marzo de 1949. El 
Articulo XIV de este Convenio expresa que ‘El Gobierno de los 
Estados Unidos de América conviene en proporcionar una misién 
de aviacién civil para que preste su cooperacién al Gobierno de la 
Repitblica de Panama en el desarrollo de su aviacién civil, asi como 
el asesoramiento técnico, siempre que el Gobierno de la Repdblica de 


Extension 


Effective date 
Ante, p. 4660. 
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Panama asi lo solicite y que el Gobierno de los Estados Unidos 
tenga para ello personal idéneo y fondos disponibles’ 

A la notificacién a mi Gobierno por parte del Gobierno de Panam4, 
de la ratificacién del convenio general de aviacién, el Gobierno de 
los Estados Unidos tratar4, si asi lo solicita el Gobierno de Panamé, 
de proporcionar una misién técnica de aviacién de conformidad 
con las siguientes condiciones: 


1. La designacién de la misién de aviacién civil de los Estados 
Unidos depender& de la disponibilidad de personal apropiado y de 
fondos presupuestados para ese fin. 

2. La misién funcionar& como organismo consultivo de los Minis- 
tros pertinentes del Gobierno de la Repdblica de Panama, y labora- 
r4 a base de cooperacién con el personal de la Republica de Panam& 
encargado de la aviacién civil, con el objeto de ayudar al mejora- 
miento y desarrollo de las facilidades y servicios de la aviacién civil 
en Panama. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América designar4 previa 
aprobacién del Gobierno de la Reptiblica de Panam, un Jefe de 
Misién quien representar& a la misién ante el Gobierno de la 
Republica de Panam& por conducto del Ministro a cuyo despacho 
corresponda la responsabilidad en materia de aviacién. Los otros 
miembros de la misién serfn designados de la misma manera, y 
servirin, con el jefe de la misién, como asesores y consultores del 
Gobierno de la Reptblica de Panam4& en ramos especfficos de la 
aviacién civil. Efectuarfn estudios y anflisis y proporcionaran 
consejo técnico con respecto a asuntos o problemas especifficos actual- 
mente existentes o que en lo futuro se presenten y que estén dentro 
de su competencia. Harfin demostracién sobre los procesos y 
métodos de los Estados Unidos y ayudarfn en el adiestramiento 
técnico de personal local de la Repidblica de Panam&. Los miem- 
bros de la misién serfn responsables ante el Jefe de la misma y se 
ocuparfn directamente del desempefio de funciones de car&cter téc- 
nico para el Gobierno de la Reptblica de Panam4, solamente hasta 
el punto convenido entre el Jefe de la Misién y el Ministro respec- 
tivo del Gobierno de la Repdblica de Panama. 

4. La misién de aviacién civil estaré compuesta de personal en las 
categorias técnicas que se acuerden entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica de Panam&. La 
duracién de sus asignaciones, su reemplazo por personal en otras 
categorias técnicas o el aumento o reduccién del nimero total del 
personal asignado, se basarfn en las necesidades que tenga el Go- 
bierno de Panam4 en cuanto a ayuda en ramos técnicos particula- 
res, y tendrfn en consideracién la capacidad de Panam& para propor- 
cionar y mantener servicios y facilidades aeronfuticos de acuerdo 
con las normas internacionales aceptadas. 

5. El Gobierno de los Estados Unidos de América retiene el 
derecho de retirar a cualquier miembro de la misién en cualquier 
momento, previa notificaci6n de 30 dias al Gobierno de la Rept- 
blica de Panamé4, o en cualquier momento por mutuo acuerdo. 
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6. Los miembros de la misién recibirdn del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, sus sueldos, emolumentos y gastos de 
viaje a y desde la Repiblica de Panamaé inherentes a sus asigna- 
ciones a la misién en Panamdé con sujecién a reembolso por parte 
del Gobierno de la Republica de Panamé segitin se especifica a 
continuacién. 

7. El Gobierno de la Reptblica de Panam4é reembolsaré al 
Gobierno de los Estados Unidos de América a razén de $2,000.00 
anuales por el jefe y cada uno de los miembros de la misién por los 
gastos efectuados por el Gobierno de los Estados Unidos en relacién 
con la asignacién de este personal. Este reembolso se efectuard 
inicialmente seis meses después de cada asignacién, y de allf en 
adelante a intervalos de seis meses. Sin embargo, por razones de 
contabilidad y procedimiento, no le sera necesario al Gobierno de 
la Republica de Panama efectuar pago alguno al Gobierno de los 
Estados Unidos de América sino hasta tanto el Gobierno de la 
Repidblica de Panama haya recibido un estado de sus obligaciones a 
este respecto. La duracién de las asignaciones del personal de la 
misién se basard en el periodo que comienza en la fecha de partida 
desde los Estados Unidos de América de cada miembro de la misién, 
y continuard, después de la terminacién de sus funciones con la 
misi6n, por el tiempo del viaje de regreso a los Estados Unidos, 
computado sobre la base de la ruta generalmente recorrida y mds 
corta, y luego por el periodo de vacaciones acumuladas que esté 
pendiente. 

8. La remuneracién del personal de la misi6én no estard sujeta a 
ningin gravamen impuesto actualmente o en el futuro por el 
Gobierno de la Republica de Panam4 o cualquiera de sus subdi- 
visiones politicas o administrativas. Sin embargo, en caso de que 
en la actualidad o durante la vigencia de este acuerdo, existan im- 
puestos que puedan afectar esta remuneracién, tales impuestos seran 
pagados por el Gobierno de la Republica de Panama a fin de dar 
cumplimiento a las estipulaciones de esta cldusula. 

9. El Gobierno de la Republica de Panamd conviene en conceder 
al personal de la misién la exoneracién de los impuestos arancelarios 
sobre los articulos importados para el uso oficial de la misién, para 
el uso personal de los miembros de la misma y de los miembros de 
sus familias. Si no puede concederse la exoneracién del pago de 
dichos impuestos, el Gobierno de la Repiblica de Panama4 conviene 
en pagar el monto de los mismos a fin de dar cumplimiento a este 
requisito. 

10. El Gobierno de la Reptblica de Panama proporcionara al 
personal de la misién los medios de transporte dentro de la Repiblica 
de Panam4 que sean necesarios para el desempefio de sus funciones 
oficiales, y sufragar4 el costo de los mismos. 

11. El Gobierno de la Reptblica de Panama proporcionaraé local 
y facilidades de oficina apropiados para el uso de los miembros de la 
misi6n, y proporcionardé el personal bilingiie adecuado para taqui- 
grafia y otros empleados, y sufragar4 el costo de los mismos. 
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12. El Gobierno de la Republica de Panama asumira la obligacién 
civil por dafios o pérdidas de propiedad o por lesiones personales o 
muerte causados por cualquier miembro de la misi6én mientras actie 
dentro del radio de sus funciones. 

13. El Gobierno de la Reptblica de Panama permitira el trans- 
porte del cad4ver de cualquier miembro del personal, asignado bajo 
estas condiciones 0 de deudos acompafiantes, que fallezca en la 
Republica de Panamé, hasta el lugar de entierro en los Estados 
Unidos designado por sus deudos o representantes legales. 

14. Las estipulaciones que anteceden permaneeerdn en vigor por 
un perfodo de dos afios a menos que sean resueltas antes de ese 
término de la siguiente manera: 


a. Por cualquiera de los dos Gobiernos, previa notificacién de 
dos meses al otro Gobierno; 

b. Por cancelacién a iniciativa de cualquiera de los dos Gobiernos 
en cualquier momento durante un perfodo en el que cualquiera de 
los dos Gobiernos quede comprometido en perturbaciones civiles o 
en hostilidades extranjeras. 


15.-El Gobierno de los Estados Unidos conviene en que si no se 
han cumplido todos los objetivos de la misi6én a la terminacién del 
periodo de dos afios expresado en el pardgrafo 14 que antecede, 
dar4 la mds amplia consideracién a cualquier solicitud del Gobierno 
de la Reptiblica de Panamd sobre prérroga de los presentes términos 
y condiciones por un perfodo adicional. 

16. Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y la Rept- 
blica de Panam4 convienen en consultarse a peticién de cualquiera 
de los dos Gobiernos, con respecto a las estipulaciones que ante- 
ceden, o sobre el cumplimiento de las funciones de cualquiera de 
los dos Gobiernos de conformidad con dichas estipulaciones. 


Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de la Republica 
de Panama, el Gobierno de los Estados Unidos de América estaé dis- 
puesto a considerar la presente nota y la respuesta de Vuestra 
Excelencia a la misma como constitutivas de un acuerdo entre los 
dos Gobiernos, el cual entraré en vigencia el dia en que el Gobierno 
de la Reptblica de Panamaé dé al Gobierno de los Estados Unidos 
de América la notificacién de la ratificaci6n del antes mencionado 
convenio de aviacién civil”. 


Sobre el particular tengo a honra informar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Panama acepta esta propuesta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y por lo tanto la nota de Vuestra Excelen- 
cia y esta respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos, 
el cual entrard en vigencia el dia en que se dé al Gobierno de los Estados 
Unidos de América la notificacién de la ratificacién del Convenio de 
Aviacién Civil antes mencionado por el Gobierno de la Repdblica 
de Panama. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Ignacio Mouino Jr 
Ignacio Molino Jr., 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
Su Excelencia 
Monnett B. Davis, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 


Presente.— 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
D. P. No. 47 Panama, March $1, 1949. 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of this date, which is worded as follows: 


[For the English language text of this note as signed, see p. 2478.] 


Concerning the matter I have the honor to inform Your Excellency 
that the Government of Panama accepts this proposal of the Govern- 
ment of the United States of America and, therefore, Your Excellency’s 
note and this reply constitute an agreement between the two Govern- 
ments, which shall take effect on the day on which notice of the ratifi- 
cation of the above-mentioned Civil Aviation Agreement by the 
Government of the Republic of Panama is given to the Government of 
the United States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ienacio Mouino Jr 


Ignacio Molino Jr., 
Minister of Foreign Relations. 
His Excellency 
Monnetr B. Davis, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
the use by civil aircraft of Stephenville and Argentia military air bases 
in Newfoundland. Effected by exchange of notes signed at Ottawa 
June 4, 1949; entered into force June 4, 1949. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 134 Ottawa, Canada, June 4, 1949 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement (hereinafter referred to 
as “Bases Agreement”) made on March 27, 1941, between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and to re- 
lated documents providing for the lease to the United States of certain 
areas in the Western Hemisphere upon the terms and conditions set 
out in the Bases Agreement. 

Article XI (5) of the Bases Agreement provides that “commercial 
aircraft will not be authorized to operate from any of the bases (save 
in case of emergency or for strictly military purposes under the super- 
vision of the War or Navy Departments) except by agreement between 
the United States and the Government of the United Kingdom; pro- 
vided that in the case of Newfoundland, such agreement shall be be- 
tween the United States and the Government of Newfoundland”. 

As a result of the Union which became effective on April 1, 1949, 
the Government of Canada has replaced the Government of Newfound- 
land in the making of laws for certain purposes including the regula- 
tion of civil aviation. 

In the circumstances I have the honor to propose that an Agreement 
providing for the use by civil aircraft of the United States military 
air Bases at Stephenville and Argentia be entered into as follows: 


Articiz I 


The air Base at Stephenville shall be available for use in lieu of 
Gander Airfield for civil aircraft engaged in international civil avia- 
tion and otherwise authorized by the Government of Canada to use 
Gander Airfield for traffic or non-traffic stops 


(a) at such times as the responsible Canadian authorities at 
Gander shall determine that operational conditions do not permit 
the landing or take-off of such civil aircraft under regular operating 
practices at Gander Airfield or 

(b) at such times as the operating minima established by the 
country of registry of such aircraft do not permit the use of Gander 
Airfield in accordance with regular operating practices ; 
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Provided that the country of registry of such aircraft maintains satis- 
factory civil aviation relations with the United States and Canada. 


Articiz II 


The air Base at Stephenville may be used by civil aircraft of Cana- 
dian nationality engaged in domestic air services within Canada. 


Articte IIT 


The air Base at Argentia may be used as an alternate by civil air- 
craft of Canadian nationality engaged in domestic scheduled air 
services within Canada at such times as the operating minima estab- 
lished by the Government of Canada for the civil use of the airport at 
Torbay do not permit the use of Torbay Airfield by such aircraft. 


Articiz IV. 


In the light of the military nature of the air Bases at Stephenville 
and Argentia the two Contracting Parties agree that the exercise 
of the rights granted by this Agreement shall be subject to such non- 
discriminatory rules, regulations and practices (including the right 
to limit or suspend civil air operations, or to impose conditions or 
restrictions of a continuing or temporary nature) with respect to 
the control of civil aviation as may be established by the National 
Military Establishment of the United States of America, or any duly 
authorized representative thereof, in the interest of defense and se- 
curity, or because of safety, operational or logistic factors, or availa- 
bility of space, facilities or services. 


Arricie V. 


The Government of Canada for reasons of security or defense may 
close the Bases at Stephenville and Argentia to civil use provided that 
civil aircraft operating for strictly military purposes under the super- 


vision of the United States National Military Establishment will not 
be affected. 


Articte VI 


In light of the military nature of the air bases at Stephenville and 
Argentia, the civil air operations authorized by this Agreement shall 
be subject to and conditioned upon the establishment of necessary 
arrangements between the administrative authorities of the two Con- 
tracting Parties concerning security control, customs, immigration 
and similar services, and both Contracting Parties engage to use their 
best efforts to arrive at such arrangements at the earliest possible 
date; provided, however, that no obligation is assumed by the Gov- 
ernment of the United States of America to provide housing, messing, 
transportation, or any other passenger or traffic service required in con- 
nection with the civil aviation operations authorized by this Agree- 
ment. Civil aviation operations at Stephenville and Argentia provided 
for in this Agreement shall not be initiated until the operators of 
civil aircraft authorized pursuant to this Agreement shall have made 
adequate provision of all terminal facilities, including servicing, main- 
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tenance, passenger and cargo, customs, immigration and health, which 
they require. 

If these proposals are acceptable to the Government of Canada this 
note, and your reply thereto accepting the proposals, shall be regarded 
as placing on record the understanding arrived at between the two 
Governments concerning this matter. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Laurence A. STEINHARDT 
His Excellency the Honorable 
The Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 182 Orrawa, Jume 4, 1949 
EXxcELLENCY: 


I have the honour to acknowledge your Note No. 134 of June 4, 1949, 


in which you propose that an agreement be entered into between the 
Governments of the United States and Canada relating to civil aviation 
at the Leased Bases in Newfoundland. 

The agreement as proposed in your Note is acceptable to the Govern- 
ment of Canada. Your Note and this reply are regarded as placing 
on record the understanding arrived at between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. D. P. Heeney. 


for Secretary of State 
for External Affairs. 


His Excellency the Honourable 
Laurence A. STEINHARDT, 
Ambassador of the United 
States of America, 
100- Wellington Street, 
Ottawa. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
air transport services, superseding the agreement of February 17, 1946, 
as amended. Signed at Ottawa June 4, 1949; entered into force June 
4, 1949. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA ; 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, hereinafter called the Contracting Parties, having 
ratified the Convention on International Civil Aviation signed at Chi- 
cago on December 7, 1944, and desiring to conclude an agreement 
to further promote commercial air services in a manner best suited to 
foster world-wide international air transport, have accordingly ap- 
pointed authorized representatives for this purpose, who have agreed 
as follows: 


ARTICLE 1 


For the purpose of the present Agreement, and its Annex, except 
where the text provides otherwise : 


(A) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case of 
the United States of America, the Civil Aeronautics Board and any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at the 
present time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of Can- 
ada, the Minister of Transport and the Air Transport Board or any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at 
present by the said Minister and said Board. 

(B) The term “territory” shall have the meaning given to it by 
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, signed 
at Chicago on December 7, 1944. 

(C) The definitions contained in Article 96 of the Convention on 
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944 
shall be applied to the present Agreement. 


ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting party the 
rights specified in this Agreement and the Annex thereto for the pur- 
pose of establishing the international air services therein described, 
whether such services be placed in operation immediately or at a later 
date at the option of the contracting party to whom the rights are 
granted. 


ARTICLE 3 


Any air service described in the Annex hereto may be placed in 
operation as soon as the contracting party to whom the rights have 
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been granted has designated an airline or airlines to operate such 
service, and has so notified the other contracting party. Each con- 
tracting party reserves the right to withdraw at any time the desig- 
nation of an airline and substitute the designation of another. The 
contracting party granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, 
be bound to give, with a minimum of procedural delay, the appro- 
priate operating permission to the airline or airlines concerned; pro- 
vided that the airline or airlines so designated may be required to 
qualify before the competent aeronautical authorities of the contract- 
ing party granting the rights under the laws and regulations normally 
applied by those authorities before being permitted to engage in the 
operations contemplated by this Agreement; and provided that in 
areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected 
thereby, such operation shall be subject to the approval of the com- 
petent military authorities. 


ARTICLE 4 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and 
other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would 
be paid for the use of such airports and facilities by its national air- 
craft engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the ter- 
ritory of one contracting party by the other contracting party or its 
nationals, and intended solely for use by aircraft of the airlines of 
such contracting party shall, with respect to the imposition of cus- 
toms duties, inspection fees or other national duties or charges by 
the contracting party whose territory is entered, be accorded the same 
treatment as that applying to national airlines engaged in interna- 
tional services and to airlines of the most-favored-nation. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the services described in the 
Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other 
contracting party, be exempt from customs, inspection fees or similar 
duties or charges, even though such supplies be used or consumed by 
such aircraft on flights in that territory. 

(d) Each of the contracting parties agrees not to give a preference 
to its own airlines against the airlines of the other state in the appli- 
cation of its customs, immigration, quarantine and similar regula- 
tions or in the use of airports, airways or other facilities. 


ARTICLE 5 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
for aircraft and personnel to be used in operating the services de- 
scribed in this Agreement and its Annex issued or rendered valid 
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by one contracting party and still in force shall be recognized as valid 
by the other contracting party. Each contracting party reserves the 
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above 
its own territory, certificates of competency and licenses granted to 
its own nationals by another state. 


ARTICLE 6 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the airlines designated by the other contracting party, and shall 
be complied with by such aircraft upon entering or departing from 
or while within the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other 
contracting party upon entrance into or departure from, or while 
within the territory of the first party. 


ARTICLE 7 


Notwithstanding the provisions of Article 10 of this Agreement, 
each contracting party reserves the right to withhold or revoke per- 
mission to exercise the rights specified in this Agreement and the 
Annex thereto by an airline designated by the other contracting party 
in the event that it is not satisfied that substantial ownership and 
effective control of such airline are vested in nationals of the other 
contracting party, or in case of failure by such airline or the govern- 
ment designating such airline to comply with the laws and regula- 
tions referred to in Article 6 hereof, or otherwise to perform its 
obligations hereunder or to fulfill the conditions under which the 
rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex. 


ARTICLE 8 


This Agreement shall be registered with the International Civil 
Aviation Organization. 


ARTICLE 9 


Existing rights and privileges relating to air transport services 
which may have been granted previously by either of the contracting 
parties to an airline of the other contracting party shall continue 
in force in accordance with the terms under which such rights and 
privileges were granted. 


ARTICLE 10 


Either of the contracting parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
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shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Or- 
ganization. In the event such communication is made, this Agree- 
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice 
to terminate, unless by agreement between the contracting parties 
the communication under reference is withdrawn before the expira- 
tion of that time. If the other contracting party fails to acknowl- 
edge receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days 
after its receipt by the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 11 





Modifications; con- 
tation. 


olan If either of the contracting parties considers it desirable to modify 


any provision of this Agreement or the Annex thereto, it may request 
consultation between the aeronautical authorities of both contracting 
parties, such consultation to begin within a period of sixty days 
from the date of the request. When these authorities mutually 
agree on new or revised conditions affecting the Agreement or the 
Annex thereto, their recommendations on the matter will come into 
effect after they have been confirmed by an exchange of notes between 
the contracting parties. 

ARTICLE 12 


eeadamed =I a general multilateral air transport Convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall 
be amended so as to conform with the provisions of such Convention. 


ARTICLE 13 


P Settl t of dis- ; ; : : : 
— i Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any 


dispute between the contracting parties relative to the interpretation 

or application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled 

through consultation, shall be submitted for an advisory report to a 

Tribunal of arbitra tribunal of three arbitrators, one to be named by each contracting 
j party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so 
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of 

Designation. either contracting party. Each of the contracting parties shall desig- 
nate an arbitrator within two months of the date of delivery by either 

party to the other party of a note requesting arbitration of a dispute; 

and the third arbitrator shall be agreed upon within one month after 

such period of two months. If the third arbitrator is not agreed upon, 

within the time limitation indicated, the vacancy thereby created shall 

be filled by the appointment of a person, designated by the President 

of the Council of Icao, from a panel of arbitral personnel maintained 

in accordance with the practice of Icao. The executive authorities of 

the contracting parties will use their best efforts under the powers 

available to them to put into effect the opinion expressed in any such 

@ Expenses advisory report. The expenses of the arbitral tribunal shall be borne 
in equal parts by the parties. 








ARTICLE 14 


This Agreement supersedes that relating to civil air transport ef- 
5 Stat. 1353. fected by an Exchange of Notes of February 17, 1945, amended by 
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an Exchange of Notes of April 10 and 12, 1947, provided that in 
any case in which an air service authorized under the former Agree- 
ment is also provided for in the Annex to this Agreement, an airline 
duly authorized by both parties to operate the said service shall be 
deemed to have been duly authorized to operate the said service under 
this Agreement, and in accordance therewith. 


ARTICLE 15 


This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will 
come into force on the day it is signed. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Ottawa, this 4th day of June, 1949. 


For the Government of the United States of America: 


Russewzt B. ApAMs 


For the Government of Canada: 


JouN R. BALpwin 


ANNEX 
Srecrion I 


The Government of Canada grants to the Government of the United 
States of America the right to conduct, by one or more airlines of 
United States nationality designated by the latter country, the inter- 
national air services specified in Schedule One hereof. 


Sgcrron IT 


The Government of the United States of America grants to the 
Government of Canada the right to conduct, by one or more airlines 
of Canadian nationality designated by the latter country, the inter- 
national air services specified in Schedule Two hereof. 


Secrion ITI 


One or more airlines designated by each of the contracting parties 
under the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the 
territory of the other contracting party, rights of transit and of stops 
for non-traffic purposes, as well as the right to pick up and discharge 


international traffic in passengers, cargo and mail at the points enu- 
merated in the Schedules hereof. 


Sgecrion IV 


The air transport facilities available to the traveling public under 
this Agreement and Annex shall bear a close relationship to the re- 
quirements of the public for such transport. 
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Section V 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the 


contracting parties to operate between their respective territories (as 
defined in the Agreement) the international air services covered by 
this Agreement and Annex. 


Secrion VI 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 


services described in the present Annex, the interest of the airlines of 


the other contracting party shall be taken into consideration so as not 
to affect unduly the services which the latter provide on all or part 


Section VII 


It is the understanding of both contracting parties that services pro- 
vided by a designated airline under this Agreement and Annex shall 
retain as their primary objective the provision of capacity adequate to 
the traffic demands between the country of which such airline is a 
national and the country of ultimate destination of the traffic. The 
right to embark or disembark on such services international traffic 
destined for and coming from third countries at a point or points on 
the routes specified in this Annex shall be applied in accordance with 
the general principles of orderly development to which both contract- 
ing parties subscribe and shall be subject to the general principle that 
capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of destination ; 


(b) to the requirements of through airline operation; and 


(c) to the traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 


Section VIII 


It is the intention of both contracting parties that there should be 
regular and frequent consultation between their respective aeronauti- 
cal authorities (as defined in the Agreement) and that there should 
thereby be close collaboration in the observance of the principles and 


the implementation of the provisions outlined in the present Agree- 
ment and Annex. 


Secrion IX 


(A) The determination of rates in accordance with the following 
paragraphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid 
to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, 
and the rates charged by any other airlines, as well as the charac- 
teristics of each service. 

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in Canadian territory referred to in the attached Schedules shall, 
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consistent with the provisions of the present Agreement and its An- 
nex, be subject to the approval of the aeronautical authorities of the 
contracting parties, who shall act in accordance with their obliga- 
tions under the present Annex, within the limits of their legal powers. 

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either con- 
tracting party shall be filed with the aeronautical authorities of both 
contracting parties at least thirty (30) days before the proposed 
date of introduction; provided that this period of thirty (30) days 
may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical 
authorities of both contracting parties. 

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having 
approved the traffic conference machinery of the International Air 
Transport Association (hereinafter called Iara), for a period ending 
in February 1950, any rate agreements concluded through this 
machinery during this period and involving United States airlines 
will be subject to approval of the Board. Rate agreements concluded. 
through this machinery may also be required to be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of Canada pursuant to the 
principles enunciated in paragraph (B) above. 

(E) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs (F), (G) and (H) of this Section shall apply: 

1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board’s ap- 
proval of the Iara traffic conference machinery, either any specific 
rate agreement is not approved within a reasonable time by either 
contracting party, or a conference of [Ara is unable to agree on a 
rate, or 

2. At any time no Iata machinery is applicable, or 

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of the Lara traffic conference 
machinery relevant to this Section. 


(F) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
nautical authorities of the United States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons and property by air on interna- 
tional services and to suspend proposed rates in a manner comparable 
to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered 
to act with respect to such rates for the transport of persons and 
property by air within the United States, and corresponding powers 
are available to the aeronautical authorities of Canada, each of the 
contracting parties shall thereafter exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its airlines 
for services from the territory of one contracting party to a point or 
points in the territory of the other contracting party from becoming 
effective if in the judgment of the aeronautical authorities of the 
contracting party whose airline or airlines is or are proposing such 
rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the contracting 
parties on receipt of the notification referred to in paragraph (C) 
above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines 
of the other contracting party, it shall so notify the other contracting 
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party prior to the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) 
days referred to, and the contracting parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will exercise its statutory authority to put such rate into effect as 
regards its airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (C) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the airline 
concerned see fit to suspend its application, go into effect provisionally 
pending the settlement of any dispute in accordance with the proced- 
ure outlined in paragraph (H) below. 

(G) Until such power is available to the aeronautical authorities 
of both the United States and Canada, if one of the contracting parties 
is dissatisifed with any rate proposed by the airline or airlines of either 
contracting party for services from the territory of one contracting 
party to a point or points in the territory of the other contracting 
party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen 
(15) of the thirty (30) day period referred to in paragraph (C) 
above, and the contracting parties shall endeavor to reach agreement 
on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the 
expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the application of the offending rate with respect to its 
territory. 

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the 
aeronautical authorities of the two contracting parties cannot agree 
within a reasonable time upon the appropriate rate after consultation 
initiated by the complaint of one contracting party concerning the 
proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other 
contracting party, the terms of Article 13 of this Agreement shall 
apply. 

Secrion X 


Additional traffic stops may be made in the territory of the contract- 
ing party which designates an airline at the election of that party 
provided that such stops be between the specified terminals and in 
reasonable proximity to the direct route connecting them. Points on 


any of the specified routes may at the option of the designated airline 
be omitted on any and all flights. 
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An airline or airlines designated by the Government of the United Routes & U-S. air 
States shall be entitled to operate air services on each of the air routes 
specified via intermediate points, in both directions, and to make 
landings in Canada at the points specified in this paragraph: 


Seattle — Whitehorse 

Seattle — Vancouver 

Fairbanks — Whitehorse 

Great Falls — Lethbridge 

Great Falls - Edmonton 

Fargo - Winnipeg 

Washington — Montreal 

Washington - Ottawa 

New York - Toronto 

New York - Montreal 

New York —- Ottawa 

Either New York or Boston — Quebec 

Boston — Montreal 

Boston — Moncton 

United States — Edmonton-Alaska and beyond 

United States - Gander-Europe (including 
Azores) and beyond 


In addition to the points enumerated above, an airline or airlines 
of the United States will be authorized to stop in Windsor or any 
domestic service for which they are now or in the future may be 
authorized by the United States Government to serve Detroit. 

In consideration of the special circumstances existing on the routes 
from New York and Washington to Montreal and Ottawa the Govern- 
ment of Canada agrees that the designated airline or airlines of the 
United States may serve both Canadian points on the same flights, 
provided that the carrier or carriers shall exercise no cabotage rights 
in Canada. Similarly in consideration of the special circumstances 
existing on the routes from Great Falls to Lethbridge and Edmonton 
the Government of Canada agrees that the designated airline or air- 
lines of the United States may serve both Canadian points on the same 
flights, provided that the carrier or carriers shall exercise no cabotage 
rights in Canada. 





2498 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Srar. 


ScHEDULE 2 


ai noutesforOanadian = “An airline or airlines designated by the Government of Canada 
shall be entitled to operate air services on each of the air routes speci- 
fied via intermediate points, in both directions, and to make landings 
in the United States at the points specified in this paragraph: 


Victoria — Seattle 

Whitehorse - Fairbanks 

Winnipeg - Sault Ste. Marie, 
Michigan-Toronto 

Toronto - Chicago 

Toronto — Cleveland 

Toronto — New York 

Montreal - New York 

Halifax - Boston 

Canada - Honolulu-Australasia 
and beyond 

Canada — Tampa/St. Petersburg- 
Bahamas and/or points 
in the Caribbean and 
beyond 


In addition to the points enumerated above, an airline or airlines of 
Canada will be authorized to stop in Detroit on any domestic service 
for which they are nowor in the future may be authorized by the 
Canadian Government to serve Windsor. 
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Agreement between the United States of America and France respecting 
maritime claims and litigation. Signed at Washington March 14, 
1949; entered into force March 14, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES AND THE GOVERNMENT OF FRANCE RESPECTING 
MARITIME CLAIMS AND LITIGATION 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the French Republic, desiring to avoid between themselves 
and between their nationals litigation in matters of maritime trans- 
portation, and desiring to carry out the terms and spirit of paragraph 
6 (b) of the Memorandum of Understanding Regarding Settlement 
for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property, and Claims, 
dated May 28, 1946, agree as follows: 


Article I 
Each of the Contracting Governments hereby waives all claims 
against the other Contracting Government or against any servant or 


agent of such Government in any case where such servant or agent is 
entitled to indemnity from his or its Government, arising as follows: 


(1) Claims arising out of loss of or damage to the vessels, cargoes, 

aids to navigation, shore structures or port installations, fixed or 
movable, owned by one Contracting Government, caused by 
the navigation, operation, construction or location of the 
vessels, cargoes, aids to navigation, shore structures or port 
installations, fixed or movable, owned by the other Contracting 
Government. 
Claims arising out of salvage services, including temporary re- 
pairs incidental to the salvage itself, rendered by one Con- 
tracting Government or by any organization owned or so con- 
trolled by it as to authorize it to make this waiver on its behalf, 
to any vessel, cargo or freight owned by the other Contracting 
Government. 


Claims for loss of or damage to cargo owned by one Contracting 
Government arising out of the carriage or handling thereof and 
claims for the loss of or damage to any cargo or vessel owned by 
one Contracting Government caused by the carriage or handling 
of cargo owned by the other Contracting Government. 


Claims of one Government for general average contribution 
against the other Government, or against the vessels, cargo and 
freight owned by it. 

Each Contracting Government undertakes not to make any 
claim in respect of any vessels or cargo insured by it to which it 
may be entitled by virtue of any right of subrogation either 


March 14, 1949 
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(a) directly against the other Contracting Government, or 
(b) in any case where such other Government represents that 


such claim if made would ultimately be borne by such other 
Government. 


(5) Nothing in this Article, or elsewhere herein, shall be construed 
to waive any claims of the French Government, as an insured, 
under policies of hull insurance effected by the United States 
Government on vessels bareboat chartered to the French 
Government and time chartered back to the United States 
Government. 


Article II 


Where in any case claims arise which are not required to be waived 
by this Agreement in addition to or in conjunction with claims which 
are so required to be waived, and it is necessary in any proceedings 
including proceedings for the limitation of liability that claims be 
marshalled or for the proper assessment of any salvage or general 
average that values should be estimated, the provisions of this Agree- 
ment shall not apply, and in consequence claims which would other- 
wise be required to be waived under this Agreement shall be asserted. 
Any recoveries, however, shall be waived by the Government entitled 
to such recoveries or at the option of such Government shall be dealt 
with in such other way as will give effect to the purposes of the 
Agreement. 


Assertion of certain 
claims. 


Article III 


(1) The ownership referred to by the word “owned”’ as used in this 
Agreement shall include the interest which one of the Contract- 
ing Governments may have in a vessel or cargo by reason of the 
assumption by such Government, whether under charter, requi- 
sition or decree or by virtue of insurance, indemnity, or other- 
wise, of rights, or liabilities, or both, of the owners of such 
vessel or cargo respectively, notwithstanding the fact that any 
such interest may be insured or reinsured with private under- 
writers. 
omtorgt te The expression “vessel owned by a Contracting Government” 
ment.” includes but is not limited to a vessel on bareboat charter to 
a Contracting Government or requisitioned by the Contracting 
Government on bareboat terms, or time chartered to or other- 
wise operated by or for a Contracting Government on terms 
which authorize such Government to make this Agreement 
effective with respect to such vessel. The term ‘‘vessel’’ shall 
include a naval vessel. 


Each Government represents that, by reason of this Agreement 
or arrangements made in connection therewith, any insurance 
which it may cause to be taken out or which it has caused to be 
taken out on any ship or cargo being the property of such 
Government, or of any wholly-owned agency or instrumentality 
of such Government, is, wherever any waiver provided for in 
this Agreement would in the absence of such insurance apply, 
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(a) free of claim in respect of any liability of the insured inter- 
est towards the other Government and 


(b) without recourse against such other Government. 


In order to carry out the full intention of the provisions of waj 


Article I of this Agreement each Contracting Government will 
so arrange in connection with bareboat charters to it of vessels 
subject to the terms of this Agreement that the owners or 
persons interested through such owners shall not have or assert 
any claims of the character specified in Article I: 


Article IV 
Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver of the 
right of either Contracting Government in appropriate cases to assert 
sovereign immunity. 
Article V 


Claims asserted or about to be asserted against one Government in 
the courts of the other Government by nationals of that other Gov- 
ernment for damages of the categories which, as between the two 
Governments, are made the subject of waiver by Article I, and claims 
for personal injury by such nationals arising out of activities referred 
to in said Article I, will be paid or otherwise disposed of as matters of 
lend-lease and reverse lend-lease, each Government effecting the 
payment, settlement or other final disposition of all such claims. 
In general, one Contracting Government will at the request of the 


other take such steps as may be necessary to release vessels and cargo 
belonging to the other Government from legal action brought in a 
court of the former Government. Such aid shall be granted with 
respect to claims asserted or about to be asserted in the courts of each 
Government. 


Article VI 


Affirmative claims of either Government against the nationals of the 
other Government arising out of maritime incidents shall be tendered 
to the other for handling before being otherwise pressed in the courts 
of the other Government. The amounts thus recovered will be 
credited to lend-lease and reverse lend-lease accounts. 


Article VII 


Each Government shall prescribe the procedure for the investigation 
and disposition of claims to be paid by such Government pursuant to 
Articles V and VI after consultation with the other Government. 


Article VIII 


(1) The intergovernmental waiver provisions of this Agreement 
embodied in Articles I to IV shall apply in respect to all claims 
arising from incidents that occurred on or after December 7, 
1941 and prior to July 1, 1946. 

(2) The lend-lease and reverse lend-lease provisions of this Agree- 


Bareboat charter 
vers. 
Ante, p. 2499. 


Payment by lend- 
lease and reverse lend- 
lease. 


Maritime incident 
claims. 


ment, embodied in Articles V and VI, shall apply with respect ""“"* 


to all claims arising from incidents that occurred on or after 
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December 7, 1941 and before November 1, 1945 and remaining 
unsettled as of the date of signature of this Agreement, the 
payment or collection of all such claims being credited or 
debited to lend-lease and reverse lend-lease accounts. 
Articles I to IV shall be applicable without territorial limitation. 
Articles V to VII shall be applicable to maritime navigation 
on the high seas and to territorial waters and inland waterways 
of both countries. 
Article IX 
This Agreement will enter into force upon the date of signature. 
pRervioral applica ‘The Agreement is applicable, as to the Republic of France, to the 
metropolitan territories, to the departments and territories overseas, 
to the associated states, to the trusteeships and to territories under 
the protection of the Republic of France, and, as to the United States, 
to the forty-eight states, to the District of Columbia, and to the 
territories and island possessions of the United States. 


par etare 
«4 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET 
LE GOUVERNEMENT FRANCAIS RELATIF AUX DOMMAGES 
ET AUX CONFLITS MARITIMES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise, souhaitant éviter entre eux et entre leurs 
nationaux des conflits en matiére de transports maritimes, et désireux 
d’appliquer les termes et l’esprit du paragraphe 6 (b) du Mémorandum 
d’accord du 28 mai 1946 comportant réglement en matiére de prét-bail, 
d’aide réciproque, de surplus militaires et de créances de guerre, con- 
viennent de ce qui suit: 

Article I 

Chacun des Gouvernements contractants renonce par le présent 
accord a toute réclamation contre l’autre Gouvernement, ou contre 
tout préposé ou représentant de ce Gouvernement dans tous les cas 


ov ce préposé ou représentant a un recours contre son Gouvernement, 
procédant de: 


(1) Pertes ou dommages causés aux navires, aux cargaisons, 4 tous 
les engins de navigation, aux installations cétiéres et portuaires 
fixes ou mobiles qui sont la propriété de l’un des Gouvernements, 
du fait de la navigation ou de l’exploitation, de la construction 


ou de la position des navires, des cargaisons, des engins de 
navigation, des installations cétiéres et portuaires fixes ou 
mobiles qui sont la propriété de l’autre Gouvernement; 


(2) Services d’assistance et de sauvetage, y compris les réparations 
provisoires qui en sont les conséquences, rendus par |’un des 
Gouvernements, ou par tout organisme possédé par ce dernier 
ou contrélé par lui dans des conditions qui l’habilitent a effectuer 
cette renonciation au nom dudit organisme, & tout navire, 
cargaison ou fret qui est la propriété de l’autre Gouvernement; 


Pertes ou dommages causés aux cargaisons qui sont la pro- 
priété de l’un des Gouvernements du fait du transport et de la 
manutention de celles-ci, et de pertes ou dommages causés aux 
navires ou aux cargaisons qui sont la propriété de l’un des 
Gouvernements du fait du transport et de la manutention des 
cargaisons de l’autre Gouvernement; 


Contribution d’avaries communes incombant & |’autre Gou- 
vernement, ou aux navires, cargaisons ou frets qui sont la 
propriété de ce Gouvernement. 

Chacun des Gouvernements s’engage de méme & ne présenter, 
au sujet de navires ou cargaisons assurés par lui, aucune des 
réclamations qu’il pourrait faire valoir par voie de subrogation: 
81939—52—Pr. 1114 
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(a) directement contre l’autre Gouvernement, ou 


(b) dans tous les cas ov |’autre Gouvernement déclare qu’il 


devrait finalement supporter la charge de cette réclamation 
si elle était présentée. 


(5) Rien dans cet article, ou dans d’autres dispositions du présent 
accord, ne devra étre interprété comme une renonciation 4 une 
créance du Gouvernement frangais, en tant qu’assuré, résultant 
de polices d’assurances corps incombant au Gouvernement des 
Etats-Unis sur des navires affrétés coque nue au Gouvernement 
francais et réaffrétés 4 temps au Gouvernement des Etats-Unis. 


Article II 


Lorsque, dans un cas quelconque, des revendications pour lesquelles 
la renonciation n’est pas obligatoire aux termes du présent accord 
sont formulées en sus de réclamations qui font obligatoirement 
lV’objet d’une telle renonciation ou en conjonction avec elles, et qu’il 
est nécessaire dans une procédure queleonque, y compris la procédure 
relative a la limitation de la responsabilité, de procéder 4 un réglement 
d’ordre, ou qu’il est nécessaire, en vue du réglement correct de toute 
opération de sauvetage ou avarie commune, que des valeurs soient 
estimées, les dispositions du présent accord ne seront pas applicables, 
et, en conséquence, des revendications qui, dans une autre hypothése, 
auraient obligatoirement fait l’objet d’une renonciation aux termes du 
présent accord seront maintenues. Toutefois, le Gouvernement qui 
aurait des recouvrements a4 effectuer renoncera aux dits recouvre- 
ments ou, 4 son choix, adoptera toute autre solution conforme a l’objet 
du présent accord. 













































































Article III 


(1) Le terme “propriété’’, tel qu’il est employé dans le présentaccord, 

comprend tout intérét que l’un des Gouvernements contractants 
peut avoir dans un navire ou une cargaison 4 raison de la prise 
en charge par lui des droits ou des responsabilités des proprié- 
taires de ce navire ou de cette cargaison, soit par charte-partie, 
réquisition ou arrét de prince, soit par l’effet d’une assurance ou 
indemnisation, ou de toute autre maniére. II en est ainsi 
nonobstant le fait qu’un tel intérét a pu étre assuré ou réassuré 
par des assureurs privés. 
Le terme “navire qui est la propriété d’un Gouvernement con- 
tractant” vise, sans s’y appliquer exclusivement, le navire 
affrété coque nue a |’un des Gouvernements contractants, ou 
réquisitionné par lui coque nue, ou affrété 4 temps ou utilisé 
de toute autre maniére par ou pour l’un des Gouvernements 
contractants, dans des conditions d’exploitation telles qu’elles 
l’autorisent 4 appliquer le présent accord a |’égard dudit navire. 
Le terme “‘navire’’ comprend les navires de guerre, 
























































(2) Chacun des Gouvernements déclare qu’en vertu du présent 
accord ou d’arrangements conclus en corrélation avec ledit 
accord, toute compagnie d’assurances auprés de laquelle il aura 
fait ou il pourra faire contracter une assurance sur tout navire 
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ou cargaison qui est la propriété dudit Gouvernement, ou d’une 
administration ou d’un organisme appartenant en totalité audit 
Gouvernement, sera, toutes les fois qu’une renonciation prévue 
dans le présent accord serait applicable en l’absence de ladite 
assurance, 


(a) dégagée de toute responsabilité envers l’autre Gouverne- 
ment en ce qui concerne |’objet de l’assurance et 


(b) sans recours contre ledit autre Gouvernement. 


Pour atteindre pleinement le but visé par les dispositions de 
larticle I du présent accord, chacun des Gouvernements con- 
tractants veillera 4 ce que les armateurs des navires soumis aux 
dispositions du présent accord et a lui affrétés coque nue, ou les 
personnes intéressées par |’intermédiaire de ceux-ci auxdits 
navires, ne soient pas admis 4 poursuivre des réclamations du 
caractére défini a l'article I. 


Article IV 


Rien dans le présent accord ne pourra étre interprété comme un 
abandon du droit dé chaque Gouvernement contractant d’invoquer 
le cas échéant les immunités de souveraineté qui lui appartiennent. 


Article V 


En cas d’actions en revendication intentées ou sur le point d’&étre 
intentées contre l’un des deux Gouvernements devant les tribunaux 
de l’autre par les ressortissants de ce dernier relativement 4 des dom- 
mages rentrant dans les catégories pour lesquelles les deux Gouverne- 
ments ont décidé de renoncer a toute revendication en vertu de l’article 
I du présent accord, et en cas de demandes d’indemnité introduites par 
les ressortissants de ]’un ou |’autre Gouvernement pour des dommages 
corporels imputables 4 des activités visées audit article I, le paiement 
ou toute autre liquidation interviendront comme dans le cas d’affaires 
relevant du prét-bail et de l’aide réciproque, chaque Gouvernement 
effectuant le paiement, réglement ou toute autre liquidation définitive 
de toutes revendications de ce genre. D’une maniére générale, |’un 
des Gouvernements contractants prendra, 4 la demande de |’autre, 
toutes mesures qui pourront étre nécessaires en vue de mettre les 
navires et cargaisons qui sont la propriété dudit autre Gouvernement a 
l’abri de toute action judiciaire intentée devant un tribunal relevant 
du Gouvernement visé en premier lieu. Cette assistance sera accordée 
en ce qui concerne les actions intentées ou sur le point d’étre intentées 
devant un tribunal relevant de |’un ou |’autre Gouvernement. 


Article VI 


Les réclamations de l’un des Gouvernements contre les ressortissants 
de l’autre, provenant d’événements maritimes, seront soumises 4 ce 
dernier pour suite 4 donner s’il le juge opportun, avant que les tri- 
bunaux relevant de ce Gouvernement n’en soient saisis. Les sommes 
recouvrées 4 ce titre seront imputées aux comptes de prét-bail ou 
de l'aide réciproque. 








Authentic texts, 






Chaque Gouvernement, aprés consultation de l’autre, déterminera la 
procédure pour l’instruction et la solution des réclamations dont le 
réglement lui incombe en vertu des articles V et VI. 


(1) Les dispositions d’abandon réciproque des articles I & IV du 
présent accord s’appliquent 4 toutes réclamations nées d’événe- 
ments survenus entre le 7 décembre 1941 inclus et le ler juillet 


(2) 


Le présent accord entrera en vigueur & la date de sa signature. 
est applicable, en ce qui concerne la République Francaise, aux terri- 
toires métropolitains, aux départements et territoires d’outre-mer, aux 
Etats associés, aux territoires sous tutelle et aux territoires sous la 
protection de la République Frangaise, et, en ce qui concerne les 
Etats-Unis, & leurs quarante-huit Etats, au District de Colombie et 
aux territoires et possessions insulaires des Etats-Unis. 

Done at Washington, in dupli- 


1949. 





tion territoriale. 
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Article VII 


Article VIII 


Les dispositions de prét-bail ou d’aide réciproque des articles V 
et VI du présent accord s’appliquent 4 toutes réclamations nées 
d’événements survenus entre le 7 décembre 1941 inclus et le ler 
novembre 1945 exclu, et non encore réglées & la date de la signa- 
ture du présent accord, les paiements en recouvrement se rap- 
portant & ces réclamations étant imputés aux comptes de prét- 
bail ou d’aide réciproque. 
(3) Les articles 1ATV du présent accord sont applicables sans limita- 
Les articles V & VII sont applicables 4 la 
navigation maritime de haute mer et dans les eaux territoriales 
et intérieures des deux pays. 


Article IX 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Dean ACHESON 
Secretary of State of the 
United States of America 

Secrétaire d’ Etat 

des Etats-Unis d’ Amérique 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


H Bonnet 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
United States of America 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique 





Farr & Washington, en double 
cate, in the English and French exemplaire, en langue anglaise et 
languages, both texts being equally francaise, chaque texte faisant 
authentic, this 14th day of March, également foi, ce 14 mars 1949. 
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Agreement between the United States of America and France meepecting 
the settlement of certain financial claims and accounts. Si 
Washington March 14, 1949; entered into force March 14, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES AND THE GOVERNMENT OF FRANCE REGARDING 
SETTLEMENT OF CERTAIN RESIDUAL FINANCIAL CLAIMS 

AND ACCOUNTS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of France have reached agreement as set forth 
below regarding final settlement of certain financial claims and ac- 
counts of each Government against the other which were not finally 
settled in the agreements set forth in the Memorandum of Under- 
standing, and the Annexes thereto, between the Government of the 
United States of America and the Provisional Government of the 
French Republic signed on May 28, 1946 regarding settlement for 
lend-lease, reciprocal aid, surplus war property, and claims, and in 
the exchange of notes of February 27, 1948 between the two Govern- 
ments regarding expenditures of the United States Armed Forces in 
France and French overseas territories, or which have arisen inde- 
pendently of such agreements. 


1. Amount Due 


The two Governments agree that the sum of $653,300,000 is the 
final revised net amount due from the Government of France to the 
Government of the United States pursuant to the terms of paragraph 2 
of the Memorandum of Understanding of May 28, 1946. This 
amount is made up (a) in part of amounts agreed upon in the said 
Memorandum of Understanding and the Annexes thereto and (b) in 
part of amounts agreed hereunder, consisting of (i) amounts estimated 
at the time of the signing of the said Memorandum of Understanding 
and subject to revision and (ii) the net balance of additional financial 
accounts, claims and obligations settled hereunder. 

This revised net amount is final and is not subject to amendment 
even if it should later be determined that any of the figures used 
in making up the balance were not accurate. 


2. Terms of Payment 
The revised net amount set forth in paragraph 1 of this Agree- 


ment will be paid on the terms specified in paragraphs 3 and 5 of the 
Memorandum of Understanding of May 28, 1946. 


3. Claims 
During the course of the negotiations leading to this Agreement, 


representatives of the two Governments have discussed numerous 
claims of each Government against the other, with the objective 


__Mareh 14, 1940 _ 
[T. I. A. 8. 1936} 
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of arriving at as comprehensive a settlement as possible and of 
obviating protracted negotiations between the two Governments. 
The following claims have been accepted by the Governments of the 
United States and France, respectively, and have been disposed of as 


indicated: 


(a) Claims of the Government of the United States against the 
Government of France included in computing the revised net 
sum due under paragraph 1 of this Agreement: 


(i) Pre V-J Day transfers: 


(A) 


(B) 


Petroleum for civilian use transferred to the Govern- 
ment of France in North Africa and Corsica after 
July 1, 1945 
Fourteen ambulances delivered in 1944 to French 
North Africa 


(ii) Post V-J Day transfers: 


(A) 


(B) 


(L) 


Hospital beds transferred out of United States Army 
stocks in France 

Cost of material (including ocean freight) on French 
requisitions (FAN 10,013 through 10,040 exclusive of 
10,017, 10,019, 10,030, 10,031, 10,036 and 10,037) 
processed by the United States Navy and transferred 


to the Government of France after V-J Day 


Steel sheets transferred out of United States Army 
stocks in France 


Canned meat transferred out of United States Army 
stocks in France 

Tire-making material transferred out of United States 
Army stocks in France 

Used trucks transferred out of United States Army 
stocks in Europe 

Clothing transferred out of United States Army stocks 
in France 

Electrical equipment transferred out of United States 
Army stocks in France 

Air Training Program covering training of French Air 
Force personnel in the United States 

Air Maintenance Program covering the supply of 
equipment for maintenance of aircraft built in the 
United States 

Hospitalization of French personnel in United States 
military hospitals 

Training of 30 French students in the Signal Corps 
Photographic School 


(M) Expenses of French personnel with the United States 


Army Air Forces, September and October 1945 
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(N) Other overseas transfers of articles and services by the 
United States Army, including those for which pay- 
ment has not previously been specifically requested 

(O) Air Transport Command charges covering transport of 
Government of France personnel or cargo not eligible 
for lend-lease 

(P) Army-Navy petroleum deliveries to the French Gov- 
ernment overseas. 


(b) Claims of the Government of France against the Government 
of the United States to be paid as indicated: 


(i) By delivery of $2,119,871.19 by the Government of the 
United States to the Government of France upon the sign- 
ing of this Agreement: 


(A) Losses on coal purchased and paid for by the Govern- 
ment of France from the Government of the United 
States and rendered useless by spontaneous combustion 
before arrival in France 


(B) French Government deposits with United States Treas- 
ury and Navy Departments in excess of amounts re- 
quired for cash reimbursement lend-lease requisitions 
on which deliveries have been completed. 


By payment of $4,000,000 by the Government of the United 
States to the Government of France through deduction 
from agreed sums due and hereafter becoming due in respect 
of ships purchased by the Government of France from the 
United States Maritime Commission: 


(A) Expenditures made by the Government of France for 
services rendered during the period from November 1, 
1945 to April 1, 1946 to United States War Shipping 
Administration vessels in France and French overseas 
territories, and expenditures for such services rendered 
prior to such period for items not eligible for recipro- 


cal aid. 


(c) Claims of the Government of the United States against the 
Government of France to be paid by the Government of France 
under the terms of the exchange of letters, dated December 6, 
1947, between the French Minister of Finance and the United 
States Central Field Commissioner for Europe: 


(i) Rentals in the amount of $449,428.57 payable to the Govern- 
ment of the United States under agreements whereby cer- 
tain United States Government surplus property was leased 
to the Government. of France for the operation of harbor 
facilities at Cherbourg, Morlaix, Brest, St. Nazaire and Le 
Havre 

(ii) Purchase price in the amount of $4,000,000 for 262 lend- 
lease naval vessels sold to the Government of France. 
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4. Specific Claims Waived 


During the course of negotiations leading to this Agreement the 
following claims were among those considered by representatives of 
the two Governments and not accepted for payment or offset and, in 
consideration of the other provisions of this Agreement, are to be 
regarded as taken into account and waived under paragraph 8 of this 


Font, p. Si8. Agreement: 


(a) Claims presented by the Government of the United States: 


(i) Lien against SS Normanpre for damage to cargo of SS 
Paris paid by the Government of the United States to 
lienors 

(ii) Cost to the Government of the United States of hospital 
equipment delivered to France as installed in the SS 
Co.omBiz prior to the return of the vessel to the Govern- 
ment of France 

(iii) Cost to the Government of the United States of printing, 
transporting and services rendered in respect to supple- 
mental French franc currency 

(iv) Trucks delivered to French Somaliland on a cash reimburs- 
able basis. 


(b) Claims presented by the Government of France: 


(i) French Telegraph Cable Company claims for cost of re- 
pairing damage for which the United States Armed Forces 
were responsible 

(ii) Jute bags requisitioned by the Government of the United 
States on or about April 27, 1942 

(iii) Material supplied under cash reimbursement lend-lease 
requisitions for Continental France and French North 
Africa and rejected as unsatisfactory. 


5. Maritime Claims (Knock-for-Knock) 


As contemplated in paragraph 1 of the section entitled ‘“U/S. 
Claims” in Annex 5 of the Memorandum of Understanding of May 
28, 1946, the two Governments, in a separate agreement, have agreed 
to the mutual waiver of intergovernmental claims arising from mari- 
time accidents and for the handling by each Government on a lend- 
lease and reverse lend-lease basis of claims asserted in its courts by 
its nationals against the other Government. 


6. Patent Claims 


61 Stat., Pt.4, p.4189. 


The two Governments have agreed that, in implementing the 
provisions of paragraph 6 (c) of the Memorandum of Understanding 
of May 28, 1946 relating to the use or infringement in war production 
prior to September 2, 1945 of patent rights held by French residents, 
claims involving royalty payments in respect of such patent rights 


61 Stat., Pt.4, p. 4176. 
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held by the United States Office of Alien Property will not be con- 
sidered, by virtue of the possession of such payments by the Office of 
Alien Property, to be taken out of the category of ‘‘unpaid claims” 
referred to in the said paragraph 6 (c), but royalty payments paid 
prior to May 28, 1946 to French residents in respect of such patent 
rights and thereafter collected by the Office of Alien Property from 
such French residents shall not be considered as ‘‘unpaid claims” 
under the said paragraph 6 (c). 


7. Claims Excluded 


(a) The following types of financial claims between the two 
Governments are not covered by this Agreement and will be 
dealt with in accordance with procedures already established 
or to be established: 


(i) Claims of and against the United States War Shipping 
Administration and the United States Maritime Com- 
mission, or in which either of those Agencies is the ulti- 
mate beneficiary or is ultimately liable, unless the claim 
is otherwise specifically dealt with in this Agreement or 
in other agreements between the two Governments 

(ii) Claims of and against the United States Reconstruction 
Finance Corporation and its subsidiaries 

(iii) Claims of and against the United States Commodity 
Credit Corporation, except lend-lease claims. 


(b) Neither this Agreement nor the Memorandum of Under- 
standing of May 28, 1946 covers claims presented in accord- 1 Stat., Pt.4, p.4176. 
ance with the practice whereby one government espouses a 
claim of one of its nationals and submits it through diplo- 
matic channels to another government. 


(c) Neither this Agreement nor the Memorandum of Under- 
standing of May 28, 1946 shall be deemed to bar the Govern- 
ment of France from making claims for and obtaining refunds, 
in total amount not in excess of $320,000, from the United 
States Bureau of Internal Revenue of Federal manufacturers’ 
excise taxes paid by the United States Treasury and Navy 
Departments on supplies and services purchased pursuant to 
cash reimbursement lend-lease requisitions of the Govern- 
ment of France and exported to France or French overseas 
territories. The Government of the United States agrees to 
cooperate with the Government of France in making arrange- 
ments to complete promptly the formal presentation of such 
claims to the Bureau of Internal Revenue. Claims of the 
Government of France for refunds of the above-mentioned 
excise taxes in excess of $320,000 have been taken into 
account in computing the revised net amount set forth in 
paragraph 1 of this Agreement. 
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8. General Waiver of Claims 


The two Governments hereby agree that all financial claims what- 
soever of each Government against the other which: 


(a) have arisen or may hereafter arise out of lend-lease or recip- 
rocal aid, or 

(b) otherwise have arisen or may hereafter arise out of incidents 
or transactions occurring on or after September 3, 1939 and 
prior to September 2, 1945 connected with or incidental to 
the conduct of World War II, or 


have arisen or may hereafter arise out of the furnishing of 
supplies and services (including utilities, facilities, goods and 
properties) by the Armed Forces of the United States to the 
Government of France or its overseas territories, or by the 
Government of France to the Armed Forces of the United 
States, from September 2, 1945 to December 31, 1946, 
inclusive; 


(c) 


and which (i) are not otherwise dealt with in this Agreement, (ii) were 
not specifically dealt with in the Memorandum of Understanding of 
May 28, 1946 and Annexes thereto, and (iii) were not specifically 
dealt with in the exchange of notes of February 27, 1948 between the 
two Governments regarding expenditures of the United States Armed 
Forces in France and French overseas territories, are hereby waived, 
notwithstanding paragraph 6 (d) of the Memorandum of Under- 
standing of May 28, 1946, whether or not the liability for payment 
was acknowledged and the method of computation agreed. 


9. Surplus War Property 


The United States Government has now delivered and the 
French Government has acquired possession of and title to the surplus 
war property described in the Memorandum of Understanding of 
May 28, 1946 under paragraph 1 of Annex 3a entitled Agreement 
Relating to the Transfer of Surplus United States Army and Navy 
Property and Installations in France and Certain French Overseas 
Territories. The United States Government hereby certifies that the 
quantity and value of the property received by the French Govern- 
ment is not materially different from that which was contemplated 
at the time of execution of that Agreement, and therefore the two 
Governments agree that the United States Government has fulfilled 
its obligations under that Agreement. 


10. Miscellaneous Provisions 


(a) The French Government will make no further payment to 
the United States Government for lend-lease articles here- 
tofore or hereafter retransferred to the Government of 
France by any third government where consent for the 
retransfer of the specific articles was given by the United 

States Government prior to the date of this Agreement. 
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Any other provisions hereof notwithstanding, this Agree- 
ment does not affect the responsibility of the Government 
of France to settle with the Government of the United 
States for lend-lease articles heretofore or hereafter re- 
transferred to the French Government from any third 
government where consent for the retransfer of the specific 
articles was not given by the United States Government 
prior to the date of this Agreement. 


To the extent that provisions of this Agreement are incon- 

sistent with the provisions of any previous agreements or 

arrangements between the two Governments, the provisions 

of this Agreement shall prevail. The Memorandum of 
Understanding of May 28, 1946 and Annexes thereto, the  % Stst., Pt.4,p.4175 
exchange of notes of February 27, 1948, and any other  %Stst., Pt.3.n.382, 
agreements or arrangements heretofore entered into be- 

tween the two Governments, except in so far as they are 

not consistent with the provisions of this Agreement, shall 

remain in full force and effect. Nothing contained in this 

Agreement shall affect the obligations assumed under the 

Agreement Respecting Certain Marechal Joffre Claims 

signed on October 19, 1948 by representatives of the Gov- 628tat., Pt.3, p. 2841. 
ernments of the United States of America, France, and 

Australia. 


This Agreement will enter into force upon the date of Entry into force. 


° Post, p. 242n 
signature. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET 
LE GOUVERNEMENT FRANCAIS RELATIF AU REGLEMENT 
DE CERTAINES CREANCES ET DE CERTAINS COMPTES 

FINANCIERS ENCORE EXISTANTS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise se sont mis d’accord, dans les conditions 
indiquées ci-dessous, sur le réglement définitif de certaines créances 
et de certains comptes financiers entre les deux Gouvernements qui 
n’ont pas été définitivement réglés par le Mémorandum d’accord et 
ses annexes conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou- 
vernement provisoire de la République Frangaise le 28 mai 1946 et 
comportant réglement en matiére de prét-bail, d’aide réciproque, de 
surplus militaires et de créances de guerre, ni par |’échange de notes 
du 27 février 1948 entre les deux Gouvernements relatif aux dépenses 
des Forces Armées des Etats-Unis en France et dans les territoires 
francais d’outre-mer, ou qui sont nés indépendamment desdits accords. 


1. Montant da 


Les deux Gouvernements conviennent que la somme de $653.300.- 
000 constitue le montant net revisé et définitif da au Gouvernement 
des Etats-Unis par le Gouvernement frangais en application des dispo- 
sitions du paragraphe 2 du Mémorandum d’accord du 28 mai 1946. 
Ce montant est constitué (a) pour partie, des montants convenus 
dans le Mémorandum d’accord précité et ses annexes, et (b) pour 
partie, des montants convenus ci-aprés, 4 savoir (i) les montants 
qui ont fait l’objet d’une évaluation lors de la signature dudit mémo- 
randum et qui demeuraient sujets 4 révision, (ii) le solde net des 
comptes, créances et obligations supplémentaires réglés ci-aprés. 

Ce montant net revisé présente un caractére définitif et n’est pas 
susceptible d’amendement, méme s’il apparait ultérieurement que l’un 
des chiffres retenus pour la détermination du solde n’était pas exact. 


2. Conditions de paiement 


Le montant net revisé fixé au paragraphe 1 du présent accord 
sera payé dans les conditions prévues aux paragraphes 3 et 5 du 
Mémorandum d’accord du 28 mai 1946. 


3. Créances litigieuses 


Au cours des négociations qui ont abouti au présent accord, les 
représentants des deux Gouvernements ont discuté de nombreuses 
créances litigieuses que chacun des deux Gouvernements posséde sur 
l’autre,.en vue d’arriver & un réglement aussi général que possible et 
afin d’éviter des négociations prolongées entre les deux Gouvernements. 
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Les créances litigieuses suivantes ent été acceptées par les Gouverne- 
ments des Etats-Unis et de la France respectivement et ont été 
réglées comme suit: 


(a) Créances du Gouvernement des Etats-Unis sur le Gouverne- 
ment frangais incluses dans le calcul du montant net de la dette 
visée au paragraphe 1 du présent accord: 


(i) Transferts antérieurs au Jour V-J (2 septembre 1945): 


(A) Produits pétroliers destinés a |’usage civil et fournis au 
Gouvernement frangais en Afrique du Nord et en Corse 
aprés le ler juillet 1945 


(B) 14 ambulances livrées en 1944 a ]’Afrique du Nord 
frangaise 


(ii) Transferts postérieurs au Jour V—J (2 septembre 1945): 


(A) Lits d’hépitaux provenant des stocks en France de 
l’Armée américaine 

(B) Cott des matériels (y compris le fret) fournis sur 
réquisitions frangaises auprés de la Marine des Etats- 
Unis (FAN 10,013-10,040, & l’exclusion de 10,017, 
10,019, 10,030, 10,031, 10,036 et 10,037) et livrés au 
Gouvernement frangais aprés le Jour V—J (2 septembre 
1945) 
Téles d’acier provenant des stocks en France de l’Armée 
américaine 
Viande de conserve provenant des stocks en France de 
Armée américaine 
Matériel pour la fabrication de pneus provenant des 
stocks en France de |’Armée américaine 
Camions usagés provenant des stocks en France de 
l’ Armée américaine 
Vétements provenant des stocks en France de |’Armée 
américaine 
Equipements électriques provenant des stocks en 
France de ]’Armée américaine 
Programme d’entrainement des forces aériennes, y 
compris l’entrainement aux Etats-Unis de personnels 
de |’Armée de 1|’Air frangaise 
Programme d’entretien du matériel aérien, y compris 
la fourniture d’équipements destinés 4 |’entretien 
d’appareils construits aux Etats-Unis 
Hospitalisation de personnels frangais dans des hépi- 
taux militaires américains 
Frais d’entrainement de 30 stagiaires francais a l’Ecole 
de Photographie du Corps de Signalisation 
Dépenses de personnels frangais détachés auprés de 
l’Armée de l’Air des Etats-Unis, en septembre et 
octobre 1945 
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(N) Autres fournitures d’articles et de services effectuées 
outre-mer par |l’Armée américaine, y compris celles 
pour lesquelles une demande spéciale de paiement 
n’a pas été présentée antérieurement 
Créances du Commandement des Transports aériens 
concernant le transport de personnel ou de mar- 
chandises du Gouvernement frangais ne relevant pas 
du prét-bail 

(P) Fournitures de produits pétroliers faites par l’Armée et 
la Marine américaines au Gouvernement frangais dans 
les territoires d’outre-mer. 


(b) Créances du Gouvernement francais sur le Gouvernement des 
Etats-Unis, qui seront réglées comme suit: 


(i) Par la remise de $2.119.871,19 par le Gouvernement des 
Etats-Unis au Gouvernement frangais 4 la signature du 
présent accord: 


(A) Pertes sur du charbon acheté et payé par le Gouverne- 
ment francais au Gouvernement des Etats-Unis et 
rendu inutilisable par suite de combustion spontanée 
avant son arrivée en France 

(B) Dépéts du Gouvernement francais auprés de la Tré- 
sorerie et du Département de la Marine des Etats-Unis 
excédant les montants nécessaires pour le rembourse- 
ment de réquisitions prét-bail payables au comptant, 
pour lesquelles des livraisons ont été effectuées. 


Par le paiement de $4.000.000 par le Gouvernement des 
Etats-Unis au Gouvernement frangais, effectué par com- 
pensation 4 concurrence des montants convenus de sommes 
exigibles ou devant ultérieurement devenir exigibles sur des 
batiments achetés par le Gouvernement francais a la 
Commission Maritime des Etats-Unis: 


(A) Dépenses faites par le Gouvernement francais pour 
services rendus pendant la période du ler novembre 1945 
au ler avril 1946 & des batiments de l’Administration de 
Guerre de la Marine Marchande des Etats-Unis en 
France et dans les territoires frangais d’outre-mer, et 
dépenses faites pour de tels services rendus avant ladite 
période pour des objets ne relevant pas de |’aide 
réciproque. 


(c) Créances du Gouvernement des Etats-Unis sur le Gouverne- 
ment frangais qui doivent étre réglées par le Gouvernement 
frangais dans les conditions prévues par les dispositions de 
l’échange de lettres en date du 6 décembre 1947 entre le 
Ministre des Finances de France et le Commissaire Central 
des Etats-Unis pour le théAtre européen: 


(i) Loyers s’élevant a la somme de $449.428,57 et payables au 
Gouvernement des Etats-Unis en vertu d’accords relatifs 
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4a la location par le Gouvernement des Etats-Unis au 
Gouvernement frangais de certains biens en surplus pour 
Vutilisation des installations portuaires de Cherbourg, 
Morlaix, Brest, Saint-Nazaire et Le Havre 

(ii) Prix d’achat, s’élevant a $4.000.000, de 262 bAtiments 
militaires du prét-bail vendus au Gouvernement frangais. 


4, Créances particuliéres annulées 


Au cours des négociations qui ont conduit au présent accord, les 
créances litigieuses suivantes ont été parmi celles qui ont été examinées 
par les représentants des deux Gouvernements, qui n’ont pas été 
retenues en vue d’un paiement ou d’une compensation et qui, eu 
égard aux autres stipulations du présent accord, doivent étre regardées 
comme ayant été prises en considération et annulées conformément 
au paragraphe 8 du présent accord: 


(a) Créances litigieuses présentées par le Gouvernement des 
Etats-Unis: 


(i) Hypothéque sur le paquebot “Normanpip” a raison de 
dommages 4 la cargaison du paquebot “Paris” qui ont été 
réglés par le Gouvernement des Etats-Unis aux créanciers 
hypothécaires 

(ii) Frais supportés par le Gouvernement des Etats-Unis pour 
le matériel sanitaire remis 4 la France tel qu’installé sur le 
paquebot “CoLomBIEn” avant que ce paquebot ait été 
restitué au Gouvernement frangais 

(iii) Frais supportés par le Gouvernement des Etats-Unis pour 
l’impression, le transport et la manutention de billets 
complémentaires en francs frangais 

(iv) Camions fournis 4 la Céte francaise des Somalis sur la 
base d’un remboursement au comptant. 


(b) Créances litigieuses présentées par le Gouvernement frangais: 


(i) Créance de la Compagnie frangaise des Cables télégraphiques 
pour les frais de réparation des dommages dont les Forces 
Armées des Etats-Unis étaient responsables 

(ii) Sacs de jute réquisitionnés par le Gouvernement des Etats- 
Unis 4 une date proche du 27 avril 1942 

(iii) Matériel livré 4 la France métropolitaine et 4 Afrique du 
Nord francaise au titre des réquisitions de prét-bail payables 
au comptant et refusé en raison de ses défectuosités. 


5. Créances maritimes 





Ainsi qu’il est prévu au paragraphe 1 de la section intitulée “‘Cré- 
ances des Etats-Unis” de l’annexe 5 du Mémorandum d’accord du 28 
mai 1946, les deux Gouvernements, par un accord séparé, sont con- 
venus d’annuler de part et d’autre certaines créances gouverne- 
mentales résultant d’accidents de mer, et sont convenus que chaque 
Gouvernement réglera sur la base du prét-bail et de l’aide réciproque 
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certaines revendications formulées devant ses Tribunaux par ses 
nationaux contre l’autre Gouvernement. 


6. Créances concernant les brevets d’invention 


Les deux Gouvernements sont convenus que, pour |’application 
des stipulations du paragraphe 6 (c) du Mémorandum d’accord du 28 
mai 1946 relatif 4 l’usage ou a la violation, pour une production de 
guerre antérieure au 2 septembre 1945, des droits de brevets apparte- 
nant a des personnes résidant en France ou dans les territoires francais 
d’outre-mer, les créances relatives 4 des paiements de redevances con- 
cernant de tels droits de brevets détenus par |’Office de la Propriété 
Etrangére des Etats-Unis ne seront pas considérées, du fait de la déten- 
tion de ces sommes par |’Office de la Propriété Etrangére, comme 
exclues de la catégorie des “‘créances non encore régiées’”’ au sens dudit 
paragraphe 6 (c), mais les paiements de redevances effectués au titre 
de tels droits de brevets avant le 28 mai 1946 a des personnes résidant 
en France ou dans les territoires francais d’outre-mer et recouvrés 
aprés cette date sur ces personnes par le Bureau de la Propriété 
Etrangére ne seront pas considérés comme “créances non encore 
réglées” au sens dudit paragraphe 6 (c). 


7. Créances exclues de |’accord 


(a) Les catégories suivantes de créances financiéres existant entre 
les deux Gouvernements ne sont pas couvertes par le présent 
accord et seront traitées suivant des procédures déja en 
vigueur ou qui seront établies par la suite: 


(i) Créances en faveur et a l’encontre de |’Administration de 
Guerre de la Marine Marchande des Etats-Unis et de la 
Commission Maritime des Etats-Unis, ou dont l’une de 
ces Administrations serait le bénéficiaire ou le débiteur 
final, 4 moins qu’il n’en soit par ailleurs spécialement 
traité dans le présent accord ou dans d’autres accords 
entre les deux Gouvernements 

(ii) Créances en faveur et a l’encontre de la ‘“‘“Reconstruction 
Finance Corporation’ et de ses filiales 


(iii) Créances en faveur et a l’encontre de la ‘“CCommodity 
Credit Corporation”, a l’exception des créances prét-bail. 


(b) Nile présent accord, ni le Mémorandum d’accord du 28 mai 
1946 ne couvrent les réclamations présentées conformément 
a la coutume suivant laquelle un Gouvernement fait sienne 
une réclamation de l’un de ses nationaux et la soumet a 
l’autre Gouvernement par la voie diplomatique. 

(c) Nile présent accord, nile Mémorandum d’accord du 28 mai 
1946 ne pourront avoir pour effet d’empécher le Gouverne- 
ment frangais de présenter des réclamations et d’obtenir du 
“Bureau of Internal Revenue’’, dans la limite d’un montant 
total de $320.000, des remboursements de taxes {édérales 
d’excise sur les producteurs industriels payées par la Trésorerie 
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des Etats-Unis et le Département dela Marine des Etats-Unis 
sur des fournitures et prestations acquises au titre de réquisi- 
tions du Gouvernement francais en prét-bail remboursable 
au comptant et exportées vers la France ou les territoires fran- 
cais d’outre-mer. Le Gouvernement des Etats-Unis convient 
d’aider le Gouvernement frangais & conclure les arrange- 
ments destinés 4 compléter rapidement la présentation offi- 
cielle de ces réclamations au “Bureau of Internal Revenue’. 
Les réclamations du Gouvernement frangais tendant au 
remboursement des taxes d’excise mentionnées ci-dessus, 
en excés de $320.000, ont été prises en considération 
dans le calcul du montant net revisé figurant au para- 
graphe 1 du présent accord. 

8. Annulation générale de créances 


Les deux Gouvernements conviennent par les présentes que toutes 
les créances financiéres, quelles qu’elles soient, de chaque Gouverne- 
ment a l’égard de l’autre, qui: 


(a) sont nées ou pourraient naitre ultérieurement du prét-bail ou 
de l’aide réciproque, 

(b) sont nées ou pourraient naitre ultérieurement d’événements ou 
transactions survenus le 3 septembre 1939 ou aprés cette date 
et avant le 2 septembre 1945 en relation avec, ou 4 |’occasion 
de la conduite de la seconde guerre mondiale, 


sont nées ou pourraient naftre ultérieurement de la fourniture 
de biens et prestations (y compris des travaux, installations, 
marchandises et autres biens) par les Forces Armées des Etats- 
Unis au Gouvernement francais ou aux territoires frangais 
d’outre-mer, ou par le Gouvernement frangais aux Forces Ar- 
mées des Etats-Unis, du 2 septembre 1945 au 31 décembre 
1946 inclus; 


et qui (i) ne font pas l’objet d’autres dispositions dans le présent 
accord, (ii) n’ont pas fait l’objet de dispositions particuliéres dans le 
Mémorandum d’accord du 28 mai 1946 ou dans ses annexes, et (iii) 
n’ont pas fait l’objet de dispositions spéciales dans l’échange de 
lettres du 27 février 1948 entre les deux Gouvernements relatif aux 
dépenses des Forces Armées des Etats-Unis en France et dans les 
territoires francais d’outre-mer, sont et demeurent annulées, non- 
obstant le paragraphe 6 (d) du Mémorandum d’accord du 28 mai 1946, 
alors méme qu’une obligation de paiement a été antérieurement 
reconnue et un mode de réglement convenu. 


9. Surplus de guerre 


Le Gouvernement des Etats-Unis a maintenant effectué remise, et 
le Gouvernement francais a acquis titre et possession, des surplus de 
guerre visés au Mémorandum d’accord du 28 mai 1946 conformément 
au paragraphe 1 de |’annexe 3a intitulée “Accord relatif a la cession 
des biens et installations en surplus de |’Armée et de la Marine des 
Etats-Unis se trouvant en France et dans certains territoires frangais 
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Le Gouvernement des Etats-Unis certifie par les 


présentes que la quantité et la valeur des biens regus par le Gouverne- 
ment frangais ne différent pas substantiellement de celles prévues au 
moment de la conclusion du Mémorandum d’accord, et les deux 
Gouvernements conviennent en conséquence que le Gouvernement des 
Etats-Unis s’est acquitté des obligations qui lui incombaient au titre 


(a) 


(b) 


(c) 


Done at Washington, in dupli- 


10. Dispositions diverses 


dudit accord. 


Le Gouvernement frangais n’aura plus d’autres paiements 
a effectuer au Gouvernement des Etats-Unis pour des biens 
fournis en prét-bail qui ont été, ou pourront étre ultérieure- 
ment, rétrocédés au Gouvernement frangais par un tiers 
Gouvernement, dans le cas ot le Gouvernement des Etats- 
Unis a, antérieurement a la date du présent accord, 
autorisé une telle rétrocession de biens diment spécifiés. 
Nonobstant toutes autres stipulations du présent accord, 
le présent accord ne modifie pas la responsabilité qui in- 
combe au Gouvernement frangais de traiter avec le Gouver- 
nement des Etats-Unis du réglement des biens fournis en 
prét-bail qui ont pu ou pourront étre rétrocédés au Gou- 
vernement frangais par un tiers Gouvernement, dans le cas 
od le Gouvernement des Etats-Unis n’a pas autorisé une 
telle rétrocession de biens dQment spécifiés antérieurement 
a la date du présent accord. 


Dans la mesure ov les stipulations du présent accord sont 
en contradiction avec celles de tout accord ou arrangement 
antérieur entre les deux Gouvernements, celles du présent 
accord prévaudront. Le Mémorandum d’accord du 28 mai 
1946 et ses annexes, l’échange de lettres du 27 février 1948, 
ainsi que tous autres accords ou arrangements passés 
jusqu’ici entre les deux Gouvernements, demeureront en 
vigueur, sauf dans la mesure ov leurs stipulations ne sont 
pas conciliables avec celles du présent accord. Aucune des 
stipulations portées au présent accord ne peut porter 
atteinte aux obligations contractées dans l’accord con- 
cernant certaines créances relatives au “MARECHAL JOFFRE”’, 
signé le 19 octobre 1948 par les représentants des Gouverne- 
ments des Etats-Unis d’Amérique, de la France et de 
Australie. 


Le présent accord entrera en vigueur dés la date de sa 
signature. 


Farr 4 Washington, en double 


cate, in the English and French exemplaire, en langue anglaise et 


languages, 


both texts being francaise, chaque texte faisant 


equally authentic, this 14th day également foi, ce 14 mars 1949. 


of March, 


1949. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 
Dean ACHESON 
Secretary of State of the 
United States of America 
Secrétaire d’ Etat 
des Etats-Unis d’ Amérique 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
H Bonnet 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
United States of America 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting an 


Army mission to Peru. Signed at Washington June 20, 


entered into force June 20, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERI- 
CA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF PERU 


In conformity with the re- 
request of the Government of the 
Republic of Peru to the Govern- 
ment of the United States of Amer- 
ica, the President of the United 
States of America has authorized 
the appointment of officers and 
subordinate personnel of the Army 
of the United States as members 
of a United States Army Mission 
to Peru for training purposes, in 
accordance with the conditions 
stipulated below: 







TITLE I 
Purpose and Duration 


Articie 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Minister of War of the Republic 
of Peru and with the officers of the 
Peruvian Army in order to in- 
crease the military efficiency of 
the Peruvian Army. 

Articte 2. This Mission shall 
continue for a period of four (4) 
years, from the date of the signing 
of this Agreement by the ac- 
credited representatives of the 
Government of the United States 
of America and the Government of 
the Republic of Peru, unless pre- 
viously terminated or extended as 
hereinafter provided. Any mem- 
ber of the Mission may be re- 
placed by the Government of the 








1949; 


CONVENIO ENTRE EL GO. 
BIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPU- 

BLICA DEL PERU 





De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Reptblica del 
Pert al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el Presidente 
de los Estados Unidos de América 
ha autorizado el nombramiento de 
oficiales y personal subalterno del 
ejército de los Estados Unidos 
como miembros de una Misién 
Militar de los Estados Unidos en 
la Republica del Pera para fines 
de instruccién de acuerdo con las 
condiciones que se estipulan a con- 
tinuacién: 


TITULO I 
Objeto y Duracién 


ArticuLo 1. El objeto de esta 
Misién es el de cooperar con el 
Ministro de Guerra de Ja Repi- 
blica del Pert y con los oficiales del 
ejército peruano para aumentar la 
eficiencia militar del ejército del 
Perit. 

ArticuLo 2. Esta Misién fun- 
cionaré por un periodo de cuatro 
(4) afios a partir de la fecha de la 
firma de este Convenio por los 
representantes acreditados del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y del Gobierno de la 
Republica del Peri, a menos que 
se termine 0 se prorrogue como se 
dispone mas adelante. Cualquier 
miembro de la Misién podra ser 
reemplazado por el Gobierno de 
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United States of America after 
the expiration of two years of 
service, in which case a replace- 
ment shall be furnished. 


Articis 3. If the Government 
of the Republic of Peru should de- 
sire to extend the services of the 
Mission beyond the stipulated 
period it shall make a proposal in 
writing to that effect six months 
before the expiration of this Agree- 
ment. 

Artic.z 4. This Agreement may 
be terminated before the expira- 
tion of the period of four (4) years 
prescribed in Article 2 or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 3, in the 
following manner: 


(a) At the request of either of 
the Governments provided the 
other Government is notified in 
writing three (3) months in ad- 
vance. 

(b) By the recall of all the per- 
sonnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without the necessity of compli- 
ance with provision (a) of this 
Article. 


Artictg 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Peru, at any time 
during the period in which either 
of the Governments is involved in 
domestic or foreign hostilities. 


TITLE II 
Organization and Personnel 


Articie 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
Army of the United States of 
America as may be agreed upon 
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los Estados Unidos de América 
después de la expiracién de dos 
afios de servicio, en cuyo caso se 
nombraré a otro miembro para 
que lo reemplace. 

Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Republica del Pert deseare que 
los servicios de la Misién se prorro- 
guen mds all4 del periodo esti- 
pulado, haré una; propuesta por 
escrito a tal efecto seis meses 
antes de la expiracién de este 
Convenio. 

ArticuLo 4. Este Convenio 
podré terminarse antes de la ex- 
piracién del periodo de cuatro (4) 
afios prescritos en el Articulo 2, 0 
antes de la expiracién de la pré- 
rroga autorizada en el Articulo 3, 
de la manera siguiente: 


(a) A peticién de uno u otro de 
los Gobiernos, siempre que lo 
notifique por escrito al otro Go- 
bierno con tres (3) meses de anti- 
cipacién. 

(b) Por el retiro de todo el 
personal de la Misién por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, en interés piblico de 
los Estados Unidos de América, 
sin necesidad de cumplir con la 
disposicién (a) de este Articulo. 


Articuto 5. Este Convenio esté 
sujeto a cancelaci6én por iniciativa, 
ya sea del Gobierno de los Estados 
Unidos de América o del Gobierno 
de la Repdblica del Peri, en cual- 
quier momento, cuando uno u 
otro de los dos Gobiernos se vea 
envuelto en hostilidades internas 


o externas. 


TITULO II 
Organizacién y Personal 


Articuto 6. Esta Misi6n estard 
constituida por el personal del 
ejército de los Estados Unidos de 
América que acuerden el Ministro 


Extension of serv- 
ices of Mission. 


Termination of 


agreement. 


Cancellation in case 


of hostilities. 


Benefits, etc. 


Disciplinary regula- 
tions, 
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by the Minister of War of the Re- 
public of Peru through his author- 
ized representative in Washington 
and the Department of the Army 
of the United States of America. 


TITLE III 
Duiies, Rank and Precedence 


Articte 7. The members of 
the Mission shall be responsible 
through the Chief of Mission and 
the Inspector General of the 
Peruvian Army to the Minister of 
War of the Republic of Peru. 


Arric.e 8. The personnel of the 
Mission shall perform such duties 
as may be agreed upon by the 
Inspector General of the Peruvian 
Army and the Chief of the 
Mission. 

Articte 9. Each member of 
the Mission shall serve on the 
Mission with the rank he holds 
in the Army of the United States 
and shall wear the uniform of his 
rank in the Army of the United 
States, but shall have precedence 
over all Peruvian Officers of the 
same rank. 

Articte 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
all benefits and privileges which 
the regulations of the Peruvian 
Army provide for Peruvian officers 
and enlisted men of corresponding 
rank. 

Articue 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army. 

ArticLe 12. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Peru such net annual compensa- 
tion, payable in United States 
currency, as may be agreed upon 
by the two Governments for each 
member. This compensation shall 
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de Guerra de la Repdblica del 
Pert, por medio de su represen- 
tante autorizado en Washington, 
y la Secretaria del Ejército de los 
Estados Unidos de América. 


TITULO III 
Deberes, Grado y Precedencia 


ArticuLo 7. Los miembros de 
la Misién, por conducto del Jefe 
de la Misién y del Inspector 
General del ejército del Peri, 
serdn responsables ante el Minis- 
tro de Guerra de la Reptblica del 
Peri. 

ArticuLo 8. Los miembros de 
la Misién ejercerdn sus funciones 
segin lo acuerden el Inspector 
General del ejército del Pert y el 
Jefe de la Misién. 


ArticuLo 9. Cada miembro de 
la Misi6én desempefiaré sus fun- 
ciones en ella con el grado que 
tenga en el ejército de los Estados 
Unidos y usar4é el uniforme de su 
grado en el ejército de los Estados 
Unidos, pero tendra precedencia 
sobre todos los oficiales peruanos 
del mismo grado. 

Articuto 10. Cada miembro 
de la Misién tendra4 derecho a 
todos los beneficios y privilegios 
que los reglamentos del ejército 
del Peri otorguen a los oficiales 
peruanos y al personal subalterno 
de grado correspondiente. 

ArticuLo 11. El personal de la 
Misién se regir4 por las orde- 
nanzas militares del ejército de 
los Estados Unidos. 

ArticuLo 12. Los miembros de 
la Misi6n recibirén del Gobierno 
de la Reptblica del Pert la remu- 
neracién neta anual, pagadera en 
moneda de los Estados Unidos, 
que acuerden los dos Gobiernos 
para cada miembro. Esta remu- 
neracién se pagaré en doce (12) 
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be paid in twelve (12) equal 
monthly installments, each of 
which shall be due and payable 
on the last day of the month. 

The said compensation shall not 
be subject to any tax now or here- 
after in effect of the Government 
of the Republic of Peru or of any 
of its political or administrative 
subdivisions. Should there, how- 
ever, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 
pensation, such taxes shall be paid 
by the Minister of. War of the 
Republic of Peru, in order to com- 
ply with the provision’ of this 
Article that the compensation 
agreed upon shall be net. 


ArtTICcLE 13. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
vided in this Agreement, shall con- 
tinue, following the termination of 
duty with the Mission, for the 
return voyage to the United States 
of America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 


ArticLe 14. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from the Republic of Peru, and 
such payment shall be computed 
for travel by the shortest usually 
traveled route to the port of entry 
in the United States of America, 
regardless of the route and method 
of travel used by the member of 
the Mission. 
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mensualidades iguales, que ven- 
cern y ser4n pagaderas el dltimo 
dia de cada mes. 


La remuneraci6n no estar4 su- 
jeta a ningin impuesto en vigor 
actualmente o que imponga en el 
futuro el Gobierno de la Repdblica 
del Pert o cualquiera de sus sub- 
divisiones politicas o administra- 
tivas. Sin embargo, si al presente 
o durante la vigencia de este Con- 
venio existieren impuestos que 
pudiesen afectar esta remunera- 
cién, tales impuestos serdn paga- 
dos por el Ministro de Guerra de 
la Republica del Pert con el objeto 
de cumplir con la disposicién de 
este Articulo al efecto de que la 
remuneraci6n convenida sea neta. 

ArticuLo 13. La remuneracién 
convenida de acuerdo con el Ar- 
ticulo precedente, comenzar& en 
la fecha en que cada miembro de 
la Misién parta de los Estados 
Unidos de América y, excepto lo 
que expresamente se disponga en 
contrario en este Convenio, con- 
tinuaré después de que termine 
sus servicios en la Misién, por el 
tiempo que dure su viaje de re- 
greso a los Estados Unidos de 
América y por el periodo de 
licencia acumulada a que tenga 
derecho. 

Articuto 14. La remuneracién 
que se adeude por el perfodo que 
dure el viaje de regreso y por el 
de la licencia acumulada se pagar& 
al miembro de la Misién que haya 
sido retirado, antes de su partida 
de la Reptblica del Perd, y el 
pago se calcular& a base de viaje 
por la ruta m4s corta que comin- 
mente se use hasta el puerto de 
entrada a los Estados Unidos de 
América, cualquiera que sea la 
ruta y medio de transporte que 
use el miembro de la Misién. 


Tax exemption. 


2526 


Travel accommoda- 


tions. 


Shipment of bag- 


gage, etc. 


Exem 
customs 


tion from 
uties. 
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Articte 15. The Government 
of Peru shall provide each member 
of the Mission, his wife and de- 
pendent children, with round trip 
first class accommodations for 
travel required and performed 
under this Agreement by the 
shortest usually traveled route 
between the Port of Embarkation 
in the United States of America 
and his official residence in Peru. 


For travel in both directions, 
the expenses of transportation of 
baggage, household goods, and 
automobile of each member of 
the Mission shall be paid by the 
Government of the Republic of 
Peru; this shall include all neces- 
sary expenses incident to unload- 
ing upon arrival in the Republic 
of Peru, cartage to and from 
residence, and packing and load- 
ing upon departure from the 
Republic of Peru. The trans- 
portation of baggage, household 
goods, and automobile shall be 
made in a single shipment and 
all subsequent shipments shall be 
at the expense of the respective 
members of the Mission except 
as otherwise provided for in this 
Agreement, or when such ship- 
ments are necessitated by cir- 
cumstances beyond their control. 
The Peruvian Government shall 
not be responsible under the terms 
of this Agreement for transpor- 
tation expenses of personnel who 
join the Mission for temporary 
service, but such expenses will 
be the subject of separate nego- 
tiations in each case. 

ArTicLte 16. The baggage, 
household goods, and automobile 
of all members of the Mission 
accredited and nonaccredited as 
well as articles imported by the 
members of the Mission for their 
personal use and for the use of 
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Articuto 15. El Gobierno del 
Pera proporcionar& a cada miem- 
bro de la Misién, a su esposa e 
hijos no emancipados, pasajes de 
primera clase de ida y vuelta por 
la ruta ms corta comdnmente 
empleada, para los viajes que se 
requieran y se efectien de confor- 
midad con este Convenio, entre 
el puerto de embarque en los 
Estados Unidos de América y su 
residencia oficial en el Perd. 

Tanto para el viaje de ida como 
para el de regreso, el Gobierno de 
la Reptblica del Peri pagar& 
también los gastos de transporte 
de los efectos domésticos, equipaje 
y automévil, de cada miembro de 
la Misién; esto comprende todos 
los gastos necesarios relacionados 
con la descarga a la llegada a la 
Reptblica del Pert, acarreo a la 
residencia y desde la residencia y 
embalaje y carga a la partida de 
la Repdtblica del Peri. El trans- 
porte de los efectos domésticos, 
equipaje y automévil se har& en 
un solo embarque, y todo em- 
barque subsiguiente correr& por 
cuenta de los respectivos miem- 
bros de la Misién, excepto cuando 
se disponga en contrario en este 
Convenio, o cuando tales em- 
barques sean necesarios por cir- 
cunstancias ajenas a su voluntad. 
El] Gobierno del Pert, conforme 
a los términos de este Convenio, 
no ser& responsable de los gastos 
de transporte del personal que se 
una a la Misién para prestar 
servicios temporales, pero tales 
gastos serin objeto de negocia- 
ciones por separado en cada caso. 

Articuto 16. El equipaje, efec- 
tos domésticos y automéviles de 
todos los miembros de la Misién 
acreditados y no acreditados, como 
también los articulos que importen 
los miembros de la Misién para 
su uso personal y para el uso de 














63 Stat.) 





members of their families shall be 
exempt from customs duties, pro- 
vided such importations are au- 
thorized by the Chief of the 
Mission. 

Arrictze 17. If the services of 
any member of the Mission should 
be terminated by the Government 
of the United States of America 
before the completion of two (2) 
years of service except as estab- 
lished in Article 5 of this Agree- 
ment the provisions of Article 15 
shall not apply to the return trip. 


If the services of any member 
of the Mission should terminate 
or be terminated before the com- 
pletion of two (2) years of service 
for any other reason, including 
those established in Article 5, such 
member shall receive from the 
Government of Peru all compen- 
sation, emoluments, and perqui- 
sites as though he had completed 
two (2) years of service, but the 
additional compensation shall ter- 
minate as provided in Article 13. 
However, should the Government 
of the United States of America 
recall any member for breach of 
discipline the cost of the return 
to the United States of America 
of such member, his family, bag- 
gage, household goods shall not 
be borne by the Government of 
Peru. 

Articte 18. Compensation for 
transportation and travel expenses 
in the Republic of Peru on official 
business of the Government of 
Peru shall be provided by the 
Government of Peru in accordance 
with the provisions of Article 10. 

Articte 19. The Government 
of the Republic of Peru shall pro- 
vide the Chief of the Mission with 
a suitable automobile with chauf- 
feur for use on official business. 
81939—52—Pr. 111——-15 
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los miembros de sus familias 
estaran exentos de derechos de 
aduana siempre que tales importa- 
ciones sean autorizadas por el 
Jefe de la Misién. 

ArTicuLo 17. Si los servicios de 
algin miembro de la Misién fueren 
terminados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América antes 
de cumplir dos (2) afios de ser- 
vicio, excepto lo que se dispone en 
el Articulo 5 de este Convenio, las 
disposiciones del Articulo 15 no 
seran aplicables al viaje de 
regreso. 

Si los servicios de algin miem- 
bro de la Misién deben terminar 
o se terminan antes de cumplir 
dos (2) afios de servicio por alguna 
raz6n distinta, inclusive las que 
establece el Articulo 5, tal miem- 
bro recibiré del Gobierno del Pert 
toda su remuneracién, emolu- 
mentos y obvenciones como si 
hubiese cumplido dos (2) afios de 
servicio, pero la remuneracién 
adicional terminar& como se dis- 
pone en el Articulo 13. No obs- 
tante, si el Gobierno de los 
Estados Unidos de América retira 
algin miembro por infraccién de la 
disciplina, los gastos de regreso de 
tal miembro a los Estados Unidos 
de América, los de su familia, 
equipaje y efectos domésticos no 
serdn sufragados por el Gobierno 
del Peri. 

ArticuLto 18. Los gastos de 
transporte y de viaje en la Re- 
publica del Peri para asuntos 
oficiales del Gobierno del Pert 
serfn sufragados por el Gobierno 
del Peré conforme a las disposi- 
ciones del Articulo 10. 

ArticuLo 19. El Gobierno de la 
Repdblica del Peri proporcionaré 
al Jefe de la Misién un automévil 
adecuado, con chéfer, para su uso 
en asuntos oficiales. El Gobierno 
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Suitable motor transportation 
with chauffeur shall, on call by the 
Chief of Mission, be made avail- 
able by the Government of Peru 
for use by the members of the 
Mission for the conduct of the 
official business of the Mission. 
ArticLte 20. The Government 
of the Republic of Peru shall pro- 
vide suitable office space and facil- 
ities for use of the Chief of the 
Mission and subordinate members. 
ArticLe 21. If any member of 
the Mission or any member of his 
family should die in the Republic 
of Peru, the Government of the 
Republic of Peru shall have the 
body transported to such place in 
the United States of America as 
the surviving members of the 
family may decide, but the cost 
to the Government of the Repub- 
lic of Peru shall not exceed the 
cost of transporting the remains 
from the place of decease to New 
York City. Should the deceased 
be a member of the Mission, his 
services with the Mission shall be 
considered to have terminated 
fifteen (15) days after his death. 
Return transportation to New 
York City for the wife and de- 
pendent children of the deceased 
member and for their household 
effects, baggage, and automobile 
shall be provided as prescribed 
in Article 15. All compensation 
due the deceased member, includ- 
ing salary for the fifteen (15) days 
following his death, and reim- 
bursement due the deceased mem- 
ber for expenses and transporta- 
tion on trips made on official 
business of the Government of 
the Republic of Peru, shall be 
paid to the widow of the deceased 
member or to any other person 
who may have been designated in 
writing by the deceased while he 
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de la Reptblica del Peri, a solici- 
tud del Jefe de la Misién, propor- 
cionar4 transporte adecuado en 
automévil con chéfer, a los miem- 
bros de la Misién para el uso en las 
funciones oficiales de la Misién. 


ArticuLo 20. El Gobierno de la 
Repitblica del Pert proporcionara 
oficinas y facilidades adecuadas 
para uso del Jefe de la Misi6én y 
los miembros subalternos. 

ArTIcULO 21. Si falleciere en la 
Republica del Pert un miembro de 
la Misién o alguno de sus fami- 
liares, el Gobierno de la Repitblica 
del Pert har& que el cadaver se 
transporte al lugar de los Estados 
Unidos de América que indiquen 
los miembros sobrevivientes de la 
familia; pero el costo para el 
Gobierno de la Repidblica del 
Peré no exceder& el costo del 
transporte del cadaver del lugar 
del fallecimiento a la ciudad de 
Nueva York. Si el finado hubiere 
sido miembro de la Misién, sus 
servicios se dardn por terminados a 
los quince (15) dias de su muerte. 
Se proporcionaré transporte de 
regreso a la ciudad de Nueva York 
para la esposa e hijos no emanci- 
pados del miembro extinto y para 
su equipaje, efectos domésticos y 
automévil, de acuerdo con las 
disposiciones del Articulo 15. 
Toda remuneracién que se adeude 
al miembro extinto, inclusive el 
sueldo por los quince (15) dias 
subsiguientes a su muerte y to- 
do reembolso que se adeude al 
miembro fallecido por gastos de 
transporte en viajes realizados en 
misiones oficiales del Gobierno de 
la Republica del Pert, se pagaran 
a la viuda del miembro extinto o 
a cualquiera otra persona que hu- 
biere sido designada por escrito 
por el miembro extinto mientras 
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was serving under the terms of 
this Agreement; but the widow or 
other person shall not be compen- 
sated for accrued leave due but 
not taken by the deceased. All 
compensation due the widow or 
other person designated by the 
deceased, under the provisions of 
this Article, shall be paid before 
the departure of the widow or 
such other person from the Re- 
public of Peru and within fifteen 
(15) days after the death of the 
member. 






TITLE V 





Requisites and Conditions 


ArticLe 22. So long as this 
Agreement, or any extension there- 
of, is in effect, the Government of 
the Republic of Peru shall not 
engage the services of any per- 
sonnel of any other foreign gov- 
ernment for duties of any na- 
ture connected with the Peruvian 
Army, except by mutual agree- 
ment between the Government 
of the United States of America 
and the Government of the Repub- 
lic of Peru. 

ArticLe 23. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose to 
any foreign government or to any 
person whatsoever any secret or 
confidential matter of which he 
may become cognizant in his 
capacity as a member of the 
Mission. 

This requirement shall continue 
in force after the termination of 
service with the Mission and after 
the expiration or cancellation of 
this Agreement or any extension 
thereof. 

Articte 24. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
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prestaba sus servicios de conformi- 
dad con las estipulaciones de este 
Convenio; pero no se compensaré 
a la viuda ni a ninguna otra 
persona por la licencia acumulada 
a que tenia derecho el finado y no 
disfrutada por él. Todo pago que 
se adeude a la viuda o a otra 
persona designada por el finado, 
segin las disposiciones de este 
Articulo, se efectuaré antes de la 
partida de la viuda o de dicha otra 
persona de la Republica del Perd 
y dentro de quince (15) dias 
después del fallecimiento de dicho 
miembro. 


TITULO V 


Requisitos y Condiciones 


ArticuLo 22. Mientras este 
Convenio o cualquiera de sus 
prérrogas se halle en vigencia, 
el Gobierno de la Repdblica del 
Peré no contrataré los servicios 
del personal de ningin otro 
gobierno extranjero para servicios 
de naturaleza alguna relacionados 
con el ejército del Pert, excepto 
mediante mutuo acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de la 
Reptblica del Pert. 

ArticuLo 23. Cada uno de los 
miembros de la Misién conviene 
en no divulgar, ni en revelar en 
forma alguna a ningtin gobierno 
extranjero o a persona alguna, 
ningin secreto o asunto confi- 
dencial del cual tenga conoci- 
miento en su calidad de miembro 
de la Misién. 

Esta obligaci6én continuaré vi- 
gente después de que terminen sus 
servicios con la Misién y después 
de que expire o se termine este 
Convenio o cualquiera de sus 
prérrogas. 

ArticuLo 24. En todo este Con- 
venio se entenderé que el término 


Secrecy requires 
ments. 


“Family.” 


Annual leave 


Termination of serv- 
ices of replaced mem- 
bers. 


Medical attention. 
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limited to mean wife and depend- 
ent children. 

ArticLte 25. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any frac- 
tional part of a year. Unused 
portions of said leave shall be 
cumulative from year to year dur- 
ing service as a member of the 
Mission. 


Artic Ee 26. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Peru, in 
the United States of America, or 
in other countries, but the expense 
of travel and transportation not 
otherwise provided for in this 
Agreement shall be borne by the 
member of the Mission taking such 
leave. All travel time shall count 
as leave and shall not be in addi- 
tion to the time authorized in the 


preceding Article. 


ArticLE 27. The Government 
of the Republic of Peru agrees to 
grant the leave specified in Article 
25 upon receipt of written applica- 
tion, approved by the Chief of the 
Mission with due consideration 
for the convenience of the Govern- 
ment of the Republic of Peru. 


ArticLe 28. Members of the 
Mission that may be replaced 
shall terminate their services on 
the Mission only upon the arrival 
of their replacement, except when 
otherwise mutually agreed upon in 
advance by the respective Gov- 
ernments. 

ArticLte 29. The Government 
of the Republic of Peru shall pro- 
vide suitable medical attention to 
members of the Mission and their 
families. 
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“familia” sé6lo abarca a la esposa y 
a los hijos no emancipados. 

ArticuLo 25. Cada miembro de 
la Misién tendr& derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
paga oO a una parte proporcional 
de dicha licencia con paga por 
cualquier fraccién de un afio. 
Las partes de dicha licencia que 
no hayan sido usadas, podran 
acumularse de afio en afio mientras 
duren los servicios del miembro de 
la Misién. 

ArticuLo 26. La licencia que 
se estipula en el Articulo anterior 
puede ser disfrutada en la Re- 
publica del Peri, en los Estados 
Unidos de América o en otros 
paises; pero los gastos de viaje y 
de transporte no especificados en 
este Convenio correrfin por cuenta 
del miembro de la Misién que 
disfrute de la licencia. Todo el 
tiempo que se emplee en viajar se 
contari como parte de la licencia 
y no ser4 adicional al tiempo au- 
torizado en el Articulo que ante- 
cede. 

ArticuLto 27. El Gobierno de 
la Republica del Pert conviene en 
conceder la licencia estipulada 
en el Articulo 25 al recibir una 
solicitud por escrito, aprobada 
por el Jefe de la Misién, y teniendo 
en debida consideracién la con- 
veniencia del Gobierno de la Re- 
publica del Peri. 

ArticuLo 28. Los miembros de 
la Misién que sean reemplazados 
sélo podr4n cesar en sus funciones 
en la Misi6n a la llegada de los que 
les substituyan, excepto cuando 
por mutuo acuerdo los respectivos 
Gobiernos convengan de antemano 
en lo contrario, 

Articuto 29. El Gobierno de la 
Republica del Peri proporcionaré 
atenci6n médica adecuada a los 
miembros de la Misién y a sus 
familias. 





63 Srat.} 


In case a member of the Mission 
becomes ill or suffers injury, he 
shall, at the discretion of the Chief 
of the Mission, be placed in such 
hospital as the Chief of the Mission 
deems suitable, after consultation 
with the Minister of War of the 
Republic of Peru, and all expenses 
incurred as the result of such ill- 
ness or injury while the patient is 
a member of the Mission and 
remains in the Republic of Peru 
shall be paid by the Government 
of the Republic of Peru. If the 
hospitalized member is a commis- 
sioned officer he shall pay his cost 
of subsistence, but if he is an 
enlisted man the cost of sub- 
sistence shall be paid by the Gov- 
ernment of the Republic of Peru. 
Families shall enjoy the same 
privileges agreed upon in this 
Article for members of the Mission 
except that a member of the Mis- 
sion shall in all cases pay the cost 
of subsistence incident to hos- 
pitalization of a member of his 
family, except as may be provided 
under Article 10. 


ArticLe 30. Any member of 
the Mission unable to perform 
his duties with the Mission by 
reason of long continued physical 
disability shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, James E. Webb, Acting 
Secretary of State of the United 
States of America, and Fernando 
Berckemeyer, Ambassador Extra- 
ordinary and Plenipotentiary of 
the Republic of Peru to the 
United States of America, duly 
authorized thereto, have signed 
this Agreement in duplicate in 
the English and Spanish lan- 
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En caso de que un miembro de 
la Misién se enferme o sufra 
lesiones, se le recluiré, a discrecién 
del Jefe de la Misién, en el hospital 
que éste considere adecuado, des- 
pués de consultar con el Ministro 
de Guerra de la Repidblica del 
Pert, y todos los gastos ocasiona- 
dos como resultado de tal enfer- 
medad o de tales lesiones mientras 
el paciente sea miembro de la 
Misién y permanezca en la Re- 
publica del Pert, seran pagados 
por el Gobierno de la Repitblica 
del Perd. Si el miembro hospitali- 
zado es un oficial, éste pagar& sus 
gastos de subsistencia; pero si 
pertenece al personal subalterno, 
los gastos de subsistencia serfn 
pagados por el Gobierno de la 
Reptblica del Pert. Las familias 
gozaran de los mismos privilegios 
convenidos en este Articulo para 
los miembros de la Misién, a 
excepcién de que en todos los 
casos el miembro de la Misién 
pagar& los gastos de subsistencia 
relacionados con la hospitalizacién 
de un miembro de su familia, ex- 
cepto lo que se disponga de 
acuerdo con el Articulo 10. 

ArticuLto 30. Todo miembro 
de la Misién inhabilitado para 
desempefiar sus servicios con la 
Misién por raz6n de incapacidad 
fisica prolongada, sera reempla- 
zado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
los infrascritos, James E. Webb, 
Secretario de Estado Interino de 
los Estados Unidos de América, 
y Fernando Berckemeyer, Emba- 
jador Extraordinario y Plenipo- 
tenciario del Pert en los Estados 
Unidos de América, debidamente 
autorizados para ello, firman este 
Convenio en duplicado, en los 
idiomas inglés y castellano, en 


Ante, p.2524. 
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guages, at Washington, this twen- Washington, el dia veinte de 
tieth day of June, one thousand junio de mil novecientos cuarenta 
nine hundred and forty-nine. y nueve. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


James E. WEBB 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU: 


F BercKEMEYER 
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Formulated at the ——Mareh13, 1048 _ 


Constitution of the International Rice Commission. LLG ae 


International Rice Meeting at Baguio March 1-18, 1948; approved 
by a resolution adopted at the Fourth Session of the Conference of the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations, held in 
Washington November 15-29, 1948; instrument of acceptance de- 
posited by the United States of America February 28, 1949; entered 
unto force January 4, 1949; entered into force with respect to the United 
States of America February 28, 1949. 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANI- ORGANISATION DES NATIONS 
ZATION OF THE UNITED NATIONS UNIES POUR L’ALIMENTATION 
ET L’AGRICULTURB 


CONSTITUTION OF INTERNATIONAL RICE COMMISSION 






















PREAMBLE 


The Council of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations, having regard to the deliberations of the Rice Study Group 
which met at Trivandrum, of the Third Session of the Conference of 
the Organization, and of the International Rice Meeting held at 
Baguio, and with a view to co-operative action in matters relating to 
the production, conservation, distribution, and consumption of rice 
(excepting matters relating to international trade) hereby establishes 
an International Rice Commission in accordance with the following 
Constitution. 













Articiz I 
THE COMMISSION 


There shall be a Commission, known as the International Rice Com- 
mission, with the functions set forth in Article IV of this Constitution. 









Articiz II 






MEMBERSHIP 


The members of the Commission shall be such of the governments 
members of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations as may accept this Constitution in accordance with the pro- 
visions of Article VII hereof. 








Artictz III 


ORGANIZATION 


1. Each government that becomes a member of the Commission as 
defined in Article II hereof (hereinafter called a “member govern- 
ment”) shall have the right to be represented at meetings of the 
Commission by a single delegate, who may be accompanied by an 
alternate and by experts and advisers. Alternates, experts, and ad- 
visers shall be entitled to take part in the proceedings of the Com- 
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mission but not to vote, except in the case of an alternate who is duly 
authorized to act for a delegate. 


covenents, “™* 9. Each member government shall have one vote. Decisions of the 


Commission shall be taken by a simple majority of votes cast except 
as otherwise provided by this Constitution. A majority of the mem- 
bers of the Commission shall constitute a quorum. 


3. The Commission shall elect a Chairman from among the delegates, 
who shall serve for a period of one year, without prejudice to the 
right of re-election. 


ies OT Ptece ot 4 Subject to the provisions of paragraphs 2 and 5 of this Article, the 


a. Commission shall, with the concurrence of the Director-General of the 
Food and Agriculture Organization, establish its own rules of pro- 
cedure and determine the time and place of its meetings. 


Meeting of Com- 
mission. 


5. The Chairman shall call a meeting of the Commission at least once 
a year, unless otherwise directed by a majority of member govern- 
ments. The initial meeting shall be called by the Director-General 
of the Food and Agriculture Organization within six months after 
the entry into force of this Constitution and at such place as he may 
designate. 


Special meeting. 6, Any member government shall have the right, with the concurrence 


of the Director-General of the Food and Agriculture Organization, 
to call for a special meeting of the Commission. 


Seat of Commission. 7 The seat of the Commission shall be the same place as the seat of 


the Far Eastern regional office of the Food and Agriculture 
Organization. 


8. The Director-General of the Food and Agriculture Organization 
shall appoint a Secretary to the Commission and shall provide its 
secretariat from the staff of the Far Eastern regional office. 


Articitz IV 
FUNCTIONS 


The Commission shall, except in matters relating to international 
trade, have the functions of: 


(a) formulating and keeping under review the scientific, technical, 
and economic problems involved in the production, conservation, 
distribution, and consumption of rice; 


(b) promoting and co-ordinating research into those problems and 
its application to the development and adoption of improved 
methods in everyday practice; 


encouraging and assisting the mobilization and use of scien- 
tifically and technically trained persons in such a way as to 
secure the greatest common benefit to member countries in mat- 
ters relating to the production, conservation, distribution, and 
consumption of rice; 
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(d) undertaking, where necessary and appropriate, co-operative 
projects directed to the solution of the above-mentioned 
problems ; 


(e) assembling, collating, and disseminating, through the publica- 
tions of the Food and Agriculture Organization and otherwise, 
information relating to the production, conservation, distribu- 
tion, and consumption of rice; 


establishing such committees and calling such meetings of ex- 
perts as the Commission may consider desirable for the per- 
formance of the foregoing functions; 


recommending to member governments, through the Food and 
Agriculture Organization, such national and international 
action as may appear to the Commission to be necessary or de- 
sirable for the solution of the above-mentioned problems; 


recommending to the Food and Agriculture Organization the 
provision of technical assistance to member governments in 
measures directed to that end; 


(i) extending its good offices in assisting member governments to 
secure materials and equipment necessary for improvement of 
the production, conservation, distribution, or consumption of 
rice; 
reporting annually on its activities to the Council of the Food 
and Agriculture Organization, and making such other reports 
to the Food and Agriculture Organization on matters relating 
to the production, conservation, distribution, and consumption 
of rice as the Commission itself may consider expedient or the 
Council of the Food and Agriculture Organization may require. 


ARTICLE V 


CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 


The Commission shall maintain, through the Food and Agriculture 
Organization, close liaison with the United Nations and its specialized 
agencies in matters of mutual interest. 


Articte VI 


EXPENSES 


1. Expenses incurred by delegates and their alternates, experts, and 
advisers in attending meetings of the Commission and expenses in- 
curred by experts under paragraph (f) of Article IV hereof shall be 
determined and paid by their respective governments. 


2. The expenses of the secretariat of the Commission and any expenses 

incurred by the chairman of the Commission in performing duties con- 

nected with its work in intervals between meetings of the Commission 

shall be determined and paid by the Food and Agriculture Organiza- 

tion within the limits of an annual budget prepared and approved in 
81989—52—Pr. u1—-16 
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accordance with the Rules of Procedure and Financial Regulations 
of that Organization for the time being in force. 


3. Expenses incurred by the Commission in undertaking any co-opera- 
tive project in accordance with paragraph (d) of Article IV hereof 
shall, unless they are met by the Food and Agriculture Organization 
or from any other source, be determined and paid by member govern- 
ments in such manner and proportions as they may mutually agree. 


Articiz VII 
ACCEPTANCE AND WITHDRAWAL 


1, Acceptance of this Constitution by any member government of the 
Food and Agriculture Organization shall be effected by the deposit 
of a notification of acceptance with the Director-General of the Or- 
ganization and shall take effect on receipt of such notification by the 
Director-General, who shall forthwith inform each of the member 
governments of the Organization. 


2. Any member government may withdraw from the Commission at 
any time after the expiration of one year from the date on which 
its acceptance takes effect, or this Constitution comes into force, which- 
ever is the later, by giving written notice of such withdrawal to the 
Director-General of the Food and Agriculture Organization, who 
shall forthwith inform all member governments of the Commission. 
Any such notice of withdrawal shall become effective six months after 
the date of its receipt by the Director-General. 


Artictz VIII 
AMENDMENTS 


This Constitution may be amended by the vote of a two-thirds ma- 
jority of all the members of the Commission, with the concurrence of 
the Council of the Food and Agriculture Organization. 


Articte IX 
ENTRY INTO FORCE 


This Constitution shall enter into force as soon as notifications of 
acceptance have been received from the governments of at least ten 
countries members of the Food and Agriculture Organization repre- 
senting in the aggregate not less than half of the world production 
of rice in the crop year 1947/48 as shown by official statistics. 


I hereby certify that this document is a true copy of the Constitution of the 
International Rice Commission. 


Norris BE. Dopp 


Norris E, Dodd 
Director General 
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The Director-General of the Food and Agriculture Organization of 
the United Nations to the Secretary of State 


Cable Address : FOODAGRI 


Sais yg ORGANISATION DES NATIONS 
NATIONS UNIES POUR L’ALIMENTATION 
ET L’AGRICULTURE 
OFFICH OF THE DIRECTOR- 
GENERAL 


1201 Connecticut Avenue, Northwest 
159621 Washington 6, D. ©. 11 May 1949 
Sm 
T have the honor to acknowledge your letter 501.SA/3-249 of 6 May 
1949,[?] and to enclose with this letter a certified copy of the Consti- 
tution of the International Rice Commission. 


The Governments which have accepted this Constitution are as 
follows: 


Date of Deposit of 
Government Notification of Acceptance 


France August 10, 1948 
Ecuador September 7, 1948 
Ceylon September 27, 1948 
Pakistan October 5, 1948 
Italy October 6, 1948 
India October 12, 1948 
Siam November 1, 1948 
Netherlands November 12, 1948 
Egypt November 29, 1948 
Burma November 29, 1948 
Mexico December 17, 1948 
Philippine Republic January 4, 1949 
Cuba January 10, 1949 
United Kingdom February 28, 1949 
United States of America February 28, 1949 


The Constitution came into force on 4 January 1949 on receipt of 


notification of acceptance of the Government of the Philippine Re- 
public. 


Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 


N. E. Dopp 
Norris E. Dodd 


Director General 
The Honorable 


Tue Secretary or STATE 
Department of State 
Washington, D.C. 


* Not printed. 
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March 14, 1040 Agreement between the United States of America and New Zealand re- 


specting passport visa fees. Effected by exchange of notes signed at 
Wellington March 14, 1949; entered into force March 14, 1949, 
operatwe April 1, 1949. 


The American Ambassador to the New Zealand Minister of 
External Affairs 
Sr, 

With reference to recent conversations between representatives of 
this Embassy and the Ministry of External Affairs regarding arrange- 
ments to facilitate non-immigrant travel, I have the honor to inform 
you that the Government of the United States is prepared to conclude 
with the Government of New Zealand an agreement by an exchange of 
notes in the following terms :— 


New Zealand citi- it} i } i i 
te FS (1) New Zealand citizens in possession of valid passports issued by 


ont Se pentane. the Government of New Zealand and endorsed “New Zealand 
Citizen” traveling to the United States and its possessions who 
are bona fide non-immigrants within the meaning of the immi- 
gration laws of the United States and who are eligible to receive 
visas, will be granted non-immigrant passport visas at a re- 
duced fee of 2 dollars or the equivalent in foreign currency; 
no fee is to be collected for execution of applications therefor. 
Diplomatic visas and official visas, as well as visas issued under 
the provisions of Section 3(7) of the Immigration Act of 
ae 1924, as amended, will, however, continue to be granted with- 
out fee to qualified applicants who are traveling to the United 
States and its possessions. 


U. 8. citizens pro- Tni +4 . ‘ : , 
ain ste fC. United States citizens in possession of valid passports issued by 


land, ete. the Government of the United States of America proceeding to 
New Zealand, New Zealand Island Territories and the Trust 
Territory of Western Samoa, will be granted passport visas 
(other than single-entry transit visas) at a fee of 2 dollars or 
the equivalent in foreign currency. Diplomatic visas and offi- 
cial visas, as well as visas issued to officers and employees of 
organizations declared by the Governor-General to be organiza- 
tions within the meaning of Section 3(1) of the Diplomatic 
Privileges Extension Act 1947, however, will be granted 
without fee to qualified applicants who are in possession of valid 
passports issued by the Government of the United States of 
America and who are traveling to New Zealand, New Zealand 
Island Territories and the Trust Territory of Western Samoa. 


te (3) A visa for a single journey in transit through New Zealand, 


New Zealand Island Territories and the Trust Territory of 
Western Samoa, will be granted without fee. 














(4) 







(5) 




































1924. 
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A transit certificate valid for a single application for admission 
in transit on a continuous journey through the United States 
and its possessions and a limited entry certificate valid for the 
duration of a vessel’s stay in a United States port will be 
granted without fee. 


Non-immigrant passport visas granted to New Zealand citizens 
in possession of valid passports issued by the Government of 
New Zealand and endorsed “New Zealand Citizen” who qualify 
as temporary visitors under the provisions of Section 3(2) of 
the Immigration Act of 1924, as amended, will be valid for any 
number of applications for admission into the United States 
and its possessions during the period of 24 months from date 
of issuance provided that the passports of the bearers remain 
valid for that period of time or should they expire are revali- 
dated prior to the expiration date of the visa. All other non- 
immigrant passport visas granted to qualified New Zealand 
citizens in possession of valid passports will be valid under the 
same condition for a period of time not to exceed 12 months 
from date of issuance. The period of validity of a visa relates 
only to the period within which it may be used in connection 
with an application for admission at a port of entry into the 
United States and its possessions, and not to the length of stay 
in the United States which may be permitted the bearer after 
he is admitted. The period of time an alien may be permitted 
to stay in the United States is determined by the immigration 
authorities at the time the alien is admitted. 


(6) Passport visas other than multiple-entry transit visas granted 


to United States citizens in possession of valid passports issued 
by the Government of the United States of America will be valid 
for any number of applications for admission into New Zea- 
land, New Zealand Island Territories and the Trust Territory 
of Western Samoa during a period of 24 months from date of 
issuance provided that the passports of the bearers remain valid 
for that period of time or should they expire are revalidated 
prior to the expiration date of the visa. Multiple-entry transit 
visas will be valid for 12 months on the same terms. 


2. The foregoing arrangements will not apply in respect of the 
grant of visas to aliens applying for admission into the United States 
and its possessions, with the privilege of residing permanently therein. 
The fee for such visa and application therefor is 10 dollars or the equiv- 
alent in foreign currency as prescribed by the Immigration Act of 


Furthermore, it is understood that this agreement will not ex- 


empt United States citizens traveling to New Zealand, New Zealand 
Island Territories and the Trust Territory of Western Samoa, and 
those New Zealand citizens covered by the agreement traveling to the 
United States and its possessions from the necessity of complying with 
the respective New Zealand and United States laws and regulations 
concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ- 
ment or occupation of foreigners and that travelers who are unable 






Validity of non-im- 
migrant passport visas 
for entry into United 
States. 


Validity of U. 8, 
visas for entry into 
New Zealand. 


Inapplicability in 
certain cases. 


43 Stat. 153. 
8 U. 8. C. § 201 note; 
Supp. II, §§ 204-220. 
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to satisfy the Immigration Authorities that they comply with these 
laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land. 

3. If the New Zealand Government are prepared to accept the fore- 
going provisions the present note and your reply in similar terms 
should be regarded as placing on record the agreement between the two 
Governments which will take effect on April 1, 1949. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

R. M. Scorren 
WELLINGTON, 
March 14, 1949. 


The Right Honorable 
Prrer Fraser, 
Prime Minister of the Dominion of New Zealand, 
Wellington. 


The New Zealand Minister of External Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry or Exrernau Arrarrs 
Wetiieron, N. Z. 
14 March 1949. 
Sr, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 


14 March, 1949, in which, with a view to facilitating non-immigrant 
travel between our two countries, you suggest that an Agreement be 
concluded in the following terms: 


(1) New Zealand citizens in possession of valid passports issued by 
the Government of New Zealand and endorsed “New Zealand 
Citizen” travelling to the United States and its possessions 
who are bona fide nom-immigrants within the meaning of the 
immigration laws of the United States and who are eligible 
to receive visas will be granted non-immigrant passport visas 
at a reduced fee of two dollars or the equivalent in foreign 
currency; no fee is to be collected for execution of applications 
therefor. Diplomatic visas and official visas, as well as visas 
issued under the provisions of Section 3 (7) of the Immigration 
Aci of 1924, as amended, will, however, continue to be granted 
without fee to qualified applicants who are travelling to the 
United States.and its possessions, 


United States citizens in possession of valid passports issued 
by the Government of the United States of America proceeding 
to New Zealand, New Zealand Island Territories and the Trust 
Territory of Western Samoa, will be granted passport visas 
(other than single-entry transit visas) at a fee of two dollars 
or the equivalent in foreign currency. Diplomatic visas and 
official visas, as well as visas issued to officers and employees of 
organizations declared by the Governor-General to be organi- 
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zations within the meaning of Section 3 (1) of the Diplomatic 
Privileges Extension Act 1947, however, will be granted 
without fee to qualified applicants who are in possession of 
valid passports issued by the Government of the United States 
of America and who are travelling to New Zealand, New 
Zealand Island Territories and the Trust Territory of Western 
Samoa. 


A visa for a single journey in transit through New Zealand, 
New Zealand Island Territories and the Trust Territory of 
Western Samoa, will be granted without fee. 


A transit certificate valid for a single application for admission 
in transit on a continuous journey through the United States 
and its possessions and a limited entry certificate valid for the 
duration of a vessel’s stay in a United States port will be 
granted without fee. 


(5) Non-immigrant passport visas granted to New Zealand citizens 
in possession of valid passports issued by the Government of 
New Zealand and endorsed “New Zealand Citizen” who qualify 
as temporary visitors under the provisions of Section 3 (2) of 
the Immigration Act of 1924, as amended, will be valid forany $SttJ%. 
number of applications for admission into the United States 
and its possessions during the period of twenty-four months 
from date of issuance provided that the passports of the bearers 
remain valid for that period of time or should they expire are 
revalidated prior to the expiration date of the visa. All other 
non-immigrant passport visas granted to qualified New Zea- 
land citizens in possession of valid passports will be valid under 
the same condition for a period of time not to exceed twelve 
months from date of issuance. The period of validity of a visa 
relates only to the period within which it may be used in con- 
nection with an application for admission at a port of entry 
into the United States and its possessions, and not to the length 
of stay in the United States which may be permitted the bearer 
after he is admitted. The period of time an alien may be per- 
mitted to stay in the United States is determined by the immi- 
gration authorities at the time the alien is admitted. 


Passport visas other than multiple-entry transit visas granted 
to United States citizens in possession of valid passports issued 
by the Government of the United States of America will be 
valid for any number of applications for admission into New 
Zealand, New Zealand Island Territories and the Trust Terri- 
tory of Western Samoa during a period of twenty-four months 
from date of issuance provided that the passports of the bearers 
remain valid for that period of time or should they expire are 
revalidated prior to the expiration date of the visa. Multiple- 
entry transit visas will be valid for twelve months on the same 
terms. 
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8 U. 8. C. § 201 note; 
Supp. II, §§ 204-220. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES (63 Srar. 


2. The foregoing arrangements will not apply in respect of the grant 
of visas to aliens applying for admission into the United States and its 
possessions, with the privilege of residing permanently therein. The 
fee for such visa and application therefor is ten dollars or the equiv- 
alent in foreign currency as prescribed by the Immigration Act of 
1924. Furthermore, it is understood that this agreement will not 
exempt United States citizens travelling to New Zealand, New Zealand 
Island Territories and the Trust Territory of Western Samoa, and 
those New Zealand citizens covered by the agreement travelling to the 
United States and its possessions from the necessity of complying 
with the respective New Zealand and United States laws and regula- 
tions concerning the entry, residence (temporary or permanent) and 
employment or occupation of foreigners and that travellers who are 
unable to satisfy the Immigration Authorities that they comply with 


these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or 
land. 


3. I have the honour to inform you that the New Zealand Government 
are prepared to accept the foregoing provisions and they agree that 
your note and my present reply should be regarded as placing on 


record an Agreement between the two Governments to come into force 
on 1 April, 1949. 


I have the honour to be, Sir, 
Your obedient servant, 


P. Fraser. 
Minister of External Affairs. 


Tae Unrrep States AMBASSADOR, 
Embassy of the United States of America, 
Wellington. 
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Agreement between the United States of America and Ecuador respecting 
a military aviation mission to Ecuador, amending and extending the 
agreement of December 12, 1940, as modified and extended. Effected 
by exchange of notes signed at Washington March 23 and May 17, 
1949; entered into force May 17, 1949, operative retroactively Decem- 
ber 12, 1948. 


The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Mar 23 1949 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 13 
of January 18, 1949 [*] requesting the renewal of the Agreement 
entered into on December 12, 1940, modified by an additional article 
on April 30, 1941 to run concurrently with the Agreement, and re- 
newed for a period of four years by an exchange of notes dated June 13 
and July 13, 1944 [*] between the Governments of the United States of 
America and the Republic of Ecuador, providing for a United States 
Military Aviation Mission to Ecuador. 

In your note of January 18, 1949 it was indicated that the Govern- 
ment of Ecuador desires to renew this Agreement for a period of two 
years, the renewal to commence on the termination of the present 
Agreement on December 12, 1948. It was also proposed that Article 
4 contain the following subparagraph : 


“(c) Upon request by the Government of Ecuador that the 
entire personnel of the Mission be withdrawn, in the public interest 
of Ecuador without the necessity of compliance with Clause (a) 
of this Article,” 


and that Article 9 be amended to read as follows: 


“Each member of the Mission shall serve on the Mission with 
the rank he holds in the United States Air Force and shall wear 
the uniform of his rank in the United States Air Force.” 


The above-mentioned proposals were transmitted to the Department 
of the Air Force and a reply has now been received indicating that, 
while that Department would be glad to extend the Air Mission Agree- 
ment for the suggested period of two years, it would not be possible 
to include the above-quoted amendments. On the other hand the De- 
partment of the Air Force has requested that the additional article 
signed on April 30, 1941, to the basic Agreement of December 12, 1940 
for the assignment of a United States Military Aviation Mission to 
Ecuador be amended to read as follows: 


* Not printed. 


March 23 and 
__ May 17, 1949 
(T. I. A. 8. 1942] 


54 Stat. 2437. 
55{Stat. 1265. 


54 Btat. 2438. 


Proposals for 
amendment * by § De- 
partment ofithe}Air 
Force. 


55 Stat. 1265. 
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“Each member of the Mission and his family shall be furnished 
by the Government of the Republic of Ecuador with first-class 
accommodations for travel, via the shortest usually traveled route, 
required and performed under this Agreement, between the port 
of embarkation in the United States of America and his official 
residence in Ecuador, both for the outward and for the return 
voyage. The Government of the Republic of Ecuador shall also 
pay all expenses of shipment of household effects, baggage and 
automobile of each member of the Mission between the port of 
embarkation in the United States of America and his official resi- 
dence in Ecuador, as well as all expenses incidental to the trans- 
portation of such household effects, baggage and automobile from 
Ecuador to the port of entry in the United States of America. 
Transportation of such household effects, baggage and auto- 
mobile shall be effected in one shipment, and all subsequent ship- 
ments shall be at the expense of the respective members of the 
Mission except as otherwise provided in this Agreement, or when 
such shipments are necessitated by circumstances beyond their 
control. Payment of expenses for the transportation of families, 
household effects and automobiles, in the case of personnel who 
may join the Mission for temporary duty at the request of the 
Ministry of Defense of the Republic of Ecuador, shall not be 
required under this Agreement, but shall be determined by nego- 
tiations between the Department of the Air Force of the United 
States of America and the authorized representative of the Min- 
istry of Defense of the Republic of Ecuador in Washington at 
such time as the detail of personnel for such temporary duty may 
be agreed upon.” 


The Department of the Air Force desires the following substitutions 
in the wording of the basic Agreement in order that the current or- 
ganization of the United States Air Force may be properly reflected : 


a. Preamble: Substitute “United States Air Force Mission” in 
lieu of “Military Aviation Mission.” 

b. Article 6: Delete “Lieutenant Colonel or Major.” Substitute 
“Department of the Air Force” in lieu of “War Department” and 
“United States Air Force” in lieu of “United States Army Air 
Corps” wherever it appears in this Article. 

c. Article 9: Substitute “United States Air Force” in lieu of 
“United States Army Air Corps” wherever it appears in this 
Article. 

d. Article 11: Substitute “United States Air Force” in lieu of 
“United States Army Air Corps.” 


54 Stat. 2437. 


In the event that the above proposals are acceptable to your Gov- 
ernment, I shall consider this note and your response to that effect as 
completing the Agreement between the two Governments for the 


renewal of the Agreement of 1940, notwithstanding the provision of 
Title I, Article 3. 





Mar. 23, 1949 
63 Stat.] ECUADOR—MILITARY AVIATION MISSION—37,; i7, 1949 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
For the Secretary of State: 


Dean Rusk 
His Excellency 


Sefior Don Aveusto Di1o0N, 


Ambassador of Ecuador. 


The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


No. 149 17 de mayo de 1949. 


EXcELENCIA: 


Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de ex- 
presarle que mi Gobierno ha tomado en debida consideracién la amable 
nota de usted, No. 822.20, de 23 de marzo de 1949, relativa a la renova- 
cién del Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la Misién Militar 
Aérea de los Estados Unidos en el Ecuador. 

Al respecto, acabo de recibir instrucciones para manifestar a Vuestra 
Excelencia que el Ministerio de Defensa Nacional del Ecuador acepta 
las reformas propuestas por el Departamento de Estado en el Acuerdo 
que establece la susodicha Misién. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mis alta y distinguida consideracién. 


A Ditton 


A. Dillon 
Embajador del Ecuador 
A Su Excelencia 
el sehor Dean ACHESON 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF ECUADOR 
WASHINGTON 

No. 149 May 17, 1949. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
has given due consideration to your courteous note No. 822.20 of March 
23, 1949, relative to the extension of the agreement between our two Amie, p. 2543. 
Governments on the United States Military Air Mission in Ecuador. 

In this connection, I have just received instructions to inform Your 
Excellency that the Ministry of National Defense of Ecuador accepts 
the amendments proposed by the Department of State in the agree- 
ment that establishes the aforementioned Mission. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 
A Dron 


A. Dillon 
Ambassador of Ecuador 


His Excellency 
Dean ACHESON 
Secretary of State 
Washington, D. C. 
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Agreement between the United States of America and Ecuador, amend- 
ing and extending the agreement of December 12, 1940, as modified 
and extended, respecting a naval mission to Ecuador. Effected by ex- 
change of notes signed at Washington January 27 and February 4, 
1949; entered into force February 4, 1949, operative retroactwely 
December 12, 1948. 


The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Jan 27 1949 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 284 of 
‘November 29, 1948 [*] requesting the renewal of the Agreement en- 


tered into on December 12, 1940, modified by an additional article ' 


on April 30, 1941 to run concurrently with the Agreement and 
renewed on two occasions for a period of two years each by an ex- 
change of notes dated July 27 and August 22, 1944 [*] and June 17 
and December 11, 1946, [*] respectively, between the Governments of 
the United States of America and the Republic of Ecuador providing 
for a United States Naval Mission to Ecuador. 

In your note of November 29 it was indicated that the Government 
of Ecuador desires to renew this agreement for a period of two years, 
the renewal to commence on the termination of the present agreement 
on December 12, 1948. It was also proposed that Article 4 contain the 
following subparagraph : 


“(a) Upon request by the Government of Ecuador for the with- 
drawal of all personnel of the Mission, in the public interest of 
Ecuador, without the necessity of complying with subparagraph 
(a) of this Article.” 


and that Article 9 be amended to read as follows: 


“Article 9. Each member of the Mission shall discharge his 
duties in the Mission with the rank which he holds in the United 
States Navy, and shall wear the uniform of his rank in the United 
States Navy.” 


The above-mentioned proposals were transmitted to the Department 
of the Navy and a reply has been received indicating that while that 
Department would be glad to extend the Naval Mission Agreement 
for the suggested period of two years, it would not be possible to in- 
clude the above-quoted amendments. On the other hand, the Depart- 
ment of the Navy has requested that the additional Article signed on 


* Not printed. 


January 27 and 
February 4, 1949 
(T. 1. A. 8. 1044] 


54 Stat. 2429. 
55 Stat. 1263. 


Withdrawal of per 
sonnel of Mission. 


Rank and uniform 
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odd Stat. 1208; 84 8tat. April 30, 1941 to the basic agreement of December 12, 1940 for the 
assignment of a United States Naval Mission to Ecuador be amended 
to read as follows: 

ata. “Each member of the Mission and his family shall be furnished 
by the Government of the Republic of Ecuador with first-class 

accommodations for travel, via the shortest usually traveled route, 

required and performed under this Agreement, between the port 

of embarkation in the United States of America and his official 

residence in Ecuador, both for the outward and for the return 

voyage. The Government of the Republic of Ecuador shall also 

eet fb pay all expenses of shipment of household effects, baggage and 
automobile of each member of the Mission between the port of 

embarkation in the United States of America and his official resi- 

dence in Ecuador, as well as all expenses incidental to the trans- 

portation of such household effects, baggage and automobile from 

Ecuador to the port of entry in the United States of America. 

Transportation of such household effects, baggage and automo- 

bile shall be effected in one shipment, and all subsequent shipments 

shall be at the expense of the respective members of the Mission 

except as otherwise provided in this Agreement, or when such 

shipments are necessitated by circumstances beyond their control. 

aqecrsgunel joining Payment of expenses for the transportation of families, house- 
hold effects and automobiles, in the case of personnel who may 

join the Mission for temporary duty at the request of the Ministry 

of Defense of the Republic of Ecuador, shall not be required under 


this Agreement, but shall be determined by negotiations between 
the Department of the Navy of the United States of America and 
the authorized representative of the Ministry of Defense of the 
Republic of Ecuador in Washington at such time as the detail of 
personnel for such temporary duty may be agreed upon.” 


In the event that the above proposal is acceptable to your Govern- 
ment, I shall consider this note and your response to that effect as 
completing the Agreement between the two Governments for the 

54 Stat. 2430. renewal of the Agreement of 1940 in accordance with Title I, Article 3. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 

tion. 
For the Secretary of State: 
Joun E. Preurtroy 
His Excellency 
Sefior Don Aucusro Ditton, 
Ambassador of Ecuador. 
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The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


No. 84 4 de febrero de 1949 


EXCELENCIA : 

Con relacién a la amable nota del Departamento de Estado, de fecha 
27 de enero ultimo, y a la mia de 3 de febrero [*] actual, respondiendo 
a la anterior, tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno, mediante comunicacién cablegrafica, me instruye para 
manifestar al Gobierno de los Estados Unidos que acepta la prorroga 
del contrato que mantiene con la Misién Naval de este pais, incorpo- 
rando a dicho contrato la cléusula adicional propuesta por el Depar- 
tamento de Marina. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 


A Dru0Nn 


A. Dillon 
Embajador del Ecuador 
A Su Excelencia 
el Sefior Dean ACHESON 
Secretario de Estado 
Washington, D. C. 


Translation 
EMBASSY OF ECUADOR 
WASHINGTON 
No. 34 February 4, 1949 
EXcCELLENCY : 

With reference to the courteous note of the Department of State 
dated January 27 last, and to my note in reply thereto dated February 
8, 1949, [*] I have the honor to inform Your Excellency that in a 
cabled communication my Government instructs me to inform the 
United States Government that it accepts the extension of the con- 
tract which it has with the United States Naval Mission, incorporating 
in the said contract the additional clause proposed by the Navy De- 
partment. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
expression of my highest and most distinguished consideration. 


A Drm.on 


A. Dillon 
Ambassador of Ecuador 
His Excellency 
Dean ACHESON 
Secretary of State 
Washington, D. C. 


* Not printed. 
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Agreement between the United States of America and Finland respecting 
air transport services. Signed at Helsinki March 29, 1949; entered 
into force April 28, 1949. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Finland, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting 
direct air communications between their respective territories, 

Have accordingly appointed authorized representatives for this 
purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except 
where the text provides otherwise: 


(A) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case 
of the United States of America, the Civil Aeronautics Board and 
any person or agency authorized to perform the functions exercised 
at the present time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of 
Finland, the Office of Civil Aviation of the Ministry of Communica- 
tions and Public Works and any person or agency authorized to 
perform the functions exercised at present by the said Office of Civil 
Aviation. 

(B) The term “designated airlines” shall mean those airlines that 
the aeronautical authorities of one of the contracting parties have 
communicated in writing to the aeronautical authorities of the other 
contracting party that they are the airlines that it has designated in 
conformity with Article 3 of the present Agreement for the routes 
specified in such designation. 

(C) The term “territory” shall have the meaning given to it by 
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, signed 
at Chicago on December 7, 1944. 

(D) The definitions contained in Article 96 of the Convention 
on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 
1944 shall be applied to the present Agreement. 


ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting party the 
rights as specified in the Annex hereto necessary for establishing the 
international civil air routes and services therein described, whether 
such services be inaugurated immediately or at a later date at the 
option of the contracting party to whom the rights are granted. 
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ARTICLE 3 


Each of the air services so described shall be placed in operation as , Imsuguration of air 
soon as the contracting party to whom the rights have been granted 
by Article 2 to designate an airline or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such route, and the contracting party 
granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, be bound to give 
the appropriate operating permission to the airline or airlines con- 
cerned; provided that the airlines so designated may be required to 
qualify before the competent aeronautical authorities of the contract- 
ing party granting the rights under the laws and regulations normally 
applied by these authorities before being permitted to engage in the 
operations contemplated by this agreement; and provided that in 
the United States Zones in Germany and Austria, such operations 
shall be subject to the approval of the competent military authorities. 


ARTICLE 4 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality oimimatey orontin, 


of treatment, both contracting parties agree that: - 

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be ,anac™  ™ 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports 
and other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would 
be paid for the use of such airports and facilities by its national air- 
craft engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the terri- tor fuel lubricating 
tory of one contracting party by the other contracting party or its “* “* ">=" 
nationals, and intended solely for use by aircraft of the airlines of such 
contracting party shall, with respect to the imposition of customs 
duties, inspection fees or other national duties or charges by the con- 
tracting party whose territory is entered, be accorded the same treat- 
ment as that applying to national airlines and to airlines of the most- 
favored-nation. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services 
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 5 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses _ Certificates of air- 


° ° : 4 ‘ worthiness, etc. 
issued or rendered valid by one contracting party and still in force 


shall be recognized as valid by the other contracting party for the 
purpose of operating the routes and services described in the Annex. 
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recog- 
nize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of 
competency and licenses granted to its own nationals by another state. 
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ARTICLE 6 


laws snd regui (a) The laws and regulations of one contracting party relating to 


the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the airlines designated by the other contracting party, and shall be 
complied with by such aircraft upon entering or departing from or 
while within the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airlines 
designated by the other contracting party upon entrance into or 
departure from, or while within the territory of the first party. 


ARTICLE 7 


Withholdi : ; i isi ; 
ocntiunolding orev, _ Notwithstanding the provisions of Article 9 hereof, each contract- 


rights. ing party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the 
Post, p. 2564. rights specified in the Annex to this Agreement by an airline desig- 
nated by the other contracting party in the event that it is not satis- 
fied that substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in nationals of the other contracting party, or in case of 
failure by such airline or the government designating such airline to 
comply with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof, 
or otherwise to perform its obligations hereunder, or to fulfil the 
conditions under which the rights are granted in accordance with this 
Agreement and its Annex. 


ARTICLE 8 


Registration. This Agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 9 


Termination 


Either of the contracting parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation 
Organization. In the event such communication is made, this Agree- 
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice 
to terminate, unless by agreement between the contracting parties 
the communication under reference is withdrawn before the expira- 
tion ofthat time. Ifthe other contracting party fails to acknowledge 
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after 
its receipt by the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 10 


roi giitications of In the event either of the contracting parties considers it desirable 


to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, 





63 Stat.] FINLAND—AIR TRANSPORT SERVICES—MAR. 29, 1949 


it may request consultation between the competent authorities of 
both contracting parties, such consultation to begin within a period 
of sixty days from the date of request. When these authorities mu- 
tually agree on new or revised conditions affecting the Annex, their 
recommendations on the matter will come into effect after they have 
been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 11 


If a general multilateral air transport Convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the provisions of such Convention. 


ARTICLE 12 


Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any 
dispute between the contracting parties relative to the interpretation 
or application of this Agreement or its Annex, which cannot be 
settled through consultation, shall be submitted for an advisory re- 
port to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each con- 
tracting party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators 
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national 
of either contracting party. Each of the contracting parties shall 
designate an arbitrator within two months of the date of delivery by 
either party to the other party of a diplomatic note requesting arbi- 
tration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon 
within three months of the date of delivery of such note. Ifthe third 
arbitrator is not agreed upon, within the time limitation indicated, 
the vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a 
person, designated by the President of the Council of Icao, from a 
panel of arbitral personnel maintained in accordance with the practice 
of Icao. The executive authorities of the contracting parties will 
use their best efforts under the powers available to them to put into 
effect the opinion expressed in any such advisory report. A moiety 
of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party. 


ARTICLE 13 


Changes made by either contracting party in the routes described 
in the schedule attached, except those which change the points served 
by its airlines in the territory of the other contracting party, shall 
not be considered as modification of the Annex. The aeronautical 
authorities of either contracting party may therefore proceed uni- 
laterally to make such changes, provided, however, that notice of any 
change is given without delay to the aeronautical authorities of the 
other contracting party. 

If such other aeronautical authorities find that, having regard to 
the principles set forth in Section VII of the Annex to the present 
Agreement, interests of their airline or airlines are prejudiced by the 
carriage by the airline or airlines of the first contracting party of 
traffic between the territory of the second contracting party and the 
new point in the territory of the third country, the authorities of the 


Amendment. 


Disputes. 
Post, p. 2554. 


Changes in routes. 
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two contracting parties shall consult with a view to arrive at a 
satisfactory agreement. 


ARTICLE 14 


Mutey tate Sees. This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, will 


come into force thirty (30) days from the day it is signed. 
In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 


Done in duplicate at Helsinki, Finland, this 29th day of March, 
1949. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America: Finland 


Avra M,. WarrEN Uvuno Takk 


[sEAL | [sear | 
ANNEX 


Section I 


ic oy Bitights of trans’ =» The Government of Finland grants to the Government of the 


United States of America the right to conduct air transport services 
by one or more airlines of United States nationality designated by 
the latter country on the routes, specified in paragraph one of the 
Schedule attached, which transit or serve commercially the terri- 
tory of Finland. 


Poat, p. 2557. 


Srorton II 


Finnish rights of 
transit in U. 8. 


The Government of the United States of America grants to the 
Government of Finland the right to conduct air transport services 
by one or more airlines of Finnish nationality designated by the 
latter country on the routes, specified in paragraph two of the Sched- 
ule attached, which transit or serve commercially the territory of 
the United States of America. 


Srorton III 


ond ets ot eansit One or more airlines designated by each of the contracting parties 


oaae peepee. under the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the 
territory of the other contracting party, rights of transit and of 
stops for nontraffic purposes, as well as the right of commercial entry 
and departure for international traffic in passengers, cargo and mail 
at the points enumerated on each of the routes specified in the Schedule 
attached. 


Srecrion IV 


me,Rbie requiree The air transport facilities available hereunder to the travelling 


public shall bear a close relationship to the requirements of the public 
for such transport. 
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Section V 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the 
contracting parties to operate on any route between their respective 
territories covered by this Agreement and Annex. 


Secrion VI 


In the operation by the airlines of either contracting party of the 
trunk services described in the present Annex, the interest of the 
airlines of the other contracting party shall be taken into considera- 
tion so as not to affect unduly the services which the latter provides 
on all or part of the same routes. 


Secrion VII 


It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement and 
Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the country of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or to disembark on such services inter- 
national traffic destined for and coming from third countries at a 
point or points on the routes specified in the present Annex shall 
be applied in accordance with the general principles of orderly de- 
velopment to which both contracting parties subscribe and shall be 
subject to the general principle that capacity should be related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of destination ; 


(b) to the requirements of through airline operation; and 


(c) to the traffic requirements of the area through which the air- 
line passes after taking account of local and regional services. 


Section VIII 


It is the intention of both contracting parties that there should be 
regular and frequent consultation between their respective aeronauti- 
cal authorities and that there should thereby be close collaboration in 
the observance of the principles and the implementation of the pro- 
visions outlined in the present Agreement and Annex. 


Section IX 


(A) The determination of rates in accordance with the following 
paragraphs shall be made at reasonable levels, due regard being paid 
to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and 
the rates charged by any other airlines, as well as the characteristics 
of each service. 

(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting 
party between points in the territory of the United States and points 
in the territory of Finland referred to in the attached Schedule shall, 
consistent with the provisions of the present Agreement and its Annex, 


2555 


* Fair and equal op- 
portunity for oper 
ation of services. 


Capacity. 


Consultation. 


Determination of 
rates. 


Approval. 
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be subject to the approval of the aeronautical authorities of the con- 
tracting parties, who shall act in accordance with their obligations 
under the present Annex, within the limits of their legal powers. 

raping of proposed = (C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contract- 
ing party shall be filed with the aeronautical authorities of both con- 
tracting parties at least thirty (30) days before the proposed date of 
introduction; provided that this period of thirty (30) days may be 
reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities 
of both contracting parties. 

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having ap- 
proved the traffic conference machinery of the International Air Trans- 
port Association (hereinafter called Iara) for a period ending Feb- 
ruary 28, 1950, any rate agreements concluded through this machinery 
during this period and involving United States airlines will be sub- 
ject to approval of the Board. Rate agreements concluded through 
this machinery may also be required to be subject to the approval of 
the aeronautical authorities of Finland pursuant to the principles 
enunciated in paragraph (B) above. 

(E) The contracting parties agree that the procedure described in 
paragraphs (F), (G) and (H) of this Section shall apply. 


1. If during the period of the Civil Aeronautics Board’s approval 
of the Iara traffic conference machinery, either any specific rate 
agreement is not approved within a reasonable time by either con- 
tracting party or a conference of Iara is unable to agree on a rate, or 


2. At any time no Iara machinery is applicable or 


3. If either contracting party at any time withdraws or fails to re- 
new its approval of that part of the Lara traffic conference machinery 
relevant to this Section. 


tain ee un (F) In the event that power is conferred by law upon the aero- 
_— nautical authorities of the United States to fix fair and economic rates 
for the transport of persons and property by air on international 
services of United States airlines and to suspend proposed rates in a 
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at 
present is empowered to act with respect to such rates for the trans- 
port of persons and property by air within the United States, each 
of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in 
such manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its 
airlines for services from the territory of one contracting party to a 
point or points in the territory of the other contracting party from 
becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities 
of the contracting party whose airline or airlines is or are proposing 
such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one of the contract- 
ing parties on receipt of the notification referred to in paragraph 
(C) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or air- 
lines of the other contracting party, it shall so notify the other con- 
tracting party prior to the expiry of the first fifteen of the thirty (30) 
days referred to, and the contracting parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate rate. 


Notice of dissatisfac- 
= with proposed 
2. 
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In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will exercise its best efforts to put such rate into effect as regards its 
airline or airlines. 

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) 
day period referred to in paragraph (C) above, the proposed rate 
may, unless the aeronautical authorities of the country of the airline 
concerned see fit to suspend its application, go into effect provisionally 
pending the settlement of any dispute in accordance with the pro- 
cedure outlined in paragraph (H) below. 

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law 
upon the aeronautical authorities of the United States, if one of the 
contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the air- 
line or airlines of either contracting party for services from the ter- 
ritory of one contracting party to a point or points in the territory 
of the other contracting party, it shall so notify the other prior to 
the expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period 
referred to in paragraph (C) above, and the contracting parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 

In the event that such agreement is reached, each contracting party 
will use its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect 
by its airline or airlines. 

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to 
the expiry of such thirty (30) days, the contracting party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider neces- 
sary to prevent the inauguration or continuation of the service in 
question at the rate complained of. 

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the 
aeronautical authorities of the two contracting parties cannot agree 
within a reasonable time upon the appropriate rate after consulta- 
tion initiated by the complaint of one contracting party concerning 
the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the 
other contracting party, upon the request of either, both contracting 
parties shall submit the question to the International Civil Aviation 
Organization for an advisory report, and each party will use its best 
efforts under the powers available to it to put into effect the opinion 
expressed in such report. 


SCHEDULE 


1. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services on 
the air routes specified in this paragraph, via intermediate points, 
in both directions, and to make scheduled landings in Finland at the 
points so specified : 

The United States over a North Atlantic route to Helsinki. 


2. An airline or airlines designated by the Government of Finland 
shall be entitled to operate air services on the air routes specified in 
this paragraph, via intermediate points, in both directions, and to 


Provisional rate 
pending settlement of 
dispute. 


ICA 


fagmey report by 
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make scheduled landings in the United States at the points so 
specified : 
Finland over a North Atlantic route to New York. 


3. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline or airlines be omitted on any or all flights. 
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Agreement and exchange of notes between the United States of America —_May 17.1010 _ 
and the Netherlands respecting a United States Educational Founda- See 
tion in the Netherlands. Signed at The Hague May 17, 1949; 
entered into foree May 17, 1949. 


81989—52—PpT. 11——-17 
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between the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of the Netherlands 
for the use of funds made available in accordance with 
the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of 
the Netherlands Regarding Settlement for Lend-Lease, 
Reciprocal Aid, Surplus Property, Military Relief, and 


61 Stat., Ps, 4, Claims, signed at Washington, D.C., on May 28, 1947. 
Pp. 3924. 


the Government of the United States of America and 


the Government of the Kingdom of the Netherlands; 


Desiring to promote further mutual understanding 
between the peoples of the United States of America and 
the Kingdom of the Netherlands by a wider exchange of 
knowledge and professional talents through educational 
contacts; 

Considering that Section 32 (b) of the United States 
Surplus Property Act of 1944, as amended by Public Law 584, 


60 Stat. 754. ss 


> U — 79th Congress, provides that the Secretary of State of 
$1). 


the United States of America may enter into an agreement 
with any foreign government for the use of currencies or 
credits for currencies of such foreign government acquired 
as a result of surplus property disposals for certain 
educational activities; and 

Considering that under the provisions of the Agree- 
ment between the Government of the United States of 


America and the Government of the Kingdom of the 
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OVEREENKOMST 


tussen de Regering der Verenigde Staten van Amerika en de Rege- 
ring van het Koninkrijk der Nederlanden betreffende het gebruik 
van gelden welke beschikbaar worden gesteld ingevolge de tussen 
de Regering der Verenigde Staten van Amerika en de Regering van 
het Koninkrijk der Nederlanden op 28 Mei 1947 te Washington,D.C., 
ondertekende Overeenkomst tot regeling van de wederzijdse vorde- 
ringen en schulden uit hoofde van de uitvoering van de Leen- en 
Pachtovereenkomst, de uitvoering van de Overeenkomst tot Weder-=- 
kerige dulpverlening, de Verkoop van Overtollige Legergoederen, 


en de uitvoering van het Militaire Hulpprogramma voor de Civiele 
Bevolking, 


De Regering der Verenigde Staten van Amerika en de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden; 

Verlangende het wederzijdse begrip tussen de volken der Ver- 
enigde Staten van Amerika en van het Koninkrijk der Nederlanden 
verder te bevorderen door een ruimere uitwisseling van kennis en 
vakkundigheid door contact op het gebied van het onderwijs; 

Overwegende, dat Afdeling 32 (b) der Amerikaanse Wet van 
1944 betreffende Overtollige Legergoederen, zoals deze tijdens 
de 79ste zitting van het Congres bij Algemene Wet No. 584% gewij- 
zigd is, bepaalt dat de Minister van Buitenlandse Zaken der Ver- 
enigde Staten van Amerika met de regering van een ander land een 
overeenkomst kan sluiten betreffende het gebruik van door verkoop 
van overtollige legergoederen verkregen betaalmiddelen of cre- 
dieten in de valuta van dat andere land voor bepaalde werkzaam- 


heden op het gebied van onderwijs; 


Overwegende, dat onder de bepalingen van de tussen de Regering 


der Verenigde Staten van Amerika en de Regering van het Koninkrijk 





P 


61 Stat., Pt. 4, 
. 3932, 


The Foundation, 
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Netherlands Regarding Settlement for Lend-Lease, 
Reciprocal Aid, Surplus Property, Military Relief, and 
Claims, signed at Washington, D.C., on May 28, 1947 


(hereinafter designated the "Settlement Agreement"), 


it is provided that the Government of the Kingdom of 
the Netherlands, when requested by the Government of 
the United States of America, will make available at 
any time or times, by payment to the Government of the 
United States of America or to such persons or organi- 
zations as the Government of the United States of 
America may designate, Netherlands currency in any 
amount (computed as provided in Sub-paragraph 7 E of 
the Settlement Agreement) not in excess of the then 
unpaid portion of the total principal amount plus past 
due interest, for the payment of the cost of educational 


programs agreed upon by the two Governments, 


Have agreed as follows: 
Article 1 

There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in the Netherlands (here- 
inafter designated "the Foundation"), which shall be recognized 
by the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands as an organiza- 
tion created and established to facilitate the administration 
of the educational program to be financed by funds made 
available by the Government of the Kingdom of the Netherlands 


under the terms of the present Agreement. Except as provided 
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der Nederlanden op 28 Mei 1947 te Washington, D.C., onder- 
tekende Overeenkomst tot regeling van de wederzijdse vor- 
deringen en schulden uit hoofde van de uitvoering van de 
Leen- en Pachtovereenkomst, de uitvoering van de Overeenkomst 
tot Wederkerige Hulpverlening, de Verkoop van Overtollige 
Legergoederen, en de uitvoering van het Militaire Hulppro- 
gramma voor de Civiele Bevolking (hierna te noemen "Schuld- 
vereffenings-Overeenkomst") is vastgesteld, dat de Regering 
van het Koninkrijk der Nederlanden, wanneer de Regering der 
Verenigde Staten van Amerika zulks verzoekt, aan laatstge- 
noemde Regering of aan die personen of instellingen, welke 

de Regering der Verenigde Staten van Amerika daartoe aanwijst, 
te allen tijde Nederlands courant (berekend volgens de bepa- 
ling van Artikel 7 sub E der Schuldvereffenings-Overeenkomst) 
tot een bedrag, niet uitgaande boven het alsdan nog niet be- 
taalde gedeelte van de totale hoofdsom vermeerderd met de 
achterstallige rente, ter beschikking zal stellen voor het 
bekostigen van door de beide Regeringen goedgekeurde onder- 
wijsprogramma's; 


Zijn het volgende overeengekomen: 


Artikel 1 
Er wordt een stichting ingesteld onder de naam van Ame- 
rikaanse Onderwijs Stichting in Nederland (hierna te noemen 
"de Stichting"), welke door de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 


erkend wordt als een organisatie, ingesteld en opgericht om 


de uitvoering te vergemakkelijken van het onderwijs programma, 


dat bekostigd wordt uit de krachtens de bepalingen dezer Over- 
eenkomst door de Regering van het Koninkrijk der Neder- 


landen beschikbaar gestelde gelden. Behoudens het in 





Use of funds. 


60 Stat. 754. “ 


50 U. 8. 
§ 1641 (b) 
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in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from the 
domestic and local laws of the United States of America and 


the Kingdom of the Netherlands, as. they relate to the use 


and expenditure of currencies and credits for currencies, for 


the purposes set forth in the present Agreement. 

The funds made available by the Government of the King- 
dom of the Netherlands, within the conditions and limitations 
hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or 
such other instrumentality as may be agreed upon by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Kingdom of the Netherlands for the purpose, as set forth in 
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 
1944, as amended, of 


(1) financing studies, research, instruction, and other 
educational activities of or for citizens of the United 
States of America in schools and institutions of higher 
learning located in the Netherlands, Surinam, and the 
Netherlands West Indies, or of the nationals of the 
Netherlands, Surinam, and the Netherlands West Indies 
in United States schools and institutions of higher 
learning located outside the continental United States, 
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), 

Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment 
for transportation, tuition, maintenance, and other 


expenses incident to scholastic activities; or 


(2) furnishing transportation for nationals of the 
Netherlands, Surinam, and the Netherlands West Indies 
who desire to attend United States schools and institut- 


ions of higher learning in the continental United States, 
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Artikel 3 dezer Overeenkomst bepaalde, valt de Stichting buiten 
de werking der nationale en plaatselijke wetten der Verenigde 
Staten van Amerika en van het Koninkrijk der Nederlanden in zover 
deze betrekking hebben op het besteden en uitgeven van betaalmid- 
delen en credieten in valuta voor de in deze Overeenkomst ver- 
melde doeleinden. 

De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden vol- 
gens de hierna genoemde voorwaarden en beperkingen beschikbaar 
gestelde gelden worden door de Stichting of door een andere in- 
stelling, door de Regering der Verenigde Staten van Amerika en 
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden wederzijds goed- 
gekeurd, sangewend voor de volgende in Afdeling 32 (b) van de 
gewijzigde Amerikaanse Wet van 194% op Overtollige Legergoe- 
deren genoemde doeleinden: 

(1) het bekostigen van studie, wetenschappelijk onderzoek, 

onderricht en andere werkzaamheden op onderwijsgebied door 

of voor burgers van de Verenigde Staten van Amerika aan 
scholen en instellingen van hoger onderwijs, gevestigd in 

Nederland, Suriname of de Nederlandse Antillen, of door 

onderdanen van Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen 

aan Amerikaanse scholen en instellingen van hoger onder- 
wijs, gelegen buiten het vaste land van de Verenigde 

Staten, Hawaii, Alaska (met de Aleoeten), Porto Rico en 

de Virginische Eilanden, met inbegrip van de reiskosten, 

school~ en collegegeld, levensonderhoud en andere uitga- 

ven, welke onderwijs- en wetenschappelijk werk met zich 
mede brengen; 

(2) het verschaffen van vrije overtocht aan onderdanen van 

Nederland, Suriname en de Nederlandse Antillen, die Ameri- 


kaanse scholen en instellingen van hoger onderwijs wensen te 


bezoeken, gelegen binnen het vaste land der Verenigde Staten, 





Powers of the Foun- 


dation. 


60 Stat. 754. 
50 U. 8. 
§ 1641 (b). 


C. app. 
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Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto 
Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will 
not deprive citizens of the United States of America 


of an opportunity to attend such schools and institutions. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Found- 
ation may, subject to the provisions of Article 10 of the 
present Agreement, exercise all powers necessary to the carry- 
ing out of the purposes of the present Agreement including the 
following: 

(1) Receive funds. 

(2) Open and operate bank accounts in the name of the 

Foundation in a depository or depositories to be design- 

ated by the Secretary of State of the United States of 

America. 

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds 

for the authorized purposes of the Foundation. 

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name 

of the Foundation as the Board of Directors of the 

Foundation may consider necessary or desirable, provided, 

however, that the acquisition of any real property shall 

be subject to the prior approval of the Secretary of 

State of the United States of Anerica. 

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance 

with the purposes of Section 32 (b) of the United States 

Surplus Property Act of 1944, as amended, and the 


purposes of this Agreement. 








63Srat.] NETHERLANDS—EDUCATIONAL FOUNDATION—MAY 17, 1949 


Hawaii, Alaska (met de Aleoeten), Porto Rico en de Vir- 
ginische Eilanden en wier aanwezigheid burgers van de 
Verenigde Staten van Amerika niet de gelegenheid ontneemt 


genoemde scholen en instellingen te bezoeken. 


Artikel 2_ 


Ter bevordering van bovengenoemde doeleinden, kan de Stich- 


ting, behoudens het bepaalde in Artikel 10 van deze Overeenkomst, 
al het nodige verrichten om het doel van deze Overeenkomst te 


verwezenlijken, daaronder begrepen 


(1) Het in ontvangst nemen van gelden. 

(2) Het openen van en beschikken over bankrekeningen ten 
name van de Stichting bij een of meerdere door de Minister 
van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten van Amerika 
aan te wijzen deposito-instellingen,. 

(3) Het verstrekken van fondsen, het verlenen van toelagen 
en voorschotten voor de toegestane doeleinden van de Stich- 
ting. 

(4) Het verkrijgen, bezitten en vervreemden van eigendom- 
men ten name van de Stichting, al naar de Raad van Bestuur 
der Stichting dit noodzakelijk of gewenst acht, met dien 
verstande echter, dat voor het verkrijgen van onroerend 
goed de voorafgaande goedkeuring van de Minister van Bui- 
tenlandse Zaken der Verenigde Staten van Amerika vereist 
wordt. 

(5) Het opstellen, aannemen en uitvoeren van programma's, 
die in overeenstemming zijn met de in Afdeling 32 (b) van 
de Amerikaanse ‘vet van 1944 op Overtollige Legergoederen, 
zoals deze gewijzigd is, en de in deze Overeenkomst ge- 


noemde doeleinden. 
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(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, 


provided for in the United States Surplus Property Act 

5 Bata & app of 1944, as amended, students, professors, research 

scholars, residents in the Netherlands, Surinam, and 

the Netherlands West Indies, and institutions of the 

Netherlands, Surinam, and the Netherlands West Indies 

qualified to participate in the program in accordance 

with the aforesaid Act. 

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholar- 

ships such qualifications for the selection of particip- 

ants in the programs as it may deem necessary for achieving 

the purpose and objectives of the Foundation. 

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the 

Foundation as directed by auditors selected by the 

Secretary of State of the United States of America. 

(9) Engage administrative and clerical staff and fix 


the salaries and wages thereof. 


Article 3 
E ditures; . 
anal udget. — All expenditures by the Foundation shall be made pursuant 
to an annual budget to be approved by the Secretary of State 
of the United States of America pursuant to such regulations 


as he may prescribe. 


Article 4 
The Foundation shall not enter into any commitments or 
create any obligation which shall bind the Foundation in excess 
of the funds actually on hand nor acquire, hold, or dispose of 
property except for the purposesauthorized in the present 


Agreement. 





68 Stat.) NETHERLANDS—EDUCATIONAL FOUNDATION—MAY 17, 1949 


(6) tet aanbevelen bij de Raad voor Buitenlandse Studie- 
beurzen, bedoeld in de Amerikaanse Wet van 194% op Over- 
tollige Legergoederen, zoals deze gewijzigd is, van stu- 
denten, hoogleraren en wetenschappelijke onderzoekers, 
woonachtig in Nederland, Suriname of de Nederlandse Antil- 
len en van instellingen in Nederland, Suriname en de Ne- 
Gerlandse Antillen, die aan de gestelde vereisten voor 
deelneming aan de programma's overeenkomstig genoemde Wet 
voldoen. 

(7) Het doen van aanbevelingen bij voornoemde Raad voor 
Buitenlandse Studiebeurzen betreffende de te stellen ver- 
eisten bij de keuze van deelnemers aan de programma's, 
welke zij noodzakelijk acht voor het verwezenlijken van 
doel en opzet van de Stichting. 

(8) Het nemen van maatregelen voor periodieke controle 

van de rekeningen der Stichting, overeenkomstig de voor- 
schriften van door de Minister van Buitenlandse Zaken der 
Verenigde Staten van Amerika gekozen accountants. 

(9) Het aanstellen van administratief- en kantoorpersoneel 


en het vaststellen van hun salarissen en lonen. 


Artikel 3 
Alle uitgaven van de Stichting worden gedaan overeenkomstig 
een door de Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten 
van Amerika goed te keuren jaarlijkse begroting en overeenkomstag 
de regelen die hij voorschrijft. 


Artikel & 

De Stichting mag geen verbintenissen aangaan of verplichtin- 
gen op zich nemen, die de Stichting: binden tot uitgaven, welke de 
werkelijk beschikbare gelden te boven gaan, noch eigendommen ver- 
krijgen, bezitten of vervreemden anders dan voor de bij deze Over- 


eenkomst toegestane doeleinden. 
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Board of Directors. 


Honorary Chair- 


man. 


Members of Board, 
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Article § 

The management and direction of the affairs of the Found- 
ation shall-be vested ina Board of Directors consisting of ten 
members (hereinafter designated the “Board"), five of whom shall 
be citizens of sthe United States of America and five of whom shal] 
be nationals of the Kingdom of the Netherlands. Of the citizens 
of the United States a minimum of three shall be officers of 
the United States Poreign Service establishment in the Nether- 
lands. The principal officer in charge of the diplomatic mission 
of the United States of America to the Netherlands (hereinafter 
designated as the "Chief of Mission "}), shall be Honorary Chair- 
man of the Board. He shall cast the deciding vote in the event 
of a tie. vote’ by the Board and shall appoint the Chairman of the 
Board. The United States citizens on the Board shall be appointed 


‘and removed by the Chief of MissSion; the nationals of the King- 


dom of the Netherlands on the Board shall be designated by the 
Government of the Kingdom of the Netherlands. 

The members shall serve from the timesof their appointment 
until one year from the following December 31 and shall be 
eligible for reappointment. Vacancies by reason of resignation, 
transfer of residence outside the Netherlands, expiration of 
term of service or otherwise, shall be filled in accordance 
with this procedure. The members shall serve without compens- 
ation, but the Board is authorized to pay the necessary ex- 


penses of the members in attending the meetings of the Board. 





68 Stan] NETHERLANDS—EDUCATIONAL FOUNDATION—MAY 17, 1949 


Artikel. 5 

Het: beheren en besturen’ van de zaken van de Stichting wordt 
opgedragen aan een Raad van Bestuur, (hierna aangedtiid als "de 
Raad") bestaande uit tien leden, waarvan vijf burgers der Ver= 
enigde Staten van Amerika en vijf onderdafen-van het Koninkrijk 
der Nederlandehs Yan de burgers dér: Verenigde Staten zullen 
er. minstens/ dries ambtenaren van de Post vaié Buitenlandse Dienst 
der Verenigde Staten in Nederland zijn. De ambténaar, die aan 
het hoofd:staat. vanede diplomatiéke missie der Verenigde Staten 
van Amerika in Nederland (hierna aangeduid“als "Hoofd der Missie") 
is: Ere#Voorzitter van de-Raad. Hij:heeft bij staking van stem- 
men in de. Raad de beslissende stem en hij benoemt de Voorzitter 
van de:Raad.: Het. Hoofd der Missie’ benoemt en: ontslaat de Ame- 
rikaanse leden:van de Raadj de Regering van het Koninkrijk 


der Nederlanden stelt de Nederlandse leden van de Raad aan. 


De leden hebben zitting in de Raad yan het tijdstip hunner 
benoeming tot-één jaar na de daaropvolgende 3lste December en 


zijn herbenoembaar. Bovenstaandesregeling geldt eveneens voor 


de vervulling van vacatures ontStaan. door aftreden, vestiging 


buiten Nederland, het verstrijken van de zittingstermijn, of 


anderszins. 


De leden ontvangen geen vergoeding voor hun diensten, 
doch de Raad is bevoegd om de voor het bijwonen van de verga- 
deringen van de Raad noodzakelijke onkosten van de leden te 


betalen. 
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By-laws and come 
mittees. 


Principal office, etc. 


Executive Officer. 
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Article 6 
The Board shall adopt such by-laws and appoint: such committees 
as it shall.deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 
Article 7 
Reports:as directed by the Secretary of State of the United 
States of America shall be made annually on the activities of the 
Foundation to the Secretary of State of the United States of 
America and.the Government of the Kingdom of the Netherlands. 
Article 8 
The principal.office of the! Foundation shall be in The Hague, 
dut meetings of the Board and of any of its committees may be: held 
in such other:places as the Board may from time to. time determine, 
and the activities of any of the Foundation's officers or staff 


may be carried on at such places as may be approved by the Board. 


Article 2 


The Roard may appoint an Executive Ufficer and determine 
his salary and term of service, :provided however, that in the 
event it is found to be impracticable for the Board to secure an 
appointee acceptable to the Chairman, the Government of the 
United States of America may provide an Executive Officer and 


such assistants as may be deemed necessary to ensure the effect- 


ive operation of the program. The Executive Officer shall be 


responsible for the direction and supervision of the Board's 
programs and activities in accordance with the Board's resol- 
utions and directives. In his absence or disability, the Board 
may appoint a substitute for such time as it deems necessary or 


desirable. 





68 Stat.) NETHERLANDS—EDUCATIONAL FOUNDATION—MAY 17, 1949 


Artikel 6_ 


De Raad stelt een huishoudelijk reglement vast en benoemt 
commissies al naar hij noodzakelijk acht voor de behartiging 
van de aan de Stichting toevertrouwde belangen. 
Artikel 7 
Jaarlijks worden door de Minister van Buitenfandse Zaken 
der Verenigde Staten van Amerika voorgeschreven verslagen over 
de werkzaamheden van de Stichting uitgebracht aan de Minister 
van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten van Amerika en de 
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden. 
Artikel 8 
Het hoofdkantoor van de Stichting wordt gevestigd te 's-Gra- 
venhage, doch vergaderingen van de Raad en van elk van zijn com- 
missies kunnen worden gehouden op andere plaatsen-indien de Raad 
bij voorkomende gelegenheid daartoe besluit en de werkzaamheden 
van ieder der ambtenaren van de Stichting en van het overige per- 
soneel kunnen worden verricht op alle plaatsen, waaraan de Raad 
zijn goedkeuring geeft. 
Artikel 9 
De Raad kan een Directeur benoemen en zijn salaris en zijn 
termijn van dienst vaststellen, echter met dien verstande, dat 
ingeval het de Raad onmogelijk blijkt om een voor de Voorzitter 
aanvaardbare benoeming te doen, de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika een Directeur kan asanwijzen alsook die assistenten, 
welke noodzakelijk worden geacht ter verzekering van de doelma- 
tige uitvoering van het programma. De Directeur is verantwoor- 
delijk voor de leiding van en het toezicht op de uitvoering van 
de volgens de besluiten en aanwijzingen van de Raad op te stellen 


programma's en werkzaamheden. In geval van diens afwezigheid 


of verhindering, kan de Raad voor zolang hem noodzakelijk of 


wenselijk voorkomt een plaatsvervanger benoemen. 
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Review of decisions. 


Deposits by Gov- 
ernment of Kingdom 


of Netherlands. 


61 Stat., Pt. 
p. 3931. 


Rate of exchange. 


4, 
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Article 10 
The decisions of the Board in all matters may, in the dis- 


cretion of the Secretary of State of the United States of America, 
be subject to his review. 
Article 11 
The Government of the Kingdom of the Netherlands shall, with- 
in 30 days from the date of signature of the present Agreement, 


and on each January 1 thereafter, deposit with.the Treasurer of 


the United’ States of America an amount of currency of the Govern- 


ment of the Kingdom of the Netherlands equivalent to $ 250,000 
(U.S. currency) until an aggregate amount of the currency of the 
Government of.the Kingdom of the Netherlands equivalent to 

3 5,000,000 (U.S. currency) shall have been deposited. The 
deposits specified above shall be made in partial fulfillment of 
the provisions under paragraph 7 of the Settlement Agreement. 

The rate of exchange between currency of the Government of 
the Kingdom of the Netherlands and United States currency to be 
used in determining the amount of currency of the Government of 
the Kingdom of the Netherlands to be deposited from time to time 
hereunder, shall be determined in accordance with Article 7 E 
of the Settlement Agreement. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall 
guarantee the United States of America against loss resultirg 
from any alteration in the above rate of exchange or from any 
currency conversion with respect to any currency of the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands received hereunder and 
held by the Treasurer of the United States of America or by the 
Foundation by undertaking to pay to the Government of the United 
States of America such amounts of ‘currency of the Government of 


the Kingdom of the Netherlands as are necessary to maintain the 
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Artikel 10 


In elke aangelegenheid, waarin de Kaad een beslissing neemt, 
kan deze door de Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde 
Staten van Amerika, wanneer hij zulks verkiest, worden herzien. 


&rtikel 11 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal, binnen 


30 dagen na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst, 


en vervolgens telkens op 1 Januari, een bedrag in Nederlands 
courant gelijk aan § 250.000 (valuta der Verenigde Staten) in 

de Schatkist der Verenigde Staten storten, totdat een totaal be- 
drag in Nederlands courant gelijk aan $ 5.000.000 (valuta der 
Verenigde Staten) zal zijn gestort. De hierboven zgespecificeer- 
de bedragen zullen worden gestort ter gedeeltelijke uitvoering 
van de bepalinzgen van Artikel 7 van de Schuldvereffenings- 
Overeenkomst. 

De wisselkoers tussen de valuta van het Koninkrijk der 
NederJanden en'die der Verenigde Staten, welke zal gelden- bij 
het vaststellen van de krachtens deze Overeenkomst telkens te 
storten bedragen in Nederlands courant, zal worden vastgesteld 
overeenkomstig Artikel 7, sub <, van de Schuldvereffenings=- 
Overeenkomst. 

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal de 
Verenigde Staten van Amerika vrijwaren voor verlies voort- 
vloeiende uit een verandering in bovengenoemde wisselkoers of 
tengevolge van een omwisseling van betaalmiddelen, voor wat 
betreft Nederlandse betaalmiddelen krachtens deze Overeenkomst 
ontvangen en in het bezit van de Schatkist der Verenigde Sta- 
ten van Amerika of van de Stichting, door zich te verplichten 
aan de Regering der Verenigde Staten van Amerika die bedra- 


gen in Nederlands courant te betalen welke nodig zijn om de 
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dollar value of suck currency of the Government of the Kingdom 


of the Netherlands as is held by the Treasurer of the United 
States of America or the Foundation. The purpose of this pro- 
vision is to assure that the operations of the Foundation will 
not be interrupted or restricted by any deficits resulting 

from alterations in the above rate of exchange or from currency 
conversions. 

The Secretary of State of the United States of America 
will make available for expenditure by the Foundation currency 
of the Government of the Kingdom of the Netherlands in such 
amounts as may be required by the Foundation but in no event 
in excess of the budgetary limitation established pursuant 
to Article 3 of the present Agreement. 


icle 


ne Furniture, equipment, supplies, and any other articles 
intended for the official use of the Foundation shall be 
exempt in the territory of the Kingdom of the Netherlands, 
Surinam, and the Netherlands West Indies from customs duties, 


excises, and surtaxes, and every other form of taxation. 


All funds and other property used for the purposes of 
the Foundation, and all offrial acts of the Foundation with- 
in the sccpe of its purposes shall likewise be exempt from 
taxation of every kind in the territory of the Kingdom of 


the Netherlands, Surinam, and the Netherlands West Indies. 
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waarde in dollars van de Nederlandse betaalmiddelen, die de 
Schatkist der Verenigde Staten van Amerika of de Stichting 
onder zich heeft, te handhaven. De strexking van deze bepa- 
ling is zekerheid te scheppen, dat de werkzaamneden der Stich- 
ting niet onderbroxen of belemmerd zullen worden door tekorten, 
als gevolg van veranderingen in voormelde wisselxoers of van 
omwisseling van betaalmiddelen. 

Ve Minister van Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten 
van amerika zal voor de uitgaven der Stichting de benodigde 
bedragen in Nederlands courant beschikbaar stellen, welke in 
geen geval de krachtens Artikel 3 van deze Overeenkomst vast- 


gestelde begrotingsgrenzen mogen overschrijden. 


Artikel 12 


Meubilair, installatie, benodigdheden en andere artikelen, 
bestemd voor officieel gebruik door de Stichting, zijn binnen 
het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden, Suriname en 
de Nederlandse Antillen vrijgesteld van invoerrechten, accijn- 
zen en opcenten, en van elke andere vorm van belasting. 

Alle voor de doeleinden van de Stichting gebruikte gelden 


en andere eigendommen, en alle officiéle handelingen van de 


Stichting binnen het kader van haar opzet zijn eveneens vrij- 


gesteld van iedere vorm van belasting binnen het grondgebied 


van het Koninkrijk der Nederlanden, Suriname en de Nederlandse 
Antillen. 





“Secretary of State 
of the United States 
of America.” 


Amendment, inter- 


pretation, etc. 
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Article 13 


The Government of the Kingdom of the Netherlands. shall 
extend to American citizens residing in the Kingdom of the 
“Netherlands, Surinam, and the Netherlands ‘west Indies and 
engaged in educational activities under the auspices of the 
Foundation such privileges with respect. to exemption from 
taxation and other burdens affecting the entry, travel, and 
residence of such persons as are extended to nationals of 
the Kingdom of the Netherlands residing in the United States 


of America engaged in similar activities. 
Article 1% 


Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary 
of State of the United States of America" is used, it shall 


be understood to mean the Secretary of State of the United 


States of America or any officer or employee of the Govern- 


ment of the United States of America designated by him to 
act in his behalf. 


Article 15 


The present Agreement may be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands. 

If any difference arises in regard to the interpretation 
of any article of or expression in this Agreement, the parties 
to the Agreement shall settle such difference by direct 


negotiation through diplomatic channels. 
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Artikel 13 


De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden verleent 
aan Amerikaanse burgers, die in het Koninkrijk der Nederlan- 
den, Suriname of de Nederlandse ‘ntillen verblijven en daar 
onder de auspicién van de Stichting werkzaamheden op het ge=- 
bied van onderwijs verrichten, dezelfde voorrechten ten aan= 
zien van vrijstelling van belasting en andere op toelating, 
reizen en verblijf van zulke personen rustende lasten, als 
die, welke verleend worden aan Nederlanders, die in de Ver- 
enigde Staten van Amerika verblijven en zich daar met soort- 


gelijke werxzaamheden bezig houden. 


Artikel 14 


Waar in deze Overeenkomst de benaming "Minister van 
Buitenlandse Zaken der Verenigde Staten van Amerika" wordt 
gebruikt, is daaronder te verstaan de Minister van Buiten- 
landse Zaken der Verenigde Staten van Amerika of elke ambte- 
naar of beambte van de Regering der Verenigde Staten van 


Amerika, die door hem is aangewezen om namens hem te hande- 


len. 


Artikel 15 


Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd door een diplo- 
matieke notawisseling tussen de Regering der Verenigde Sta- 
ten van Amerika en de Regering van het Koninkrijk der Neder- 
landen. 

Indien er verschil van mening ontstaat over de uitleg 
van een artikel van of van een uitdrukking in deze Overeen- 
komst, wordt zulk een verschil door rechtstreekse onderhan- 
deling tussen de partijen bij deze Overeenkomst langs diplo- 
matieke weg opgelost. 
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Article 16 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands shall make 
every effort to facilitate the exchange of persons programs 
authorized in this Agreement and to resolve problems which 


may arise in the operation thereof. 


Article 12 


Entry into force, The present Agreement shall come into force upon the 


date of signature. 


IN #ITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized thereto by their respective Governments, have 
signed the present Agreement. 

DON at The Hague, in duplicate, in the English and 
Dutch languages, this 17th day of May, 1949. 


POR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Merman 
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Artikel 16 


De Regering der Verenigde Staten van Amerika en de Rege- 
ring van het Koninkrijk der Nederlanden zullen alles in het 
werk stellen om de programma's voor de uitwisseling van perso- 
nen, waarin deze Overeenkomst voorziet, te bevorderen en de 
moeilijkheden, welke zich bij de uitvoering daarvan mochten 
voordoen,op te lossen. 

ike 
Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van on- 


dertekening. 


TcsN BLIJKE WAARVAN de Ondergetekenden, die te dien einde 
behoorlijk gemachtigd zijn door hun onderscheidene Regeringen, 


deze Overeenkomst hebben ondertekend. 


GrDAAN te 's-Gravenhage, in tweevoud, in de ingelse en 


2 
Nederlandse taal, op deze 17 dag van Mei 1949. 


VOOR D& REGERING VAN HET KO 





p. 39; 


61 Stat., Pt. 4, 
. 3924. 
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministry of Foreign Affairs. THE Hacue, 17™ May 1949. 
Your Exce.ency, 

On signing today the Agreement for the use of funds made avail- 
able in accordance with the Agreement between the Government of 
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United 
States of America, regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal 
Aid, Surplus Property, Military Relief and Claims, signed at Wash- 
ington D. C. on May 28, 1947, I have the honour to refer to the exchange 
of letters during the months of June and July 1948 [*] between Her 
Majesty’s Embassy at Washington D. C. and the Department of 
State, concerning the interpretation of paragraphs 1 and 2 of Article 
12 of the aforesaid Agreement and pursuant thereto I herewith con- 
firm that it is agreed that : 


Article 12, paragraph 1: 
“Furniture, equipment, supplies and any other articles intended for 


the official use of the Foundation” does not include such articles in- 
tended for personal use of members of the Board of Directors. 

Article 12, paragraph 2: 

It is understood that the Foundation will be exempt from custom- 
duties, excises or surtaxes.in all cases where such taxation is clearly 
distinguishable such as import duties on imported goods. If goods 
are bought in the open market, excise and other indirect taxes will not 
be deducted from the purchasing price when the goods are bought. 

The Netherlands Government, in order to avoid administrative 
complications, would appreciate if the Foundation should refrain 
from requesting a refund of such indirect, more or less “hidden” 
taxes. If this would not be feasible a procedure would have to be 
considered by which a refund could be made on for instance sales-tax. 

The Foundation itself will not be taxed. No exemption can be 
granted of payment of registration dues, stampduties or notary-fees 
in the case of sales of real property or leases thereof. 

I would be grateful to have Your Excellency’s confirmation on be- 
half of the Government of the United States of the above interpreta- 
tions and I have the honour to suggest that the present Note and 
Your Excellency’s reply to that effect should be considered as placing 
on record the formal agreement of the two Governments in this 
matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

STIKKER 
His Excellency 
Dr. Herman B. Barucn, 
Ambassador extraordinary and 
plenipotentiary 
of the United States of America. 
* Not printed. 
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The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBASSY. 


Tue Hacus, 17” May 1949. 
Your Exceliency, 

On signing today the Agreement for the use of funds made avail- 
able in accordance with the Agreement made between the Government 
of the United States of America and the Government of the King- 
dom of the Netherlands regarding Settlement for Lend-Lease, Recip- 
rocal Aid, Surplus Property, Military Relief and Claims, signed at 
Washington on May 28, 1947, I have the honor to refer to the ex- 
change of letters during the months of June and July 1948 be- 
tween the Department of State and the Netherlands Embassy in 
Washington concerning the interpretation of paragraphs 1 and 2 
of Article 12 of the aforesaid Agreement and pursuant thereto I here- 
with confirm that it is agreed that: 


Article 12, Paragraph 1: 
“Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for 
the official use of the Foundation” does not include such articles in- 
tended for personal use of members of the Board of Directors. 


Article 12, Paragraph 2: 


It is understood that the Foundation will be exempt from custom- 
duties, excises or surtaxes in all cases where such taxation is clearly 
distinguishable, such as import duties on imported goods. If goods 
are bought in the open market, excise and other indirect taxes will 
not be deducted from the purchase price when goods are bought. 

The Government of the United States of America acknowledges 
that administrative complications may be involved in the collection 
of refunds of indirect taxes. It however suggests that a procedure be 
established whereby refunds can be made upon presentation of suit- 
able documentation to the Netherlands Government. 

The Government of the United States of America understands that 
the Educational Foundation established under the Fulbright Agree- 
ment will itself not be taxed. No exemption will be made, however, 
of payment of registration dues, stamp duties, or notary fees in the 
case of sales of real property or leases thereof. 


I have the honor to agree that this Note, together with Your Ex- 
cellency’s Note dated 17% May 1949, shall be considered as placing 
on record the formal agreement of the two Governments in this 
matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Herman B Barucu 
His Excellency 
Dr. D. U. Strxxer, 
Royal Netherlands Minister 
for Foreign Affairs, 
The Hague. 


61 Stat., Pt. 4, 
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July 5, 1049 


ye Be Agreement between the United States of America and Mezxico respecting 


Air Force liaison officers. 
entered into force July 5, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES 


In conformity with the request 
of the Government of the United 
Mexican States to the Govern- 
ment of the United States of 
America, the President of the 
United States of America has 
authorized the appointment of 
officers of the United States Air 
Force to serve as Liaison Officers 
to the Secretary of National De- 
fense of the United Mexican States 
under the conditions specified be- 
low: 


Titte I 


Purpose and Duration 
Article 1 


The purpose of assigning the 
Liaison Officers is to cooperate 
with the Secretary of National 
Defense of the United Mexican 
States and with personnel of the 
Mexican Air Force. 


Article 2 


This Agreement shall continue 
in force for a period of two years 
from the date of the signing there- 
of by the accredited representa- 
tives of the Government of the 
United States of America and the 
Government of the United Mexi- 
can States, unless previously 


Signe 


at Washington July 5, 1949; 


ACUERDO ENTRE EL GO- 
BIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS MEXICANOS 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos Mexicanos al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales de la Fuerza 
Aérea de los Estados Unidos para 
comisionarlos como Oficiales de 
Enlace ante el Secretario de la 
Defensa Nacional de los Estados 
Unidos Mexicanos, de acuerdo con 
las condiciones que se estipulan 
a continuacién: 


Trrvuto I 
Finalidades y Duracién 


Articulo 1 


El fin de los Oficiales de Enlace 
es cooperar con el Secretario de la 
Defensa Nacional de los Estados 
Unidos Mexicanos y con el per- 
sonal de las Fuerzas Aéreas Mexi- 
canas. 


Articulo 2 


Este Acuerdo permaneceré en 
vigor por un periodo de dos afios 
a partir de la fecha en que lo 
firmen los representantes autori- 
zados del Gobierno de los Estados 
Unidos de América y del Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
a menos que se dé por terminado 
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terminated or extended as herein- 
after provided. Any of the Liai- 
son Officers may be recalled by 
the Government of the United 
States. of America after the expi- 
ration of two years of service, in 
which case another member shall 
be furnished to replace him. 


Article 3 


If the Government of the 
United Mexican States should 
desire that the services of the 
Liaison Officers be extended be- 
yond the stipulated period, it 
shall make a written proposal to 
that effect six months before the 
expiration of this Agreement. 


Article 4 


This Agreement may be termi- 
nated before the expiration of the 
period of two years prescribed in 
Article 2, or before the expiration 
of the extension authorized in 
Article 3, in the following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the Liaison 
Officers by the Government of 
the United States of America in 
the public interest of the United 
States of America, without neces- 
sity of compliance with provision 
(a) of this Article; 

(c) By the Government of the 
United States of America in the 
case considered in Article 19. 


Article 5 


This Agreement is subject to 
cancellation upon the initiative of 
either the Government of the 
United States of America or the 
Government of the United Mexi- 
can States at any time during a 
period when either Government is 


eon anterioridad o que se pro- 
rrogue segiin se dispone més ade- 
lante. Cualquiera de los Oficiales 
de Enlace podrd ser retirado por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América después de trans- 
curridos dos afios de servicio y, 
en tal caso, se, nombraré otro 
miembro en su lugar. 


Articulo 3 


Si el Gobierno de los Estados ,,,; 


Unidos Mexicanos desea que los 
servicios de los Oficiales de Enlace 
se prorroguen mas all4 del periodo 
estipulado, presentar4 por escrito 
una solicitud a tal efecto seis 
meses antes de la expiracién de 
este Acuerdo. 


Articulo 4 


Este Acuerdo podra ser termi- 
nado antes de la expiracién del 
periodo de dos afios que dispone 
el Articulo 2, o antes de expirar la 
prérroga autorizada en el Articulo 
3, de la manera siguiente: 


(a) Por uno u otro de los dos 
Gobiernos, siempre que el uno lo 
notifique al otro por escrito con 
tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
los Oficiales de Enlace en interés 
publico de los Estados Unidos de 
América, sin necesidad de cumplir 
con el inciso (a) de este Articulo; 


(c) Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en el 
caso previsto en el Articulo 19. 


Articulo 5 


Este Acuerdo est&é sujeto a 
cancelacién por iniciativa, ya sea 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América o del Gobierno de los 
Estados. Unidos Mexicanos, en 
cualquier momento durante un 
periodo en que uno vu otro de los 


Extension of serv- 


Termination of 
agreement prior to 


specified time. 


Cancellation in case 
of hostilities. 
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involved in civil or foreign hos- 
tilities. 


Tire II 


Composition and Personnel 
Article 6 


The Liaison Officers shall be 
such personne! of the United States 
Air Force as may be agreed upon 
by the Secretary of National De- 
fense of the United Mexican States 
through his authorized representa- 
tive in Washington and by the 
United States Air Force. 


Tire III 


Duties, Rank, and Precedence 
Article 7 


The Liaison Officers shall per- 
form such duties as may be de- 


termined by the Secretary of 
National Defense of the United 
Mexican States. 


Article 8 


The Liaison Officers shall be 
responsible solely to the Secretary 
of National Defense of the United 
Mexican States or his designated 
representative. 


Article 9 


The Liaison Officers shall serve 
with the rank they hold in the 
United States Air Force and shall 
wear the uniform of their rank in 
the United States Air Force. 


Article 10 
The Liaison Officers shall be 
entitled to all benefits and priv- 
ileges which the Regulations of the 
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dos Gobiernos se vea implicado 
en hostilidades internas o externas. 


Trruto II 


Integracién y Personal 
Articulo 6 


Los Oficiales de Enlace serdn los 
miembros de las Fuerzas Aéreas 
de los Estados Unidos de América 
que se determinen por acuerdo 
entre el Secretario de la Defensa 
Nacional de los Estados Unidos 
Mexicanos, por conducto de su 
representante autorizado en Wé4- 
shington, y la Fuerza Aérea de los 
Estados Unidos de América. 


Trruto III 


Funciones, Grado y Precedencia 


Articulo 7 


Los Oficiales de Enlace ejerceran 
las funciones que determine el 
Secretario de la Defensa Nacional 
de los Estados Unidos Mexicanos. 


Articulo 8 


Los Oficiales de Enlace serdn 
responsables tinicamente al Sec- 
retario de la Defensa Nacional de 
los Estados Unidos Mexicanos o 
a la persona en quien éste delegue 
sus facultades. 


Articulo 9 


Los Oficiales de Enlace pres- 
tard4n sus servicios con el grado 
que tengan en la Fuerza Aérea de 
los Estados Unidos de América y 
usarén el uniforme correspon- 
diente a su grado en la Fuerza 
Aérea de los Estados Unidos de 
América. 


Articulo 10 


Los Oficiales de Enlace tendrén 
derecho a todos los beneficios y 
privilegios que el Reglamento del 
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Mexican Army provide for Mexi- 
can officers of corresponding rank. 


Article 11 


As the Liaison Officers shall be 
governed by the disciplinary regu- 
lations of the Air Force of the 
United States of America, in the 
ease of a Liaison Officer commit- 
ting an act that by its nature in 
the opinion of the Mexican Gov- 
ernment deserves disciplinary ac- 
tion, the mentioned officer shall 
be removed on request of the 
Mexican authorities so that the 
regulations of the United States 
Air Force shall be applied in the 
territory of the United States of 
America. 


Tite IV 
Compensation and Perquisites 
Article 12 


The Liaison Officers shall re- 
ceive from the Government of the 
United Mexican States such net 
annual compensation as may be 
agreed upon between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the United Mexican States. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly install- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
United Mexican States or of any 
of its political or administrative 
subdivisions. Should there, how- 
ever, at present or while this 
Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 
pensation, such taxes shall be 
borne by the Ministry of National 
Defense of the United Mexican 
States in order to comply with the 


Ejército Mexicano otorgue a los 
oficiales mexicanos de grado co- 
rrespondiente. 


Articulo 11 


Como los Oficiales de Enlace 
se regirdn por el Reglamento dis- 
ciplinario de la Fuerza Aérea de 
los Estados Unidos de América, 
en caso de que un Oficial de Enlace 
cometa un acto que, por su 
naturaleza, a juicio del Gobierno 
Mexicano, amerite ser sancionado, 
el referido Oficial seré removido 
a solicitud de las autoridades 
mexicanas, a efecto de que se le 
apliquen los reglamentos de la 
Fuerza Aérea norteamericana en 
territorio de los Estados Unidos 
de América. 


Tiruto IV 


Remuneracién y Obvenciones 


Articulo 12 


Los Oficiales de Enlace re- 
cibiran del Gobierno de los Es- 
tados Unidos Mexicanos la re- 
muneracién neta anual que acu- 
erden el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos. 
La remuneracién se pagarAi en 
doce (12) mensualidades iguales 
que vencerdn y se pagaradn el dia 
ilttmo de cada mes. La remune- 
racién no estaré sujeta a impuesto 
alguro que al presente o en ade- 
lante imponga el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos o 
alguna de sus subdivisiones poli- 
ticas o administrativas. Sin em- 
bargo, si al presente o durante la 
vigencia de este Acuerdo exis- 
tieren impuestos que afecten a esta 
remuneraci6n, tales impuestos se- 
ran sufragados por la Secretaria 
de la Defensa Nacional de los 
Estados Unidos Mexicanos a fin 
de cumplir con la disposicién de 
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provisions of this Article that the 
compensation agreed upon shall 
be net. 


Article 13 


The compensation agreed upon 
as indicated in the preceding 
Article shall commence upon the 
date of departure from the United 
States of America of each Liaison 
Officer and, except as otherwise 
expressly provided in this Agree- 
ment, shall continue, following the 
termination of his duty, for the 
return trip to the United States 
of America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 


Article 14 


The compensation due for the 
period of the return trip and ac- 
cumulated leave shall be paid to 


each Liaison Officer before his de- 
parture from the United Mexican 
States, and such payment shall be 
computed for travel by the short- 
est usually traveled route to the 
port of entry in the United States 
of America, regardless of the route 
and method of travelused by the 
Liaison Officer. 


Article 15 


The Government of the United 
Mexican States shall grant, upon 
request of the Liaison Officers, ex- 
emption from customs duties on 
articles imported for the official 
use of the Liaison Officers or the 
personal use of the Liaison Offi- 
cers and of members of their fam- 
ilies, provided that the request for 
free entry has received the ap- 
proval of the Ambassador of the 
United States. of America or the 
Chargé d’Affaires ad interim. 
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este Articulo al efecto de que le 
remuneracién que se convenga sea 
neta. 


Articulo 13 


La remuneracién que se con- 
venga segin. se indica en. el 
Articulo precedente comenzar& 4 
devengarse desde la fecha en que 
cada Oficial de Enlace parta de 
los Estados Unidos de América y, 
salvo lo que expresamente se dis- 
ponga en contrario en este Acuer- 
do, continuaré devengandose des- 
pués de terminadas sus funciones, 
mientras dure el viaje de regreso a 
los Estados Unidos de América y, 
ademas, durante el periodo de 
licencia acumulada a que tenga 
derecho. 


Articulo 14 


La remuneracién que se adeude 
por la duracién del viaje de 
regreso y por la licencia acumulada 
se pagard a cada Oficial de Enlace 
antes de su partida de los Estados 
Unidos Mexicanos, y el pago se 
calcular4 a base de viaje por la 
ruta mds corta generalmente usada 
hasta el puerto de entrada a los 
Estados Unidos de América, cual- 
quiera que sea la ruta y el sistema 
de transporte que utilice el Oficial 
de Enlace. 


Articulo 15 


A solicitud de los Oficiales de 
Enlace el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos eximiré del 
pago de derechos de aduana los 
articulos que se importen para el 
uso oficial o personal de los Ofici- 
ales de Enlace y de los miembros 
de sus familias siempre que la 
solicitud para entrada libre’ de 
derechos sea aprobada por el 
Embajador de los Estados Unidos 
de América o por el Encargado 
de Negocios ad interim. 
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Article 16 


Compensation for transporta- 
tion and traveling expenses in the 
United Mexican States on official 
business of the Government of the 
United Mexican States shall be 
provided by the Government of 
the United Mexican States in ac- 
cordance with the provisions of 
Article 10. 


Article 17 


The Government of the United 
Mexican States shall provide the 
Liaison Officers with a suitable 
automobile with chauffeur, for use 
on official business. Suitable 
motor transportation with chauf- 
feur, and when necessary an air- 
plane properly equipped, shall on 
eall be made available by the 
Government of the United Mexi- 
can States for use by the Liaison 
Officers for the conduct of their 
official business. 


Article 18 


The Government of the United 
Mexican States shall provide suit- 
able office space and facilities for 
the use of the Liaison Officers. 


TiTLz V 
Requisites and Conditions 


Article 19 


If, while this Agreement or any 
extension thereof is in force, the 
Government of the United Mexi- 
can States should wish to engage 
the services of personnel of some 
other foreign government, for 
duties of any nature in connection 
with the Mexican Air Force, the 
Government of the United Mexi- 
can States will give three months’ 
advance notice to the Govern- 
ment of the United States of 
America to that effect, and, in 
case mutual agreement is not 
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Articulo 16 


De conformidad con las dispo- 
siciones del Articulo 10 el Gobi- 
erno de los Estados Unidos Mexi- 
canos reembolsaré los gastos de 
transporte y de viaje efectuados 
en los Estados Unidos Mexicanos 
cuando se trate de asuntos oficia- 
les del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos. 


Articulo 17 


El Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos proporcionaré a 
los Oficiales de Enlace un auto- 
mévil con chéfer, para uso oficial. 
El Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, a solicitud, proporcio- 
naré automéviles con chéfer y, 
cuando sea necesario, un aero- 
plano debidamente: provisto para 
el uso de los Oficiales de Enlace 
en el desempefio de sus funciones 
oficiales. 


Articulo 18 


El Gobierno. de los Estados 
Unidos Mexicanos proveerd local 
adecuado para oficinas y facili- 


dades para uso de los Oficiales de 
Enlace. 


TituLto V 
Requisitos y Condiciones 
Articulo 19 


Si durante la yigencia de este 
Acuerdo o de su prorrogacién el 
Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos tuviere el propésito de 
contratar los servicios de personal 
de algin otro Gobierno extranjero 
para funciones de cualquier na- 
turaleza relacionadas con la Fuerza 
Aérea Mexicana; lo hard saber asi 
al Gobierno de los Estados Unidos 
de América,con tres meses de 
anticipacién y, en caso de que no 
se. llegara a un acuerdo mutuo 
entre los dos Gobiernos acerca de 
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Compensation for 
transportation and 
traveling expenses. 


Provision of motor 
and air transportation 
for Liaison Officers, 


Office space. 


Services of personne] 
of other foreign govern- 
ments. 





Secrecy require- 
ment, 


Annual leave. 
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reached between the two Govern- 
ments with regard to such con- 
tract, the Government of the 
United States of America may 
consider this Agreement termi- 
nated with merely a notification 
to that effect to the Government 
of the United Mexican States. 


Article 20 


Each Liaison Officer shall agree 
not to divulge or in any way dis- 
close to any foreign government 
or to any person whatsoever any 
secret or confidential matter of 
which he may become cognizant in 
his capacity as a Liaison Officer. 
This requirement shall continue 
in force after his termination of 
service as Liaison Officer and after 
the expiration or cancellation of 
this Agreement or any extension 
thereof. 


Article 21 


Throughout this Agreement the 
term ‘‘family” is limited to mean 
wife and dependent children. 


Article 22 


Each Liaison Officer shall be 
entitled to one month’s annual 
leave with pay, or to a propor- 
tional part thereof with pay for 
any fractional. part of a year. 
Unused portions of said leave shall 
be cumulative from year to year 
during service as Liaison Officer. 


Article 23 


The leave specified in the pre- 
ceding Article may be spent in the 
United Mexican States, in the 
United States of America, or in 
other countries, but the expense 
of travel and transportation not 
otherwise provided for in this 
Agreement shall be borne by the 
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la contrataci6n proyectada, el de 
los Estados Unidos de América 
podré dar por terminado este 
Acuerdo tan sélo con que lo noti- 
fique al de los Estados Unidos 
Mexicanos. 


Articulo 20 


Cada Oficial de Enlace se com- 
promete a no divulgar ni a revelar, 
por ningin medio, a gobierno 
extranjero alguno, o a persona 
alguna, ningin secreto ni asunto 
confidencial que pueda llegar a su 
conocimiento en su calidad de 
Oficial de Enlace. Este requisito 
continuaré en vigor después de 
terminar sus servicios como Oficial 
de Enlace y después de la expira- 
cién o cancelacién del presente 
Acuerdo o de su prorrogacién. 


Articulo 21 


En este Acuerdo se entenderd 
que el término “familia” s6lo com- 
prende a la esposa y a los hijos no 
emancipados. 


Articulo 22 


Cada Oficial de Enlace tendraé 
derecho anualmente a un mes de 
licencia con sueldo, o a una parte 
proporcional de dicha licencia con 
sueldo por cada fraccién de un 
afio. La parte de dicha licencia 
que no se use podrd acumularse de 
afio en afio mientras duren sus 
servicios como Oficial de Enlace. 


Articulo 23 


La licencia que se estipula en el 
Articulo precedente podra disfru- 
tarse en los Estados Unidos Mexi- 
canos, en los Estados Unidos de 
América, 0 en otros paises, pero 
los gastos de viaje y transporte 
que no se provean de otro modo en 
este Acuerdo serdn sufragados por 
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Liaison Officer taking such leave. 
All travel time shall count as 
leave and shall not be in addition 
to the time authorized in Article 
22. In all cases the said leave, or 
portions thereof, shall be taken 
by the Liaison Officers only after 
consultation with the Secretary 
of National Defense of the United 
Mexican States with a view to 
ascertaining the mutual conven- 
ience of the Government of the 
United Mexican States and the 
Liaison Officers in respect to the 
said leave. 


Article 24 


Liaison Officers who may. be re- 
placed shall terminate their serv- 
ices only upon the arrival of their 
replacements, except when other- 
wise mutually agreed upon in ad- 
vance by the respective Govern- 
ments. 


Article 25 


The Government of the United 
Mexican States shall provide for 
the Liaison Officers and their fam- 
ilies free medical attention. 


Article 26 


Any Liaison Officer who is un- 
able to perform his duties by 
reason of long-continued physical 
disability shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Dean Acheson, Secre- 
tary of State of the United States 
of America, and Major General 
Robert L. Walsh, Senior United 
States Air Force Member, United 
States Section, Joint Mexican- 
United States Defense Commis- 
sion; and Rafael de la Colina, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
Mexican States to the United 
States of America, and Lieutenant 

81989—52—Pr. 11-19 


MEXICO—AIR FORCE LIAISON OFFICERS—JULY 5, 1949 


el Oficial de Enlace que tome la 
licencia. Todo el tiempo con- 
sumido en viajar se contar4é como 
parte de la licencia y no se afiadirdé 
al tiempo que se autoriza en el 
Articulo 22. En todos los casos 
los Oficiales de Enlace podran 
tomar la licencia aludida, o partes 
de ella, Gnicamente después de 
consultar con el Secretario de la 
Defensa Nacional de los Estados 
Unidos Mexicanos en atencién a la 
mutua conveniencia del Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
y de los Oficiales de Enlace res- 
pecto a dicha licencia. 


Articulo 24 


Los Oficiales de Enlace que se 
reemplacen terminardn sus servi- 
cios solamente cuando lleguen sus 
reemplazos, excepto cuando los 
dos Gobiernos acuerden de ante- 
mano lo contrario. 


Articulo 25 


El Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos proporcionaré 
atencién médica gratis a los Ofi- 
ciales de Enlace y a sus familias. 


Articulo 26 


El Oficial de Enlace que no 
pueda desempefiar sus funciones a 
causa de prolongada incapacidad 
fisica seré reemplazado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 
los infrascritos, Dean Acheson, 
Secretario de Estado de los Esta- 
dos Unidos de América, y el 
Mayor General Robert L. Walsh, 
Miembro Principal de la Fuerza 
Aérea de los Estados Unidos, 
Secci6n de los Estados Unidos, 
Comisién Mixta de Defensa de 
México y los Estados Unidos; y 
Rafael de la Colina, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos Mexicanos 


Termination of 
service; replacement. 


Medieal attention. 


Replacemen 
of disability. 


t in case 
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General Leobardo C. Ruiz, Chief, 
Mexican Section, Joint Mexican- 
United States Defense Commis- 
sion, duly authorized thereto, have 
signed this Agreement in dupli- 
cate, in the English and Spanish 
languages, at Washington, this 
fifth day of July, one thousand 
nine hundred and forty-nine. 
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en los Estados Unidos de América, 
y el Teniente General Leobardo C. 
Ruiz, Jefe de la Seccién Mexicana 
de la Comisi6n Mixta de Defensa 
de México y los Estados Unidos, 
debidamente autorizados, firman 
el presente Acuerdo en duplicado, 
en los idiomas inglés y espafiol, en 
Washington, el cinco de julio de 
mil novecientos cuarenta y nueve. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Dean ACHESON 
Rosert L. Waus# 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 


RAFAEL DE LA COLINA 
L. C. Ruz 
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Agreement between the United States of America and the Republic of 
the Philippines respecting hospitals and medical care for Philippine 
veterans, under Public oo 865, Bs. Both Congress. Signed at Manila 
June 7. 1949; entered into force June 7, 1949. And exchange of 
memoranda dated at Manila June 7 and August §, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON THE CONSTRUC- 
TION AND EQUIPPING OF HOSPITALS FOR VETERANS 
AND THE PROVISION OF MEDICAL CARE AND TREAT- 
MENT OF VETERANS BY THE GOVERNMENT OF THE 
PHILIPPINES, AND THE FURNISHING OF GRANTS-IN-AID 
THEREOF BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 


Wuenreas, the Congress of the United States by Public Law 865, 
Eightieth Congress, approved July 1, 1948, has provided for assistance 
by grants-in-aid to the Republic of the Philippines in providing med- 
ical care and treatment for certain veterans, as defined below; and 

Wuenreas, the Government of the Republic of the Philippines is 
desirous of taking advantage of the provisions thereof for the purpose 
of expanding and improving the program of medical care and hospi- 
talization of those disabled veterans who come within the purview of 
Public Law 865, Eightieth Congress; 

The Governments of the United States and the Republic of the 
Philippines have decided to conclude an agreement for the above 
purposes, the provisions of which the Government of the United States 
will incorporate in the regulations to be promulgated pursuant to the 
provisions of the said Public Law, and do hereby agree as follows: 


TITLE I 
PURPOSE AND DURATION 


Articte 1. Subject to mutual agreement, the necessary Appro- 
priation Acts of the United States Congress, and such rules and reg- 
ulations as, from time to time, may be prescribed by the Admin- 
istrator of Veterans’ Affairs, to whom the President of the United 
States has delegated the authority conferred upon him by the afore- 
said Act, the Government of the United States will furnish aid in the 
form of grants to the Republic of the Philippines in amounts as 
prescribed by said Act, as follows: 


June 7 and 
August 5, 1949 


[T. 1. A. 8. 1949) 


62 Stat., Pt.1,p.1210. 
50U.8. C., Supp. II, 
app. §§ 1991-1996. 
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(a) For the construction and equipping of hospitals in the Philip- 
pines to be used exclusively for medical care and treatment of veterans 
for service-connected disabilities, in a total amount of not to exceed 
$22.500,000.00. 

(b) To reimburse the Republic of the Philippines for moneys ex- 
pended for the hospitalization of such veterans either in the hospitals 
so constructed and equipped, or any other hospitals in the Philippines, 
as provided in the aforesaid Act, for a period of not to exceed five 
years, in a total amount of not to exceed $3,285,000.00 for any fiscal 
year (July 1 through June 30). 

Articte2. Grants for the construction and equipping of a hospital 
may be made prior to or following completion of such hospital, subject 
to the rules and regulations prescribed by the Administrator of Vet- 
erans’ Affairs, and subject to conditions on the receipt of financial aid 
necessary to carry out the provisions of the Act, which may be imposed 
by him. 

TITLE II 


DELEGATION OF AUTHORITY 


Artictz 3. ‘The Secretary of National Defense of the Philippine 
Government, under the general direction of the President of the 
Republic of the Philippines, shall have full authority to administer, 
for the Government of the Republic of the Philippines, all matters 
relating to the construction and equipping of hospitals for veterans 
and the provision of medical.care and treatment for veterans, within 
the purview of Public Law 865, 80th United States Congress. 


TITLE III 
DEFINITIONS 


Artictz 4. The term “veterans” is agreed to mean persons who 
have been determined by the Veterans’ Administration to have served 
in the organized military forces of the Government of the Common- 
wealth of the Philippines while such forces were in the service of the 
armed forces of the United States pursuant to the military order of the 
President of the United States, dated July 26, 1941, including, among 
such military forces, organized guerrilla forces under commanders 
appointed, designated, or subsequently recognized by the Commander- 
in-Chief, Southwest Pacific Area, or other competent authority in the 
Army of the United States, and who were discharged or released from 
such service under conditions other than dishonorable. 

Articiz 5. The term “service-connected disabilities” is agreed to 
mean any disability, which has been determined by the Veterans’ 
Administration to have resulted from personal injury suffered or 
disease contracted in service as defined in Article 4 hereof, or any 
aggravation of a disability existing prior to the service as defined, 
when such aggravation is determined by the Veterans’ Administration 
to have been suffered or contracted in service as defined in Article 4, 
above. 
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Ang. 5, 1949 
TITLE IV 
GRANTS FOR CONSTRUCTION AND EQUIPPING OF HOSPITALS 


Artictz 6. The Government of the Republic of the Philippines 
agree to furnish an adequate building site for each hospital to be 
constructed under the terms of this agreement, at no expense to the 
government of the United States. 

ArticLe 7, Amounts necessarily expended for technical services re- 
quired and obtained for preparation of plans and specifications, super- 
vision of construction, and for overhead expenses incident to these 
functions will be reimbursed in the form of grants made by the 
Government of the United States, if specifically approved by the 
Administrator of Veterans’ Affairs of the United States. In no 
event will the total of such amounts exceed 5% of the total construction 
cost. 

Artictz 8. The Government of the United States, through such 
qualified persons as the Administrator of Veterans’ Affairs shall des- 
ignate, shall inspect and approve each building site before construction 
of a hospital thereon is commenced. 

Arricte 9. The Government of the United States, through such 
qualified persons as the Administrator of Veterans’ Affairs shall des- 
ignate, shall have the right to inspect buildings being constructed 
under this agreement, at all stages of construction; to inspect and 
audit all accounts necessary and incident to such construction; and 
to approve the procedure for letting of contracts both for hospital 
construction and the purchase of equipment. 

Articiz 10. As a basis for determining the amount of funds to be 
granted for the program embraced by this agreement, there shall be 
transmitted to the Administrator of Veterans’ Affairs by the Secre- 
tary of National Defense of the Philippine Government as early as 
may be following the entrance into force of this agreement, an item- 
ized, detailed description of a hospital, or hospitals, upon which con- 
struction is expected and intended to be commenced, together with 
an accurate, detailed plat or map showing the prospective location 
thereof; an estimate of the time expected to be required for building 
and equipping, information detailing the size of each hospital, its 
general plan and conformation and the type of materials intended 
to be used therein, and an estimate of the costs of construction, ma- 
terials, and equipment. 

Articte 11. Following the concurrence by the Administrator of 
Veterans’ Affairs in such preliminary plans, full-scale plans, blue- 
prints and specifications for all of the buildings and equipment em- 
braced in such data, together with proposed contract forms and forms 
of bids to be employed, shall be prepared by the Secretary of National 
Defense of the Philippine Government and transmitted for the con- 
currence of the Administrator of Veterans’ Affairs. If concurred in, 
the Administrator of Veterans’ Affairs shall make to the Government 
of the Philippines such installment-grants as the efficient progress of 
the construction program and the need for such equipment may, in his 
judgment, warrant. 
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ARTICLE 12. Any sums appropriated for the construction and equip- 
ping of hospitals under Public Law 865, 80th United States Congress, 
remaining unobligated at the end of any fiscal year shall be permitted 
to be carried over to the ensuing fiscal year. 


TITLE V 


GRANTS FOR EXPENSES INCIDENT TO HOSPITALIZATION OF VETERANS 


Articie 13. In the interim period required for the construction of 
hospitals under this agreement, veterans requiring treatment of 
service-connected disabilities may be hospitalized, upon a reimburse- 
ment basis, within the terms of Public Law 865, 80th United States 
Congress, in such existing hospitals in the Philippines, as the Secre- 
tary of National Defense of the Philippine Government may direct. 

Articie 14. The question of whether to hospitalize veterans, requir- 
ing treatment for service-connected disabilities, prior to an official 
determination of their status and eligibility having been made by the 
Veterans’ Administration, or whether to require such determination 
of status and eligibility to be made prior to hospitalizing them, will 
be wholly within the discretion of the Secretary of National Defense 
of the Philippine Government, depending upon such contingencies and 
exigencies as the Secretary of National Defense of the Philippine 
Government may deem it appropriate to consider. 

Arrtictz 15. The Government of the Republic of the Philippines 
agrees that upon the receipt of any application for hospitalization 
under the terms of Public Law 865, 80th United States Congress, the 
Veterans’ Administration shall be furnished a copy thereof, together 
with such information relating to the applicant’s military service as 
may be currently available and full medical information of the disa- 
bilities existing for which treatment is needed, and the Veterans’ 
Administration shall thereupon make due and diligent effort to deter- 
mine, without delay the status and eligibility of such applicant for 
such hospitalization under the Act, furnishing to the Secretary of 
National Defense of the Philippine Government, or such other officer 
as he may designate, an official notification of the determination 
which has been made respecting such applicant’s eligibility for such 
hospitalization. 

Articiz 16. In all cases in which it has been officially determined 
by the Veterans’ Administration that the applicants are eligible for 
and are receiving, or subsequent to July 1, 1949, have received hos- 
pitalization for service-connected disabilities upon the authority of the 
Secretary of National Defense of the Philippine Government or other 
officers duly designated by him for this purpose, itemized bills cover- 
ing the cost of such hospitalization will be furnished to the Veterans’ 
Administration for consideration and award of payment. 

Articiz 17. The Secretary of National Defense of the Philippine 
Government will, with the concurrence of the Administrator of Vet- 
erans’ Affairs, cause such printed forms of applications for hospitali- 
zation, forms of physical examination reports, forms for billing for 
services rendered and such other forms and notices as may be neces- 
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sary and incident to the efficient execution of this program, to be 
prepared, and such approved forms will be used wherever applicable 
in the general operation of such program. 

Articiz 18. The Republic of the Philippines will be reimbursed for 
moneys expended for hospitalization of eligible veterans at such rates 
as are established by the Secretary of National Defense of the Philip- 
pine Government with the concurrence of the Administrator of Vet- 
erans’ Affairs. It is understood that such rates may vary from time 
to time or from place to place, but only following agreement on such 
changes by the Secretary of National Defense of the Philippine 
Government and the Administrator of Veterans’ Affairs. 

Articte 19. The Secretary of National Defense of the Philippine 
Government shall furnish to the Administrator of Veterans’ Affairs, 
upon his request, or the request of any officer duly designated by him 
for such purpose, full and complete cost-accounting information, 
copies of medical examination and treatment reports and any other 
information deemed by him to be necessary and incident to the proper 
application of the terms of this agreement. 

Artictz 20. The Government of the United States through such 
qualified persons as the Administrator of Veterans’ Affairs may desig- 
nate, shall have the right to inspect any hospital in which veterans 
are being hospitalized under the terms of this agreement; to inspect 
and audit its books and all accounts as an incident to the proper de- 
termination of cost of and reimbursement for such hospitalization ; 
and to determine whether the hospital facilities, procedures, tech- 
niques, hygiene and standards, as well as the quality of subsistence 
furnished, are adequate and proportionate to the charges being made 
therefor. 

ArtTIcLE 21. Appropriations for medical care and treatment for 
veterans under Public Law 865, 80th United States Congress, will, 
if unobligated at the end of the fiscal year, revert to the United 
States Treasury. 


Arricte 22. No hospital constructed under the terms of Public ,, 


Law 865, 80th United States Congress, or any part or equipment 
thereof, shall be alienated, transferred, sold or assigned, and in the 
event any such hospital, part or equipment thereof shall no longer 
be desirable for use in the program of hospitalization embraced by 
this agreement, the disposition thereof shall be determined by mutual 
consent of the two Governments. 

Articie 23. It is agreed between the two Governments that if the 
conditions and terms of the agreement are not being met, the Secre- 
tary of National Defense of the Philippine Government and the Ad- 
ministrator of Veterans’ Affairs or his designee shall enter into 
immediate consultation with a view to compliance with said terms 
and conditions. The initiation of such consultations by either Gov- 
ernment shall not limit or qualify the duty and obligation of the Ad- 
ministrator of Veterans’ Affairs to withhold or suspend payments 
when in his judgment such payments would not be in accordance with 
the terms of this agreement. 
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Anrriouz 24. It is agreed by the two Governments that the program 
of medical care and treatment of veterans under Public Law 865, 
80th United States Congress, may be effective from July 1, 1949, or 
such subsequent date as may be agreed upon by the two Governments. 

Artictz 25. This agreement shall come into force upon the date 
of its signature and remain in force until amended or terminated by 
subsequent agreement. Such amendment or revocation may be ac- 
complished by an exchange of notes between the two Governments. 

Arricitz 26. The Government of the Republic of the Philippines 
shall save harmless all officers and employees of the U. S. Veterans 
Administration from damage suits or other civil actions arising out 
of the performance of their duties under this agreement. 

Articie 27. Officers, employees, and agents of the Government of 
the United States of America who are citizens of the United States 
and who are on duty or who may be assigned to duty in the Republic 
of the Philippines under the provisions of the present Agreement, 
and their families, shall be permitted to move freely into and out of 
the Republic of the Philippines, subject to existing visa and passport 
regulations. Gratis transit shall be extended to all such officers, em- 
ployees or agents of the U. S. Veterans Administration over all 
bridges, ferries, roads, and other facilities of the highways where tolls 
are collected for passage of vehicles or occupants in the performance 
of their official duties. 

Articiz 28. No import, excise, consumption, or other tax, duty, im- 
post fee, charge or exaction shall be imposed or collected by the 
Republic of the Philippines on funds or property in the Republic of 
the Philippines which are for use for purposes, under this agreement, 
or on any funds or property imported into the Republic of the 
Philippines for use in connection with such purposes. No tax, duty, 
impost fee, charge or exaction shall be imposed or collected by the 
Republic of the Philippines on personal funds or movable property, 
not intended for resale, owned by U. S. Veterans Administration per- 
sonnel under the program covered by this agreement, who are citizens 
of the United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or 
exaction be imposed or collected by the Republic of the Philippines 
on the official emoluments paid to the U.S. Veterans Administration 
personnel, under the program covered by this agreement, who are 
citizens of the United States, nor shall any tax, duty, impost fee, 
charge or exaction be imposed or collected by the Republic of the 
Philippines on personal funds or property, not intended for resale, 
imported into the Republic of the Philippines for the use of, or con- 
sumption by, U. S. Veterans Administration personnel under the pro- 
gram covered by this agreement, who are U. S. citizens, nor shall any 
export or other tax, fee, charge or exaction be imposed or collected by 
the Republic of the Philippines on any of the foregoing funds or 
property mentioned in this Article in the event of their removal 
from the Republic of the Philippines. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement in duplicate, in the City of Manila, this 
7th day ef June, 1949. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Myron M Cowen 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
Exrmi0 Quirino 


81989—52—PT. 111 20 


Fae RTI hs ES SS 


SA Oe a TO 


gS Sean 
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The Philippine Government to the United States Government 


MEMORANDUM 


Understanding Between the Negotiators with Reference to 
Article 22 of the Agreement Between the Government of the 
Republic of the Philippines and the Government of the 
United States of America on the Construction and Equipping 
of Hospitals of Veterans and the Provision of Medical Care 
and Treatment of Veterans by the Government of the Re- 
public of the Philippines and the Furnishing of Grants-In- 
Aid thereof by the Government of the United States of 
America, signed on June 7, 1949. 


With regard to Article 22 of the Agreement between the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines and the Government of the 
United States of America on the Construction and Equipping of 
Hospitals of Veterans and the Provision of Medical Care and Treat- 
ment of Veterans by the Government of the Republic of the Philip- 
pines and the Furnishing of Grants-In-Aid thereof by the Government 
of the United States of America, which was signed on June 7, 1949, the 
following statement has been agreed upon between the negotiators: 


“With reference to Article 22 of the Agreement, it is understood 
between the negotiators that the ownership of the hospitals con- 
structed under the terms of this Agreement, or of any part or equip- 
ment thereof, vests in the Government of the Philippines, and that 
what is left for determination by mutual consent of the two Govern- 
ments is the use to which said hospitals, or any part or equipment 
thereof shall be devoted, as defined in Public Law 865—80th 


62S8tat., Pt.1,p.1210, Congress.” 


eae 
app. l- 5 
Manita, June 7, 1949. 


The United States Government to the Philippine Government 


MEMORANDUM 


Negotiations regarding the Agreement Between the Government 
of the United States of America and the Government of the Re- 
public of the Philippines on the Construction and Equipping of 
Hospitals of Veterans and the Provision of Medical Care and 
Treatment of Veterans by the Government of the Republic of 
the Philippines and the Furnishing of Grants-in-Aid thereof by 
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the Government of the United States of America, signed on June 
7, 1949; Understanding Between Negotiators regarding Article 
22. 


With reference to the negotiations conducted between the repre- 
sentatives of the Philippine Government and the representatives of 
the Government of the United States for the purpose of reaching an 
Agreement on the Construction and Equipping of Hospitals of Vet- 
erans and the Provision of Medical Care and Treatment of Veterans 
by the Government of the Republic of the Philippines and the Fur- 
nishing of Grants-in-Aid thereof by the Government of the United 
States of America, it is agreed between the negotiators of the two 
Governments that the following statement be made setting forth their 
understanding of the meaning and intent of Article 22 of the afore- 
mentioned Agreement: Ante, p. 2507. 


CO i! EERE IN I A EE Te 


“With reference to Article 22 of the Agreement, it is understood 
between the negotiators that the ownership of the hospitals con- 
structed under the terms of this Agreement, or of any part or 
equipment thereof, vests in the Government of the Philippines, and 
that what is left for determination by mutual consent of the two 
Governments is the use to which said hospitals, or any part or equip- 
ment thereof shall be devoted, as defined in Public Law 865—80th 
Congress.” See cant 


Pp. 1991-1996. 
— 2 


Mania, 
August 5, 1949. 





January 14, 1949 


{T. I. A. 8. 1950] 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 3962. 


47 Stat. 2021. 


62 Stat., Pt. 3, 
p. 3853. 
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Agreement between the United States of America and Italy respecting the 
settlement of United States obligations to former Italian prisoners of 
war and related claims, supplementing the agreement of February 14, 


1948. Signed at Rome January 14, 1949; entered into force January 
14, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ITALY REGARD. 
ING SETTLEMENT OF UNITED STATES OBLIGATIONS TO FORMER 
ITALIAN PRISONERS OF WAR AND RELATED CLAIM. 


In implementation of the relevant provisions of the “Memorandum 
of Understanding between the Government of the United States of 
America and the Government pf Italy regarding settlement of cer- 
tain wartime claims and related matters” signed on August 14, 1947, 
and in conformity with the terms of the Convention on Prisoners of 
War, signed at Geneva on July 27, 1929, and in order to obviate 
the necessity of protracted negotiations for the settlement of other 
related obligations, the Government of the United States of America 
and the Government of Italy have reached agreement as set forth 
below providing for the final settlement of certain outstanding obli- 
gations owing to, and certain wartime claims of, former Italian pris- 
oners of war and surrendered Italian personnel who own valid evi- 
dences of obligations made out by the Government of the United 
States of America or its agencies, or claims arising from their former 
status as prisoners of war or personnel in custody of the Government 
of the United States of America and its agencies, as well as other 
claims on the part of such individuals and of residents of Italy. This 
Agreement supplements the Agreement set forth in an exchange of 
letters dated February 14, 1948 between the Minister of the 
Treasury of the Government of Italy and the United States Treasury 
Representative in Rome, establishing the procedure to be followed 
with respect to the processing of evidences of obligations and claims 
of the types with which the present Agreement is concerned. A 
public announcement setting forth this procedure was made by the 
Government of Italy on February 18, 1948, and, on the basis of such 
procedure, a partial payment of $4,382,241.03 was made on April 2, 
1948, in respect of evidences of obligations therefore verified by the 
Government of the United States of America. 


Article I 


The obligations and claims with which this Agreement is concerned 
include: 


(a) Amounts earned by Italian nationals as prisoners of war, sur- 
rendered enemy personnel, or civilian internees which have been 








63 Srat.] ITALY—PRISONERS OF WAR CLAIMS—JAN. 14, 1949 





officially recognized in the form of Certificates of Credit Balances 
and Military Payment Orders denominated in dollars and which have 
been issued to such Italian nationals as receipts for the amounts 
earned. 

(b) Amounts earned by Italian nationals as prisoners of war, sur- 
rendered enemy personnel or civilian internees while in the custody 
of the United States Government and its agencies to whom Military 
Payment Orders or Certificates of Credit Balances were not issued 
and who after repatriation were not reimbursed for such amounts 
either directly by American Autorities or by Italian banks for U. 8. 
Government account. 

(c) Personal property, including currencies, entrusted to repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and its 
agencies by Italian nationals referred to in the foregoing numbered 
paragraphs (a) and (b), or by other persons who are residents of 
Italy, which was not restored to the rightful owners or otherwise 
accounted for. 

Article IT 


With respect to verified evidences of obligations and verified claims 
described in paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this Agreement and to 
such evidences of obligations and such claims which have not been 
verified by the Government of the United States of America, the 
Government of the United States of America will, within ten days 
after the signing of this Agreement, pay to the Italian Government 
the sum of $22,000,000, which, together with the payment of $4,382,- 
241.03 made on April 2, 1948, and the payments made prior to such 
date by the Government of the United States of America directly to 
individual holders of evidences of obligations, will constitute com- 
plete discharge of the Government of the United States of Americq 
for all evidences of obligations and all claims of the types described 
in paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this Agreement. 


Article ITI 


With respect to claims for personal property referred to in para- 
graph 1 (c) of this Agreement, entrusted to representatives of the 
Government of the United States of America and its agencies by 
Italian nationals and residents who are in the categories described 
in paragraphs 1 (a), 1.(b), and 1 (c) of this Agreement, the Govern- 
ment of the United States of Americq will transfer to the Govern- 
ment of Italy all currencies taken from former prisoners of war, 
surrendered enemy personnel, civilian internees, or residents of Italy, 
whether or not nationalis of Italy, now held by the United States Army, 
Chief, Italian Prisoner of War Division, Italy, or no deposit in two 
accounts with the Bank of Italy in the name of the “Chief, [PW 
Division, Italy”, and in consideration thereof, the Government of Italy 
will assume and discharge the obligation of the Government of the 
United States of America to such persons and save the Government 
of the United States of America harmless with respect to any liability 
arising from such claims. The Government of Italy will undertake 


2608 




























































Claims for earnings 
of Italian nationals. 












































Claims for personal 
property. 
















































Italian discharge of 
all claims against U. 8. 


Expedition of settle- 
ment of claim's by 
Italy. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES _ [63 Srat. 


to investigate and determine all questions relating to such claims and 
to adjust and settle all authentic claims by payment. A list of the 
various currencies to be transferred in this connection is contained 
in the Annex to this Agreement. 


Article IV 


The Government of Italy agrees that the foregoing settlements re- 
garding obligations and claims described in paragraphs 1 (a), 1 (b), 
and 1 (c) of this Agreement fully and completely discharge any and 
all obligations and claims against the Government of the United 
States of America by or on behalf of the Italian nationals (or persons 
claiming under them) formerly in the custody of the Government of 
the United States of America and its agencies who may have evi- 
dences of obligations or may have claims of the types described in 
paragraphs 1 (a), 1 (b), and 1 (c) of this Agreement. The Govern- 
ment of Italy will save the Government of the United States of 
America harmless from any liability arising as a result of such 
claims. 

Article V 


The Government of Italy undertakes to expedite in every way pos- 
sible the investigation, determination and settlement of all claims 
which form the subject of this Agreement. To this end, the Govern- 
ment of the United States agrees to turn over to the Government of 
Italy all documents in its possession relating to claims under para 1 (c) 
above and will aid the Government of Italy in the determination of 
the validity of claims under para 1 (a) and 1 (b) above. The Italian 
Government on its part agrees to turn over to the Government of 
the United States all military payment orders and certificates of 
credit balances as well as evidences of obligations under para 1 (c) 
above surrendered by claimants. 


Article VI 


Done at Rome in duplicate, in the English and Italian languages, 
both of which shall have equal validity, this 14th day of January 1949. 


For the Government of the For the Government of Italy 
United States of America 


SForza 
JaMes CLEMENT DUNN GrouseprPe Pewia 
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On Deposit in Banca d'Italia: 


Country 
Albania 
Algeria 
Austria 
Belgium 
Bulgaria 
Czechslovakia 
Denmark 
East Africa 
Finland 
France 
Germany 

“ce 
Greece 
Gibraltar 
Holland 
Hungary 
Jugoslavia 
Malta 
Norway 
Poland 
Portugal 
Rumania 
Russia 
Spain 
South Africa 
Sweden 
Switzerland 


“ee 


Turkey 

Tunisia 

USA 

United Kingdom 

Aust, o-Hungarian Empire 
Czec hoslovakia Boenne-M 
Jugoslavia 

Moroco Monoco 

Russia Czarist 

Ukraine 

Italy 


On Deposit in IPW Division: 


Italy 
Germany 
Algeria 
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ANNEX 


Currency 


Francs 

Francs 

Schillings 

Francs 

Levas 

Slov. Korone 

Cz/Sl. Korone 

Kroner 

Pounds 

Marks 

Francs 

RM (Coins) 

RM (Currency notes) 

Drachma 

Pound 

Florins 

Pengos (Est) 

Dinar 

Occ. Lire (Est.) 

Pound 

Kroner 

Zloti 

Escudos 

Leii 

Rubles 

Rubles 

Pesetas 

Pounds 

Kronor 

Frances (Currency) 
* (Gold Coin) 
“ (Draft) 

Lira 

Francs 

Dollars 

Pounds 

Korone 

Korone 

Kunas 

Francs 

Rubles 

Karbs 

Lire 


Lire 
RM 
Francs 


Amount 


1, 602. 60 
7, 145 
223 
21, 050. 35 
140 
1, 390 
143. 30 
350. 46 
25 
720 
1, 288, 885 
187, 244. 22 
69, 945 
241, 322, 048 
1 


1, 799. 01 
926. 94 
14, 801 
7,111 
10 
1, 175. 01 
6, 745. 10 
500 
6, 798 
2, 636 
280 
15, 215 
5 
20 
7, 950 
960 
150 
30 
2. 150 
3, 69 
100. 10. 0 
1. 000 
9. 018 
63. 955 
2 
5. 546 
1. 578 
224, 787, 983 


768, 391. 00 
12, 979. 00 
35. 00 
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aCCORDO FRA IL GOVERNO DEGLI STaTI UNITI ED IL 
GOVERNO ITALIANO CIRCA IL REGOLAMENTO DI OBBLIGHT 
DEGLI STATI UNITI NEI RIGUARDI DI EX-PRIGIONIERI 
DI GUERRA ANI £ CONNESSI "CLAI“S",. 


In applicezione delle disposizioni in materia contenute 
nel “Memoren@um ¢é'intesa fra il Governo degli Stati Uniti 
G' America ed il Governo italiano concernente il regolamento 
di taluni "cleiuws" derivanti dallo stato di cuerra e delle 
questioni connesse," firmato i1 14 agosto 1947, in conformit 


Gei termini della Convenzione sui prigionieri di guerra, fir 


mata a Ginevra il 27 luglio 1929, al fine di ovviare alla ne 


cessita di trettative prolungate per il recolamento di altri 
obblighi connessi, il Governo decli Stati Uniti d'America ed 
il Governo Italiano hanno raggiunto il sezuente accordo per 
il regolamento definitivo di taluni obblighi esistenti a fa_ 
vore di, e di taluni"“claims"nascenti callo stato di suerra 
avanzeti da, ex prigionieri di suerra italiani e da persong 
le italiano ad essi assimilato, proprietari di validi docu_ 
menti d'impecno rilasciati deal Governo degli Stati Uniti d' Ame 
rica o da chi per esso, oppure di “claims” derivanti dalla 
loro previa condizione di prisionieri di zuerra o di personale 
enuto dal Governo degli Stati Uniti o da chi per esso come 
ltri "claims" delle persone suddette e di persone re 
sijenti in Itelia. 

Il presente Accordo intesra l'Accordo stipulato con scaa 
bio &i lettere in deta 18 febbraio 1948 fra il Ministro del 
Tesoro Italiano ed i Rappresentante del Tesoro degli U.S. a 
Roma in ordine alla pr ura da seguirsi per lo spoglio cei 
suaccenhati documenti mpegno e dei varf tipi di "claims" 


contemplati nel presente Accordc. 


- 
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Un comunicato circa la procedura concordata 
emanato dal Governo Italiano il 18 
se di tale procedura, un pasamento parzi 
4.382.241.03 venne effettuato il 2 aprile 1948 per sli impe- 
gni fino allora accertati dal Governo degli Stati Uniti 
G' America. 


Articola 1 


Gli impegni contempleti dal presente Accordo inclu 
dono ; 
a) = sOmme sua@asnate da cittadini itali 
lita di prigionieri di guerra o di p 
di internati civili, le quali siano 
ricondsciute sotto forma di certificati 
dati di pazamehto militari stilati in doll 
al predetti cittadini italiani a titolo di 


tali somme. 


b) — somme guadagnate da cittadini italiani nella loro qua 


1ita di prigionieri di suerra, o di personale assimilato 


© ai internati civili durante il loro periodo di detenzio 
° 


ne da parte del Governo desli Stati Uniti 4' America chi 


per esso, ai quali non furono rilasciati 

mento nilitari o certificati di credito e che dopo’ il loro 
rimpatrio non furono rimborsati delle somme suddette n 
direttamente @alle Autorit& Americane n@ da Banche Italia 


ne per conto del Governo @egli Stati Uniti ¢@¢(America. 


consegnati ad orzani Cel Governo degli Stati 


e259 8 


rica.o chi per essoO dai cittadini itdiani. di 
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cedenti paragrafi (a) e(b) o da altre persone residenti in 
Italia, deiquali beni non sia stata effettuate la restitu. 
zione ai legittimi proprietari o altrimenti rimborsato il 

controvalore. 


acticolo 2 


Per quanto riguarda gli impesni ed i "claims" verifi 
Cati di cui ai parazreafi 1 (a) e 1 (b) del presente accor_ 
do, nonch® sli inpegni'ed i "claims" non verificati dal 


Governo degli Stati Uniti d*America, tale.Governo versera& 
al Governo Italiano, entro 10 giorni dalla firma del pre_ 


sente accordo, la somma di 22 milioni di doliari, la qua_ 


le, unitamente al pavamento parziale di dollari 4.382.241.03 
effettuato i1 2 aprile 1948 ed ai pacamenti effettuati pre 
cedentemente a tale data dal Governo degli Stati Uniti d*éme 
rica direttamen‘te a perscne in possesso di impegni, costi 
tuir& completa liberazione del Governo desli Stati Uniti 

d' America da tutti i tipi di impegni e di "claims" di cui 

ai peragrafi 1 (A) e 1 (B) del presente accordo. 


ticolo 3 


Per quanto riguarda i “claims” relativi agli oscetti 
ai propriet® personale di cui al paragrafo 1 (c) del pre_ 
sente Accordo, consegnati sd organi del Governo degli Sta 
ti Uniti d*America o chi per esso da cittadini italiani 
© da persone residenti in Italia rientranti nelle cateco 
rie di cui ai pavavrafi 1 (a), 1 (bv) e 1 (c) del wesente 
Accordo, il Governo degli Stati Uniti d* America trasferi_ 
r& al Governo Italiano tutte le valute tolte ad ex-prigio 
nieri di suerra o personale assimilato od ynternati civili 
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© @ persone residenti in Italia, cittadini ;taliani o meno, 
ed ora detenute dal"Capo della divisione prisionieri di 
guerra italiani dell'esercito degli Stati Uniti} oppure depo 
sitate presso la Banca d'Itaiia in due conti intestati al 
"Capo della Divisione Prigionieri di Guerra Italiani". In 
considerazione di quanto precede, il Governo Italiano si 
accolla ed adempir& gli obblighi del Governo desli Stati 
Uniti d'America verso le persone suddette e terra esente il 
Governo degli Stati Uniti d'Anerica da ogni responsabilita 
derivante dai sopracitati “cldims". I1 Governo Italiano 
ei impegna ad istruire ed accertare tutte le questioni con 
nesse con i suddetti "claims" e a soddisfare e liquidare tut 
ti i "claims" comprovati. Un‘elenco delle diverse valute da 


trasferire @ contenuto nell'annesso del presente Accordo. 


“Articolo 4 


Tl Governo Italiano conviene che quanto sopra con_ 


cordato in werito agli inpegni ei ai "claius" di cui ai pa 
racrafi 1 (A) 1 (B) 1 (C) del presente Accordo costituisce 
Piena e completa liberazione Gel Governo defli Stati Uniti 
d'America da ogni e qualunque impesno o "claims" da parte 
© per conto di cittadini italiani ( o loro .aventi causa) 
ela detenuti dal Governo degli Stati Uniti ad’ Auerica » chi 
per esso, in possesso di impezni o di "clains", dei tipi 
di cui a paragrafi 1 (a4) 1 (B) e 1 (C) del présente accor 
do. Il Governo Italiano terra esente il Governo degli 


S.U. da ogni responsabilita derivante da suddetti "clains". 
— 
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Articolo 5 


Il Governo Italiano si tmpegna a sollecitare in ogni 
possibile modo lo spoglio, l'accertanento e la liquidazione 
di tutti i "cleims" formanti ogzsetto del presente accordo. & 


tal fine, il Governo degli Stati Uniti d'Americe trasferira 


al Governo Italiano tutti i documenti in suo possesso relati 


vi ai "claims" di cui al paragrafo 1 (C) ed esevoler’ i1 Go 
verno Italiano nell'accertamento della validita& dei "claime" 
@i cui ai paragrafi 1 (A) e 1 (B). IL Governo Italiano, per 
perte sua, trasferirh al Governo degli Stati Uniti c' America 
tutti i mandati di pasawento militari e certificati di credi= 
to e i G@ocumenti di impegno @i cui al parasrafo 1 (C) conse= 
enati dagli interessati. 


Articolo 6 


Fatto a Roma in duplice esexplare, in linsua italia 


na ed inglese, ognuna delle quali fare ur 


verno degli 
G'America 


ts 
r / 
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ANNESSO 


Depositati presso la Benca d'Italia 





























} 
Stati Valuta Ammontare | 
Albania Francyji 1,602.60 ) 
Algeria Franchi 7,145 i 
Austria Scellini 223 ; 
Belgio Prenchi 21,050 235 
Bulgaria Leva 140 i 
Cecoslovacchia Slov.Korone 1,390 | 
. Cz/S1.Korone 143.30 
Danimarca Kroner 350.46 f 
Africa Orientale Sterline 25 
Firnehdia Warchi 720 
Francia Franchi "4,288, 885 
Germania iti. (Coins) 187,244.22 
n EM.(Currency notes) 69,945 
Grecia Drachne 241,322,048 
Gibilterra Sterline 1 
Olanda Florins 1,799 .0z 
Ungheria Pengos (Est.) 926.94 
Jugoslavia Diner 14, 01 
" Ucc.Llire (Est) 7,111 
Walta Sterline IO 
Norvegia Kroner I,175.01 
Polonia @loti 6,745.10 
Portogal lo Sscudos 500 
Rumania Leii 6,798 
Russia Kubles 2,636 
n n 28u 
Spagna Pesetas I5,215 
Sud Afriea Sterline 5 
Svezila Kroner 20 
Svizzera Pranchi (Currency) 7,950 
" (Gold Coin) 960 
_ e (Draft) 150 
Turchia Lira 30 
“unisia Franchi 2,150 
USA Dollari 3269 
Gran Bretagna Sterline I00 .I0 .0 
Inpero austro-Ungarico Korone I.000 
Warocca lionoco Franchi 2 
Cecoslovacchia Boemia Korone 9,018 
Jugo slavia Kunas 63.955 
Russia Zarista Rubles 5 2546 
Lcraina Karbe 1,578 
Italia Lire 


224,7 37,983 







Depositati presso la Divisione IPW 








Italie lire 768, 391.00 
Germania Ru 12,979 .0U 
alzeria Franchi 35.00 


June 27, 1949 


[T. I. A. 8. 1953] 


p. 3 
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Agreement between the United States of America and Sweden respecting 
quantitative import restrictions and deferment of payments, extending 
the agreement of June 24, 1947, as modified, after June 30, 1949. 
Effected by exchange of memorandums dated at Washington June 27, 
1949; entered into force June 27, 1949. 


The Swedish Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF SWEDEN 
WASHINGTON 8, D. C. 


The Government of Sweden wishes to refer to discussions which 
have been held between its representatives in Washington and rep- 
resentatives of the Government of the United States of America con- 
cerning the problems faced by the Government of Sweden as the result 
of the serious loss of its gold and dollar exchange. These discussions 
have resulted in a mutual understanding between the two Govern- 
ments as follows: 


1. Because of the large deficit in the Swedish balance of payments 
with the hard currency areas of the world, it is recognized that the 
Government of Sweden continues to be faced with the necessity of 
taking measures to correct its present imbalance of trade and to con- 


serve its foreign exchange. The import restrictions imposed by the 
Government of Sweden on March 15, 1947, as presently applied, are 
understood to serve these purposes. 


2. It is therefore agreed that the provisions contained in the ex- 
change of aide-memoire between the two Governments dated June 24, 
1947, as modified by the exchange of memoranda dated February 
11, 1948 and June 12, 1948 shall continue to be applied after 
June 30, 1949, until the Government of Sweden becomes a contracting 
party to the General Agreement on Tariffs and Trade concluded at 
Geneva, Switzerland, on October 30, 1947, or until June 30, 1950, 
whichever is the earlier. The Government of Sweden is now engaged 
in tariff negotiations in Annecy, France, looking toward its eventual 
accession to that Agreement. If, however, Sweden has not adhered 
to the General Agreement on Tariffs and Trade by May 1, 1950, the 
two Governments agree to review the situation for the purpose of con- 
sidering such actions as the circumstances may demand. 

It is further agreed that either Government after consultation as 
to the continued justification for this understanding may terminate 
it on sixty days written notice. 


Wasuinoton, D. C., June 27, 1949. 


A. AFF. 
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The Department of State to the Swedish Embassy 
MEMORANDUM 


The Government of the United States of America wishes to refer ackite gi gels nt 
to discussions which have been held between its representatives and 
representatives of the Government of Sweden concerning the prob- 
lems faced by the Government of Sweden as the result of its serious 
loss of gold and dollar exchange, and to the memorandum of today’s 
date from the Embassy of Sweden setting forth the understanding 
reached in these discussions. The Government of the United States 
of America takes note of the fact that the Government of Sweden ac- 
knowledges the current validity of the 1947 and 1948 understandings 
between the two Governments. The Government of the United States 
of America confirms the understanding reached in recent discussions 
as set forth in the memorandum from the Embassy of Sweden. 


W, & &. 
DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 27, 1949. 
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Agreement and accompanying exchange of notes between the United — wy 1%, 10 
States of America and the Dominican Republic respecting air trans- '™*** 168) 
port services. Signed at Ciudad Trujillo July 19, 1949; entered into 
force July 19, 1949. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE 
GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC. 
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AIR TRANSPORT AGREE.- 
MENT BETWEEN THE GOV.- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC 


Having in mind the resolution 
signed under date of December 7, 
1944, at the International Civil 
Aviation Conference in Chicago, ['] 
for the adoption of a standard 
form of agreement for air routes 
and services, and the desirability 
of mutually stimulating and pro- 
moting the further development of 
air transportation between the 
United States of America and the 
Dominican Republic, the two Gov- 
ernments parties to this arrange- 
ment agree that the establishment 
and development of air transport 
services between their respective 
territories shall be governed by 
the following provisions: 


ARTICLE 1 


Each contracting party grants 
to the other contracting party the 
rights as specified in the Annex 
hereto necessary for establishing 
the international civil air routes 
and services therein described, 
whether such services be inaugu- 
rated immediately or at a later 
date at the option of the contract- 
ing party to whom the rights are 
granted. 


ARTICLE 2 


a) Each of the air services so 
described shall be placed in opera- 
tion as soon as the contracting 
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ACUERDO SOBRE TRANS- 
PORTE AEREO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPU- 
BLICA DOMINICANA 


Teniendo en cuenta la resolu- 
cién firmada en fecha 7 de diciem- 
bre de 1944 en la Conferencia 
Internacional de Aviacién Civil 
de Chicago para la adopcién de 
una forma comin de acuerdos 
sobre rutas y servicios aéreos, y 
teniendo en cuenta la conveniencia 
de estimular y promover mutua- 
mente el desarrollo de la trans- 
portacién aérea entre los Estados 
Unidos de América y la Republica 
Dominicana, los dos Gobiernos 
signatarios de este acuerdo con- 
vienen en que el establecimiento y 
desarrollo de los servicios de trans- 
portacién aérea entre sus respec- 
tivos territorios estardn regidos por 
las disposiciones siguientes: 


ARTICULO 1 


Cada parte contratante otorga 
a la otra los derechos especificados 
en el Anexo de este acuerdo, los 
cuales son necesarios para el esta- 
blecimiento de las rutas y servicios 
aéreos, civiles e internacionales, 
descritos en aquél, sea que dichos 
servicios se inauguren de inmediato 
o en una fecha posterior, a opcién 
de la parte contratante a la cual se 
otorguen los derechos. 


ARTICULO 2 


a) Cada uno de los servicios 
aéreos asi descritos ser4 puesto en 
funcionamiento tan pronto como 


1 Department of State publication 2282. 
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party to whom the rights have 
been granted by Article 1 to desig- 
nate an airline or airlines for the 
route concerned has authorized an 
airline for such route, and con- 
tracting party granting the rights 
shall, subject to Article 6 hereof, 
be bound to give the appropriate 
operating permission to the airline 
or airlines concerned; provided 
that the airlines so designated may 
be required to qualify before the 
competent aeronautical authori- 
ties of the contracting party grant- 
ing the rights under the laws and 
regulations normally applied by 
these autohorities before being per- 
mitted to engage in the operations 
contemplated by this agreement; 
and provided that in areas of hos- 
tilities or of military occupation, 
or in areas affected thereby, such 
inauguration shall be subject to 
the approval of the competent 
military authorities. 


ARTICLE 3 


In order to prevent discrimina- 
tory practices and to assure equal- 
ity of treatment, both contracting 
parties agree that: 


a) Each of the contracting par- 
ties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges 
for the use of public airports and 
other facilities under its control. 
Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges 
shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports 
and facilities by its national air- 


la parte contratante a la cual, de 
acuerdo con el Articulo 1, se hayan 
otorgado los derechos con el fin 
de que designe una linea aérea o 
lineas aéreas para la ruta de que 
se trate, haya autorizado una linea 
aérea para que opere en dicha ruta. 
La parte contratante que otorgue 
los derechos estard, sin perjuicio 
de lo que se expresa en el articulo 6 
de este acuerdo, comprometida a 
dar el correspondiente permiso de 
funcionamiento a la linea aérea o 
a las lineas aéreas interesadas, 
siempre que a las lineas aéreas asi 
designadas se les requiera, antes 
de que se les permita comenzar las 
operaciones contempladas en este 
acuerdo, someterse a una califica- 
cién ante las autoridades aero- 
nduticas competentes de la parte 
contratante que otorgue los dere- 
chos, calificacién hecha de acuerdo 
con las leyes y reglamentos que 
aplican normalmente estas autori- 
dades, y siempre que en las 4reas 


de hostilidades o de ocupacié6n 
militar, o en las freas afectadas 
por éstas, esa inauguracién esté 
sujeta a la aprobacién de las auto- 
ridades militares competentes. 


ARTICULO 3 


A fin de prevenir practicas dis- 
criminatorias y de asegurar la 
igualdad de tratamiento, ambas 
partes contratantes acuerdan lo 
siguiente: 


a) Cada una de las partes con- 
tratantes puede establecer, o per- 
mitir que se establezcan, grava- 
menes justos y razonables por el 
uso de los aeropuertos ptiblicos y 
otras facilidades bajo su control. 
Cada una de las partes contra- 
tantes conviene, sin embargo, que 
estos grav4menes no serdn mas 
altos que los que pagarian, por el 
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Prevention of dis- 
criminatory practices, 
ete. 


Charges for use of 
facilities. 
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Customs duties, etc., 
for fuel, lubricating 
ofls, and spare parts. 
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Certificates of air 
worthiness, etc. 
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craft engaged in similar inter- 
national services. 


b) Fuel, lubricating oils and 
spare parts introduced into the 
territory of one contracting party 
by the other contracting party or 
its nationals, and intended solely 
for use by aircraft of the airlines 
of such contracting party shall, 
with respect to the imposition of 
customs duties, inspection fees or 
other national duties or charges 
by the contracting party whose 
territory is entered, be accorded 
the same treatment as that apply- 
ing to national airlines and to air- 
lines of the most-favored-nation. 


c) The fuel, lubricating oils, 
spare parts, regular equipment 
and aircraft stores retained on 
board civil aircraft of the airlines 
of one contracting party author- 
ized to operate the routes and 
services described in the Annex 
shall, upon arriving in or leaving 
the territory of the other con- 
tracting party, be exempt from 
customs, inspection fees or similar 
duties or charges, even though 
such supplies be used or con- 
sumed by such aircraft on flights 
in that territory. 


ARTICLE 4 


Certificates of airworthiness, 
certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid 
by one contracting party and still 
in force shall be recognized as 
valid by the other contracting 
party for the purpose of operating 
the routes and services described 
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uso de dichos aeropuertos y facili- 
dades, sus naves aéreas nacionales 


que rindan servicios internacio- 
nales similares. 


b) Al combustible, a los aceites 
lubricantes y a las piezas de 
repuesto introducidos en el terri- 
torio de una parte contratante 
por la otra parte contratante o sus 
nacionales, y destinados exclu- 
sivamente al uso de las naves 
aéreas de las lfneas aéreas de dicha 
parte contratante, se les acordar4, 
respecto de la imposicién de dere- 
chos de aduana, honorarios de 
inspeccién u otros impuestos o 
gravdmenes nacionales por la parte 
contrante en cuyo territorio vaya 
a entrarse, el mismo tratamiento 
de que disfruten las lineas aéreas 
nacionales y las lineas aéreas de 
la nacién mas favorecida. 


c) El combustible, los aceites 
lubricantes, las partes de repuesto, 
el equipo regular y los depésitos 
de efectos aéreos mantenidos a 
bordo de las naves aéreas civiles 
de las lineas aéreas de una parte 
contratante que estén autorizadas 
a funcionar en las rutas y servicios 
descritos en el Anexo, serdn ex- 
onerados, a la llegada al territorio 
de la otra parte contratante, o a 
la salida, de derechos de aduana, 
honorarios de inspeccién o de- 
rechos y gravaémenes similares, 
atin cuando esos abastecimientos 
sean usados o consumidos por 
dichas naves aéreas en vuelos 
efectuados en aquel territorio. 


ARTICULO 4 


Los certificados de mérito aéreo, 
los certificados de competencia y 
las licencias expedidos o validados 
por una parte contratante y los 
cuales estén todavia en vigor, 
serfn reconocidos como validos 
por la otra parte contratante para 
los fines de funcionamiento en las 
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in the Annex. Hach’ contracting 
party reserves the right, however, 
to refuse to recognize, for the pur- 
pose of flight above its own. terri- 
tory, certificates of competency 
and licenses granted to its own 
nationals by another State. 


ARTICLE 5 


a) The laws,and regulations of 
one contracting party relating to 
the admission to or departure 
from its territory of aircraft en- 
gaged in international air navi- 
gation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while 
within its territory, shall be ap- 
plied to the aircraft. of the other 
contracting) party, and shall be 
complied with by such aircraft 
upon entering or departing from 
or while within the territory of the 
first party. 


b) The laws and regulations of 
one contracting party as to the 
admission to or departure from 
its territory of passengers, crew, 
or cargo of aircraft, such as regu- 
lations relating to entry, clear- 
ance, immigration, passports, cus- 
toms, and quarantine shall be 
complied with by or on behalf of 
such passengers, crew or cargo of 
the airlines designated by the 
other contracting party upon en- 
trance into or departure from, or 
while within the territory of the 
first party. 





ARTICLE 6 


Each contracting party reserves 
the right to withhold or revokea 
certificate or permit of any airline 
designated by the other contract- 
ing party in the event it is not 
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rutas y servicios descritos en el 
Anexo. Cada parte contratante 
se reserva el derecho,,sinembargo, 
de negar el reconocimiento, para 
fines de vuelo sobre su propio 
territorio, de los certificados de 
competencia y dé :las licencias 
concedidos a sus propios nacionales 
por otro Estado. 


ARTICULO 5 


a) Las leyes y reglamentos de 
una parte contratante relativos a 
la admisién en su ,territorio, 0 a 
la salida de éste, de las naves 
aéreas utilizadas en la navegacién 
aérea internacional, o relativos 
al funcionamiento y navegacién 
de tales naves aéreas mientras se 
encuentren dentro, de su territorio, 
serdn aplicados a las naves aéreas 
de la otra parte contratante, y 
serin cumplidos por dichas naves 
aéreas a la entrada o a la salida 
del territorio de la primera parte, 
o mientras estén dentro de él. 

b) Las leyes y reglamentos de 
una parte contratante relativos 
a la admisién en su territorio, 0 a 
la salida de éste, de los pasajeros, 
la tripulacién, ola carta de las 
naves aéreas, tales como los regla- 
mentos de entrada, despacho 
aduanero, inmigracién, pasaportes, 
derechos aduaneros y cuarentena, 
serdn cumplidos, personalmente 
o a nombre de ellos, por dichos 
pasajeros, tripulacién o carga de 
las lineas aéreas designadas por la 
otra parte contratante, a la en- 
trada o salida del territorio de la 
primera parte, o mientras se 
hallen dentro de él. 





ARTICULO 6 


Cada parte contratante se reser- 
va el derecho de negar o revocar 
un certificado o permiso de cual- 
quier linea aérea designada por la 
otra parte contratante, en caso de 
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satisfied that substantial owner- 
ship and effective control of such 
airline are vested in nationals of 
the other contracting party, or in 
case of failure by the airline desig- 
nated by the other contracting 
party to comply with the laws and 
regulations of the contracting 
party over whose territory it oper- 
ates as described in Article Five 
hereof, or otherwise to fulfill the 
conditions under which the rights 
are granted in accordance with 
this agreement and its Annex. 


ARTICLE 7 


This agreement and all con- 
tracts connected therewith shall 
be registered with the Interna- 
tional Civil Aviation Organiza- 
tion. 


ARTICLE 8 


Existing rights and privileges 
relating to air transport services 
which may have been granted pre- 
viously by either of the contract- 
ing parties to an airline of the 
other contracting party shall con- 
tinue in force according to their 
terms. 


ARTICLE 9 


Either of the contracting parties 
may at any time notify the other 
of its intention to terminate the 
present agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the 
International Civil Aviation Organ- 
ization. In the event such com- 
munication is made, this agree- 
ment shall terminate six (6) 
months after the date of receipt 
of the notice to terminate, unless 
by agreement between the con- 
tracting parties the communica- 
tion under reference is withdrawn 
before the expiration of that time. 
If the other contracting party fails 
te acknowledge receipt, notice 
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que no esté satisfecha de que la 
verdadera propiedad y el control 
efectivo de dicha linea aérea re- 
caen en nacionales de la otra parte 
contratante, o en caso de incumpli- 
miento, por la linea aérea designada 
por la otra parte contratante, de 
las leyes y reglamentos de la parte 
contratante sobre cuyo territorio 
funciona en la forma descrita en el 
Articulo 5 de este acuerdo, o en 
caso de que no reuna las condi- 
ciones bajo las cuales se conceden 
los derechos, de acuerdo con el 
presente convenio y su anexo. 


ARTICULO 7 


Este acuerdo, y todos los contra- 
tos relacionados con él, serdn regis- 
trados en la Organizacién Inter- 
nacional de Aviacién Civil. 


ARTICULO 8 


Los derechos y privilegios ya 
existentes, relativos a los servicios 
de transporte aéreo, que hayan 
sido otorgados anteriormente por 
alguna de las partes contratantes 
a una linea aérea de la otra parte 
contratante, continuard4n en vigor 
de acuerdo con su tenor. 


ARTICULO 9 


Cualquiera de las partes contra- 
tantes puede notificar a la otra en 
cualquier tiempo su intencién de 
poner fin al presente acuerdo. 
Esa notificacién sera enviada si- 
multdéneamente a la Organizacién 
Internacional de Aviacién Civil. 
En caso de que se haga tal comu- 
nicacién, este Acuerdo terminar4é 
6 meses después de la fecha de 
recibo de la notificacién de cese, a 
menos que mediante acuerdo entre 
las partes contratantes, la referida 
comunicaci6n sea retirada antes 
de la expiracién de ese lapso. Si 
la otra parte contratante deja de 
acusar recibo, se consideraré como 
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shall be deemed as having been 
received 14 days after its receipt 
by the International Civil Avia- 
tion Organization. 


ARTICLE 10 


In the event either of the con- 
tracting parties considers it de- 
sirable to modify the routes or 
conditions set forth in the attached 
Annex, it may request consulta- 
tion between the competent au- 
thorities of both contracting par- 
ties, such consultation to begin 
within a period of sixty days from 
the date of the request. When 
these authorities mutually agree 
on new or revised conditions 
affecting the Annex, their recom- 
mendations on the matter will 
come into effect after they have 
been confirmed by an exchange 
of diplomatic notes. 


ARTICLE 11 


Except as otherwise provided in 
this agreement or its Annex, any 
dispute between the contracting 
parties relative to the interpreta- 
tion or application of this agree- 
ment or its Annex, which cannot 
be settled through consultation, 
shall be submitted for an advisory 
report to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by 
each contracting party, and the 
third to be agreed upon by the two 
arbitrators so chosen, provided 
that such third arbitrator shall not 
be a national of either contracting 
party. Each of the contracting 
parties shall designate an arbitra- 
tor within two months of the date 
of delivery by either party to the 
other party of a diplomatic note 
requesting arbitration of a dispute; 
and the third arbitrator shall be 
agreed upon within one month 


DOMINICAN REPUBLIC—AIR TRANSPORT SERVICES—JULY 19, 1949 


recibida la notificacién 14 dias 
después de su recibo por parte de 
la Organizaci6én Internacional de 
Aviacién Civil. 


ARTICULO 10 


En caso de que cualquiera de 
las partes contratantes considere 
conveniente modificar las rutas o 
condiciones descritas en el Anexo 
de este acuerdo, ella puede pro- 
mover una consulta entre las 
autoridades competentes de am- 
bas partes contratantes, debiendo 
iniciarse dicha consulta dentro de 
un plazo de 60 dias a partir de 
la fecha en que se solicite. Cuan- 
do estas autoridades se pongan 
mutuamente de acuerdo sobre 
las nuevas o reformadas condi- 
ciones que afecten al Anexo, sus 
recomendaciones en la materia 
entraraén en vigor después que 
hayan sido confirmadas mediante 
un canje de notas diplomAticas. 


ArRTICULO 11 


Salvo lo que en otro sentido se 
disponga en este acuerdo o en su 
anexo, cualquier disputa entre las 
partes contratantes relativa a la 
interpretacién o aplicacién de este 
acuerdo 0 su anexo que no pueda 
ser ajustada mediante consulta, 
seré sometida, para fines de in- 
forme consultivo, a un tribunal de 
tres 4rbitros, de los cuales cada 
parte contratante nombrard uno, 
y el tercero ser4 nombrado medi- 
ante acuerdo de los dos 4rbitros 
asi escogidos, con tal de que ese 
tercer A4rbitro no sea nacional de 
ninguna de las partes contratan- 
tes. Cada una de las partes 
contratantes designaré un 4rbitro 
dentro de los dos meses de la fecha 
de la entrega por cualquiera de las 
partes a la otra parte de una nota 
diplomAtica en la que se solicite el 
arbitraje de una disputa; y se 
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after such period of two months. 
If the third arbitrator is not 
agreed upon, within the time 
limitation indicated, the vacancy 
thereby created shall be filled by 
the appointment of a person, 
designated by the President of the 
Council of International Civil 
Aviation Organization from a pan- 
el of arbitral personnel maintained 
in accordance with the practice of 
International Civil Aviation Or- 
ganization. The executive author- 
ities of the contracting parties will 
use their best efforts under the 
powers available to them to put 
into effect the opinion expressed in 
any such advisory report. A 
moiety of the expenses of the 
arbitral tribunal shall be borne by 
each party. 


ARTICLE 12 


This agreement, including the 
provisions of the Annex thereto, 
will come into force on the day 
it is signed. 

In witness whereof, the under- 
signed, being duly authorized by 
their respective Governments, 
have signed the present agree- 
ment. 

Done at Ciudad Trujillo this 
nineteenth day of July 1949, in 
duplicate in the English and 
Spanish languages, each of which 
shall be of equal authenticity. 


[SBAL] Rates H AckeRMAN 


{sEAL]} V. D OrpéR ez 
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llegar a un acuerdo sobre el 
tercer Arbitro dentro del mes 
siguiente a dicho perfodo de dos 
meses. Si no se llega a un acuerdo 
sobre el tercer Arbitro, dentro de la 
indicada limitaci6n de tiempo, se 
llenaré la vacante asi producida 
mediante el nombramiento de una 
persona escogida, por el Presidente 
del Consejo de la Organizacién 
Internacional de Aviacién Civil, de 
una lista de personal de arbitraje 
mantenida de acuerdo con la 
practica de la Organizacién Inter- 
nacional de Aviacién Civil. Las 
autoridades ejecutivas de las par- 
tes contratantes desplegardn sus 
mejores esfuerzos, de acuerdo con 
los poderes de que estén investidas, 
para implantar la opinién expre- 
sada en dicho informe consultivo. 
Cada parte costear4 la mitad de 
los gastos del tribunal de arbitraje. 


ARTICULO 12 
Este acuerdo, junto con las dis- 


posiciones de su anexo, entraré en 
vigor el dia en que sea firmado. 


En fé de lo cual, los abajo 
firmados, debidamente autoriza- 
dos por sus Gobiernos respectivos, 
han firmado el presente acuerdo. 


Hecho en Ciudad Trujillo, hoy 
dia diecinueve de julio de 1949, 
en dos originales, en los idiomas 
inglés y espafiol, cada uno de los 
cuales ser4 igualmente auténtico. 

[SEAL] Raten H AckERMAN 


V. D OrvdéN Ez 


[SEAL] 
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ANNEX TO AIR TRANSPORT 
AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND THE GOVERN.- 
MENT OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC 


1. — Airlines of the United States 
authorized under the present 
agreement are accorded rights of 
transit and nontraffic stop in the 
Dominican Republic, as well as 
the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, 
cargo and mail at Ciudad Tru- 
jillo, over various routes in both 
directions from the United States 
to the Dominican Republic and 
beyond to Caribbean and South 
American points. 


2.- Airlines of the Dominican 
Republic are accorded rights of 
transit and nontraffic stop in the 
territory of the United States of 


America, as well as the right to 
pick up and discharge interna- 
tional traffic in passengers, cargo, 
and mail on the following routes, 
or via intermediate points, and in 
both directions: 


(1): 
(2): 


The Dominican Republic 
to Miami. 

The Dominican Republic 
to San Juan, Puerto Rico. 


3.—It is agreed between the 
contracting parties: 


A.-The air carriers of the two 
contracting parties operating 
on routes described in the 
Annex of said Agreement shall 
enjoy fair and equal oppor- 
tunity for the operation of the 
said routes. 

B.-—That the air transport ca- 
pacity offered by the carriers 

81939—52—Pr. 1121 


ANEXO DEL ACUERDO SOBRE 
TRANSPORTE AEREO EN- 
TRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA 


1.—A las lineas aéreas de los 
Estados Unidos autorizadas de 
acuerdo con el presente convenio 
se les otorgan derechos de transito 
y de parada fuera de trAfico en la 
Reptblica Dominicana, asi como 
el derecho de recoger y descargar 
trafico internacional en pasajeros, 
cargas y correspondencia en Ciu- 
dad Trujillo, en distintas rutas y 
en ambas direcciones, de los Esta- 
dos Unidos a la Reptiblica Domini- 
cana _y hasta puntos mas lejanos 
del Caribe y de la América del Sur. 

2.—Se conceden a las lineas 
aéreas de la Reptblica Domini- 
cana derechos de transito, y dere- 
chos de parada fuera de trafico, en 
el territorio de los Estados Unidos 
de América, asi como el derecho 
de tomar y descargar trdfico inter- 
nacional consistente en pasajeros, 
carga y correspondencia en las 
siguientes rutas, o via puntos 
intermedios, y en ambas direc- 
ciones: 


(1): de la Reptiblica Domini- 
cana a Miami. 
De la Repdblica Domini- 
cana a San Juan de Puerto 
Rico. 

3.—Las partes contratantes 
convienen lo siguiente: 


(2): 


A.-—Las naves aéreas de ambas 
partes contratantes que 
operen en las rutas descritas 
en el anexo de dicho acuerdo 
disfrutaran de justas e idénti- 
cas oportunidades para fun- 
cionar en dichas rutas. 

B.- La capacidad de transporte 
ofrecidas por las naves aéreas 


2623 


U.S. rights of transit 
and nontraffic stop in 
the Dominican Re- 
public. 


Dominican rights of 
transit and nontraffic 
stop in the U.S. 


Fair and equal op- 
portunity for opera- 
tion of routes. 


Capacity. 





Reciprocal interests 
in trunk routes. 


of both countries should bear 
a close relationship to traffic 
requirements. 


C. — That in the operation of com- 


mon sections of trunk routes 
the air carriers of the contract- 
ing parties should take into 
account their reciprocal in- 
terests so as not to affect un- 
duly their respective services. 


to truths demands’ D.—That the services provided by 


International traffic 
destined for third 
country. 


a designated air carrier under 
this agreement and its Annex 
shall retain as their primary 
objective the provision of ca- 
pacity adequate to the traffic 
demands between the country 
of which such air carrier is a 
national and the country of 
ultimate destination of the 
traffic. 


E. — That the right to embark and 


to disembark at points in the 
territory of the other country 
international traffic destined 
for or coming from third 
countries at a point or points 
specified in this Annex, shall 
be applied in accordance with 
the general principles of or- 
derly development to which 
both Governments subscribe 
and shall be subject to the 
general principle that capac- 
ity shall be related: 


(1) To traffic requirements 
between the country of 
origin and the countries 
of distination; 

To the requirements of 
through airline operation, 
and 

To the trafficrequirements 
of the area through which 
the airline passes after 
taking account of local 
and regional services. 
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de ambos paises deberia tener 
una estrecha relaci6én con los 
requisitos de trafico. 


C. — Cuando funcionen ensecciones 


comunes de las lineas prin- 
cipales, las naves aéreas de 
las partes contratantes de- 
berian tener en cuenta sus 
intereses reciprocos de manera 
que no afecten indebidamente 
sus servicios respectivos. 


D.-Los servicios atendidos, por 


una nave aérea de acuerdo con 
este convenio y su anexo ten- 
dr4n como principal objetivo 
la disposicién de capacidad 
adecuada para las necesidades 
de trafico entre el pais a que 
pertenezca dicha nave aérea 
y el pais de ultimo destino en 
el trafico. 


E. — El derecho de embarcar y des- 


embarcar, en puntos del terri- 
torio del otro pais, trafico 
internacional destinado a ter- 
ceros paises, 0 procedente de 
ellos, en un punto o puntos 
especificados en este Anexo, 
ser4 aplicado de acuerdo con 
los principios generales de 
desenvolvimiento ordenado 
que practican ambos gobier- 
nos, y estar4 sujeto al prin- 
cipio general de que la capaci- 
dad tendré relacién: 


(1) Con los requisitos de tra- 
fico entre el pais de origen 
y los paises de destino; 


Con los requisitos de fun- 
cionamiento completo de 
lineas aéreas, y 

Con los requisitos de 
trafico del 4rea a través 
de la cual pase la linea 
aérea, después de tener 
en cuenta los servicios 
locales y regionales. 
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4.—Changes made by either con- 
tracting party in the routes pro- 
vided for above, except those 
which change the points served 
by these airlines in the territory 
of the other contracting party, 
shall not be considered as mod- 
ifications of the Annex. The 
aeronautical authorities of either 
contracting party may therefore 
proceed unilaterally to make such 
changes, provided, however, that 
notice of any change is given 
without delay to the aeronautical 
authorities of the other con- 
tracting party. 


If such other aeronautical au- 
thorities find that, having regard 
to the principles set forth in 
Section 3 of the present Annex, 
interests of their air carrier or 
carriers are prejudiced by the 
carriage by the air carrier or car- 
riers of the first contracting party 
of traffic between the territory of 
the second contracting party and 
the new point in the territory of 
the third country, the authorities 
of the two contracting parties 
shall consult with a view to arrive 
at a satisfactory agreement. 


Points on any of the specified 
routes may at the option of the 
designated airlines be omitted on 
any or all flights. Air services 
operated on each of the air routes 
specified may be operated via 
intermediate points and in both 
directions. 


4.— Los cambios introducidos por 
cualquiera de las partes contra- 
tantes en las rutas preindicadas, 
excepto aquellos que cambien los 
puntos servidos por estas lineas 
aéreas en el territorio de la otra 
parte contratante, no serfn con- 
siderados como modificaciones del 
anexo. Las autoridades aero- 
nduticas de cualquiera de las 
partes contratantes pueden, por lo 
tanto, proceder unilateralmente a 
hacer tales cambios, siempre que, 
sin embargo, la notificacién de 
cualquier cambio se haga sin 
demora a las autoridades aero- 
nduticas de la otra parte con- 
tratante. 

Si estas iltimas autoridades 
aeronfuticas consideran que, en 
lo relativo a los principios enun- 
ciados en la seccién 3 del presente 
anexo, los intereses de su linea 
aérea o de sus lineas aéreas son 
perjudicados por el funciona- 
miento de la linea aérea o de las 
lineas aéreas de la primera parte 
contratante en el trdfico entre el 
territorio de la segunda parte 
contratante y el nuevo punto del 
territorio del tercer pais, las au- 
toridades de ambas partes con- 
tratantes se consultardn con el 
propésito de llegar a un acuerdo 
satisfactorio. 

Los puntos de cualquiera de 
las rutas especificadas pueden, a 
opcién de las lineas aéreas desig- 
nadas, ser omitidos en cualquier 
vuelo, o en todos los vuelos. Los 
servicios aéreos realizados en cada 
una de las rutas aéreas especifica- 
das, pueden ser realizados via 
puntos intermedios y en ambas 
direcciones. 


2625 


Changes in routes. 


Omission of points 
on specified routes. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Star. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 360 Crupap Trusi1o, D. R., July 19, 1949. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the description of routes to be operated 
by United States airlines in paragraph 1 of the annex to the air 
transport agreement signed today by the Government of the United 
States of America and the Government of the Dominican Republic, 
and to inform Your Excellency that it is the understanding of my 
Government that the words “from the United States’’ shall be con- 
strued to include any and all territory under the jurisdiction of the 
United States. 


Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Rautrx H. AcKERMAN 
His Excellency 
Lic. Vireit10 Diaz OrnvéN Ez, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Ciudad Trujillo. 


The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 
SEORETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 
Crupap TRUJILLO, 
Distrito pE Santo Dominco, 
21589 Julio 19 de 1949. 


EXcELENCIA: 


Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia recibo de la atenta nota 
No. 360, con fecha de hoy, y con referencia a la descripcién de rutas 
que operardn Ifneas aéreas de los Estados Unidos segin el pdrrafo 
1 del anexo al acuerdo sobre transporte aéreo firmado hoy por el 
Gobierno de la Reptblica Dominicana y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobier- 
no entiende que la frase “desde los Estados Unidos” se interpre- 
tard que incluya cualquier y todo territorio que se encuentre bajo la 
jurisdiccién de los Estados Unidos. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades la mds alta y distin- 
guida consideraci6n. 


V. D OrvéfN Ez 
Su Excelencia 
Raupx H. AcKERMAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad Trujillo. 
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Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN RELATIONS 
Crupap TRUJILLO, 
Distrito pE Santo Domineco, 
21589 July 19, 1949. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge to Your Excellency receipt of the 
courteous note No. 360, dated today, and, with reference to the de- 
scription of routes to be operated by United States airlines in para- 
graph 1 of the annex to the air transport agreement signed today by 
the Government of the Dominican Republic and the Government of 
the United States of America, to inform Your Excellency that it is 
the understanding of my Government that the words “from the 
United States” shall be construed to include any and all territory 
under the jurisdiction of the United States. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


V. D OrvnéNtuz 
His Excellency 
Raupx H. ACKERMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Ciudad Trujillo. 
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Agreement between the United States of America and the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland respecting allocations of 
ferrous scrap for export, amending the agreement of September 30, 
1948. Effected by exchange of notes signed at Washington July 1, 
1949; entered into force July 1, 1949. 


The British Chargé d Affaires to the Secretary of State 


British Emsassy, 
Ref. 548/67/49 Wasurneton, D. C. 
No. 349 July Ist, 1949. 
Sm, 

I have the honour to refer to the Agreement concluded on Septem- 
ber 30th, 1948, between the Government of the United States of 
America and His Majesty’s Government in the United Kingdom on 
the subject of ferrous scrap exports, and also to discussions which have 
recently taken place relating to the price of such scrap exported from 
Germany under present circumstances. 

As a result of these discussions, it has been agreed that it shall be 
open to the United States and United Kingdom Military Governors 
to suspend from time to time the provisions relating to the price of 
scrap set forth in paragraph (11) of Article II of the Agreement of 
September 30th, 1948, if such suspension is agreed by them to be 
necessary in the interests of accomplishing the purposes of the 
Agreement. 

Upon the receipt of a note from you indicating your Government’s 
confirmation of this change, my Government will consider that this 
note and your reply will constitute an Agreement between our two 
Governments, effective from the date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration, 

F R Horer-Muar 


Charge d Affaires. 
The Honourable 


Dean ACHESON, 
Secretary of State, 
United States Department of State, 
Washington, D.C. 
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DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Jul 1 1949 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 349 
of July 1, 1949 referring to the Agreement concluded on September 
30, 1948 between the Government of the United States of America 
and His Majesty’s Government in the United Kingdom on the subject 
of ferrous scrap exports and also to discussions which have recently 
taken place relating to the price of such scrap exported from Germany 
under present circumstances. 

It is proposed in your note that it shall be open to the United States 
and United Kingdom Military Governors to suspend from time to 
time the provisions relating to the price of scrap set forth in para- 
graph 11 of Article Il of the Agreement of September 30, 1948, if 
such suspension is agreed by them to be necessary in the interests of 
accomplishing the purposes of the Agreement. 

This proposal is acceptable to the Government of the United States. 
As proposed in your Excellency’s note, therefore, your note and the 
present reply are regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, effective on the date of this note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Dean ACHESON 
His Excellency 
The Right Honorable 
Sir Oxtver SuHewer. Franss, K.C.B., C.B.E., 
British Ambassador. 
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Agreement between the United States of America and the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland respecting the economic 
fusion of American and British zones of occupation in Germany, 
amending and extending the agreement of December 2, 1946, as amended 
and extended. Effected by exchange of notes signed at Washington 
March 81, 1949; entered into force March 31, 1949. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 31, 1949 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between the Government of the United Kingdom and the Government 
of the United States on the subject of the extension of the Agreement 
between the two Governments concerning the British and American 
Zones of Occupation in Germany. 

The Government of the United States has had under consideration 
the obligation assumed by the Government of the United States and 
the Government of the United Kingdom under paragraph (A) of 
the exchange of notes between the two Governments of December 31, 
1948, to consult together before March 1, 1949 to consider the terms 
and conditions of a new Agreement for a further period. 

At the time of this exchange of notes, it was hoped that prior to the 
expiration of the period for which the Agreement was extended the 
new arrangements relating to Germany arising out of the six-power 
talks held in London last spring would have matured and that it 
would be possible to negotiate a new agreement to include France. 
Since these arrangements have not yet matured, the Government of 
the United States believes that under the circumstances the most prac- 
tical arrangement is an extension for a three month’s period of the 
present Agreement, as amended by the change outlined below, with the 
understanding that it can be sooner terminated by mutual agreement or 
by the conclusion of a Trizonal Fusion Agreement. The change sug- 
gested is that the provisions of the Fusion Agreement relating to 
trade and payments between the Bizonal Area and the Sterling Area 
shall continue in force only until a payments agreement between the 
United Kingdom and the Bizonal Area is concluded and in effect. 

I therefore have the honor to submit the following proposals for 
the consideration of the Government of the United Kingdom: 


(A) The Fusion Agreement of December 2, 1946, as amended 
on December 17, 1947, and as further amended by the exchange 
of notes of December 31, 1948, shall, unless sooner terminated by 
mutual agreement or by the conclusion of a Trizonal Fusion Agree- 
ment, be extended to June 30, 1949, except that the provisions of 
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paragraph 3 of the Agreement signed in Washington on December 
17, 1947, shall terminate upon the effective date of a payments agree- 
ment to be concluded between the Government of the United King- 
dom and the Bizonal Area. The two Governments shall consult 
together before June 1, 1949 to consider the terms and conditions of 
a new agreement for a further period if prior to that time a Tri- 
zonal Fusion Agreement has not been concluded. 

(B) During the period for which the existing Fusion Agreement 
is extended, the Government of the United Kingdom will continue 
their contribution of supplies and services to Germany at the exist- 
ing basic rate of 17-14 million pounds per annum (approximately 
the equivalent of 70 million dollars). 

(C) Separate discussions will take place as to the nature of goods 
and services to be provided by the Government of the United 
Kingdom for the second quarter of 1949, if as a result of seasonal 
or other factors it proves impossible or difficult to furnish supplies 
and services which, when added to the supplies and services fur- 
nished for the first quarter of 1949, amount to precisely one-half 
of the quantities of the goods and services specified in the Annex 
to the Agreement of December 17, 1947, amending the Fusion 
Agreement. 


Should these proposals commend themselves to the Government of 
the United Kingdom, I have the honor to suggest that this note and 
your reply should constitute an Agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Rosert Murruy 
His Excellency 
The Right Honorable 
Sir Oxtver SHEWELL FRANKS, 
British Ambassador. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


Ref. 39/27/49 British Empassy, 
No. 168 Wasuinerton, D. C. 
March 31st, 1949. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, the terms of which are as follows: - 


“T have the honor to refer to the discussions which have taken 
place between the Government of the United Kingdom and the 
Government of the United States on the subject of the extension 
of the Agreement between the two Governments concering the 
British and American Zones of Occupation in Germany. 
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“The Government of the United States has had under consider- 
ation the obligation assumed by the Government of the United 
States and the Government of the United Kingdom under para- 
graph (A) of the exchange of notes between the two Governments 
of December 31, 1948, to consult together before March 1, 1949 to 
consider the terms and conditions of a new Agreement for a further 
period. 

“At the time of this exchange of notes, it was hoped that prior 
to the expiration of the period for which the Agreement was ex- 
tended the new arrangements relating to Germany arising out of 
the six-power talks held in London last spring would have matured 
and that it would be possible to negotiate a new agreement to in- 
clude France. Since these arrangements have not yet matured, the 
Government of the United States believes that under the circum- 
stances the most practical arrangement is an extension for a three 
months’ period of the present Agreement, as amended by the change 
outlined below, with the understanding that it can be sooner ter- 
minated by mutual agreement or by the conclusion of a Trizonal 
Fusion Agreement. The change suggested is that the provisions of 
the Fusion Agreement relating to trade and payments between the 
Bizonal Area and the Sterling Area shall continue in force only 
until a payments agreement between the United Kingdom and the 
Bizonal Area is concluded and in effect. 

“T therefore have the honor to submit the following proposals for 
the consideration of the Government of the United Kingdom: - 

(A) The Fusion Agreement of December 2, 1946, as amended 
on December 17, 1947, and as further amended by the exchange 
of notes of December 31, 1948, shall, unless sooner terminated by 
mutual agreement or by the conclusion of a Trizonal Fusion 
Agreement, be extended to June 30, 1949, except that the provi- 
sions of paragraph 3 of the Agreement signed in Washington on 
December 17, 1947, shall terminate upon the effective date of a 
payments agreement to be concluded between the Government of 
the United Kingdom and the Bizonal Area. The two Govern- 
ments shall consult together before June 1, 1949 to consider the 
terms and conditions of a new agreement for a further period if 
prior to that time a Trizonal Fusion Agreement has not been 
concluded. 

(B) During the period for which the existing Fusion Agree- 
ment is extended, the Government of the United Kingdom will 
continue their contribution of supplies and services to Germany 
at the existing basic rate of 17-14 million pounds per annum 
(approximately the equivalent of 70 million dollars). 

(C) Separate discussions will take place as to the nature of 
goods and services to be provided by the Government of the 
United Kingdom for the second quarter of 1949, if as a result of 
seasonal or other factors it proves impossible or difficult to fur- 
nish supplies and services which, when added to the supplies and 
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services furnished for the first quarter of 1949, amount to pre- 
cisely one-half of the quantities of the goods and services speci- 
fied in the annex to the Agreement of December 17, 1947, amend- 
ing the Fusion Agreement. 


“Should these proposals commend themselves to the Government 
of the United Kingdom, I have the honor to suggest that this note 
and your reply should constitute an Agreement between our two 
Governments.” 


In reply, I have the honour to inform you that His Majesty’s Gov- 
ernment in the United Kingdom accept the proposals set forth in 
your note and, in accordance with the suggestion contained therein, 
your note and this reply shall be regarded as constituting an Agree- 
ment between our two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration, 


Ouiver Franks 
The Honourable 
Dean ACHESON, 
Secretary of State, 
United States Department of State, 
Washington, D. C. 





March 17, 25, 1949 


{(T. L. A. 8. 1960] 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting a 
cooperative program of anthropological research and investigation in 
Peru, superseding the agreement of March 9 and August 4, 1944. 
Effected by exchange of notes signed at Lima March 17 and 25, 1949; 


entered into force March 25, 1949, operative retroactively from July 1, 
1948. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 233 Lima, March 17, 1949 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Pert regarding anthropological research and 
investigation which was effected by exchange of notes signed at Lima 
on March 9 and August 4, 1944 and under the provisions of which 
work was begun in Pert in 1944. I refer also to the request of the 
Ministry of Education of the Government of Perdé that the Govern- 
ment of the United States of America continue to make available the 
services of one or more social anthropologists to assist in furthering 
the development of social sciences in Pert. 

Pursuant to that request, I have the honor to state, at the instance 


of my Government, that the Institute of Social Anthropology of the 
Smithsonian Institution is prepared to cooperate with the appropriate 
Peruvian authorities in the continued conduct of anthropological 
research and investigation in Perd in accordance with the following 
principles and procedures: 


1. General Provisions. The Government of the United States of 
America, desiring to cooperate with the Government of Perd in this 
undertaking, agrees, subject to its own personnel requirements, to 
make available to the Government of Peri the services of one or 
more social anthropologists of the Institute of Social Anthropology 
of the Smithsonian Institution. American personnel detailed under 
the provisions of this agreement will be stationed in Lima to cooperate 
with the personnel of the Instituto de Estudios Etnoldégicos of the 
Museo de la Cultura Peruana, a dependency of the Ministry of Educa- 
tion. 

It shall be the general objective of the program — 

(a) To provide university and field training for students in social 
anthropology in particular, and in the social sciences in general, which 
will serve to equip the trainees for teaching, research, and administra- 
tive positions in Perd when a need therefor has been expressed by the 
appropriate Peruvian authorities. 

(b) To assist in coordinating the efforts of collaborating scientists 
of the United States of America and Pera in conducting long-range 
social science studies in selected areas to be chosen by joint agreement 
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of all cooperating parties. It is understood that cooperation in field 
work on the part of collaborating scientists and institutions not 
covered by this Agreement will be solicited as the necessity for 
specialized research is indicated. 

(c) To further additionally the development of anthropological and 
other social sciences in Peri when the occasion arises, and in the 
manner best suited to the situation. 

(d) To publish research findings under such suspices and in such 
forms and languages as in the opinion of the cooperating parties will 
render them most useful. 

2. Specific Undertakings on the Part of the Government of the 
United States of America. Subject to the availability of appropri- 
ated funds the Government of the United States of America, through 
the Smithsonian Institution, agrees — 


(a) To continue to detail one social anthropologiest to the Minis- 
try of Education of the Government of Pert, with the understanding 
that he will be stationed in Lima, to cooperate with the personnel of 
the Instituto de Estudios Etnolégicos of the Museo de la Cultura 
Peruana; 

(b) To pay the salary, living allowances, international travel, 
travel within Perd, and field expenses of the social anthropologist 
referred to in paragraph (a) above. 

(c) To publish such portion of the results of the cooperative field 
work undertaken in accordance with the present agreement as may 
be to the mutual satisfaction of all cooperating parties; 

(d) To give fullest consideration to any request of the Government 
of Perd for the detail under the present agreement of additional social 
scientists, should the need for their services become apparent, the 
financial arrangements for any such detail to be set forth in a subse- 
quent exchange of notes between the two Governments; and 

(e) To provide the Government of Perd, through the American 
Embassy in Lima, with biographical and professional data concerning 
each social scientist proposed for the detail. The assignment of each 
social scientist shall be effected on the basis of his acceptability to the 
Government of Perd. 

3. Specific Undertakings on the Part of the Government of Perd. 
Subject to the availability of appropriated funds the Government of 
Perd, through the Ministry of Education, agrees — 


(a) To provide in Lima at the Instituto de Estudios Etnolégicos 
the necessary headquarters for training and research, including ade- 
quate office space, laboratories, books, classrooms, and other teaching 
facilities; 

(b) To pay all the research expenses of Peruvian students and 
professors during that part of each year which, by mutual agreement, 
shall be devoted to field studies; 

(c) To publish such portion of the results of the cooperative field 
work undertaken in accordance with the present agreement as may 
be to the mutual satisfaction of all cooperating parties; 

(d) To grant free entry for the necessary professional material and 
equipment for the use of the scientists of the Smithsonian Institution; 
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(e) To grant free entry, in accordance with the limitations set for 
First Secretaries in the Diplomatic Corps accredited to the Govern- 
ment of Perd, for personal effects of the members of the Smithsonian 
Institution assigned to carry on ethnological studies in Pera, any 
customs duties in excess of those limitations to be paid by the respec- 
tive members; 

(f) To grant exemption from all Peruvian taxes on salaries or 
personal property of the American scientists detailed under the 
present agreement. 


4. Revisions. The present agreement may be revised, amended, 
or changed in whole or in part with the approval of both Governments, 
as indicated and effected by an exchange of notes between the two 
Governments. 

5. Term. The present agreement shall remain in effect until June 
30, 1953 and may be continued in force for additional periods by 
written agreement to that effect by the two Governments, but either 
Government may terminate the present agreement by giving to the 
other Government notice in writing ninety days in advance. If the 
congress of either country should fail to make available the funds 
necessary for the execution of the present agreement, either Govern- 
ment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance. 

The present Agreement, upon its entry into force, shall supersede 
the agreement between the United States of America and Pert re- 
garding anthropological research and investigation which was effected 
by exchange of notes signed in Lima on March 9 and August 4, 1944. 

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing principles and procedures are acceptable to the Govern- 
ment of Perd, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply constitute an agreement between 
the two\Governments on this subject, which shall be considered in 
force from July 1, 1948. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Haroup H. Trrrmann 
Ambassador 
His Excellency 
Contralmirante Feprrico Dfaz DuLanto, 
Minister of Foreign Affairs 
Tima. 


The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y OULTO 
Ne 6-3/49 Lima, 25 de marzo de 1949 
Srft'or Empasapor: 
Tengo a honra referirme al Convenio entre los Estados Unidos de 
América y el Pert sobre estudios e investigaciones Antropolégicas, que 





63 Stat.] PERU—ANTHROPOLOGICAL RBESEARCH—MAR. 17, 25, 1949 


se realizé por cambio de notas firmadas en Lima el 9 de marzo y el 4 de 
agosto de 1944 y a la nota de Vuestra Excelencia N° 233, de 17 de 
marzo tltimo, que se refiere a la’ prérroga del Convenio en mencién. 

En respuesta, me es grato expresarle que mi Gobierno acepta gus- 
toso, de conformidad con los principios y, procedimientos que a con- 
tinuacién se anotan, la propuesta que Vuestra Excelencia formula en 
su ultima nota. 

1.— Disposiciones Generales. El] Gobierno de los Estados Unidos 
de América, deseando cooperar con el Gobierno del Pert en esta em- 
presa, accede, sejeto a las necesidades de su propio personal, a propor- 
cionar al Gobierno del Pert los servicios de uno o més antropologos 
sociales de la Institucién Smithoniana. El personal Americano 
detallado en estas disposiciones de este acuerdo estard4 destacado en 
Lima para cooperar con el personal del Instituto de Estudios Etnolé- 
gicos del Museo de la Cultura Peruana, una dependencia del Ministerio 
de Educacién Piblica. 

El objetivo general del programa sera: 

a) Proveer a los estudiantes de un campo de entrenamiento univer- 
sitario y prdctico de antropologia social en particular, y en ciencias 
sociales en general, que les sirva para capacitar a los entrenados para 
la ensefianza, investigacién, y para ocupar posiciones administrativas 
en el Pert cunado ello sea necesario y asi sea manifestado por las 
autoridades peruanas competentes. 

b) Para colaborar en la coordinacién de los esfuerzos de los cien- 
tificos de los Estados Unidos de América y del Perd que llevan a cabo 
estudios sociales avanzados en las areas seleccionadas previamente 
mediante un acuerdo conjunto de las partes cooperantes. Queda 
entendido que la cooperacién para trabajos de parte de los cien- 
tificos e instituciones que colaboran y que no estén comprendidas 
en este Acuerdo, seré solicitada cuando se indique la necesidad de 
estas investigaciones especializadas. 

c) Ampliar ademas el desarrollo de las ciencias antropolégicas y 
sociales en el Peri, cuando la ocacién se presente, y en la forma més 
conveniente a la situacién. 

d) Publicar los resultados obtenidos en las investigaciones y en la 
forma e idioma que en opinién de las partes cooperantes sea mds 
provechosa. 

2.-—Trabajos especificos por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. Con sujecién a la disponibilidad de los fondos 
apropiados, el Gobierno de los Estados Unidos de América, a traves 


del Instituto Smithoniano, conviene: 


a) Seguir destacando un Antropol6égo Social al Ministerio de 
Educacién Pablica del Gobierno del Perd, bajo la condicién de que 
trabajar4 en Lima a fin de cooperar con el personal del Instituto de 
Estudios Etnolégicos del Museo de la Cultura Peruana; 

b) Pagar el sueldo, asignacién para gastos, viajes internacionales, 
viajes dentro del Pera, y gastos en los trabajos practicos efectuados 
en el campo para el antropélogo social, al cual se hace referencia en 
el pérrafo (a) arriba mencionado. 
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c) Publicar aquella parte de los resultados de los trabajos prdcticos 
llevados a cabo en cooperacién, de conformidad con el presente Con- 
venio, y con la mutua satisfaccién de las partes cooperantes. 

d) Dar plena atencién a cualquiera solicitud del Gobierno del Pera, 
en el sentido de destacar cientificos sociales adicionales, de acuerdo 
con el presente convenio, en el caso de que la necesidad de dichos 
servicios fuere manifiesta, los arreglos financieros para dicho destaque, 
serdn convenidos en un intercambio posterior de notas entre los dos 
Gobiernos; y 

e) Proporcionar al Gobierno del Perd, a traves de la Embajada 
Americana en Lima, los datos biogrdficos y profesionales relativos a 
cada uno de los cientificos sociales que hayan sido propuestos para 
ser destacados. La asignacién de cada uno de los cientificos sociales 
serA hecho sobre la base de su aceptabilidad por el Gobierno del Perd. 


3.—Trabajos especificos por parte del Gobierno del Peri. Con 
sujecién a la disponibilidad de fondos apropiados, el Gobierno del 


Pert, a través del Ministerio de Educacién Publica, Conviene: 


a) Proporcionar en Lima en el Instituto de Estudios Etnolégicos, 
las oficinas necesarias para entrenamiento e investigacién, incluyendo 
espacio adecuado para oficinas, laboratorios, libros, aulas y otras 
facilidades de ensefianza. 

b) Pagar todos los gastos de investigacién de los estudiantes y 
profesores peruanos durante la parte del afio que, por mutuo acuerdo, 
se dedique a los estudios practicos. 

c) Publicar aquella parte de los resultados obteridos del trabajo 
cooperativo emprendido de acuerdo con el presente acuerdo que sea 
de mutuo agrado de las partes cooperantes; 

d) Conceder entrada libre de derechos al material profesional 
necesario y equipo para el uso de los cientfficos de la Institucién 
Smithsoniana; 

e) Conceder entrada libre de derechos, de acuerd~ con las limita- 
ciones impuestas a los Primeros Secretarios del Cuerpo DiplomAtico 
acreditados ante el Gobierno del Perd, para los efectos personales de 
los miembros de la Institucién Smithoniana designados para llevar a 
cabo estudios etnolégicos en el Pera, cualquier derecho aduanero que 
exceda a esas limitaciones deber4 ser pagado por dichos miembros; 

f) Exonerar los impuestos peruanos a los salarios o propiedades 
personales, detallados en el presente acuerdo, de los hombres de 
ciencia, Americanos: 

4.— Revisiones. - El] presente acuerdo puede ser revisado, enmen- 
dado, o cambiado en todo o en parte con la aprobacién de ambos 
Gobiernos com se indicé y efectuada por un intercambio de notas 
entre los dos Gobiernos. 

5.— Plazo de duracién. — El presente acuerdo continuard en vigencia 
hasta el 30 de junio de 1953 y podr4 continuar en vigor por periodos 
adicionales por un acuerdo escrito con ese fin por los Gobiernos, pero 
cualquiera de los dos Gobiernos puede cancelar el presente acuerdo 
dando un aviso por escrito con noventa dias de anticipacién. Si el 
Congreso de cualquiera de los dos paises no concediera los fondos 
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necesarios para la ejecucién del presente acuerdo, cualquiera de los 
dos Gobiernos puede dar por terminado el presente acuerdo dandole 
al otro Gobierno un aviso por escrito con sesenta dias de anticipacién. 

El presente Acuerdo, cuando entre en vigor derogara el acuerdo 
entre los Estados Unidos de América y el Peri concerniente a los 
estudios e investigaciones antropolégicas que se celebr6é mediante un 
intercambio de notas firmadas en Lima el 9 de marzo y 4 de agosto de 
1944. 

Aprovecho de la presente oportunidad para reiterarle, sefior Emba- 
jador, los sentimientos de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Fpco. Diaz DuLanto 
Federico Diaz Dulanto 


Al Excelentisimo sefior Harotp TitTMAn Jr. 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. 6-3/49 Lima, March 25, 1949 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and Peru regarding anthropological research 
and investigation which was effected by exchange of notes signed at 


Lima on March 9 and August 4, 1944, and to Your Excellency’s note 
No. 233 of March 17 last, which refers to the extension of the aforesaid 
agreement. 

In reply I am pleased to inform you that my Government accepts 
with pleasure the proposal made by Your Excellency in his latest 
note, in accordance with the following principles and procedures: 


1. General Provisions. The Government of the United States 
of America, desiring to cooperate with the Government of Peru in 
this undertaking, agrees, subject to its own personnel requirements, to 
make available to the Government of Peru the services of one or more 
social anthropologists of the Smithsonian Institution. American 
personnel detailed under the provisions of this agreement will be 
stationed in Lima to cooperate with the personnel of the Instituto de 
Estudios Etnolégicos of the Museo de la Cultura Peruana, a depend- 
ency of the Ministry of Public Education. 

The general objective of the program shall be: 


(a) To provide university and field training for students in social 
anthropology in particular, and in the Social sciences in general, which 
will serve to equip the trainees for teaching, research, and adminis- 
trative positions in Peru when a need therefor has been expressed by 
the appropriate Peruvian authorities. 

(b) To assist in coordinating the efforts of scientists of the United 
States of America and Peru in conducting long-range social studies in 
selected areas to be chosen by joint agreement of the cooperating 
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parties. It is understood that cooperation in field work on the part 
of collaborating scientists and institutions not covered by this Agree- 
ment will be solicited as the necessity for specialized research is 
indicated. 

(c) To further additionally the development of anthropological and 
social sciences in Peru when the occasion arises, and in the manner 
best suited to the situation. 

(d) To publish research findings under such auspices and in such 
forms and languages as in the opinion of the cooperating parties 
will render them most useful. 


2. Specific Undertakings on the Part of the Government of the 
United States of America. Subject to the availability of appropriated 
funds, the Government of the United States of America, through the 
Smithsonian Institution, agrees: 


(a) To continue to detail one social anthropologist to the Ministry 
of Public Education of the Government of Peru, with the under- 
standing that he will be stationed in Lima, to cooperate with the 
personnel of the Instituto de Estudios Etnolégicos of the Museo de la 
Cultura Peruana; 

(b) To pay the salary, living allowances, international travel, travel 
within Peru, and field expenses of the social anthropologist referred 
to in paragraph (a) above; 

(c) To publish such portion of the results of the cooperative field 
work undertaken in accordance with the present agreement as may be 
to the mutual satisfaction of the cooperating parties; 

(d) To give full consideration to any request of the Government of 
Peru for the detail under the present agreement of additional social 
scientists, should the need for their services become apparent, the 
financial arrangements for any such detail to be set forth in a subse- 
quent exchange of notes between the two Governments; and 

(e) To provide the Government of Peru, through the American 
Embassy in Lima, with biographical and professional data concerning 
each social scientist proposed for the detail. The assignment of each 
social scientist shall be effected on the basis of his acceptability to the 
Government of Peru. 


3. Specific Undertakings on the Part of the Government of Peru. 
Subject to the availability of appropriated funds, the Government of 
Peru, through the Ministry of Public Education, agrees: 


(a) To provide in Lima at the Instituto de Estudios Etnolégicos the 
necessary headquarters for training and research, including adequate 
office space, laboratories, books, classrooms, and other teaching 
facilities ; 

(b) To pay all the research expenses of Peruvian students and 
professors during that part of the year which, by mutual agreement, 
shall be devoted to field studies; 

(c) To publish such portion of the cooperative field work under- 
taken in accordance with the present agreement as may be to the 
mutual satisfaction of the cooperating parties; 
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(d) To grant free entry for the necessary professional material and 
equipment for the use of the scientists of the Smithsonian Institution; 

(e) To grant free entry, in accordance with the limitations set for 
First Secretaries in the Diplomatic Corps accredited to the Govern- 
ment of Peru, for personal effects of the members of the Smithsonian 
Institution assigned to carry on ethnological studies in Peru, any 
customs duties in excess of those limitations to be paid by the respec- 
tive members; 

(f) To grant exemption from all Peruvian taxes on salaries or 
personal property of the American scientists detailed under the present 
agreement. 


4. Revisions. The present agreement may be revised, amended, or 
changed in whole or in part with the approval of both Governments, 
as indicated and effected by an exchange of notes between the two 
Governments. 

5. Term. The present agreement shall remain in effect until 
June 30, 1953, and may be continued in force for additional periods 
by written agreement to that effect by the two Governments, but either 
Government may terminate the present agreement by giving notice 
in writing ninety days in advance. If the Congress of either country 
should fail to make available the funds necessary for the execution of 
the present agreement, either Government may terminate the present 
agreement by giving to the other Government a notice in writing sixty 
days in advance. 

The present Agreement, upon its entry into force, shall supersede 
the agreement between the United States of America and Peru re- 
garding anthropological research and investigation which was effected 
by exchange of notes signed in Lima on March 9 and August 4, 1944. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Fpco. Diaz Dunanto 
Federico Diaz Dulanto 


His Excellency 
Haroup Titrman, Jr. 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. 
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Agreement between the United States of America and Mexico respecting 
a cooperative program of anthropological research and investigation in 
Mexico. Effected by exchange of notes signed at Washington June 
21, 1949; entered into force June 21, 1949; operative retroactwely 
from July 1, 1948. And agreement effected by exchange of notes 
signed at México December 4, 1948, and April 19, 1944; entered into 
force April 19, 1944. 


The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Jun 21 1949 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between the United States 
of America and the United Mexican States regarding a cooperative 
program for anthropological research and investigation which was 
effected by an exchange of notes signed at Mexico, D. F., on December 
4, 1943 and April 19, 1944, and to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America agrees to the continuance 
of the cooperative program of anthropological research and investiga- 
tion in Mexico, which shall be carried on by the Smithsonian Institu- 
tion on behalf of the Government of the United States of America 
and by the Instituto Nacional de Antropologia e Historia of the 
Ministry of Public Education on behalf of the Government of the 
United Mexican States in accordance with the following principles 
and procedures : 


1. General Provisions. The general objectives of the cooperative 
program of anthropological research and investigation shall be: 





(a) to provide university and field training for students in 
anthropology, ethnology, linguistics, and related fields of scientific 
investigation ; 

(b) to promote long-range cooperative programs of anthropo- 
logical field research among the indigenous peoples of Mexico, 
designed to afford opportunities for student training in field work 
and to secure significant basic data for an understanding of the 
rural peoples of the Americas ; 

(c) to assist in coordinating the efforts of collaborating scientists 
of the United States of America and the United Mexican States 
in conducting long-range studies in such fields of social science 
as may be mutually agreed upon, and to solicit the cooperation of 
such scientists in field work as the need for specialized research 
may require; 
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(d) to promote the development of anthropological and other 
social sciences in the United Mexican States by such other means 
and upon such other occasions as may be appropriate ; 

(e) to publish research findings under the auspices of the cooper- 
ating institutions in such forms and languages as may be mutually 
agreed upon. 


United States of America. Subject to the availability of appropriated 
funds, the Government of the United States of America agrees: 


(a) to make available to the Ministry of Public Education of 
the Government of the United Mexican States the services of one 
or more anthropologists or specialists in closely related fields of 
scientific investigation with the understanding that they shall be 
stationed in Mexico, D. F. to cooperate with the personnel of the 
Instituto Nacional de Antropologia e Historia ; 

(b) to pay the salaries, living allowances, international travel 
expenses, expenses of travel within Mexico, and field expenses of 
the social scientists referred to in the preceding sub-paragraph; 

(c) to publish such portion of the results of the cooperative field 
work undertaken in accordance with the present agreement as may 
be mutually agreed upon; 

(d) to communicate to the Government of the United Mexican 
States biographical and professional data concerning each social 
scientist proposed for assignment in accordance with the present 
agreement, with such assignments being contingent upon their 
acceptability to the Government of the United Mexican States. 


3. Specific Undertakings on the Part of the Government of the 


United Mexican States. Subject to the availability of appropriated 
funds, the Government of the United Mexican States agrees: 

(a) to make available the services of the faculty of the Escuela 
Nacional de Antropologia and of its cooperating institutions for the 
training of students and to designate qualified students for both 
university and field training; 

(b) to furnish in Mexico, D. F., at the Instituto Nacional de 
Antropologia e Historia the necessary headquarters for training 
and research, including adequate office space, laboratories, equip- 
ment, classrooms, and other teaching facilities; 

(c) to pay all the research expenses of Mexican professors and 
students during that period of each year which, by mutual agree- 
ment, shall be devoted to field studies; 

(d) to publish such portion of the results of the cooperative field 
work undertaken in accordance with the present agreement as may 
be mutually agreed upon; 

(e) to provide entry free from customs duties for all personal 
effects, including clothing, household furnishings, books, and per- 
sonal automobiles, belonging to United States scientists assigned to 
Mexico in accordance with the present agreement or to members of 
their immediate families; 
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(f) to provide entry free from customs duties for all scientific 
materials and supplies, including automobiles, belonging to the 
Government of the United States of America and destined for the 
professional use of the United States scientists assigned to Mexico 
in accordance with the present agreement. 


4. Revisions. The present agreement may be revised, amended, or 
changed in whole or in part with the approval of both Governments, 
as embodied in and effected by an exchange of notes between the two 
Governments. 

5. Term. The present agreement shall remain in force until June 
80, 1953 and may be continued in effect for additional periods through 
written agreement to that effect by the two Governments, but either 
Government may terminate the present agreement by giving to the 
other Government notice in writing ninety days in advance. If the 
Congress of either country should fail to make available the funds 
necessary for the execution of the present agreement, either Govern- 
ment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing principles and procedures are acceptable to the Govern- 
ment of the United Mexican States, the Government of the United 
States of America will consider that this note and your reply constitute 
an agreement between the two Governments on this subject, which 
shall be considered effective from July 1, 1948. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


James E. Wess 
Acting Secretary of State 


His Excellency 
Sefior Don Rarazn pe La Coiina, 
Ambassador of Mewico. 


The Mexican Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 


3146 Wasurneton, D. C., a 21 de junio de 1949. 
SeNor Secrerario: 


Tengo el honor de referirme al acuerdo celebrado entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América en relacién a un 
programa cooperativo de estudios e investigaciones antropolégicas 
segin canje de notas efectuado en la ciudad de México el 4 de diciembre 
de 1943 y el 19 de abril de 1944 y de informar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos conviene en continuar el 
programa cooperativo de estudios e investigaciones antropolégicas en 
México, el cual seré llevado a cabo por el Instituto Nacional de Antro- 
pologia e Historia de la Secretaria de Educacién Piblica, en nombre 
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del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, y por el Instituto 
Smithsoniano, en nombre del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, de conformidad con los siguientes principios y 
procedimientos : 


1. Disposiciones Generales. Los objetivos generales del programa 
cooperativo de estudios e investigaciones antropolégicas, seran : 


(a) proveer estudios universitarios y adiestramiento sobre el 
terreno a estudiantes de antropologia, etnologia, lingiifstica y otros 
campos afines de investigaciOn cientifica ; 

(b) promover programas cooperativos de largo alecance de 
investigaciones antropolégicas sobre el terreno entre los pueblos 
indigenas de México, concebidas en forma que ofrezcan oportuni- 
dades para adiestramiento de estudiantes en trabajos sobre el terreno 
y que aseguren datos bisicos de importancia para la comprensién de 
la poblacién rural de las Américas; 

(c) ayudar en la coordinacién de los esfuerzos en que colaboren 
hombres de ciencia de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados 
Unidos de América para llevar a cabo estudios de largo alcance en 
aquellos campos de las ciencias sociales a que se pueda llegar por 
mutuo acuerdo, y solicitar la cooperacién de dichos hombres de 
ciencia para trabajos sobre el terreno, segin lo requiriesen las inves- 
tigaciones especializadas ; 

(d) promover el desarrollo de la antropologia y de otras 
ciencias sociales en los Estados Unidos Mexicanos por todos los 
demas medios y en todas las ocasiones en que pueda ser apropiado; 

(e) publicar los resultados de sus investigaciones bajo los aus- 
picios de las instituciones que cooperen, en las formas e idiomas que 
se acuerden mutuamente. 


Unidos de América. Con sujecién a la disponibilidad de partidas pre- 
supuestales, el Gobierno de los Estados Unidos de América conviene: 


(a) en poner a la disposicién de la Secretaria de Educacién 
Publica de los Estados Unidos Mexicanos los servicios de uno o mas 
antropdlogos o especialistas en otros campos afines de investigacién 
cientifica intimamente relacionados, entendiéndose que residiraén 
en la ciudad de México, para cooperar con el personal del Instituto 
Nacional de Antropologia e Historia; 

(b) en pagar los sueldos, asignaciones de subsistencia, gastos 
de viaje internacionales y dentro de México, lo mismo que gastos 
sobre el terreno de los sociélogos a que se hace menciOn en el inciso 
anterior ; 

(c). en publicar la parte de los resultados de los trabajos coope- 
rativos sobre el terreno, verificados en conformidad con el presente 
acuerdo, segiin se convenga mutuamente; 

(d) en comunicar al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
datos biograficos y profesionales sobre cada uno de los sociélogos que 
se proponga designar conforme al presente acuerdo, quedando dichas 
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designaciones condicionadas a su aceptabilidad por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. 


3. Obligaciones Especificas por Parte del Gobierno de los Estados 


supuestales el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos conviene: 


(a) en facilitar los servicios del profesorado de la Escuela 
Nacional de Antropologia y de las instituciones que con ella 
cooperan para el adiestramiento de estudiantes y designar estu- 
diantes competentes para estudios universitarios y sobre el terreno; 

(b) en proporcionar en el Instituto Nacional de Antropologia 
e Historia de la ciudad de México el local necesario para adiestra- 
miento e investigaciones, incluyendo oficinas adecuadas, laboratorios, 
aparatos, aulas y otras facilidades para la ensefianza; 

(c) en pagar todos los gastos de investigacién de los profesores 
y estudiantes mexicanos durante el periodo de cada aiio que, de 
mutuo acuerdo, se dedicara a estudios sobre el terreno; 

(d) en publicar la parte de los resultados de los trabajos co- 
operativos sobre el terreno, verificados en conformidad con el 
presente acuerdo, segin convenga mutuamente; 

(e) en permitir la entrada libre de derechos aduanales de todos 
los efectos personales, incluyendo ropa, menajes de casa, libros y 
automéviles para uso personal, de propiedad de los hombres de 
ciencia de los Estados Unidos de América comisionados en con- 
formidad con el presente acuerdo para trabajos en México o de los 
miembros inmediatos de sus familias; 

(f} en permitir la entrada libre de derechos aduanales de 
todo el material y aparatos destinados a fines cientificos, incluyendo 
automéviles de propiedad del Gobierno de los Estados Unidos de 
América y destinados al uso profesional de los hombres de ciencia 
de los Estados Unidos de América comisionados en México, conforme 
al presente acuerdo. 


4. Revisiones. El presente acuerdo podra ser revisado, reformado o 
alterado, en todo o en parte, con la aprobacién de ambos gobiernos 
segin se estipule y lleve a cabo por canje de notas entre los dos 
gobiernos. 

5. Duracién. El] presente acuerdo permaneceré en vigor hasta el 
30 de junio de 1953 y podra continuar rigiendo por periodos adicionales 
mediante un acuerdo por escrito, a ese efecto, que suscriban los dos 
gobiernos; pero cualquiera de éstos podré dar por terminado el 
presente convenio previa notificacién por escrito al otro gobierno, con 
noventa dias de anticipacién. En caso de que el congreso de cualquiera 
de ambos paises no aprobare los fondos necesarios para el cumpli- 
miento del presente acuerdo, cualquiera de los dos gobiernos podra 
darlo por terminado notificando al otro, por escrito, su decisién a este 
respecto con sesenta dias de anticipacién. 

En vista de la nota de Vuestra Excelencia, fechada hoy, en la que se 
indica que los precedentes principios y procedimientos son aceptables 
para el Gobierno de los Estados Unidos de América, el de los Estados 
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Unidos Mexicanos considera que la presente, junto con la ya men- 
cionada, constituyen un acuerdo entre los dos gobiernos sobre esta 
materia, que se consideraraé en vigor desde el 1° de julio de 1948. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta 
consideracién. 

RAFAEL DE LA COLINA 
Embajador, 
Excelentisimo Seior James E. Wess 
Secretario de Estado en Funciones 
Washington, D. C. 


Translation 
EMBASSY OF MEXICO 
3146 Wasurinoeton, D. C., June 21, 1949. 
Mr. Secrerary: 


I have the honor to refer to the agreement between the United 
Mexican States and the United States of America regarding a co- 
operative program for anthropological research and investigation 
which was effected by an exchange of notes signed at Mexico, D. F., on 
December 4, 1943 and April 19, 1944, and to inform Your Excellency 
that the Government of the United Mexican States agrees to the con- 
tinuance of the cooperative program of anthropological research and 
investigation in Mexico, which shall be carried on by the National In- 
stitute of Anthropology and History of the Ministry of Public Edu- 
cation on behalf of the Government of the United Mexican States 
and by the Smithsonian Institution on behalf of the Government of 
the United States of America, in accordance with the following prin- 
ciples and procedures: 


1. General Provisions. The general objectives of the cooperative 


program of anthropological research and investigation shall be: 


(a) To provide university and field training for students in 
anthropology, ethnology, linguistics, and related fields of scientific 
investigation ; 

(b) To promote long-range cooperative programs of anthropo- 
logical field research among the indigenous peoples of Mexico, de- 
signed to afford opportunities for student training in field work 
and to secure significant basic data for an understanding of the 
rural peoples of the Americas; 

(c) To assist in coordinating the efforts of collaborating scien- 
tists of the United Mexican States and the United States of America 
in conducting long-range studies in such fields of social science as 
may be mutually agreed upon, and to solicit the cooperation of such 
scientists in field work as the need for specialized research may 
require ; 

(d) To promote the development of anthropological and other 
social sciences in the United Mexican States by such other means 
and upon such other occasions as may be appropriate; 
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(e) To publish research findings under the auspices of the co- 
operating institutions in such forms and languages as may be 


mutually agreed upon. 

2. Specific Undertakings on the Part of the Government of the 
United States of America. Subject to the availability of appropriated 
funds, the Government of the United States of America agrees: 


(a) To make available to the Ministry of Public Education of 
the Government of the United Mexican States the services of one 
or more anthropologists or specialists in closely related fields of 
scientific investigation, with the understanding that they shall be 
stationed in Mexico, D. F., to cooperate with the personnel of the 
Instituto Nacional de Antropologia e Historia; 

(b) To pay the salaries, living allowances, international travel 
expenses, expenses of travel within Mexico, and field expenses of 
the social scientists referred to in the preceding sub-paragraph ; 

(c) To publish such portion of the results of the cooperative 
field work undertaken in accordance with the present agreement as 
may be mutually agreed upon; 

(d) To communicate to the Government of the United Mexican 
States biographical and professional data concerning each social 
scientist proposed for assignment in accordance with the present 
agreement, with such assignments being contingent upon their 
acceptability to the Government of the United Mexican States. 


3. Specific Undertakings on the Part of the Government of the 


United Mexican States. Subject to the availability of appropriated 
funds, the Government of the United Mexican States agrees: 


(a) Tomake available the services of the faculty of the National 
School of Anthropology and of its cooperating institutions for the 
training of students and to designate qualified students for both 
university and field training ; 

(b) To furnish in Mexico, D. F., at the Instituto Nacional de 
Antropologia e Historia the necessary headquarters for training 
and research, including adequate office space, laboratories, equip- 
ment, classrooms, and other teaching facilities; 

(c) To pay all the research expenses of Mexico professors and 
students during that period of each year which, by mutual agree- 
ment, shall be devoted to field studies ; 

(d) To publish such portion of the results of the cooperative 
field work undertaken in accordance with the present agreement as 
may be mutually agreed upon ; 

(e) To provide entry free from customs duties for all personal 
effects, including clothing, household furnishings, books, and per- 
sonal automobiles belonging to United States scientists assigned to 
Mexico in accordance with the present agreement or to members of 
their immediate families; 

(f) To provide entry free from customs duties for all scientific 
materials and supplies, including automobiles, belonging to the Gov- 
ernment of the United States of America and destined for the pro- 
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fessional use of the United States scientists assigned to Mexico in 
accordance with the present agreement. 


4. Revisions. The present agreement may be revised, amended, or 
changed in whole or in part with the approval of both Governments, 
as embodied in and effected by an exchange of notes between the two 
Governments. 

5. Term. The present agreement shall remain in force until June 
30, 1953, and may be continued in effect for additional periods through 
written agreement to that effect by the two Governments; but either 
Government may terminate the present agreement by giving to the 
other Government notice in writing ninety days in advance. If the 
Congress of either country should fail to make available the funds 
necessary for the execution of the present agreement, either Govern- 
ment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance. 


In view of Your Excellency’s note, dated today, indicating that the 
foregoing principles and procedures are acceptable to the Government 
of the United States of America, the Government of the United Mexi- 
can States considers that this note, together with the note just men- 
tioned above, constitute an agreement between the two Governments on 
this subject, which shall be considered effective from July 1, 1948. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest con- 
sideration. 

RaFaEt DE LA CoLINA 
Ambassador, 


His Excellency James E. Wess 
Acting Secretary of State 
Washington, D.C. 


The American Ambassador to the Mewican Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 2100 Mézico, D. F., December 4, 1943 
EXCELLENOY : 

Pursuant to instructions from my Government and in accord with 
the desires of the Smithsonian Institution of Washington, D. C., to 
cooperate with the appropriate Mexican authorities and local organi- 
zations in the field of anthropological research, I have the honor to 
attach herewith a proposed Memorandum Agreement which sets forth 
the obligations that would be assumed by the Government of the United 
States through the Institute of Social Anthropology of the Smith- 
sonian Institution, and by the Government of Mexico through the 


ing acceptance by the Mexican Government. In the event that the 
Mexican authorities find the proposal to be acceptable, Your Excel- 
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lency’s reply to that effect will complete the Agreement and it is not 
necessary that the Memorandum be signed. 

The Smithsonian Institution is now prepared to carry out its 
obligation to detail a special anthropologist to Mexico to perform 
a part of the services contemplated by the proposed Agreement, and 
has selected for the assignment Dr. George M. Foster, Jr. Dr. Foster 
is 30 years of age and holds a Bachelor of Science degree in anthro- 
pology from Northwestern University which he obtained in 1935. He 
pursued post graduate studies in anthropology at the University of 
California and received a Doctor of Philosophy degree in anthropology 
from that institution in 1941. 

Dr. Foster has engaged in scientific expeditions involving studies of 
the ethnology of the Yuki Indians of California and the Popoluca 
Indians of Veracruz, Mexico. He has also traveled in Puerto Rico, 
China, Alaska, Japan and various European countries in connection 
with his studies. He was engaged as a Teaching Fellow at the Univer- 
sity of California in 1937 ; Instructor in Sociology at Syracuse Univer- 
sity, Syracuse, New York, in 1941-1942; Lecturer in Anthropology 
at the University of California, Los Angeles, California, in 1942-1943 ; 
Social Science Analyst, Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, Washington, D. C., from May to September, 1943, and is now 
serving on the staff of the Smithsonian Institution. Dr. Foster’s scien- 
tific interests lie in studies of the culture and the culture changes of 
modern Indians, especially those of Mexico, in which connection he has 
published a number of scientific papers and monographs. He is a 
member of the American Association for the Advancement of Science, 
the American Anthropological Association, and the American Folk- 
lore Society. 

It is hoped that Dr. Foster’s name and qualifications may be found 
acceptable for the performance of the services contemplated. 

Since the Smithsonian Institution desires that Dr. Foster, if found 
acceptable, begin his field research early in December and considering 
that it will be necessary for him to engage in certain organizational 
activities in Mexico City prior thereto, it would be appreciated if Your 
Excellency might express the views of the Mexican Government at the 
earliest possible date in order that I may inform my Government by 
cable. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

Grorce S. MessersMITH 
Enclosure : 
MEMORANDUM AGREEMENT 
dated December 4, 1943 
His Excellency 
Sefior Licenciado Ezequiet Pavia, 
Minister of Foreign Relations of Mexico 
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MEMORANDUM AGREEMENT 


Recent conversations between Dr. Julian H. Steward, Director of 
the Institute of Social Anthropology of the Smithsonian Institution, 
Washington, D. C., and Dr. Alfonso Caso, Director of the Instituto 
Nacional de Antropologia e Historia of Mexico, and Dr. Daniel F. 


pologia of Mexico, have disclosed a desire on the part of these agencies 
to cooperate in the development of a program of anthropological 
teaching and research in Mexico. Accordingly, the Government of 
the United States of America, through the Smithsonian Institution, 
and the Government of the United Mexican States, through the 
Escuela Nacional de Antropologia of the Instituto Nacional de Antro- 
pologia e Historia, have agreed as follows: as 


It shall be the general objective of the said agencies — General objective. 


1. To cooperate in the training of research personnel of both the _, Training of research 
United States and Mexico in the techniques of investigations in 
social science, linguistics, and physical anthropology; 


2. To cooperate in a long-range field research program among the , Field research pro- 
Tarascan and other Mexican Indians which will provide for student 

training in field work and contribute basic data for an understanding 

of the native peoples of the Americas, such program to be integrated 

with the plan already developed and partly carried out by the 

Instituto Nacional de Antropologia e Historia and the University 

of California; and 


3. To publish research findings under such auspices and in such , Publication of re 


forms and languages as in the opinion of the Smithsonian Institu- . 


tion and the Instituto Nacional de Antropologia e Historia will 

render them the most useful. Tc apa St ee 

To that end, the Government of the United States, through the Obligations of U.8. 
Smithsonian Institution, agrees — 

(a) to make available the services of a social anthropologist; a cul- 

tural geographer ; and a linguist or ethnologist ; 

(b) to pay the expenses of its employees while engaged in field 

research ; and 


(c) to pay for the publication of a portion of the cooperative 
research, 


The Government of the United Mexican States, through the Instituto ypOPhieepions of 


United Mexican 


Nacional de Antropologia e Historia of the Ministry of Public Edu- °* 


(a) to provide the services of the faculty of the Escuela Nacional 
de Antropologia and its cooperating agencies, office space, labora- 
tories, books, and teaching facilities; and students for both univer- 
sity training and field research training; 

(b) to pay the expenses of its participants while engaged in field 
research ; and 

(c) to pay for the publication of a portion of the research results. 





Effective date; du- 
ration; termination. 
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All expenditures incurred by the Smithsonian Institution shall be 
paid direct by that organization and all expenditures incident to the 
obligations assumed by the Government of the United Mexican States 
shall be paid direct by that Government to the Instituto Nacional de 
Antropologia e Historia. s 

This agreement shall come into effect on the day on which it is 
accepted by the Government of the United Mexican States, and shall 
continue in effect until June 30, 1948, or for an additional period if 
mutually agreed upon in writing, unless the Congress of either country 
shall fail to make available the funds necessary for its execution in 
which case it may be terminated on sixty days’ advance written notice 
by the Government of either country. 


México, D. F., December 4, 1943. 


The Mexican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


53655 México, D. F., 19 de abril de 1944. 
SENor EmBaJADOoR: 


Tengo la honra de referirme nuevamente a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia, nimero 2100, fechada el 4 de diciembre de 1943, con la 
cual se sirvié enviarme un memorandum que contiene las bases de un 
Convenio sobre Cooperacién en investigaciones antropolégicas que 


llevaran a cabo el Gobierno mexicano, por conducto del Instituto de 
Antropologia e Historia, y el de los Estados Unidos de América, por 
eonducto del Instituto de Antropologia Social, dependiente del 
Instituto Smithsoniano. 

Consultadas sobre este asunto las autoridades correspondientes, de 
acuerdo con su parecer, tengo la honra de comunicar a Vuestra Ex- 
celencia que el Gobierno de México acepta el Convenio que tuvo a bien 
proponerle el de los Estados Unidos de América y lo considera cele- 
brado por medio de esta nota y la de la Embajada a su digno cargo 
a que hice referencia. 

Las autoridades mencionadas ya dieron las érdenes necesarias para 
que México empiece a cumplir los términos del Convenio. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracién. 

E. Papma 
Excelentisimo Sefior Grorcr S. Messersmitru, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Presente. 
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Translation 


anew bo gens natant haar nates nate’ 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


53655 Mexico, D. F., April 19, 1944. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer again to Your Excellency’s courteous note, 
number 2100, dated December 4, 1943, in which you were good enough 
to transmit to me a memorandum which contains the bases of an agree- 
ment on cooperation in anthropological investigations which will be 
carried out by the Mexican Government, through the Institute of 
Anthropology and History, and by the Government of the United 
States of America, through the Institute of Social Anthropology of 
the Smithsonian Institution. 

The appropriate authorities having been consulted in this matter, 
I, in accordance with their wishes, have the honor to inform Your Ex- 
cellency that the Government of Mexico accepts the Agreement which 
the Government of the United States of America was so good as to 
propose to it and considers it as being completed by this note and your 
Embassy’s note to which I referred. 

The above-mentioned authorities have already given the necessary 
instructions to the end that Mexico may begin to fulfill the terms of 
the Agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


SOU SE 


E. Papua 


His Excellency 
Grorce S. MessersMirTH, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America. 
City. 





June 30, 1949 
(T. I. A. 8. 1962} 
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Agreement between the United States of America and the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland respecting the economic 
fusion of American and British zones of occupation in Germany, 
further amending and extending the agreement of December 2, 1946, 
as amended and extended. Effected by exchange of notes signed at 
Washington June 30, 1949; entered into force June 30, 1949. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DeEpPaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 30, 1949 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between the Government of the United Kingdom and the Government 
of the United States on the subject of the extension of the Agree- 
ment between the two Governments concerning the British and 
American Zones of Occupation in Germany. 

By their exchange of notes of March 31, 1949 the two Govern- 
ments agreed to extend the Bizonal Fusion Agreement to June 30, 
1949, and to consult together before June 1, 1949 to consider the terms 
and conditions of a new Agreement for a further period. 

At the time of this exchange of notes it was thought that, prior to 
June 30, a German Government would be in existence, that the Occu- 
pation Statute would be in.operation and that the Tripartite Agree- 
ment on Control Machinery, covering a substantial part of the field 
of Trizonal Fusion, would have come into force simultaneously with 
the Occupation Statute, thus rendering unnecessary a further exten- 
sion of the Bizonal Fusion Agreement. Since these arrangements 
have not yet matured, the Government of the United States believes 
that the most practical arrangement is the extension for a further 
period of three months of such parts of the present Fusion Agree- 
ment as have not already been replaced by other agreements or 
arrangements. 

I therefore have the honor to submit the following proposals for 
the consideration of the Government of the United Kingdom: 


(A) The Fusion Agreement of December 2, 1946, as amended on 
December 17, 1947 and as further amended by the exchange 
of notes of December 31, 1948 and March 31, 1949 shall, 
unless sooner terminated by mutual agreement or by the con- 
clusion of a Trizonal Fusion Agreement, be extended until 
September 30, 1949 subject to the following amendments. 


(B) During the period for which the existing Fusion Agreement 
is extended, the Government of the United Kingdom will 
continue their contribution of supplies and services to Ger- 
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many at the existing basic rate of 17-4 million pounds per 
annum (approximately the equivalent of 70 million dollars). 
The type and value of specific categories of goods and services 
to be supplied by the Government of the United Kingdom 
will be agreed upon in separate discussions between the 
United Kingdom and the Bizonal Area. Pending such 
agreement, the Government of the United Kingdom will sup- 
ply appropriate quantities of the goods and services specified 
in the Annex to the Agreement of December 17, 1947, amend- im Gent, BA, %, 
ing the Fusion Agreement. The Government of the United 
States will use its best endeavors to secure the full utilization 
by the Bizonal Area of the offer of supplies and services which 
the Government of the United Kingdom will make to fulfill 
its obligation under this provision. If after the termination 
of the present agreement it should appear that the Govern- 
ment of the United Kingdom has not fully spent or committed 
the amount of the contribution envisaged, the two Govern- 
ments will consult together for the purpose of seeking an 
acceptable method of settling the balance. 


(C) Moneys made available by the Government of the United 
Kingdom for the supply of goods and services in accordance 
with paragraph (B) of the exchange of notes of March 31 
last amending and extending the Revised Fusion Agreement 
will, to the extent that they have not been fully spent by 
June 30, 1949, be used for the purchase of Category A sup- 
plies and services for delivery after that date in accordance 
with existing arrangements and procedures. 


Upon the conclusion of a Payments Agreement between the 
United Kingdom and Western Germany, as envisaged in para- 
graph (A) of the exchange of notes of March 31, 1949, para- Ase, p. 2630. 
graph 3 of the Agreement signed in Washington on December 

17, 1947 shall terminate and its provisions shall be replaced by ae Beet. BE: $, 
the Payments Agreement to be concluded between the Gov- 

ernment of the United Kingdom and Western Germany. Un- 

til conclusion of such a Payments Agreement the figure of 1-44 

million pounds in paragraph 3(6)(vi) and (vii) of the 

Agreement of December 17, 1947 will be increased to 7-14 

million pounds, provided, however, that any credit for account 

of unused drawing rights out of fiscal year 1948/49 will be 

excluded from a credit balance of the Bizonal Area for pur- 

poses of calculating the excess which would necessitate pay- 

ments in United States dollars. 


(E) The liability of the Government of the United Kingdom to ,,07yean.c! 
convert sterling into dollars in accordance with the provisions 
of sub-paragraph (b) of paragraph 4 of the Agreement signed 
in Washington on December 17, 1947 shall be limited to the 
sterling held on July 1, 1949 in the No, 2 account of the Bank 
Deutscher Laender with the Bank of England, or due to 
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be paid into that. account in fulfillment of arrangements con- 
cluded before July 1, 1949. During the period of the present 
agreement the sterling held in the No. 2 account of the Bank 
Deutscher Laender with the Bank of England will not be 
converted into dollars, 


At the time of the liquidation of the Joint Export Import 
Agency as provided for in the charter of the Allied High Com- 
mission for Germany the capital funds of the Joint Export 
Import Agency, resulting from the capital contributions 
made by the Governments of the United States and United 
Kingdom in accordance with the Agreement of December 2, 
1946, will be made available to the German Government for 
purposes of financing the foreign trade of Germany, provided, 
however, that the sterling assets of Jera transferred under 
these arrangements will be blocked until June 30, 1950, or 
until agreement has been reached between the Governments 
of the United Kingdom and the United States as to how their 
release is to be effected, whichever date is the sooner. 


Should these proposals commend themselves to the Government 
of the United Kingdom, I have the honor to suggest that this note 
and your reply should constitute an Agreement between our two 
Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 
For the Secretary of State: 
Dean Rusk 
His Excellency 
Sir Outver SHeweww Frans, K.C.B., C.B.E., 
British Ambassador. 


The British Chargé @ Affaires to the Secretary of State 


British Empassy, 
Ref. 89/62/49 Wasurneron, D. C. 
=. June 30th, 1949. 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, the terms of which are as follows :- 

“T have the honor to refer to the discussions which have taken 
place between the Government of the United Kingdom and the Gov- 
ernment of the United States on the subject of the extension of 
the Agreement between the two Governments concerning the British 
and American Zones of Occupation in Germany. 

“By their exchange of notes of March 31, 1949 the two Govern- 
ments agreed to extend the Bizonal Fusion Agreement to June 30, 
1949, and to consult together before June 1, 1949 to consider the 
terms and conditions of a new Agreement for a further period. 
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“At the time of this exchange of notes it was thought that, prior 
to June 30, a German Government would be in existence, that the 
Occupation Statute would be in operation, and that the Tripartite 
Agreement on Control Machinery, covering a substantial part of 
the field of Trizonal Fusion, would have come into force simul- 
taneously with the Occupation Statute, thus rendering unnecessary 
a further extension of the Bizonal Fusion Agreement. Since these 
arrangements have not yet matured, the Government of the United 
States believes that the most practical arrangement is the extension 
for a further period of three months of such parts of the present 
Fusion Agreement as have not already been replaced by other agree- 
ments or arrangements, 

“I therefore have the honor to submit the following proposals for 
the consideration of the Government of the United Kingdom: 


(A) The Fusion Agreement of December 2, 1946, as amended on , 9 ft#t-. Pt. & 
December 17, 1947, and as further amended by the exchange _% 3**t Pt. * 
of notes of December 31, 1948 and March 31, 1949, shall, ,@ bts. Pt. 8 
unless sooner terminated by mutual agreement orbythecon- “4% P- 26%. 
clusion of a Trizonal Fusion Agreement, be extended until 
September 30, 1949 subject to the following amendments. 


(B) During the period for which the existing Fusion Agreement 
is extended, the Government of the United Kingdom will 
continue their contribution of supplies and services to Ger- 
many at the existing basic rate of 17-14 million pounds per 


annum (approximately the equivalent of 70 million dollars). 


The type and value of specific categories of goods and serv- 
ices to be supplied by the Government of the United King- 
dom will be agreed upon in separate discussions between the 
United Kingdom and the Bizonal Area. Pending such 
agreement, the Government of the United Kingdom will 
supply appropriate quantities of the goods and services 
specified in the Annex to the Agreement of December 17, 
1947, amending the Fusion Agreement. The Government ,%,5t#t.. Pt. 4 
of the United States will use its best endeavors to secure 
the full utilization by the Bizonal Area of the offer of sup- 
plies and services which the Government of the United 
Kingdom will make to fulfill its obligation under this pro- 
vision. If after the termination of the present agreement 
it should appear that the Government of the United King- 
dom has not fully spent or committed the amount of the 
contribution envisaged, the two Governments will consult 
together for the purpose of seeking an acceptable method 
of settling the balance. 


(C) Moneys made available by the Government of the United 
Kingdom for the supply of goods and services in accord- 
ance with paragraph (B) of the exchange of notes of March 
31 last amending and extending the Revised Fusion Agree- 
ment will, to the extent that they have not been fully spent 
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by June 30, 1949, be used for the purchase of Category A 
supplies and services for delivery after that date in accord- 
ance with existing arrangements and procedures. 


(D) Upon the conclusion of a Payments Agreement between the 

United Kingdom and Western Germany, as envisaged in 

Aah, 9.0. paragraph (A) of the exchange of notes of March 31, 1949, 
paragraph 3 of the Agreement signed in Washington on 
December 17, 1947 shall terminate and its provisions shall 
be replaced by the Payments Agreement to be concluded 
between the Government of the United Kingdom and West- 
ern Germany. Until conclusion of such a Payments Agree- 
ment the figure of 1-14 million pounds in paragraph 3 (6) 
(vi) and (vii) of the Agreement of December 17, 1947 will 
be increased to 7-14 million pounds, provided, however, that 
any credit for account of unused drawing rights out of 
fiscal year 1948/49 will be excluded from a credit balance 
of the Bizonal Area for purposes of calculating the excess 
which would necessitate payments in United States dollars. 


(E) The liability of the Government of the United Kingdom to 
convert sterling into dollars in accordance with the pro- 
visions of sub-paragraph (b) of paragraph 4 of the Agree- 
ment signed in Washington on December 17, 1947 shall be 
limited to the sterling held on July 1, 1949 in the No. 2 ac- 
count of the Bank Deutscher Laender with the Bank of Eng- 
land, or due to be paid into that account in fulfillment of 
arrangements concluded before July 1, 1949. During the 
period of the present agreement the sterling held in the No. 2 
account of the Bank Deutscher Laender with the Bank of 
England will not be converted into dollars. 


At the time of the liquidation of the Joint Export-Import 
Agency as provided for in the charter of the Allied High 
Commission for Germany the capital funds of the Joint 
Export-Import Agency, resulting from the capital contri- 
butions made by the Governments of the United States and 
United Kingdom in accordance with the Agreement of De- 

mages PS. cember 2, 1946, will be made available to the German Gov- 
ernment for purposes of financing the foreign trade of Ger- 
many, provided, however, that the sterling assets of the 
Joint Export-Import Agency transferred under these 
arrangements will be blocked until June 30, 1950, or until 
agreement has been reached between the Governments of 
the United Kingdom and the United States as to how their 
release is to be effected, whichever date is the sooner. 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 3610. 


“Should these proposals commend themselves to the Government 
of the United Kingdom, I have the honor to suggest that this note 
and your reply should constitute an Agreement between our two 
Governments.” 
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In reply, I have the honour to inform you that His Majesty’s Gov- 
ernment in the United Kingdom accept the proposals set forth in your 
note and, in accordance with the suggestion contained therein, your 
note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement 
between our two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration, 


F R Horer-Mixar. 
Chargé @ Affaires. 


The Honourable 
Dean ACHESON, 
Secretary of State, 
United States Department of State, 
Washington, D.C. 





May 14, 16,1949 
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Agreement between the United States of America and the Republic of 
the Philippines respecting the transfer of certain military reservations 
to the Philippines. Efffected by exchange of notes signed at Manila 
May 14 and 16, 1949; entered into force May 16, 1949, operative 
retroactiwely March 27, 1949. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Philippine Secretary 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA, 
No. 0509 Manila, May 14, 1949. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Act of the Congress of the United 
States of America of March 24, 1934, more commonly referred to 
as the Philippine Independence Act; to the Joint Resolution of the 
Congress of the United States of America of June 29, 1944, which 
authorized the President of the United States of America to acquire 
bases for the mutual protection of the United States and of the 
Philippines; to Joint Resolution No. 4 of the Congress of the Philip- 
pines, approved July 28, 1945, which authorized the President of the 
Philippines to enter into negotiations for the establishment of such 
bases; to the Treaty of General Relations (including the Protocol 
thereto) Between the United States of America and the Philippines 
signed on July 4, 1946; to the Agreement Between the United 
States of America and the Republic of the Philippines Concerning 
Military Bases signed at Manila on March 14, 1947; and to other 
legislation and public acts of the United States of America and of the 
Philippines pertinent to the transfer to the Republic of the Philippines, 
following the declaration of its independence, of certain United States 
military bases the use of which was not reserved to the United States 
by the aforementioned Agreement of March 14, 1947, or which have 
not otherwise been reserved, encumbered or disposed of, and to inform 
Your Excellency that, in accordance with its obligations under the 
aforesaid acts, resolutions and agreement, the Government of the 
United States of America relinquishes to the Government of the 
Philippines the use of, and transfers to that Government such right 
and title to, or interest in, the United States military reservations listed 
in Annex 1 attached hereto, as the United States may have therein. 
There is also annexed hereto a list of the available Executive Orders 
and Torrens Certificates of Title whereunder the United States has 
claimed title to and possession of the military reservations in the 
aforementioned Annex 1 attached hereto. 
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The Government of the United States recognizes the Philippine _ ,, Exception for baila: 
Long Distance Telephone Company as the lawful owner of certain ${ Cam? Pudridee, 
buildings and installations at Camp Eldridge, Laguna. Therefore 
I desire to point out to Your Excellency that these particular installa- 
tions are excepted from any of the provisions of this note concerning 
the turnover of installations and improvements on the military reser- 
vations listed in the aforementioned Annex 1 attached hereto. Pest, D. 2008 

I further desire to inform Your Excellency that the United States 
Government assures the Philippine Government that it will make 
no claims now or in the future against the Philippine Government 
with a view to recovering funds expended in the acquisition of title 
to the temporary bases and installations included in the military reser- 
vations listed in the aforementioned Annex 1 attached hereto. 

In hereby making final and formal the transfer of the property , Assumption of re- 


ponsibility by Philip- 
listed in Annex 1 attached hereto, the United States requests that the Pines * of Mar. 2, 


1949. 

Republic of the Philippines assume as of March 27, 1949 all responsi- 
bility, risk of loss, and liability for the care, custody, protection and 
maintenance of said property, including liability for damage to per- 
son or property sustained on or after March 27, 1949 as a result of 
dangerous or defective conditions existing on or after that date, and 
the Republic of the Philippines agrees to indemnify and hold harm- 
less the United States, members of its armed forces and its civilian 
employees from the aforesaid responsibility, risk of loss, and liability. 
The United States makes no warranty of title to the property listed 
in Annex 1 attached hereto or of the condition of said property or 
of its fitness for any other purpose. 

In hereby making final and formal the transfer of the military ,/™*ston of rans 
reservations listed in Annex 1 attached hereto, the United States 
also requests that the Republic of the Philippines agree that while 
it is understood that the buildings and other improvements located 
thereon are transferred without charge against or reference to the 
Surplus Property Agreement signed September 11, 1946, ['] this 
understanding relates only to the transfer of military reservations 
covered by this note. 

I am authorized by my Government to state that an acknowledg- 
ment of the receipt of this note containing Your Excellency’s as- 
surances that the terms and conditions thereof are acceptable to 
Your Excellency’s Government will be considered by my Government 
as constituting an agreement for the relinquishment to the Govern- 
ment of the Philippines of the use, and the transfer to that Govern- 
ment of such right and title to, and possession of, the United States 
military reservations listed in Annex 1 attached hereto, as the United 
States may have therein, and as evidence that such relinquishment 
or transfer has been fully accomplished. 


LEAN LASS TR SERNA NOOR LS AT ALIS 


1 Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Tuomas H. Locxgrt 
Charge d’ Affaires a. i. 


Enclosures: 


1, Annex 1-— List of Properties to be Turned Over by the United States 
Government to the Philippine Government on March 26, 1949. 


2. List of Executive Orders and Torrens Certificates of Title. 


His Excellency 
Evpipio Quirino, 


Secretary of Foreign Affairs 
of the Republic of the Philippines. 


Annex No. 1 


List of Properties to be Turned Over by the United States 
Government to the Philippine Government on March 26, 1949. 


SAMA P WON 


. Augur Barracks (Zettel Field), Jolo, Sulu. 


Calumpang Point Reservation, Cavite, Luzon. 
Camp Bumpus, Tacloban, Leyte. 


. Camp Connell, Samar. 

. Camp Downes, Ormoc, Leyte. 

. Camp Eldridge, Los Banos, Laguna, Luzon. 

. Camp Gregg, Bayambang, Pangasinan, Luzon. 

. Camp Keithley (Maguire Field), Dansalan, Mindanao. 
. Camp Overton, Iligan, Lanao, Mindanao. 

. Chromite Ore Deposit, Zambales, Luzon. 

. Cauayan Field, Cauayan, Isabela, Luzon. 

. Cuartel Meisic, Manila. 

. Fort San Pedro, Cebu, Cebu. 

. Fort San Pedro, Iloilo, Panay. 

. Ludlow Barracks, Parang, Cotabato, Mindanao. 

. Malabang Field (portion of Torrey Barracks), Lanao, 


Mindanao. 


17. 


Momungan Military Reservation, Momungan, Lanao, 


Mindanao. 


18. 
19. 


Luzon. 


20. 
21. 
22. 
23. 


24. 


Nozaleda Military Reservation, Calle Gral. Luna, Manila. 
Sanborn Field (Sanborn) (Regan Barracks), Daraga, Albay, 


Tagabiran Military Reservation, Catubig, Samar. 

Warwick Barracks, Cebu, Cebu. 

Wolfe Field, Zamboanga, Mindanao. 

Nichols Field (all of parcel 1 and parcel 2 less approximately 
350.60 acres, Fort William McKinley Reservation), Rizal, Luzon. 


Cuartel de Espana, Intramuros, Manila, including Santa 


Lucia Barracks. 


25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


Fort Santiago, Manila. 

Old Medical Supply Depot, Manila. 

Old Sternberg General Hospital, Manila. 

Cuartel de Infanteria, including Estado Mayor, Manila 
Malate Barracks, Manila. 
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LIST OF EXECUTIVE ORDERS AND TITLES OF 
PRE-WAR MIL. RES. TO BE RETURNED TO PHIL. GOVT. 


1. Aveur Barracks, Jolo, Jolo. 
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acqui- 
sition. 
Ex. Or. Nov. 10, 1904 
“ & May 17, 1905 
« « Feb. 14, 1913 No. 1703 
“« «May 28, 1929 No. 5129 
Tcr No. 19 
“No. 24 
Executive Orders reverting portion of res. to Phil. Govt. and 
Letter placing the remaining portion under the control of the 
Phil. Govt. 
Ex. Or. Sept. 23, 1924 No. 4077 
“Nov. 18, 1930 No. 5493 
* Letter dated Sept. 10, 1917. 
Asturias—Sub Post of Augur Barracks 
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisi- 
tion. 
* Ex. Or. Nov. 10, 1904 
* Tct No. 21 
wa 
Letter placing under the control of the Phil. Govt. 
* Letter dated Sept. 10, 1917. (Included in Augur Bar- 
racks) 
2. CatumMpaNn Pornt, Maragondon, Cavite. 
Executive Orders for acquisition 
* Ex. Or. April 11, 1902 
«“ «Mar. 14, 1904 
3. Camp Bumpvus, Tacloban, Leyte. 
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisi- 
tion. 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
Tcr No. 23 
“ No. 27 
No. 28 
No. 29 
No. 30 
No. 31 
No. 32 
No. 33 
No. 34 
No. 35 
No. 36 
No. 37 


81989—52—Ppr. 111-24 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES (63 Srar. 


4. Camp ConnELL, Calbayog, Samar. 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
* G. O. No. 201 Sept. 27, 1907 (Technical description) 
5. Camp Downes, Ormoc, Leyte. 
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acquisi- 
tion. 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
es © ©. Boe. 0, 1002 
* «“ « July 26, 1913 No. 1806 
Tcr No. 10 
~ 2.0 
“ No. 46 
Letter placing under the control of the Phil. Constabulary letter 
dated May 27, 1915. 
6. Camp Exprinee, Los Banos, Laguna 
Executive Orders and Transfer Certificate of Titles for acqui- 
sition. 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
* « « Dec, 6, 1904 
* « & Feb. 14, 1916 No. 2316 
Tcr No. 1 
“ No. 9 
No. 14 
No. 19 
No. 18 
No. 288 
7. Camp Grecc, Bayambang, Pangasinan 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
8. Camp Kerruury, Dansalan, Lanao 
Executive Orders for acquisition 
* Ex. Or. Jan 19, 1905 
* « & Sent. 26, 1907 
Letter placing under the control of the Phil. Govt. 
* Letter dated Sept. 10, 1917. 
9. Camp Overton, [ligan, Lanao 
Executive Orders and Transfer Certificate of Titlesffor acqui- 
sition. 
* Ex. Or. July 11, 1903 
* « Dec. 1, 1908 
* « « Aug. 31, 1912-No. 1595 
Tcr No. 1189 
“ No. 1190 
Letter placing under the control of the Phil. Govt. 
*Letter dated Sept. 10, 1917. 
10. Caromite Ore Deposit, Zambales. 
Executive Order for acquisition 
Ex. Or. Aug 20, 1931 No. 5690 
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11. Cavayan, Isabella 
Executive Order for acquisition 
Ex. Or. Jan. 5, 1927. 
12. Cuarret Metsic, Manila 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. May 17, 1905 
13. Fort San Pepro, Cebu, Cebu. 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
* « « June 17, 1910 
General Order Sept. 22, 1905 No. 157 
14. Fort San Pepro, Iloilo, Panay 
Executive Order & Transfer Certificate of Title for acquisition. 
* Ex. Or. Oct. 10, 1903 


* “« « Sent. 18, 1905 

Tcr No. 46 
“ “ 69 
‘c ‘ec 93 
“cc “cc 522 
“cc “cc 523 
“cc “ 524 
“ “c 525 

Executive Order & Letter placing under the control of the Phil. 
Govt. 


* Ex. Or. Oct. 3, 1906 
* Letter dated Sept. 10, 1917. 
15. Luptow Barracks, Parang, Cotabato 
Executive Order & Transfer Certificate of Title for acquisition. 
* Ex. Or. Feb. 15, 1904 
7 « «Mar. 30, 1909 
Tcr No. 8 
“ No.7 
“ No. 10 
“ No. 11 
“ No. 12 
“ No. 18 
“ No. 40 
16. MaLaBaneG Frevp, Lanao, Mindanao 
Executive Order for acquisition 
Ex. Or. Mar. 20, 1930 No. 5308 
17. Momunean, Lanao 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. Feb. 10, 1915 No. 2136 
* “« « June 19, 1916 No. 2405 
18. Nozarepa, Manila 
Executive Order for Acquisition 
* Ex. Or. Feb. 13, 1911 
Executive Order placing portion of reservation under the con- 
trol of the Phil. Govt. 
Ex. Or. April 15, 1939 
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. Sanporn Frexp, Albay. 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. Dec. 19, 1927 No. 4787 
. TaGapBrran, Catubig, Samar. 
Transfer Certificate of Title for acquisition 
Tcr No. 11 
. Warwick Barracks, Cebu, Cebu 
Executive Order for Acquisition 
* Ex. Or. Sept. 1, 1903 
Letter placing under the control of the Phil. Govt. 
* Letter dated Sept. 10, 1917 
. Wotrre Freip, Zamboanga 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. May 28, 1929 No. 5129 
. Fort Wm. McKinzey, Rizal 
General Order, Deed of Sale & Transfer Certificate of Title for 
acquisition 
* Gen Or. No. 104, Oct. 3, 1902 
Deed of Sale dated Aug 5, 1902 
Tcr No. 2288 
Executive Order placing portion of Res. under control of the 
Phil. Govt. 
* Ex. Or. Feb. 20, 1917 No. 2534 
Note No. 559, Dec. 23, 1947 from American Ambassador 
United States Embassy to Secretary of Foreign Affairs 
of the Republic of the Philippines. 
24. Oitp Mepicat Suppty Deport, Manila 
Executive Order for acquisition and restoration to the Phil. 
Govt. 
* Ex. Or. Feb. 13, 1911 
25. Sternsperc Gen. Hosp., Manila 
Executive Order for acquisition 
* Ex. Or. Feb. 13, 1911 


* Typewritten copies of Executive Orders and letters completed 


The Philippine Undersecretary of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


12388 Mania, May 16, 1949 
Sir: 

I am pleased to acknowledge the receipt of your note 509 ["] of May 
14, 1949, and its enclosures, which note reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Act of the Congress of the 
United States of America of March 24, 1934, more commonly re- 


1 The correct number is “‘0509’’. 
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ferred to as the Philippine Independence Act; to the Joint Reselu- 
tion of; the Congress of the United States of America of June 29, 
1944, which authorized the President of the United States of 
America to acquire bases for the mutual protection of the United 
States and of the Philippines; to Joint Resolution No. 4 of the Con- 
gress of the Philippines, approved July 28, 1945, which authorized 
the President of the Philippines to enter into negotiations for the 
establishment of such bases; to the Treaty of General Relations 
(including the Protocol thereto) Between the United States of 
America and the Philippines signed on July 4, 1946; to the Agree- »‘in'**’ ?* ? 
ment Between the United States of America and the Republic of 
the Philippines Concerning Military Bases signed at Manila on 
March 14, 1947; and to other legislation and public acts of the »‘fus*'’ ** * 
United States of America and of the Philippines pertinent to the 
transfer to the Republic-of the Philippines, following the declaration 
of its independence, of certain United States military bases the use 
of which was not reserved to the United States by the aforemen- 
tioned Agreement of March 14, 1947, or which have not otherwise 
been reserved, encumbered or disposed of, and to inform Your 
Excellency that, in accordance with its obligations under the afore- 
said acts, resolutions and agreement, the Government of the United 
States of America relinquishes to the Government of the Philippines 
the use of, and transfers to that Government such right and title 
to, or interest in, the United States military reservations listed in 
Annex 1 attached hereto, as the United States may have therein. 
There is also annexed hereto a list of the available Executive 
Orders and Torrens Certificates of Title whereunder the United 
States has claimed title to and possession of the military reservations 
in the aforementioned Annex 1 attached hereto. 

“The Government of the United States recognizes the Philippine 
Long Distance Telephone Company as the lawful owner of certain 
buildings and installations at Camp Eldridge, Laguna. Therefore 
I desire to point out to Your Excellency that these particular instal- 
lations are excepted from any of the provisions of this note concern- 
ing the turnover of installations and improvements on the military 
reservations listed in the aforementioned Annex 1 attached hereto. 

“T further desire. to inform Your Excellency that the United 
States Government assures the Philippine Government that it will 
make no claims now or in the future against the Philippine Govern- 
ment with a view to recovering funds expended in the acquisition 
of title to the temporary bases and installations included in the 
military reservations listed in the aforementioned Annex 1 attached 
hereto. 

“In hereby making final and formal the transfer of the property 
listed in Annex 1 attached hereto, the United States requests that 
the Republic of the Philippines assume as of March 27, 1949 all 
responsibility, risk of loss, and liability for the care, custody, pro- 
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tection and maintenance of said property, including liability for 
damage to person or property sustained on or after March 27, 1949 
as a result of dangerous or defective conditions existing on or after 
that date, and the Republic of the Philippines agrees to indemnify 
and hold harmless the United States, members of its armed forces 
and its civilian employees from the aforesaid responsibility, risk 
of loss, and liability. The United States makes no warranty of 
title to the property listed in Annex 1 attached hereto or of the 
condition of said property or of its fitness for any other purpose. 

“In hereby making final and formal the transfer of the military 
reservations listed in Annex 1 attached hereto, the United States 
also requests that the Republic of the Philippines agree that while it 
is understood that the buildings and other improvements located 
thereon are transferred without charge against or reference to the 
Surplus Property Agreement signed September 11, 1946, this 
understanding relates only to the transfer of military reservations 
covered by this note. 

“T am authorized by my Government to state that an acknowledg- 
ment of the receipt of this note containing Your Excellency’s 
assurances that the terms and conditions thereof are acceptable to 
Your Excellency’s Government will be considered by my Govern- 
ment as constituting an agreement for the relinquishment to the 
Government of the Philippines of the use, and the transfer to that 
Government of such right and title to, and possession of, the United 
States military reservations listed in Annex 1 attached hereto, as the 
United States may have therein, and as evidence that such relin- 
quishment or transfer has been fuly accomplished. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I am happy to inform you that an agreement in the sense described 
in the foregoing note is acceptable to the Government of the Philip- 
pines; and that this Government agrees to consider the Embassy’s 
note No. 509 of May 14, 1949, and its enclosures, together with the 
present reply thereto as constituting an agreement arrived at between 
our two Governments on the subject of relinquishment to the Govern- 
ment of the Philippines of the use; and the transfer to that Govern- 
ment of such right and title to, and possession of, the United States 
military reservations listed in the enclosure Annex 1, as the United 
States may have therein, and as evidence that such relinquishment or 
transfer has been fully accomplished, effective as of March 27, 1949. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration. 


Ante, p. 2662. 


The Honorable 
Tuomas H. Lockett 
Chargé d’ Affaires, a.i. 
Embassy of the United States. 
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


MEMORANDUM 


On the understanding of the Philippine Government regarding its 
acceptance of paragraph five of the Embassy’s Note No. 509 of 
May 14, 1949 concerning the relinquishment and transfer to the 
Republic of the Philippines of temporary quarters and installations 
listed in Annex No. 1 attached thereto. 


It is the understanding of the Philippine Government that accept- 
ance of paragraph five of the Embassy’s Note No. 509 of May 14, 
1949 does not preclude said Government from seeking the considera- 
tion of the understanding enunciated therein with respect to future 
relinquishment or transfer of United States military installations. 


DEPARTMENT OF ForEIGN AFFAIRS 


Manila, May 16, 1949 It 





May 14, 16, 1949 
(T. I, A. 8. 1967] 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 4019. 
61 Stat., Pt. 4, 
p. 4028. 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 4032. 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 4028. 
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Agreement between the United States of America and the Republic of the 
Philippines respecting the occupation by United States armed foreee 
of temporary quarters and installations in the Philippines after March 
26, 1949. Effected by exchange of notes signed at Manila May 14 
and 16, 1949; entered into force May 16, 1949, operative retroactively 
from March 26, 1949. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Philippine Secretary 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA, 
No. 0510 Manila, May 14, 1949. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement Between the United 
States of America and the Republic of the Philippines Concerning 
Military Bases signed at Manila on March 14, 1947, and, in par- 
ticular, to paragraph 1, Article XXI of that Agreement which, while 
it limits to a period of two years the term of occupancy by United 
States armed forces of temporary quarters and installations existing 
outside the bases mentioned in Annex A and Annex B, reserves for my 
Government the right, if circumstances require, to negotiate with Your 
Excellency’s Government with a view to extcading the right of United 
States armed forces to continued occupation of temporary quarters and 
installations beyond the date March 26, 1949 for such time as may be 
necessary for the completion of adequate facilities for United States 
armed forces within the bases provided in the aforementioned 
Agreement. 

I desire to inform Your Excellency that, although the United States 
Army has endeavored to concentrate its activities within Annex A 
bases, delays in the construction program caused by difficulty in 
obtaining certain critical construction items have made it necessary for 
the United States armed forces to continue the occupation of a number 
of temporary installations. 

Therefore, in accordance with Article X XI, earlier referred to, my 
Government requests an extension of its right to occupy certain tem- 
porary installations beyond the date March 26, 1949. A list of such 
installations is transmitted herewith as Annex 1. 

The United States Government agrees that the continued occupancy 
by its armed forces of the temporary quarters and installations enum- 
erated in Section C of Annex 1 attached hereto will in no way prejudice 
the rights of the several private owners of such tracts of land in their 
contractual relations with the United States Government. 

I desire to inform Your Excellency further that certain other tem- 
porary bases and installations occupied by the United States Army 
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under the Bases Agreement and recently returned to Philippine owner- 
ship were not included in my note No. 0509 of this date because 
they did not exist on United States Government owned land, but 
occupied leased or Philippine Government property. There still 
remain in this category certain temporary quarters and installations 
occupied by the United States Army which will have been made avail- 
able for transfer to Your Excellency’s Government on or before 
March 26, 1949 in compliance with paragraph 1, Article X XI of the 
Military Bases Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 4028. 


Txomas H. Looxerr 
Charge @ Affaires a. i. 


Enclosure: 


Annex 1 - List of 

Properties which the 

United States Govern- 
meut Wishes to Retain 
after March 26, 1949. 

His Excellency 
Expipio Quirino, 
Secretary of Foreign Affairs 
of the Republic of the Philippines. 


Annex No. 1 
List of Properties which the United States Government Wishes to 
Retain after March 26, 1949. 
A. Installations located on United States owned land: 


1. Fort William McKinley (parcels 3 and 4). 
2. Nichols Field Reserved Area (350.60 acres of parcel 2, 
Fort McKinley Reservation). 


B. Installations located on Philippine Government owned land: 


1. Diliman Housing Area, Quezon City, Rizal (to be re- 
tained as a military installation until such time as Palma Hall 
is completed and occupied by the AGRD for its records and 
offices). 


C. Installations located on private property : 


1. McKinley Housing Colony, Makati, Rizal. 

2. Processing and Training Center Area (former Manila 
Provost Marshal Command Area), Mandaluyong, Rizal. 

3. Area at Highway 54 and Pasig Boulevard, to include 
the 505th Transportation Truck Battalion Bus Pool, the for- 
mer Pasig Commissary Area, the former Adjutant General 
Printing Plant and Publications Depot Area, and the former 
29th Engineer Base Topographical Battalion Area, Mandalu- 
yong, Rizal. 
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4. Signal Communications Plant and Distribution System 
(consists of communication cables crossing private and 
Philippine Republie property for which easements must be 
retained). 

5. WTA Transmitter Station, Tinajeros, Rizal. 

6. UMP Relay Station, Santa Mesa Heights, Rizal. 

7. WTA Receiver Station, Las Pinas, Rizal. 

8. Quartermaster POL Depot, Malibay, Rizal. 

9. 14ist AACS Transmitter Station, near Fort Stotsen- 
burg—Clark Air Force Base, Pampanga. 

10. Headquarters MANED, and Fisher Apartments at F. B. 
Harrison and Fisher Avenue, Rizal City, Rizal. (Head- 
quarters MANED building is property of Philippine Alien 
Property Administration.) 

11. Carabao Wallow, Highway 54, Malibay, Rizal. 


The Philippine Undersecretary of Foreign Affairs to the American 
Chargé d@’ Affaires ad interim 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
Mania, May 16, 1949 


12389 


Sr: 
I am pleased to acknowledge the receipt of your note No. 510 [*] of 


Ante, p. 2670. May 14, 1949, and its enclosure, which note reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agreement Between the United 
States of America and the Republic of the Philippines Concerning 
61 Stat., Pt. 4, Military Bases signed at Manila on March 14, 1947, and, in particu- 
6 Stat., Pt. 4, lar, to paragraph 1, Article X XI of that Agreement which, while it 
limits to a period of two years the term of occupancy by United 
States armed forces of temporary quarters and installations existing 
pelgStat» Pt. 4, outside the bases mentioned in Annex A and Annex B, reserves for 
my Government the right, if circumstances require, to negotiate with 
Your Excellency’s Government with a view to extending the right 
of United States armed forces to continued occupation of temporary 
quarters and installations beyond the date March 26, 1949 for such 
time as may be necessary for the completion of adequate facilities 
for United States armed forces within the bases provided in the 
aforementioned Agreement. 

“TI desire to inform Your Excellency that, although the United 
States Army has endeavored to concentrate its activities within 
Annex A bases, delays in the construction program caused by diffi- 
culty in obtaining certain critical construction items have made it 
necessary for the United States armed forces to continue the occu- 

pation of a number of temporary installations. 
“Therefore, in accordance with Article XXI, earlier referred to, 
my Government requests an extension of its right to occupy certain 


*The correct number is “0510”. 
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temporary installations beyond the date March 26, 1949. A list of 
such installations is transmitted herewith as Annex I. Aste, D. 271. 

“The United States Government agrees that the continued occu- 
pancy by its armed forces of the temporary quarters and installa- 
tions enumerated in Section C of Annex 1 attached hereto will in 
no way prejudice the rights of the several private owners of such 
tracts of land in their contractual relations with the United States 
Government. 

“T desire to inform Your Excellency further that certain other 
temporary bases and installations occupied by the United States 
Army under the Bases Agreement and recently returned to Philip- 
pine ownership were not included in my note No. 0509 of this date 
because they did not exist on United States Government owned 
land, but occupied leased or Philippine Government property. 
There still remain in this category certain temporary quarters and 
installations occupied by the United States Army which will have 
been made available for transfer to Your Excellency’s Government 
on or before March 26, 1949 in compliance with paragraph 1, Arti- 
cle X XI of the Military Bases Agreement. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


61 Stat., Pt. 4, 
p. 4028. 


Iam happy to inform you that an agreement in the sense described 
in the foregoing note is acceptable to the Government of the Philip- 
pines, and that this Government considers the Embassy’s note No. 510 


of May 14, 1949 and its enclosure, together with the present reply “4™*?- 70. 
thereto as constituting an agreement arrived at between our two Gov- 

ernments in accordance with Article XXI of the Military Bases 

Agreement of March 14, 1947 on the subject of extension of the right 

of the United States armed forces to occupy certain temporary installa- 

tions enumerated in the enclosure Annex 1 beyond the date March 26, 4-71. 
1949 for such time as may be necessary for the completion of adequate 

facilities for United States armed forces within the bases provided in 

the aforementioned Military Bases Agreement but shall in no case 

exceed a period of three years from March 26, 1949. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Felino Neri 
Undersecretary 
The Honorable Tuomas H. Lockerr 
Chargé d’ Affaires ad interim 
United States Embassy 
Manila 
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Agreement between the United States of America and Belgium modifying 
the agreement of June 6 and July 23, 1947, concerning American 
dead in World War II. Effected by exchange of notes dated at Brussels 
January 17 and 31, 1949; entered into force January 31, 1949. 


The American Embassy to the Belgian Ministry for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
No. 6 Unirep States or AMERICA 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Belgian Ministry for Foreign Affairs, and has the honor 
to refer to the Ministry’s notes No. 55828/Pr/Cim.Mil.Am., of 
October 7, 1948, ['] and No. 55828/Pr/Cim.Mil.Am., of December 
22, 1948, ['] relating to the establishment and maintenance of United 
States military cemeteries and memorials in Belgium. The Embassy 
has noted the Belgian Government’s agreement set forth in the above 
mentioned notes to the rewording of Article IV and to the addition 
of Article X to the Agreement concluded between the Government of 
the United States and the Belgian Government by the exchange of the 


pameetat Pt. 4 Embassy’s note of June 6 and the Ministry’s reply of July 23, 1947. 


Articles IV and X now read as follows: 
Article IV: 
English text: 


“The Government of the United States shall be permitted the 
use of railroads, highways, navigable waters, ports, port installa- 
tions and buildings for office, warehouse, and billet purposes 
together with the necessary services and Belgian labor to the extent 
required for the accomplishment of the purpose of this Agreement 
subject only to conforming to the Belgian Social laws and paying the 
rates of compensation fixed by Belgian legislation or by collective 
agreements prepared by joint labor-management commissions.” 


French text: 


“Le Gouvernement des Etats-Unis pourra user des chemins de 
Fer, des routes, des voies navigables, des ports, des installations 
portuaites, des locaux 4 usage de bureau, d’entrepdt et de logement, 
et avoir recours aux services et A la main-d’oeuvre belge nécessaires, 
dans la mesure exigée par |’exécution des fins du présent accord, a 
la condition unique de se conformer aux lois sociales belges et de 
payer la rétribution aux taux fixés par la législation belge ou par les 
conventions collectives, élaborées par les commissions paritaires.”’ 


1 Not printed. 
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Article X (which does not entail any further obligations on the part 
of Belgium with respect to World War I American military cemeteries 
and memorials): 


English text: 


“The provisions of this Agreement relative to the establishment, 
construction, improvement, and proper maintenance of permanent 
cemeteries and memorials are applicable to those of the war of 
1914-1918 as well as to those of the war of 1939-1945.” 


French text: 


“Les dispositions du présent accord se rapportant a |’établisse- 
ment, & la construction, 4 l’embellissement et A |’entretien des 
cimetiéres permanents et des monuments, sont applicables aussi 
bien a ceux de la guerre 1914-1918 qu’a ceux de la guerre 1939-1945.”’ 


The Embassy would appreciate receiving from the Ministry for 
Foreign Affairs an acknowledgement of this communication confirm- 
ing the Ministry’s agreement to the present texts of Articles IV and 
X as set forth above. 

The Embassy takes this occasion to renew to the Ministry the 
assurances of its highest consideration. 


BrussExs, January 17, 1949 
DMacA 


Tue Ministry For ForeiGN AFFAIRS, 
Brussels. 


The Belgian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


BRUXELLES, le 
MINISTERE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU 
COMMERCE EXTERIEUR 
Direction Générale C. 
e Bureau. 
Ne 55828/Pr/Cim. Mil. Am. $1 Jan 1949 


Le Ministére des Affaires Etrangéres a l’honneur de porter a la 
connaissance de l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 4 Bruxelles, 
comme suite 4 sa note du I7 janvier 1949 n° 6, que le gouvernement 
belge marque, par la présente, son accord définitif quant aux textes 
“ne varietur’’ des articles IV et X, tels qu’ils sont repris dans les notes 
du Département datées des 7 octobre et 22 décembre 1948, ainsi que 
dans la note prérappelée de |’ Ambassade. 





61 Stat., Pt. 4, 


p. 3352. 
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Il résulte de cet accord que |’Arrangement conclu par lettres des 
6 juin et 23 juillet 1947 a regu sa forme entiére et définitive. 


yo 
Q> 


by 
© YF goat 


704g 


AMBASSADE DES Erats-Unis pv’ AMERIQUE 
a Bruzelles. 


Translation 


BRUSSELS, 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


Office of the General Director C. 
2nd Bureau 
No. 55828/Pr/Cim.Mil.Am. 


January $1, 1949 
The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy 
of the United States of America in Brussels, pursuant to its note No. 
6 of January 17, 1949, that the Belgian Government hereby gives its 
final agreement with respect tothe texts “ne varietur” of Articles 
IV and X, as they appear in the Department’s notes of October 7 


and December 22, 1948, as well as in the Embassy’s note referred 
to above, 


It follows from this agreement that the arrangement concluded by 


the letters of June 6 and July 23, 1947, has received its complete and 
definitive form. 


Mrunistry OF ForreEIGN AFFAIRS AND ForEIGN TRADE 
Empassy OF THE UNITED States oF AMERICA 
Brussels. 
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Protocol between the United States of America, France, and the United —_iuly% 19 __ 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and Poland respect- “-*** 1%) 
ing restitution of monetary gold. Signed at London July 6, 1949; 
entered into force July 6, 1949. 


) 
| 
: 
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PROTOCOL 


Tue Governments of the United States of America, the French 
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, hereinafter referred to as “the Allied Governments con- 
cerned,” on the one hand, and the Government of Poland, on the 
other, have through the undersigned duly empowered representatives, 
agreed as follows:— 


1. Poland shall receive a proportional share of the gold distributed 
pursuant to Part III of the Agreement on Reparation from Germany, 
on the Establishment of an Inter-Allied Reparation Agency and on the 
Restitution of Monetary Gold signed at Paris on 14th January, 
1946, on the same basis as the countries signatory to the said 
Agreement to the extent that Poland can establish that a definite 
amount of monetary gold belonging to it was looted by Germany, or, at 
any time after 12th March, 1938, was wrongfully removed into German 
territory. 


2. Poland adheres to the arrangement for the restitution of mone- 
tary gold set forth in Part IIT of the aforementioned Agreement and 
declares that the portion of the monetary gold accruing to it under the 
Agreement is accepted in full satisfaction of all Polish claims against 
Germany for restitution of monetary gold. 


3. Poland accepts the arrangements which have been or will be 
made by the Allied Governments concerned for the implementation of 
the aforesaid arrangement. 


Done in London this 6th day of July, 1949, in the English and French 
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which 
shall be deposited with the Government of the United Kingdom and 
of which certified copies shall be communicated to the other signatory 
Governments. 


For the Government of the United States of America: 
J. C. Houmes. 
For the Government of the French Republic: 
R. MassiGtt. 
For the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 
Ernest Bevin. 
For the Government of Poland: 
JERZY MIcHALOWSEI. 
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PROTOCOLE 





Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, de la République 
Francaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, ci-aprés dénommés “‘Gouvernements alliés intéressés,’”’ d’une 
part, et le Gouvernement polonais, d’autre part, sont, par |’entremise 
de leurs représentants soussignés diment munis des pouvoirs néces- 
saires, convenus de ce qui suit: 


1. Les Gouvernements alliés intéressés sont d’accord pour que la 
Pologne regoive une part proportionnelle de |’or 4 répartir en applica- 
tion de la partie IIT de l’Accord concernant les Répaiations 4 recevoir 
de l’Allemagne, |’institution d’une Agence interalliée des Réparations 
et la Restitution de l’Or monétaire, signé 4 Paris le 14 janvier 1946, 
sur la méme base que les pays signataires dudit accord dans la mesure 
od la Pologne pourra établir qu’une quantité déterminée d’or monétaire 
lui appartenant a fait l’objet de spoliations par |’Allemagne, ou, a 
une date quelconque aprés le 12 mars 1938, de transferts illégitimes en 
territoire allemand. 

2. La Pologne donne son adhésion 4 |’arrangement concernant la 
restitution de l’or monétaire figurant 4 la partie III de l’accord 
mentionné ci-dessus et déclare que la quantité d’or monétaire lui 
revenant en vertu de l’accord est acceptée par elle en réglement 
complet de toutes les revendications polonaises contre |’Allemagne 
au titre des restitutions d’or monétaire. 

3. La Pologne accepte les arrangements qui ont été ou seront faits 
par les Gouvernements alliés intéressés pour |’application dudit 
arrangement. 


Fait & Londres en un seul exemplaire le 6 juillet 1949, en langues 
anglaise et francaise, les deux textes faisant également foi. Cet 
exemplaire sera conservé dans les archives du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, qui en 
remettra des copies certifiées aux autres parties contractantes. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 
J. C. Hotmzs. 


Pour le Gouvernement de la République Frangaise: 
R. Massiaut. 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord: 
Ernest Bevin. 


Pour le Gouvernement Polonais: 
Jerzy MIcHALOWSKI. 


Certified a true copy. 





[SEAL] S. H. Ge.uatiy 


LonDoNn Deputy Librarian and Keeper of the Papers for 
the Secretary of State for Foreign Affairs. 


July 27 and 
August 1, 1949 


(T.1. A. 8. 1971] 
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Agreement between the United States of America and Denmark respecting 
the exchange of official publications. Effected by exchange of notes 
signed at Copenhagen July 27 and August 1, 1949: entered into force 
August 1, 1949. 


The American Chargé d Affaires ad interim to the Danish Minister 
for Foreign Affairs 


American Empassy 
. 235 Copenhagen, July 27, 1949 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Government of Denmark in 
regard to the exchange of official publications, and to inform Your 
Excellency that the Government of the United States of America 
agrees that there shall be an exchange of official publications between 
the two Governments in accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy 
of each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated through 


diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present 
agreement. The list of publications selected by each Government 
may be revised from time to time and may be extended, without 
the necessity of subsequent negotiations, to include any other official 
publication of the other Government not specified in the list, or 
publications of new offices which the other Government may estab- 
lish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of Denmark shall be the 
Institut Danois des Echanges Internationaux de Publications 
Scientifiques et Littéraires, the Royal Library. 

8. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of the 
Kingdom of Denmark by the Institut Danois des Echanges Inter- 
nationaux de Publications Scientifiques et Littéraires, the Royal 
Library. 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
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in connection with the transportation within its own country of the 
publications of both Governments and the shipment of its own 
publications to a port or other appropriate place reasonably con- 
venient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or agency 
of one of the Governments and a department or agency of the 
other Government. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Den- 
mark, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp J. SPARKS 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Gusrav Rasmussen, 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


The Danish Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


UDENRIGSMINISTORIDT. P. J. III. Journal Nr. 101. D. 10. a. 


CorenHAGEN, August 1, 1949. 


Monsreur Le Cuarcé p’AFFAIRES, 

With reference to your note of July 27, 1949, and to the conver- 
sations between representatives of the Government of Denmark and 
representatives of the Government of the United States of America 
in regard to the exchange of official publications, I have the honor 
to inform you that the Government of Denmark agrees that there 
shall be an exchange of official publications between the two Gov- 
ernments in accordance with the following provisions: 


“1, Each of the two Governments shall furnish regularly a copy 
of each of its official publications which is indicated in a selected 
list prepared by the other Government and communicated through 
diplomatic channels subsequent to the conclusion of the present 
agreement. The list of publications selected by each Government 
may be revised from time to time and may be extended, without 
the necessity of subsequent negotiations, to include any other offi- 
cial publication of the other Government not specified in the list, 
or publications of new offices which the other Government may 
establish in the future. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Srar. 


2. The official exchange office for the transmission of publica- 
tions of the Government of the United States of America shall be 
the Smithsonian Institution. The official exchange office for the 
transmission of publications of the Government of Denmark shall 
be the Institut Danois des Echanges Internationaux de Publica- 
tions Scientifiques et Littéraires, the Royal Library. 

8. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of 
the Kingdom of Denmark by the Institut Danois des Echanges 
Internationaux de Publications Scientifiques et Littéraires, the 
Royal Library. 

4, The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, includ- 
ing postal, rail and shipping costs, arising under the present agree- 
ment in connection with the transportation within its own country 
of the publications of both Governments and the shipment of its 
own publications to a port or other appropriate place reasonably 
convenient to the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modifi- 
cation of any existing exchange agreement between a department 
or agency of one of the Governments and a department or agency 
of the other Government.” 


The Government of Denmark considers that your note and this 


reply constitute an agreement between the two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le 
Chargé d’Affaires, the assurances of my high consideration. 


For the Minister 
Jens RupotpH Dani 
Monsieur Epwarp J. Sparks, 
Chargé d’ Affaires a. i., 
The Embassy of the United States of America, 
Copenhagen. 
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Agreement between the United States of America and Greece respecting February 1, 21, 1940 
training exercises for Marine units of the United States Fleet in the ™*'*5 197 
Mediterranean. Effected by exchange of notes signed at Athens 
February 11 and 21, 1949; entered into force February 21, 1949. 


The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 


American Empassy 
No. 71 Athens, Greece, February 11, 1949. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to inquire whether it would be agreeable to the 
Royal Hellenic Government to permit Marine units with the United 
States Fleet in the Mediterranean to carry out from time to time 
limited shore training exercises in Crete or in other Greek island 
localities mutually convenient to the competent American and Greek 
authorities and subject to ad hoc arrangements between these authori- 
ties. The purpose of such training would merely be to maintain the 
proficiency and condition of the Marine officers and men involved who 
are at sea for prolonged periods. Units engaged in training would 
continue to be ship based so that no facilities would be established 
ashore. The training conducted would consist of practice marches, 
short tactical problems, and, where facilities are already available, 
small arms firing. 

I also have the honor to ask whether the Royal Hellenic Government 
would be good enough to grant the United States Navy permission 
to use the uninhabited Greek island of Pondikonisi (latitude 35-35 
north, longitude 23-28 east), or similar, mutually convenient islands, 
for shore bombardment practices. The practices would include some 
flights over and some personal landings on the islands. 

If the Royal Hellenic Government is agreeable to extending these 
facilities, it is proposed that this note and Your Excellency’s reply to 
that effect shall constitute an agreement between our respective 
Governments. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consid- 
eration. 


Henry F. Grapy 


His Excellency 
CoNnsTANTINE TSALDARIS, 
Minister of Foreign Affairs, 
Athens. 
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The Greek Deputy Prime-Minister to the American Ambassador 


THE DEPUTY PRIME MINISTER 
ANTIIPOEAPOZ KTBEPNHZEOZ 


—o— 
Conf. 1 Arnens, February 21, 1949 
Your Excre..ency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
letter No 71 of February 11th requesting the Royal Hellenic Govern- 
ment’s consent for the supplying of certain training facilities to the 
United States Fleet in the Mediterranean. 

I am authorized to inform Your Excellency that the Royal Hellenic 
Government, having noted the intended purpose and nature of the 
desired facilities and, more particularly, being anxious to avail them- 
selves of every opportunity that would enable them to display their 
loyal adherence to the tradition of Greek-American friendship, are 
happy to agree to the proposals contained in Your Excellency’s letter. 


Please accept, your Excellency, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


Arex N Diomépp 
Alex. N. Diomede 
Deputy Prime-Minister 
H. E. the Honorable Henry F. Grapy 
Embassy of the U.S.A. 
Athens. 
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Agreement between the United States of America and Iran respecting the 
United States Commission for Cultural Exchange with Iran. Signed 
at Tehran September 1, 1949; entered into force September 1, 1949. 


Agreement between the Government of the United States of America 
and the Imperial Government of Iran for the use of funds received by 
the Government of the United States of America from the sale of 
surplus property in Iran. 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran; 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Iran by a wider exchange 
of knowledge and professional talents through educational contacts; 
and 

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Prop- 
erty Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, 
provides that the Secretary of State of the United States of America 
may enter into an agreement with any foreign government for the 
use of currencies or credits for currencies of such foreign government 
acquired as a result of surplus property disposals for certain educa- 
tional activities; and 

Considering that certain currencies of the Imperial Government of 
Iran have been received by the Government of the United States 
of America in payment for certain surplus war properties, 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a commission to be known as The United 
States Commission for Cultural Exchange Between Iran and United 
States, which shall be recognized by the Government of the United 
States of America and the Imperial Government of Iran as an organi- 
zation created and established to facilitate the administration of the 
educational program to be financed by funds made available by the 
Government of the United States of America as provided by Section 
82 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944,-as amended, 
under the terms of the present agreement. 

Except as hereinafter provided, the Commission shall be exempt 
from the domestic and local laws of the United States of America 
as they relate to the use and expenditure of the funds for the purposes 
set forth in the present agreement. The funds and credits shall enjoy 
the same treatment in Iran as is practiced with regard to properties 
belonging to foreign governments. 

The funds made available by the Government of the United States 
of America, under the present agreement within the conditions and 


September 1, 1949 
(T. 1. A. 8. 1973] 


60 Stat. 754. 
U. 8. C. app. 
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60 Stat. 754. 
50 U. 8. CO. app. 
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limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or 
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government 
of the United States of America and the Imperial Government of 
Iran for the following purposes: 


1. Financing studies, research, instruction and other educational 
activities of the citizens of the United States of America in schools 
and institutions of higher learning located in Iran or of the nationals 
of Iran in United States schools and institutions of higher learning 
located outside the continental United States, Hawaii, Alaska (in- 
cluding the Aleutian Islands), Puerto Rico and the Virgin Islands, 
including payment for transporation, tuition, maintenance and other 
expenses, incident to scholastic activities; or 

2. Furnishing transportation for nationals of Iran who desire to 
attend United States schools and institutions of higher learning in 
the continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian 
Islands), Puerto Rico and the Virgin Islands, and whose attendance 
will not deprive citizens of the United States of America of an oppor- 
tunity to attend such schools and institutions. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes the Commission may, 
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers 


necessary to the carrying out of the purposes of this agreement, in- 
cluding the following: 


1. Authorize the Treasurer of the Commission or such other person 
as the Commission may designate to open and operate bank accounts 
in the Bank Melli Iran in the name of the Commission. The appoint- 
ment of the Treasurer or such designee shall be approved by the 
Secretary of the United States of America. 

2. Authorize the disbursement of funds and the making of grants, 
of funds for the approved purposes of this agreement. 

3. Plan, adopt and carry out programs in accordance with the pur- 
pose of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 
1944, as amended. 

4, Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for 
in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, stu- 
dents, professors, research scholars resident in Iran, and institutions 
of Iran qualified to participate in the programs in accordance with 
aforesaid act. 

5. Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection of participants in the programs as it 
may deem necessary for achieving the purpose and objectives of this 
agreement. 

6. Provide for periodic audits of the accounts of the Commission 
as directed by the auditors selected by the Secretary of State of the 
United States of America. 

7. Engage an Executive Officer, administrative and clerical staff, 
fix and pay the salaries and wages thereof. 
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Article 3 

All commitments, obligations and expenditures authorized by the 

Commission shall be made pursuant to an annual budget to be ap- 


proved by the Secretary of State of the United States of America 
pursuant to such regulations as he may prescribe. 


Article 4 


The Commission shall consist of six members three of whom shall be 
citizens of Iran and the other three citizens of the United States of 
America, and they shall serve one year, and shall be eligible for reap- 
pointment. The Ambassador of the United States of America in 
Iran or his representative shall be honorary chairman of the board. 
He shall have the power of appointment and removal of the American 
members, and may cast the deciding vote in case of a tie.. The Iranian 
members on the Commission shall be appointed and designated by 
the Iranian Ministry of Education. A chairman with voting power 
shall be selected by the Commission from among its members. The 
members shall serve without compensation but the Commission may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Commission. Vacancies created by rea- 
son of transfer, resignation, or otherwise, shall be filled in the same 
manner as the original appointment. 


Article § 
The Commission shall adopt such rules and appoint such commit- Pules;_ committees. 


tees as it shall be deemed necessary for the conduct of its affairs, 
Article 6 


Reports, prepared in a form and with a content which conform to 42248! reports. 
the regulations prescribed by the Secretary of State of the United 
States of America, shall be submitted annually on the activities of the 
Commission, to the Iranian Ministry of Foreign Affairs and the Sec- 
retary of State of the United States of America. 


Article 7 


The principal office of the Commission shall be in Tehran but meet- _P8*8 of meetings. 
ings of the Commission and any of its committees may be held in such 
other places as the Commission may from time to time determine and 
the activities of any of the Commission’s officers or staff may be carried 
on at such places as may be approved by the Commission. 


Article 8 


The Government of the United States of America shall, within 30 U-8.funds. 1 
days of the date of the signature of the present agreement, place at 
the disposal of the Commission for purposes of the present agreement 
ten million (10,000,000) rials in the Bank Melli. The Secretary of 
State of the United States of America will make available for ex- 
penditure, as authorized by the Commission, the Iranian rials so 
deposited or to be deposited hereafter, in accordance with the limita- 
tion pursuant to Article 3 of the present agreement. 
81939—52—PT. 111 25 
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Article 9 


Whenever in the present agreement the term Secretary of State of 
the United States of America is used; it shall be understood to mean 
the Secretary of State of the United States of America or any officer 
or employee of the Government of the United States of America desig- 
nated by him to act in his behalf. 


Article 10 


The present agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Imperial Government of Iran. 


Article 11 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran shall make every effort to facilitate the carrying 
out of the present agreement and to resolve the problems which may 
arise in the operations thereof. 


Article 12 


The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorized by their respective Governments have signed the present 
agreement and affixed thereto their seals. 


Dong this first day of September nineteen hundred and forty-nine, in 


duplicate at Tehran, in the English and Persian languages, both texts 
being equally authentic. 


For the United States For the Imperial 
Government. Government of Iran. 


Jonn C. Wier A. A. Hexmar 
John C. Wiley, Ali Asghar Hekmat, 


Ambassador of the Minister of Foreign 
United States of America. Affairs. 
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Agreement between the United States of America and Venezuela respect- 
ing a cooperative health and sanitation program in Venezuela, extend- 
ing and modifying the agreement of Mebrutry 18, 1948, as extended 
and modified. Effected by exchange of notes signed at Caracas March 
4 and 9, 1949; entered into force March 9, 1949, operative retroactively 
from June 30, 1948. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Venezuelan Minister 
of Foreign Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
No. 383 Caracas, Venezuela, March 4, 1949 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement signed February 18, 1949 
between the Minister of Health and Social Assistance of the United 
States of Venezuela and the Chief of the Field Party of the Institute 
of Inter-American Affairs of the United States of America extending 
further the Basic Agreement, as amended, between the United States 
of Venezuela and the United States of America, arising out of the 
exchange of notes between His Excellency the Minister of Foreign 
Relations of Venezuela and the Ambassador of the United States of 
America to Venezuela on February 18, 1943, which provided for 
the initiation and execution of the existing cooperative health and 
sanitation program in Venezuela. 

The text of this agreement follows: 


“The Ministry of Health and Social Assistance (hereinafter 
referred to as the ‘Ministry’) of the Government of the United 
States of Venezuela (hereinafter referred to as the ‘Government’), 
represented by Dr. Antonio Martin Araujo, Minister of Health 
and Social Assistance (hereinafter referred to as the ‘Minister’), 
and the Institute of Inter-American Affairs (hereinafter referred to 
as the ‘Institute’), a corporate instrumentality of the Government 
of the United States of America, represented by its Chief of Field 
Party, Health and Sanitation Division, James D. Caldwell (herein- 
after referred to as the ‘Chief of Field Party’), have agreed, pursuant 
to the request of the Government, and in accordance with the 
exchange of notes dated June 29, 1948 and July 6, 1948 ['] between 
the Ambassador of the United States of America and His Excellency, 
the Minister of Foreign Affairs, upon the following details for 
extending for an additional period of one year from June 30, 1948, 
and modifying in the manner hereinafter set forth, the Agreement 
between the Ministry and the Institute arising out of the exchange 
of notes between the American Ambassador and the Minister of 
Foreign Affairs on February 18, 1943, as subsequently modified 


1 Not printed. 
81989—52—PT. 1126 
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and extended (hereinafter referred to as the ‘Basic Agreement’), 
providing for a cooperative health and sanitation program to be 
carried on in Venezuela. 

“1. In addition to the funds required by the Basic Agreement 
to be contributed or otherwise made available for the realization 
of the Cooperative Program, the Parties hereto shall contribute and 
make available funds for use in continuing the program during the 
period covered by this Extension Agreement in accordance with the 
following schedule: 


“‘a) The Institute of Inter-American Affairs shall make 
available the funds necessary to pay the salaries and all other 
expenses of its field staff in Venezuela during the period covered by 
this Extension Agreement. ‘These funds shall be administered by 
the Institute and shall not be deposited to the credit of the Oficina 
Cooperativa Inter-Americana de Salud Publica. 


“b) The Institute shall deposit to the credit of the Oficina 
Cooperativa the sum. of $25,000.00 or its equivalent in bolivars 
(which at the exchange rate of 3.33 bolivars to $1.00 equals Bs 
83,250.00) as follows: 

At the time agreement is signed $25, 000. 00 

“‘c) The Government of Venezuela shall deposit to the credit 
of the Oficina Cooperative the sum of 1,612.500 bolivars (which at 
the exchange rate of 3.33 bolivars to $1.00 equals $487,237.23) as 
follows: 

At the time the agreement is signed. . . . Bs 832, 500. 00 


Monthly payments of 40,000 bolivars for 
Oficina payrolls travel and other expenses 
July 1, 1948-June 30, 1949 Bs 480. 000. 00 
Monthly payments of 25,000 bolivars for 
salaries of Oficina employees July 1, 
1948-June 30, 1949 ......... Bs 300,000. 00 


In addition to the above, the Ministry agrees to provide 
funds amounting to approximately 1,000,000.00 bolivars (which at 
the exchange rate of 3.33 bolivars to $1.00 equals $303,030.30) 
which will be made available during the period between September 
1, 1948 and June 30, 1949 to be utilized exclusively for the purchase 
of materials and equipment for use in the Cooperative Program. 
These purchases will be made through the corresponding department 
of the Ministry on the basis of requisitions prepared by the Oficina. 

“d) The funds to be deposited by the Institute under sub- 
section b) of this clause shall be available for expenditure from the 
date on which deposited but all payments to be thereafter deposited 
by either party shall not be available for withdrawal or expenditure 
until the corresponding deposit due from the other party on the 
same date has been made. 

“2. By written agreement of the Minister of Health and Social 
Assistance and the Chief of the Field Party in Venezuela, the parties 
hereto may amend the schedules for making deposits required by 
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Clause 1 hereof and may provide for advance purchases of equip- 
ment or materials, and the advance purchases made in this respect 
shall be deducted from the payments due under the schedules. In 
addition to the funds required to be contributed by the Basic 
Agreement and this Extension Agreement, contributions of funds ,utcditiens!) cont 
may be made by either or both parties, or by third parties for use in 
effectuating the cooperative health and sanitation program. 

“3. Any of the funds introduced into Venezuela by the Institute nares tase ote 
for the purpose of the cooperative health and sanitation program 
shall be exempt from all forms of charges or taxes and currency 
control, and shall be converted into bolivars at the then current 
rate of exchange, hut in any event at a rate of exchange not less 
than 3.33 bolivars per dollar. Similarly, where it may be necessary 
to convert bolivars into dollars for the financing of grants or for other 
expenditures in the United States of America, the conversion of 
bolivars into dollars shall be made at a rate of exchange not greater 
than 3.33 bolivars per dollar. 

“4. The Government of Venezuela recognizes the Institute of 
Inter-American Affairs as a dependency of the Government of the 
United States of America, wholly owned and directed by that 
Government. 

“5, Any funds received by the Oficina which remain unexpended “™**Pended funds. 
or unassigned at the termination of the period covered by this Ex- 
tension Agreement, shall be returned to the Parties hereto in the 
proportion of the respective contributions made by the parties 
under the Basic Agreement and under clause 1 of this Extension 7 "™ 
Agreement. 

“6. The stipulations of the Basic Agreement and the successive ?™™? 
Extension Agreements shall remain in effect in so far as they are not 
directly or indirectly contrary to that established in this present 
Agreement. 

“7, The Government undertakes to initiate the action necessary 
to put into effect the terms of this Extension Agreement. 


> 


IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Exten- 
sion Agreement to be executed by their duly authorized representa- 
tives, in quintuplicate, in the Spanish and English languages, in 
Caracas, Venezuela, this 18 day of February, 1949.” 


MINISTRY OF HEALTH AND THE INSTITUTE OF INTER- 
SOCIAL ASSISTANCE AMERICAN AFFAIRS 


By (s) Anronro M. Aravso By (s) James D. CaLDWELL 
(t) Antonio Martin Araujo (t) James D. Caldwell 
Minister Chief of Field Party 


I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of the United States of America has agreed that this note and your 
reply in the same terms shall constitute a ratification and confirma- 
tion by the Governments of the United States of Venezuela and of the 
United States of America of the agreement signed between the 
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Minister of Health and Social Assistance and the Chief of the Field 
Party. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

JoHN WILLARD CARRIGAN 
His Excellency 
Dr. Luis Emitio Gomez Ruiz, 
Minister of Foreign Relations, 
Caracas. 


The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DIRECCION DE POLITICA INTERNACIONAL 
SECCION DE RELACIONES INTERAMERICANAS 


No. 485 Caracas, 9 de marzo de 1.949 


SzeNor EncarGapo DE NeGocios: 

Tengo a honra avisar el recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria, 
numero 383, de fecha 4 de los corrientes, referente al Acuerdo firmado 
el 18 de febrero ultimo, entre el Ministro de Sanidad y Asistencia 


Social de los Estados Unidos de Venezuela y el Jefe de la Misién del 
Instituto de Asuntos Interamericanos de los Estados Unidos de 
América, destinado a prorrogar nuevamente el Modus-vivendi inicial, 
con las enmiendas de que fué objeto, celebrado por cambio de notas 
entre el Ministro de Relaciones Exteriores de Venezuela y el Exce- 
lentisimo Sefior Embajador de los Estados Unidos de América, de 
fecha 18 de febrero de 1.943, sobre iniciacién y ejecucién del Programa 
Cooperativo de Salud y Saneamiento que se desarrolla en Venezuela. 
El texto de dicho Acuerdo es el siguiente: 


“El Ministerio de Sanidad y Asistencia Social (que en adelante se 
llamaré el “‘Ministerio’”’”) del Gobierno de los. Estados Unidos de 
Venezuela (que en adelante se llamard el ‘‘Gobierno’’), representado 
por el doctor Antonio Martin Araujo, Ministro de Sanidad y Asistencia 
Social (que en adelante se llamar4 “el Ministro’”’) y el Instituto de 
Asuntos Interamericanos (que en adelante se llamar4 ‘‘el Instituto’), 
una dependencia del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
representado por el sefior James D. Caldwell, Jefe de la Misién de la 
Divisién de Salud y Saneamiento, (que en adelante se llamar4 el 
“Jefe de la Misién’”’), han convenido, segin los deseos del Gobierno y de 
acuerdo con un intercambio de notas fechadas el 29 de junio de 1948 
y el 6 de julio de 1948 entre el Embajador de los Estados Unidos de 
América y Su Excelencia, el Ministro de Relaciones Exteriores; en 
los siguientes detalles para prorrogar por un periodo adicional de una 
afio, a partir del 30 de junio de 1948, y modificar en la forma que més 
adelante se especifica, el Modus-vivendi entre el Ministerio y el 
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Instituto, efectuado por medio del intercambio de notas entre el 
Embajador de los Estados Unidos de América y el Ministro de Rela- 
ciones Exteriores fechado el 18 de febrero de 1943, como fué subse- 
cuentemente modificado y prorrogado, (que en adelante se llamardé 
el ““Modus-vivendi inicial’’), para desarrollar un programa coopera- 
tivo de Salud y Saneamiento que se llevaré a cabo en Venezuela. 

Primera: Ademds de los fondos requeridos por el Modus-vivendi 
inicial, que sean aportados o que en cualquier forma estén disponibles 
para la realizaci6n del Programa Cooperativo, las Partes Contratantes 
contribuirén con fondos que estardn a su disposici6n para continuar el 
desarrollo del Programa durante el periodo que se estipula en este 
acuerdo de prérroga, del modo siguiente: 


a) El Instituto de Asuntos Interamericanos aportard los fondos 
necesarios para el pago de los salarios y demas gastos del personal de 
la Misién en Venezuela, durante el lapso de esta prérroga. La 
administracién de estos fondos estard a cargo del Instituto y no serdn 
incluidos en la cuenta de la Oficina Cooperativa de Salud Publica. 

b) El Instituto depositaré a favor de la Oficina Cooperativa la 
cantidad de $25.000,00 o su equivalente en bolivares (que al tipo de 
cambio de Bs 3,33 por $1,00 equivalen a Bs 83.250,00), en la siguiente 
forma: 


Al firmarse el acuerdo $25.000,00 


c) El Gobierno de Venezuela depositard a la cuenta de la Oficina 
Cooperativa, la cantidad de Bs 1.612,500,00 (que al tipo de cambio de 
Bs 3, 33 por $1,00, equivalen a $487.237,23) en la siguiente forma: 


Al firmarse el Acuerdo Bs 832.500,00 


Pagos mensuales de Bs 40.000,00 para cubrir los 
salarios de obreros, vidticos y otros gastos de la Oficina, 
desde el 1° de Julio de 1948 hasta el 30 de Junio de 
Bs 480.000,00 
Pagos mensuales de Bs 25.000,00 para cubrir salarios 
de los empleados de la Oficina, desde el 1° de Julio de 
1948 hasta el 30 de Junio de 1949 Bs 300.000,00 


Ademéas de lo anotado, el Ministerio conviene en proveer un fondo 
de aproximadamente Bs 1.000.000,00 (que al tipo de cambio de Bs 
3,33 por $1.00 equivalen a $303.030,30) que serfén suministrados 
durante el perfodo comprendido entre el 1° de setiembre de 1948 y 
el 30 de junio de 1949, para ser utilizados exclusivamente en la compra 
de materiales y equipos que se usarén en el Programa Cooperativo. 
Estas compras ser4n efectuadas por medio del 6rgano correspondiente 
del Ministerio y a base de solicitudes preparadas por la Oficina. 

d) Los fondos que depositare el Instituto de acuerdo con el pdrrafo 
b) de esta cl4usula podran ser invertidos para gastos desde la misma 
fecha en que se haga la entrega, pero las contribuciones subsiguientes, 
que se efecttien por cualquiera de las Partes Contratantes, no estardn 
disponibles para retirarlos o gastarlos hasta tanto no se haya hecho 
la correspondiente entrega por la otra Parte Contratante. 
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Segunda: Mediante convenio firmado por el Ministro de Sanidad 
y Asistencia Social y por el Jefe de la Misién en Venezuela, las Partes 
Contratantes podran modificar la forma de hacer las entregas previstas 
en la Cléusula Primera y asimismo hacer anticipos para compra de 
equipos 0 materiales, y los adelantos que se hagan por este respecto 
se deducirén de los fondos que se deben depositar. Ademas de los 
fondos estipulados en el Modus-vivendi.inicial y en este acuerdo de 
prérroga también podrd& haber otras contribuciones de las Partes 
Contratantes o de terceros, utilizables en ambos casos para le reali- 
zacién del Programa Cooperativo de Salud Publica. 

Tercera: Los fondos que sean trasladados a Venezuela por el 
Instituto, para ser invertidos en el desarrollo del Programa Coopera- 
tivo, quedardn exentos de toda clase de cargos o impuestos y restric- 
ciones monetarias, y deberdn convertirse en bolivares al tipo de cambio 
vigente, y en ningtin caso este tipo de cambio ser4 menor de Bs 3.33 
por délar. Igualmente cuando sea necesario convertir bolivares 
en délares para financiar compras 0 para otros gastos en los Estados 
Unidos, la conversién de Bs en délares debe hacerse a un tipo de 
cambio no mayor de Bs 3.33 por délar. 

Cuarta: El Gobierno de Venezuela reconoce al Instituto de Asuntos 
Interamericanos como una dependencia del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, perteneciente a él y bajo su direccién. 

Quinta: Toda suma adquirida por la Oficina, que no haya sido utili- 
zada o asignada en el periodo indicado en esta prérroga, serd devuelta 
a las Partes Contratantes en proporcién a las contribuciones que cada 
una haya hecho de acuerdo con el Modus-vivendi inicial y con la 
Cl&usula Primera de este acuerdo de extensién. 

Sexta: Las estipulaciones del Modus-vivendi original y de los su- 
cesivos acuerdes de prérroga permanecerén en vigor en cuanto no 
sean contrarias directa o indirectamente a lo establecido en el presente 
convenio. 

Séptima: El Gobierno se compromete a iniciar la accién necesaria 
para efectuar las estipulaciones de este convenio de extensién. 


EN FE DE LO CUAL, las Partes Contratantes han hecho que sus repre- 
sentantes debidamente autorizados suseriban este Convenio de Ex- 
tensién por quintuplicado, en los idiomas Espafiol e Inglés, en Caracas, 
Venezuela, a los 18 dias del mes de febrero de 1949. 

Ministerio de Sanidad 


Instituto de Asuntos 
y Asistencia Social 


Interamericanos 
(fdo.) ANrontio Martin Aravso  (fdo.) James D. CatpweLu 
Antonio Martin Araujo James D. Caldwell 
Ministro Jefe de la Misién” 
La nota de Vuestra Sefioria, que contiene las estipulaciones anteri- 


ores, y esta respuesta, constituyen un Acuerdo con respecto a la 
prérroga del Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento. 





638 StaT.] VENEZUELA—HEALTH AND SANITATION—MAR, 4, 9)'1949 


Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 
Luis E. G6mez Ruiz 
Al Honorable Sefior 
JOHN WILLARD CARRIGAN, 
Eneargado de Negocios ad-interim 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


UNITED STATES OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DIVISION OF INTERNATIONAL POLICY 
INTER-AMERICAN SECTION 


No. 486 Caracas, March 9, 1949 
Mr. CuarGsé pv’ AFFAIRES: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 383, dated the 4th instant, regarding the agree- 
ment signed last February 18 by the Minister of Health and Social 
Assistance of the United States of Venezuela and the Chief of Field 
Party of the Institute of Inter-American Affairs of the United States 
of America, for the purpose of again prolonging the original modus 
vivendi, with amendments, on the initiation and execution of the Coop- 


erative Health and Sanitation Program being carried out in Vene- 
zuela, which was concluded through an exchange of notes between 
the Minister of Foreign Affairs of Venezuela and His Excellency the 
Ambassador of the United States of America on February 18, 1943. 57 Stat. 1126. 


The text of the aforementioned Agreement is as follows: 
[For the English language text of this agreement, see p. 2695,] 


Your Excellency’s note, which contains the aboye-mentioned 
provisions, and this reply, constitute' an Agreement regarding the 
extension of the Cooperative Health and Sanitation Program. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Luis E. G6mez Ruiz 
The Honorable Jonn Wituarp CARRIGAN, 
Chargé d’ Affaires ad interim of 
the United States of America, 
City. 


———— 
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SaaS Agreement between the United States of America and China, extending 


and modifying the agreement of August 5, 1948, respecting a Joint 
Commission on Rural Reconstruction in China. Effected by exchange 
of notes signed at Canton June 27, 1949; entered into force June 27, 
1949. 


The American Minister to the Chinese Acting Minister for Foreign 
Affairs 


Amerioan Empassy, 
No. 262 Canton, Jume 27, 1949 
EXcELLENCY : 
T have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
’ ments constituted by the exchange of notes dated August 5, 1948, 
providing for the establishment of a Sino-American Joint Commission 
on Rural Reconstruction in China. 
My Government proposes that the Agreement be extended until the 
date of termination of the Economic Aid Agreement between our 
». * two Governments concluded July 3, 1948, and that references in 
91m. Stat, Pt. 1, the exchange of notes to Section 407 of the China Aid Act of 1948 
sine. >’ SuPP- 1 be deemed to include reference to Section 12 of Public Law 47, 81st 
0B. Stat., Pt. Congress. 
This note and Your Excellency’s reply accepting the above proposal 
will constitute an agreement between our two Governments. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


62~ Stat., 
p. 3139, 


62 Stat., Pt. 
2045. 


Lewis CLARK 


His Excellency 
Dr. Grorce Yeu, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Canton. 
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The Chinese Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Minister 


sh X gf 
Republe of Chena 


Canton, June 27, 1949 
EXcCELLENCY, 


I have the honor to acknowlege receipt of Your Excellency’s Note 
reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments constituted by the exchange of notes dated August 5, 
1948, providing for the establishment of a Sino-American Joint 
Commission on Rural Reconstruction in China. 

“My Government proposes that the Agreement be extended until 
the date of,.termination of the Economic Aid Agreement between 
our two Governments concluded July 3, 1948, and that references 
in the exchange of notes to Section 407 of the China Aid Act of 
1948 be deemed to include reference to Section 12 of Public Law 
47, 81st Congress. 


“This note and Your Excellency’s reply accepting the above pro- 
posal will constitute an agreement between our two Governments.” 


In reply, I have the honor to confirm the above understandings. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Grorce K C Yeu. 
His Excellency, 


Mr. Lewis Cuarg, 
Minister of the United States of America 
to the Republic of China, 
Canton. 


62 Stat., Pt. 3, 
p. 3139. 


62 Stat., Pt. 3, 
p. 2045. 

62 Stat., Pt. 1, 
159 


p. 159. 
22 U.8.C., Supp. I, 
1546. 
63 Stat., Pt. 1, 
p. 55. 





December 18, 1948, 
and May 12, 1949 


T.1.A. 8. 1976] 


62 Stat., Pt. 2, 
Pp. 1819. 


Proposed amend- 
ment. 


62 Stat., 
p. 1816. 


Membership of 
Board of Directors. 


Pt. 2, 


Honorary Chair- 


man. 


Appointments and 
removals. 


Payment of ex- 
penses. 


Effect of proposed 
amendment. 
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Agreement between.the Unitéd States of Americavand Burma, amending 
the agreement of December 22, 1947, respecting the United States 
Educational Foundationin Burma. Effected by exchange of notes 
signed at Rangoon December 18, 1948, and May 12, 1949; entered 
into force May 12, 1949. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Burmese Minister 
for Foreign Affairs 


American Empassy, 
No. 298 Rangoon, December 18, 19.48 
Sir: 

I have the honor to refer to Part 1 of Article 15 of the Educational 
Exchange Agreement of December 22, 1947, between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Union of Burma, which reads: “(1) The present agreement may be 
amended by the exchange of diplomatic notes between the Government 
of the United States of America and the Government of Burma.” 

I have been instructed by the Government of the United States of 
America to propose to the Government of the Union of Burma that 
Article 5 of the Agreement be amended to read as follows: 


“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight Directors 
(hereinafter designated the “Board”), four of whom shall be 
citizens of the United States of America and four of whom shall be 
citizens of Burma. In addition the Principal Officer in charge of 
the Diplomatic Mission of the United States of America to Burma 
(hereinafter designated “the Chief of Mission”) shall be honorary 
Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of 
the Board. 

“The citizens of the United States of America on the Board, at 
least two of whom shall be officers of the United States Foreign 
Service establishment in Burma, shall be appointed and removed by 
the Chief of Mission; the citizens of Burma on the Board shall be 
appointed and removed by the Government of Burma. 

“The Directors shall serve without compensation but the Founda- 
tion is authorized to pay the necessary expenses of the Directors in 
attending the meetings of the Board.” 


It will be noted that the effect of the proposed amendment would 
be to increase the number of Burmese citizens on the Board from 
three to four, and to require that these members be appointed by the 
Burma Government, rather than as at present by the Chief of the 
American Diplomatic Mission to Burma. 

If the Government of the Union of Burma agrees to the proposed 
amendment, it will be necessary to appoint the four Burmese mem- 
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bers under the revised procedure. The present three Burmese mem- 
bers are: 


Sao Saimong, Chief Education officer, Shan States 

Dr. Htin Aung, Administrator, Rangoon University 

U Tha Hla (substituting for U Cho), Director of Public 
Instruction. 


Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
R. Austin Acty 
Charge @ Affaires ad interim 
The Honorable 
U Kyaw Nye 
Minister for Foreign Affairs 
Rangoon, Burma 


The Burmese Foreign Office to the American Embassy 


Foreign Orrics 
Rangoon 

A/20/E 12 May 1949. 

The Foreign Office presents its compliments to the American Em- 
bassy and with reference to the Embassy’s letter No, 298 dated the 
18th December, 1948, has the honour to say that the Government of 
the Union of Burma, agree to the proposed amendment to Article 5 
of the United States Educational Exchange Agreement and desire 
to nominate the following under the revised procedure as Burmese 
members of the Board of Directors of the Foundation: 


1. U Cho, K.S.M., B.A., B.Ed. (Edin). 

2. Sao Saimong, Chief Education Officer, Shan States. 

3. Dr. Htin Aung, Administrator, University of Rangoon. 

4. Daw K’in K’in Gyi, President, The All-Burma Women’s Free- 
dom League, Rangoon. 


The Foreign Office avails itself of this opportunity of renewing 
to the American Embassy the assurance of its highest consideration. 


AmeErICAN Empassy, 
Rangoon. 


62 Stat., Pt. 2 
p. 1816. 
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June 30, 1949 
{T. 1. A. 8. 1977] 


58 Stat. 1439; 59 Stat. 
1298; 61 Stat., Pt. 4, 
Pp. 3651; 62 Stat., Pt. 3, 
Pp. 2649. 


Extension of pro- 
gram; contributions. 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting a 
cooperative health and sanitation program in Haiti, extending and modi- 
Sying the agreement of April 7, 1942, as extended and amended, through 
June 80, 1950. Effected by exchange of notes signed at Port-au-Prince 
June 30, 1949; entered into force June 30, 1949. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 
Affairs 


AMERICAN EmsBassy 
No. 305 Port-au-Prince, June 30, 1949 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, en- 
tered into in April 1942 on behalf of the Republic of Haiti and 
The Institute of Inter-American Affairs, providing for the present 
cooperative health and sanitation program in Haiti. I also refer to 
Your Excellency’s note of June 20, 1949, ["] suggesting the consider- 
ation by our respective governments of a further extension of that 
Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are de- 
riving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Haiti that an extension of the program beyond its present 
termination date of June 30, 1949, would be desirable. Accordingly, 
I have been advised by the Department of State in Washington that 
arrangements may now be made for the Institute to continue its 
participation in the program for a period of one year, from June 30, 
1949, through June 30, 1950. It would be understood that, during 
this period of extension, the Institute would make a contribution of 
$100,000, in the currency of the United States, to the Service Coop- 
eratif Inter-Americain de la Santé Publique, for use in carrying out 
project activities of the program on condition that your Government 
would contribute to the Service for the same purpose the sum of 
1,500,000 Gourdes. The Institute would also be willing during the 
same extension period to make available funds to be expended by the 
Institute, and not deposited to the account of the Service, for pay- 
ment of salaries and other expenses of the members of the Health 
and Sanitation Division field staff, who are maintained by the Insti- 
tute of Haiti. The amounts referred to would be in addition to the 
sums already required under the present Basic Agreement, as amended, 
to be contributed and made available by the parties in furtherance of 
the program. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 


1 Not printed. 
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force on the date of signature ['] of an agreement by the Haitian 
Secretary of State for National Education and Public Health and a 
representative of The Institute of Inter-American Affairs, embodying 
the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Health and The Institute of Inter- 
American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Wituram E. DeCourcy 
His Excellency 
Trmo.Leon C. Brutus, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince 


The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETAIRERIE D’ETAT 
DES 
RELATIONS EXTERIEURES RérpusiiqveE v’Haitt 


oe. Cane ae ee Port-au-Prince le 30 Juin 1949 
Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser réception 4 Votre Excellence de sa lettre 
en date du 30 courant, No. 305, relative au renouvellement de l’accord 
du 7 Avril 1942, amendé, pour une période d’une année finissant le 30 
Juin 1950. 

J’ai noté que les détails techniques dudit accord & conclure entre 
l'Institut des Affaires Inter-américaines et le Gouvernement haitien 
devront étre discutés par les fonctionnaires compétents des deux 
organismes. 

Il m’est agréable d’informer Votre Excellence que les bases ci-des- 
sous énumérées: 


a) Contribution du Gouvernement haitien: $300.000.00 
b) = de l'Institut : 100.000.00 


outre une certaine valeur destinée au paiement des salaires et autres 
frais des membres du personnel de la Mission Sanitaire sont acceptées 
par le Gouvernement de la République. 

Je saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence, Monsieur 
l’Ambassadeur, l’assurance de ma haute considération. 


Trmo.tzon C. Brutus 
Son Excellence 
Monsieur Wiitu1am Eart DeCourcy, 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique, 
Port-au-Prince. 


t June 30, 1949. 
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Translation 


MINISTRY OF STATE 
FOR FOREIGN RELATIONS Repusuic or Hart 


No. 8G/A-8: 1.682 (bis) Port-au-Prince June 30 1949 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
letter No. 305, dated the 30th of this month, relative to extension of 
the Agreement of April 7, 1942, as amended, for a period of one year 
ending June 30, 1950. 

I have noted that the technical details of the aforesaid Agreement 
to be concluded between the Institute of Inter-American Affairs and 
the Haitian Government are to be discussed by the appropriate 
officials of the two bodies. 


I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of the Republic accepts the following bases: 


(a) Contribution of the Haitian Government: $300,000.00 

(b) Vg “« “© Thstitute: 100,000.00 
in addition to a certain sum for payment of salaries and other expenses 
of the personnel of the Health Mission. 


I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 


Timo.zon C. Brutus 
His Excellency 
Wituiam Eart DeCovurcy, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 
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Agreement between the United States of America and the British/ United 
States Zone, Free Territory of Trieste respecting duty-free entry of and 
payment of.transportation charges on relvef supplies and packages for 
the British/United States Zone, Free Territory of Trieste. Signed at 
Trieste February 11, 1949; entered into force February 11, 1949. 


AGREEMENT FOR .THE FREE, ENTRY AND FREE INLAND 
TRANSPORTATION OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES 


For the purpose of giving effect to Article V, paragraph 2, read with 
Article IV, paragraph 5, of the Economic Cooperation Agreement be- 
tween the Governments of the British-United States Zone, Free Ter- 
ritory of Trieste and the United States of America, signed on 15 
October: 1948, the Governments of the British-United States Zone, 
Free Territory of Trieste and the United States agree as follows: 


1. - The Government of the British-United States Zone, Free Terri- 


tory of Trieste shall accord duty-free entry into the Free Territory 
of Trieste of: 


(a) Supplies of relief goods or standard packs donated to or pur- 
chased by United States voluntary non-profit relief agencies 


qualified under Economic Cooperation Administration (herein- 
after referred to as Eca) regulations and consigned to such 
charitable organizations (including Free Territory of Trieste 
branches of these agencies) as have been or hereafter shall be 
approved by the British-United States Zone, Free Territory of 
Trieste. 

(b) Relief packages from residents of the United States of America 
sent by parcel post or other commercial channels addressed to 
an individual residing in the Free Territory of Trieste whether 
privately packed or by order placed with a commercial firm. 
Standard packs put up by United States voluntary non-profit 
relief agencies, or their approved agents, qualified under Eca 
regulations, to the order of individuals in the United States and 
sent for delivery addressed to individuals residing in the 
British-United States Zone, Free Territory of Trieste. 


2. - For the purpose of this Agreement, the term “standard packs” 
(subparagraph (a) of paragraph above), shall include only such goods 
as are permitted to be included in relief packages and standard packs 
as specified below in this paragraph 2, but also may include upon 
special authorization of the customs authorities of the British-United 
States Zone, Free Territory of Trieste at the request of any such 
United States voluntary non-profit.relief agency, any other goods 
except such as are specifically to be excluded from the contents of relief 


February 11, 1949 


P 


[T. I. A. 8. 1978) 


62 Stat., Pt. 3» 
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packages and standard packs, as stated below in this paragraph 2; 
“relief packages” (subparagraph (b) of paragraph 1 above) shall 
include only such goods as are qualified for ocean freight subsidy under 
the Eca Act and regulations issued by the Administrator thereunder ; 
“standard packs” (subparagraph (c) of paragraph 1 above) shall 
contain only such articles which qualify under Eca regulations; and 
the further provisions stated in subparagraphs (a) to (f) of this 
paragraph 2 shall be applicable both to relief packages (subparagraph 
(b) of paragraph 1 above) and to standard packs (subparagraphs (a) 
and (c) of paragraph 1 above) : 

(a) The contents of such relief packages and of such standard packs 
are to include only non-perishable food, every-day ‘clothing or 
clothes making materials, shoes or shoe-making materials, 
mailable medical and health supplies the admission of which is 
permitted under Free Territory of Trieste regulations, and 
household supplies and utensils: and shall specifically exclude 
tobacco, cigars and cigarettes, alcohol and alcoholic beverages, 
luxury clothing, furs, clothes made with furs and skins, all tex- 
tiles made of silk or nylon, gloves and other luxury items. 

(b) Such relief packages and such standard packs shall not exceed, 
in any case, 44 lbs. in weight. 

(c) Such relief packages as referred to in paragraph 1 (b) must be 
accompanied in each case by a detailed description of contents 
and statement of value and must be labeled “Usa Grrr Parcex”. 

(d) Such relief packages and such standard packs shall be intended 
only for the personal use of the addressee and his immediate 
family. 

(e) The British-United States Zone, Free Territory of Trieste 
Commander, after consultation with Eca Special Mission in 
Trieste, shall be entitled to make provisions as to the quantities 
of each product or article which may be included in any such 
relief packages or standard packs which any one addressee may 
receive free of duty in any month; relief packages or standard 
packs containing quantities of any article or product beyond 
the limits thus provided for or relief packages or standard packs 
for any one addressee in excess of such number per month as 
may be so prescribed, shall be excluded from the benefit of the 
foregoing provisions for free entry. 

The British-United States Zone, Free Territory of Trieste 
Commander may exclude from the benefits of this Agreement 
the importation of all relief packages shipped by commercial 
firms when payment for such relief packages has been made 
illicitly or when such purchases have been made as a result of 
publicity or other means of soliciting such purchase from resi- 
dents of the Free Territory of Trieste. 
Defrayal of trans- 


portation 3.—Transportation charges (as defined in paragraph 5 of Article 


pms Ft. 8 TV. of the Economic Cooperation Agreement) in the Free Territory of 
Trieste on “relief goods”, “relief packages” and “standard packs” all 


Contents, weight, 
etc. 


Exclusions. 








(a) 


(b) 


— 
° 
~— 


(d) 
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as defined in paragraph 1 above and subject to the provisions of para- 
graph 2 above, shall be defrayed as follows: 


The amount of such charges for all such shipments which are 
sent by United States parcel post addressed to individuals 
in the Free Territory of Trieste will be computed by the Free 
Territory of Trieste Postal Service in the manner how or here- 
after provided by the applicable agreements, rules and regula- 
tions of the International Postal System. Such charges shall 
be reimbursed to the Postal Service out of the Special Account 
provided for in Article IV of the Economic Cooperation Agree- 
ment between the United States of America and the Free Terri- 
tory of Trieste (hereinafter referred to as the Special Account) 
and no claim for such charges will be made against the United 
States, 

With respect to such shipments as are originally dispatched 
from the United States by any regular established commercial 
channels and forwarded in the Free Territory of Trieste by an 
approved agent of the shipper to the addressee by the Free 
Territory of Trieste parcel post, such items shall be accepted 
by the Free Territory of Trieste postal service without payment 
of postal charges by such agent. The Free Territory of Trieste 
shall be reimbursed for such parcel post charges out of the 
Special Account upon presentation of adequate documentation. 
With respect to such shipments as are originally dispatched 
from the United States by any commercial channel and for- 
warded in the Free Territory of Trieste by an approved agent 
of the shipper to the addressee by the Free Territory of Trieste 
common carrier or contract carrier, such items shall be accepted 
by such Free Territory of Trieste carrier with or without pay- 
ment of charges therefor by such agent. The Free Territory 
of Trieste shall reimburse such agent or Free Territory of 
Trieste carrier, as the case may be, out of the Special Account 
upon presentation of adequate documentation. 

With respect to any such charges which may be incurred by 
an agent of a shipper under subparagraphs (b) and (c) above, 
other than parcel post charges and carrier charges, such ap- 
proved agent shall be reimbursed by the Free Territory of 
Trieste out of the Special Account upon presentation of ade- 
quate documentation. 


4,—(a) The Free Territory of Trieste shall make payments out 
of the Special Account for the purpose mentioned in subparagraphs 
(a) (b) (c) and (d) of paragraph 3 above, and shall submit to the 
Eca Mission in the Free Territory of Trieste with a copy to Controller, 
Eca Washington, monthly statements of the amounts so expended in 
form mutually satisfactory to the Free Territory of Trieste and said 
Mission provided that each such statement shall at least show the total 
weight carried and charges therefor and adjustments shall be made 
to said fund if shown to be required by Eoa audit. 


Special Account. 


62 Stat., Pt. 3, 
Dp. 3029. 


Monthly statement 
of amounts expended. 
















































Effective date. 
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(b) Such payments shall be made by the Free Territory of 
Trieste to reimburse (1) transportation charges incurred on and after 
the date of the signing of this Agreement, (2) transportation charges 
incurred by United States voluntary non-profit relief agencies within 
the Free Territory of Trieste, British-United States Zone between 
April 30 of 1948 and the date of the signing of this Agreement, upon 
presentation of adequate documentation. 

5.- This Agreement shall go into effect upon the date of signing 
hereof. 

In witness whereof the parties to this Agreement have authorized 
the same to be executed in their behalf by T. 8S. Amey, C.B., C.B.E., 
Major General, Zone Commander for the Government of the British - 
United States Zone of the Free Territory of Trieste and Hon. Roparr 
E. Gatroway, Chief, Economic Cooperation Administration Special 
Mission to Trieste for the Government of the United States of America. 

Executed at Trrests, Free Territory of Trieste, this 11th day of 
February, 1949. 


FOR GOVERNMENT BR/US ZONE, FREE TERRITORY OF TRIESTE: 
Terrence AIREY 
T. S. Airey, C.B., C.B.E., Major General, 
Zone Commander 


FOR GOVERNMENT OF UNITED STATES OF AMERICA: 
Ropert E, GaLLoway 


Robert E. Galloway, Chief 
Economic Cooperation Administration 
Special Mission to Trieste 
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Provisional agreement between the United States of America and Korea 
respecting air transport services. Efffected by exchange of notes signed 
at Seoul June 24 and 29, 1949; entered into force June 29, 1949. 


The American Ambassador to the President of Korea 


American Empassy 
Seoul, Korea, June 24, 1949 
EXcELLENCY : 

I have the honor to inform Your Excellency of the desire of the 
Government of the United States of America to obtain on a provisional 
basis, pending the conclusion of a formal air transport agreement 
between the Government of the Republic of Korea and the Government 
of the United States of America, the grant of civil aviation rights 
similar to those previously accorded by the United States Army 
Forces in Korea to United States commercial carriers. The Govern- 
ment of the Republic of Korea is requested by the Government of the 
United States of America to grant to United States commercial air 
carriers the following rights on Korean territory to remain effective 
until a formal air transport agreement has been concluded between the 
two countries: 


(1) To transit and make technical stops in Korean territory and 
to pick up and discharge international traffic at Seoul; 

(2) Of reasonable and non-discriminatory landing fees and other 
related charges; 

(3) To bring into Korea, fuel, lubricating oils, and spare parts in- 
tended solely for use by United States commercial aircraft engaged 
in international flights on the basis of the same treatment accorded 
national air lines of the most-favored-nation ; 

(4) Of exemption from customs and inspection fees and similar 
charges on fuel, oils, spare parts, regular equipment and aircraft 
stores retained on board aircraft operating in accordance with sub- 
paragraph (1) above; 

(5) Of cooperation from the Government of the Republic of Korea, 
its nationals, agencies or instrumentalities in making emergency land- 
ings, effecting repairs and taking off at any airport or air strip in 
territory under the control of the Government of the Republic of 
Korea; 

(6) To have access to the scene of any aviation disaster involving 
United States commercial aircraft and to have all reasonable aid in 
recovering wrecked aircraft and their contents; 

(7) To bring in such ground transportation equipment and mate- 
rials as may be necessary to support authorized air service on the basis 
of the same treatment accorded national air lines and the air lines of 
the most-favored-nation ; 


June 24, 20, 1949 
(T. 1. A. 8. 1979] 


Civil aviation rights. 





Effective date. 
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(8) To rent or build shelter, for civil aviation purposes, to house and 
to provide necessary and authorized facilities at the airport used to 
serve Seoul; 

(9) To bring to and to use any necessary communications, weather 
forecasting and similar technical equipment on the basis of the same 
treatment accorded national air lines and air lines of the most- 
favored-nation ; 

(10) Of residence in territory under the control of the Government 
of the Republic of Korea of any non-Korean technical or administra- 
tive personnel whose services are required to maintain the uninter- 
rupted air service of United States commercial air lines; 

(11) To have recognized by the Government of the Republic of 
Korea, certificates of air worthiness of aircraft, certificates of com- 
petency of commercial air lines, and licences of airmen and ground 
personnel issued by the Government of the United States of America, 
its agencies or instrumentalities. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that your 
Government grants the rights provided herein, the Government of 
the United States of America will consider that the grant of such 
rights becomes effective upon the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Joun J. Muccio 
Ambassador 
His Excellency 


Dr. Syneman RueExz, 
President of the Republic 
of Korea, 
Seoul. 


The President of Korea to the American Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 

SEOUL 
OFFICE OF THE PRESIDENT JUNE 29, 1949 
EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of June 24, 1949, expressing the desire of the Government of the 
United States of America to obtain on a provisional basis and pending 
the conclusion of a formal air transport agreement between the Gov- 
ernment of the Republic of Korea and the Government of the United 
States of America, the grant of civil aviation rights similar to those 
previously accorded by the United States Army Forces in Korea to 
United States commercial carriers. Believing the maintenance of com- 
mercial air service to be in the best interests of the two countries and 
until such time as it may be possible to negotiate a formal air transport 
agreement covering civil aviation, the Government of the Republic of 
Korea grants to United States commercial carriers in Korean territory 
the following rights to remain effective until such time as a formal 
agreement has been concluded between the two governments: 
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(1) To transit and make technical stops in Korean territory and 
to pick up and discharge international iraffic at Seoul; 

(2) Of reasonable and non-discriminatory landing fees and other 
related charges; 

(3) To bring into Korea, fuel, lubricating oils, and spare parts in- 
tended solely for use by United States commercial aircraft engaged in 
international flights on the basis of the same treatment accorded na- 
tional air lines and the airlines of other nations; 

(4) Of exemption from customs and inspection fees and similar 
charges on fuel, oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores 
retained on board aircraft operating in accordance with sub-para- 
graph (1) above; 

(5) Of cooperation from the Government of the Republic of 
Korea, its nationals, agencies or instrumentalities in making emer- 
gency landings, effecting repairs and taking off at any airport or air 
strip in territory under the control of the Government of the Republic 
of Korea; 

(6) To have access to the scene of any aviation disaster involving 
United States commercial aircraft and to have all reasonable aid in 
recovering wrecked aircraft and their contents ; 

(7) To bring in such ground transportation equipment and ma- 
terials as may be necessary to support authorized air service on the 
basis of the same treatment accorded national air lines and the air 
lines of other nations; 

(8) To rent or build shelter, for civil aviation purposes, to house 
and to provide necessary and authorized facilities at the airport used 
to serve Seoul; 

(9) To bring to and to use any necessary communications, weather 
forecasting and similar technical equipment on the basis of the same 
treatment accorded national air lines and air lines of other nations; 

(10) Of residence in territory under the control of the Government 
of the Republic of Korea of any non-Korean technical or adminis- 
trative personnel whose services are required to maintain the uninter- 
rupted air service of United States commercial air lines; 

(11) To have recognized by the Government of the Republic of 
Korea, certificates of air worthiness of aircraft, certificates of compe- 
tency of commercial air lines, and licences of airmen and ground 
personnel issued by the Government of the United States of America, 
its agencies or instrumentalities. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Sincerely yours, 
Syneman RuExE 
His Excellency 
Joun J. Muccio, 
Ambassador of the United States 
of America, 
American Embassy, 
Seoul. 





September 28, 1949 


(T. 1. A. 8. 1983) 
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Agreement between the United States of America and Burma respecting 


air transport services. Signed at Rangoon September 28, 1949; 
entered into force September 28, 1949. 


AIR| TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Burma, 

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting 
direct air communications between their respective territories, 

Have accordingly appointed authorized representatives for this 
purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except 
where the text provides otherwise: 

(A) The term “aeronautical authorities” shall mean in the case 
of the United States of America, the Civil Aeronautics Board or any 
person or agency authorized to perform the functions exercised at 
the present time by the Civil Aeronautics Board and, in the case of 
the Union of Burma, the Ministry of Transport and Communications, 
or any person or agency authorized to perform the functions exercised 
at present by the said Ministry of Transport and Communications. 

(B) The term “designated airlines” shall mean those airlines which 
the aeronautical authorities of one of the contracting parties have 
notified in writing to the aeronautical authorities of the other con- 
tracting party as the airlines which it has designated in conformity 
with Article 3 of the present Agreement for the routes specified in 
such designation. 

(C) The term “territory” shall have the meaning given to it by 
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, signed 


» at Chicago on December 7, 1944. 


(D) The definitions contained in paragraphs (a), (b), and (d) of 
Article 96 of the Convention on International Civil Aviation signed 
at Chicago on December 7, 1944 shall be applied to the present 
Agreement. 

ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting party the 
rights as specified in the Annex hereto necessary for establishing the 
international civil air routes and services therein described, whether 
such services be inaugurated immediately or at a later date at the 
option of the contracting party to whom the rights are granted. 
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ARTICLE 3 


Each of the air services so described may be placed in operation as neat°"**" 
soon as the contracting party to whom ‘the rights have been granted 
by Article 2 to designate an airline or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such route, and the contracting party 
granting the rights shall, subject to Article 7 hereof; be bound to give 
the appropriate operating permission to the airline or airlines con- 
cerned; provided that the airlines so designated may be required to 
satisfy the competent aeronautical authorities of the contracting party 
granting the rights that they are qualified to fulfill the conditions 
prescribed under the laws and regulations normally applied by these 
authorities before being permitted to engage in the operations contem- 
plated by this agreement; and provided that-in areas of hostilities or of 4. 2Ri71¢075 Suider 
military occupation, or in areas affected thereby, such operations shall “** 
be subject to the approval of the competent military authorities. 


ARTICLE 4 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality Ascent 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed on the designated airlines of the other contracting party just 
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities 
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, 
that these charges shall not be higher than would be paid for the use 
of such airports and other facilities by its national aircraft engaged in 


similar international services. 

(b) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the 
territory of one contracting party by or on behalf of airlines of the 
other contracting party, and intended solely for use by aircraft of the 
designated airlines of such contracting party shall, with respect to the 
imposition of customs duties, inspection fees or other national duties 
or charges by the contracting party whose territory is entered, be 
accorded the same treatment as that applying to national airlines and 
to airlines of the most-favored nation. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of 
one contracting party authorized to operate the routes and services 
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used or 
consumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 5 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses ,, Certificates of air- 
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall 
be recognized as valid by the other contracting party for the purpose 
of operating the routes and services described in the Annex, provided 
that the requirements under which such certificates or licenses were 
issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards 
which may be established pursuant to the Convention on International 
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beet 5 +. 2, Civil Aviation. Each contracting party reserves the right, however, to 
o> Oe. refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, 
certificates of competency and licenses granted to its own nationals 
by another State. 
ARTICLE 6 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the airlines designated by the other contracting party, and shall be 
complied with by such aircraft upon entering or departing from or 
while within the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, im- 
migration, passports, customs, and quarantine shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airlines desig- 
nated by the other contracting party upon entrance into or departure 
from, or while within the territory of the first party. 


Laws and regula- 
tions. 


ARTICLE 7 


right ute. nné.st = Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each contracting 


—_ party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights 
Oh ae. specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by 
the other contracting party in the event that it is not satisfied that 
substantial ownership and effective control of such airline are vested 
in nationals of the other contracting party, or in case of failure by 
such airline or the Government designating such airline, to comply 
with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof, or other- 
wise to perform its obligations hereunder, or otherwise to fulfill the 
conditions under which the rights are granted in accordance with this 

Agreement and its Annex. 

ARTICLE 8 


This Agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 


Registration with 
ICAO. 


ARTICLE 9 


privieaa® “ents end Existing rights and privileges relating to air transport services 


which may have been granted previously by either of the contracting 
parties to an airline of the other contracting party shall continue in 
force according to their terms. 


ARTICLE 10 


Notice of termina- 


= Either of the contracting parties may at any time notify the other 
of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice 
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Or- 
ganization. In the event such communication is made, this Agree- 
ment shall terminate one year after the date of receipt of the notice 
to terminate, unless by agreement between the contracting parties 
the communication under reference is withdrawn before the expiration 
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of that time. If the other contracting party fails to acknowledge 
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after 
its receipt by the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 11 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, 
it may request consultation between the competent authorities of 
both contracting parties, such consultation to begin within a period 
of sixty days from the date of the request. When these authorities 
mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex, their 
recommendations on the matter will come into effect after they have 
been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 12 


If a general multilateral air transport Convention accepted by both 
contracting parties enters into force, the present Agreement shall be 
amended so as to conform with the provisions of such Convention. 


ARTICLE 13 


Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any 
dispute between the contracting parties relative to the interpretation 
or application of this Agreement or its Annex, which cannot be settled 
through consultation, shall be submitted for an advisory report to a 
tribunal of three arbitrators, one to be named by each contracting 
party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so 
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of 
either contracting party. Each of the contracting parties shall desig- 
nate an arbitrator within two months of the date of delivery by either 
party to the other party of a diplomatic note requesting arbitration 
of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed upon within one 
month after such period of two months. If the third arbitrator is not 
agreed upon, within the time limitation indicated, the vacancy thereby 
created shall be filled by the appointment of a person, designated by 
the President of the Council of Icao, from a panel of arbitral personnel 
maintained in accordance with the practice of Icao. The executive 
authorities of the contracting parties will use their best efforts under 
the powers available to them to put into effect the opinion expressed 
in any such advisory report. A moiety of the expenses of the arbitral 
tribunal shall be borne by each party. 


ARTICLE 14 


Changes made by either contracting party in the routes described 
in the schedules attached except those which change the points served 
by these designated airlines in the territory of the other contracting 
party shall not be considered as modifications of the Annex. The 
aeronautical authorities of either contracting party may therefore 
proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that 
notice of any change is given without delay to the aeronautical author- 
ities of the other contracting party. 

81939—52—PT. 111 27 


Modification of 
routes or conditions. 
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Multilateral con- 
vention. 
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If such other aeronautical authorities find that, having regard to 
the principles set forth in Section VII of the Annex to the present 
Agreement, interests of their airlines are prejudiced by the carriage 
by the airlines of the first contracting party of traffic between the 
territory of the second contracting party and the new point in the 
territory of the third country, the authorities of the two contracting 
parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory agree- 
ment. 

ARTICLE 15 


This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, 
will come into force on the day it is signed. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Rangoon this 28th day of September, 1949. 


For the Government of the United States of America: 
[sEAL] J Kianr Huppie 


For the Government of the Union of Burma: 
[SEAL] U E Maune 


ANNEX 


Section I 


The Government of the Union of Burma grants to the Government 
of the United States of America the right to conduct air transport 
services by one or more airlines of United States nationality designated 
by the latter country on the routes, specified in Schedule One attached, 
which transit or serve commercially the territory of the Union of 
Burma. 

Section II 


The Government of the United States of America grants to the 
Government of the Union of Burma the right to conduct air transport 
services by one or more airlines of the Union of Burma nationality 
designated by the latter country on the routes, specified in Schedule 
Two attached, which transit or serve commercially the territory of 
the United States of America. 


Section III 


One or more airlines designated by each of the contracting parties 
under the conditions provided in this Agreement will enjoy, in the 
territory of the other contracting party, rights of transit and of stops 
for non-traflic purposes, as well as the right of commercial entry and 
departure for international traffic in passengers, cargo and mail at 
the points enumerated on each of the routes specified in the Schedules 
attached. 

Section IV 
The air transport facilities available hereunder to the travelling 


public shall bear a close relationship to the requirements of the‘ public 
for such transport. 
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Section V 


There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the »d™*’ PP 
contracting parties to operate on any route between their respective 
territories (as defined in the Agreement) covered by this Agreement 
and Annex. 
Section VI 


In the operation by the designated airlines of either contracting 
party of the trunk services described in the present Annex, the interest 
of the designated airlines of the other contracting party shall be taken 
into consideration so as not to affect unduly the services which the 
latter provides on all or part of the same routes. 


Section VIL 


It is the understanding of both contracting parties that services 
provided by a designated airline under the present Agreement and 
Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity 
adequate to the traffic demands between the country of which such 
airline is a national and the country of ultimate destination of the 
traffic. The right to embark or disembark on such services interna- ,,Risht to embark, 
tional traffic destined for and coming from third countries at a point 
in the territory of the other party on the routes specified in the present 
Annex shall be applied in accordance with the general principles of 
orderly development to which both contracting parties subscribe and 
shall be subject to the general principle that capacity should be 
related: 


(a) to traffic requirements between the country of origin of the 
air service and the countries of destination; 

(b) to the requirements of through airline operation; and 

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 


Section VIII 


In so far as the designated airlines of one contracting party may ¢v#¥ > situations 
be temporarily prevented through difficulties arising from war from 
taking immediate advantage of the opportunity referred to in Section 
V above, the situation shall be reviewed between the contracting 
parties with the object of facilitating the necessary development, as 
soon as the designated airlines of the first contracting party are in a 
position increasingly to make their proper contribution to the service. 


Section IX 


It is the intention of both contracting parties that there should 
be regular and frequent consultation between their respective aero- 
nautical authorities (as defined in the Agreement) and that there 
should thereby be close collaboration in the observance of the princi- 
ples and the implementation of the provisions outlined in the present 
Agreement and Annex. 
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Specified 


air routes. 


Specified routes in 
the United 


States. 
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ScHEDULE 1 


The airlines designated by the Government of the United States 
shall be entitled to operate air services on air routes specified in this 
paragraph via intermediate points in both directions, and to make 
scheduled landings in Burma at the points specified: 


The United States through Europe, North Africa, the Near 
East, Pakistan and India to Rangoon and Mandalay and 
beyond. 


ScHEDULE 2 


The airlines designated by the Government of the Union of Burma 
shall be entitled to operate air services and to make scheduled landings 
in the United States along a specific route or routes to be agreed 
upon by the Governments of the United States and the Union of 
Burma at such time as the Government of the Union of Burma 
decides to commence operations. 


ScHEDULE 3 


On each of the above routes the airline authorized to operate such — 
route may operate nonstop flights between any of the points on such 
route omitting stops at one or more of the other points on such route. 


[SEAL] [SEAL] 
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Agreement between the United States of America and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland respecting leased naval and air 
bases, modifying application of the agreement of March 27, 1941, to 
Trinidad. Effected by exchange a: notes signed at Washington 
September 19, 1949; entered into force September 19, 1949. 


The Acting Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Sep 19 1949 
ExcelLLENcyY : 

I have the honor to refer to discussions which took place in Port of 
Spain in June, 1947, and subsequently, for the purpose of settling, 
in accordance with the provisions of the Leased Naval and Air Bases 
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America signed March 27th, 1941, certain outstanding 
matters arising out of the establishment of the United States Air 
Force Base in Trinidad. 

The enclosed document which has been drawn up as the result of 
these discussions embodies the understanding of this Government 
with reference to the matters set forth therein. If it likewise reflects 
the view of the Government of the United Kingdom, it is suggested 
that the present note and its enclosure together with Your Excel- 
lency’s note in reply thereto, be regarded as placing the understand- 
ing in effect. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James E, Wess 
Acting Secretary of State 
Enclosure: 
Agreement 


His Excellency 
The Right Honorable 
Sir Oxrver SHeweit Frans, K.C.B., C.B.E. 
British Ambassador, 


September 19, 1949 


[T.1. A. 5. 1985] 





*“‘Supplementary 
area”’. 


Relinquishment of 
supplementary area. 


Maintenance and 
use. 
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AGREEMENT 
Part I. Docxsrrs. 


(1) It is agreed that the area at Docksite defined in blue on map 
“A” annexed to this Agreement shall be leased to the United States 
under Annex III (E) (6) (b) of the Base Lease Agreement of 27th 
March, 1941 (hereinafter called “the Base Lease Agreement”) and that 
the lease shall take a form similar to that set out in Annex II (6) of 
the Base Lease Agreement. 

(2) It is agreed that in the event of a war breaking out in which the 
United States is involved or of any other overriding military necessity 
as determined by the Secretary of Defense of the United States of 
America after consultation with His Majesty’s Government in the 
United Kingdom, the areas defined in red on the said map “A” shall 
be leased to the United States of America by a supplementary lease 
under the provisions of Article X XVII of the Base Lease Agreement 
and that the supplementary lease shall be substantially in the form 
set out in the First Schedule to this Agreement. 

The area to be so leased is hereinafter called “the supplementary 
area”. The cessation and determination of such lease as therein pro- 
vided shall not prejudice the application of this paragraph in the 
event of a further war or overriding military necessity as aforesaid. 

(3) It is agreed that the United States Government shall, as ex- 
peditiously as possible, relinquish the supplementary area at present 
occupied by them which is outside the area defined in blue on the said 
map “A” with the exception of those areas described in the Second 
Schedule to this Agreement. 

(4) So long as there shall not be subsisting a lease of the supple- 
mentary area granted as provided in paragraph (2) of this Part of 
this Agreement, the Government of Trinidad and Tobago shall main- 
tain that area, improvements thereon excepted, in such condition as 
will permit its demise to the United States Government in as good 
condition as when it was relinquished by them, ordinary wear and tear 
excepted : 


Provided that the Government of Trinidad and Tobago and their 
lessees or assignees may demolish structures, roads and installations 
whether below or above ground and may construct buildings, roads 
and such facilities as it may deem necessary for the development of the 
supplementary area, but shall not, without mutual agreement, make 
such use of such area by erecting structures and installations, other 
than those incidental to the development of such area for normal com- 
mercial and residential purposes, as would render such area unfit for 


military purposes in the event of its demise to the United States of 
America. 


(5) All or any of the buildings at the date of this Agreement situ- 
ated in the supplementary area may be disposed of by the United 
States Government. 

(6) In any event as mentioned in paragraph (2) of this Part of this 
Agreement, the Government of Trinidad and Tobago shall take such 
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steps as may be necessary to ensure that the supplementary area shall 
be vacated by them and their assignees within a period of 60 days; 
and thereupon, if the said supplementary lease shall not have been 
executed, possession of the supplementary area shall be immediately 
given to the United States Government pending the execution of such 
lease. 

(7) All the provisions of the Base Lease Agreement, including An- 
nex I to that agreement, except as may be otherwise agreed, shall 
become applicable to the supplementary area with effect from the date 
upon which the said supplementary lease becomes operative or the 
date upon which possession is given under the preceding paragraph, 
whichever shall be the earlier. 

(8) It is agreed that the areas described in the Second Schedule to 
this Agreement and defined in green on the attached Map “A” shall 
forthwith be leased to the United States of America by a supple- 
mentary lease under the provisions of Article XX VII of the Base 
Lease Agreement, and that such lease shall take a form similar to 
that set out in Annex II (6) of the Base Lease Agreement. 

(9) The United States Government shall have such easements as are 
necessary to the use and operation of wharves leased under the Base 
Lease Agreement and of the areas described in the said Second 
Schedule. 


PARTII. Cxyurcums — Roosrevert Highway anp Orner Roaps. 


(1) It is agreed that the Churchill—Roosevelt Highway, from the 
point where it leaves the Eastern Main Road at Laventille to the 
point where it enters Waller Field, shall become the property of the 
Government of Trinidad and Tobago and shall be maintained by that 
Government as one of the Colony’s public main roads. 

(2) It is agreed that, in order to provide a public main road from 
Port of Spain via the Churchill—Roosevelt Highway to Sangre 
Grande, the public shall have the right, subject to the provisions of 
Article II of the Base Lease Agreement, to use the road within Waller 
Field which is defined as Demerara Road on the attached map “B” 
and that the Government of Trinidad and Tobago shall maintain it 
as one of the Colony’s public main roads. 

(3) It is agreed that the Government of Trinidad and Tobago 
shall resume control of that part of the Eastern Main Road which 
lies within Waller Field. 


Applicable pro- 
ions. 
55 Stat. 1572. 


Supplementary 
lease. 


55 Stat. 1570. 


Churchill-Roosevelt 
Highway. 


55 Stat. 1561. 


(4) It is agreed that the public shall have the right, subject to page 


the provisions of Article IT of the Base Lease Agreement, to use those 
parts of the Aripo Road and of the Guanapo Road, also known re- 
spectively as the Amazon and Bogota roads, which lie within Waller 
Field, and that the Government of Trinidad and Tobago shall main- 
tain them at a reasonable standard. 

(5) It is agreed that, in the event of the Government of Trinidad 
and Tobago wishing to construct a bypass road to the south of Waller 
Field from the Churchill—Roosevelt Highway to the Eastern Main 
Road, the United States Government will grant the Government of 


Right of way within 
Waller Field. 





Contro! of traffic. 


Waiver of claims. 


55 Stat. 1570. 


Ante, p. 2724. 


Period of lease. 


Termination of 
lease, 


55 Stat. 1570. 
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Trinidad and Tobago on request, without cost, a right of way within 
Waller Field approximately 200 feet wide and following approxi- 
mately the southern boundary of Waller Field. 

(6) It is agreed that the Government of Trinidad and Tobago in 
time of peace shall control traffic adequately to safeguard United 
States ixierests, on those roads within Waller Field which are under 
tue control of the Government of Trinidad and Tobago. 

(7) It is agreed that all claims resulting from alleged damage to 
roads in the colony or arising out of the construction thereof shall 
be waived. 


Part ITI. InrerrreraTion. 


This dvc™ment, with the Aruexures, consisting of two Schedules, two 
maps marked “A” snd “” and three Agreed Minutes, shall con- 
stitute this Agreement. 


FIRST SCHEDULE TO THE AGREEMENT 
FORM OF SUPPLEMENTARY LEASE 


In accordance with Article XX VII of the Base Lease Agreement 
signed on the 27th March, 1941, and Part I, Paragraph 2 of the Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
His Majesty’s Government in the United Kingdom dated September 
19, 1949, His Majesty doth hereby demise to the United States of 
America free from all rent and charges the areas defined in red 
on Map “A” annexed to the last-mentioned Agreement, to hold unto 
the United States of America for the unexpired period of the lease 
for 99 years of land in Trinidad granted by His Majesty to the United 
States of America on the 22nd day of April 1941; and all the provi- 
sions contained in the said lease shall, except so far as they are in- 
consistent with the express provisions of this Lease, be deemed to 
be incorporated in this Lease: 

Provided that within six months, or such further period as may be 
mutually agreed, of the termination of the war or overriding military 
necessity by reason of which this Lease was executed, this Lease shall 
cease and determine. 


SECOND SCHEDULE TO THE AGREEMENT 


Areas to be leased forthwith to the United States of America 
under the provisions of Article X XVII of the Base Lease 
Agreement of March 27, 1941. 


1. The area containing water well No. 1, reservoir and pump-house 
indicated at 1. on Map A. 
2. The area containing water well No. 2, indicated at 2.on Map A. 
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It was agreed that under Article X XVII of the Base Lease Agree- 
ment the Government of the United States should at no cost to that 
Government acquire for the unexpired period of the lease granted in 
accordance with that Agreement : -— 

(a) Easements for marine, underground and overhead cables at the 

following locations: 
(1) Port of Spain to Fort Read - Waller Field; 
(2) Docksite to Monos and Chacachacare Islands; 
(3) Carlsen Field Branch ; 
(4) Carlsen Field Radio Range Branch ; 
(5) Waller Field to Piarce Airport. 
(b) An easement for the right of way for the railway spur into 
Carlsen Field. 
(c) A supplementary lease of three areas now held under duration 
leases for communication sites ; — 
(1) Flagstaff Hill, Tobago; 
(2) La Lune; 
(3) Blanchisseuse. 
(d) A supplementary lease of the Carlsen Railway Spur site. 


AGREED MINUTE 2. 


The Government of Trinidad and Tobago takes note with apprecia- 
tion of the following statements by the United States representatives 
relating to the rights accorded to the United States by Annex III (E) 
(2) of the Base Lease Agreement : — 


(a) The United States will not exercise its right under Annex 
III (E) (2) (a) of the Base Lease Agreement to impound, take and 
use the waters of, and in the watershed of, the Aripo River at any 
time within the predictable future except when the United States is 
at war; 

(b) The United States will have no objection to the exploitation 
of the water in the Aripo Valley by the Government of Trinidad and 
Tobago or its duly authorized representative: provided that, if the 
Government of Trinidad and Tobago shall elect to exploit the 
water in the Aripo Valley or if it shall elect to delegate this exploita- 
tion, it will make such water available to the United States military 
authorities in Trinidad, if such a request is made during a state 
of emergency, or when the United States is at war, under con- 
ditions no less favourable than the water is made available to the 
Government of Trinidad and Tobago. 


The Government of Trinidad and Tobago agrees that since the 
United States has not hitherto exercised the rights accorded to it by 
Annex III (E) (2) of the Base Lease Agreement it is not liable for 
any claim arising out of the non-exercise of these rights. 

The Government of Trinidad and Tobago accepts responsibility for 
settlement of claims for compensation in respect of loss by damage 
arising out of the establishment of Waller Field which have been 
presented by land owners in the Aripo and Guanapo Valleys. 

$1939—52—PT. 1 28 
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leases. 


55 Stat. 1591. 
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Claims. 


55 Stat. 1501. 





Island of Chacacha- 9 
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55 Stat. 1592. 


55 Stat. 1570. 


55 Stat. 1560. 
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AGREED MINUTD 38. 
The following matters were also discussed : 


. Release of sites occupied by the United States Army under dura- 
tion leases. 


The United States Government representatives indicated that the 
release of such sites was already in process and would be expedited. 


Outstanding questions relating to the lease to the Government of 
the United States on the island of Chacachacare under Annex III 
(E) (3) of the Base Lease Agreement. 


After brief discussion it was agreed that the matter is succeptible of 
local settlement. 


. Permission for members of the public to make use of certain areas 
made available to the Government of the United States under Arti- 
cle X XVII of the Base Lease Agreement. 


The United States representatives agreed that their local authori- 
ties would give sympathetic consideration to any requests put for- 
ward by the Government of Trinidad and Tobago. 


The British Ambassador to the Acting Secretary of State 


British Emaassy, 
— Wasuineoton, D. C. 
Ref: 62/25/49 19th September 1949. 
Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 

19th September proposing that an arrangement for the purpose of 
settling, in accordance with the provisions of the Leased Naval and 
Air Bases Agreement between the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of 
the United States of America signed March 27th, 1941, certain out- 
standing matters arising out of the establishment of the United States 
Air Force Base in Trinidad, be made between the Government of the 
United Kingdom and the Government of the United States on the 
terms set forth in the enclosures in your note. 
2. I have the honour to state that the Government of the United 
Kingdom approve the provisions set forth in the document annexed to 
your note and agree that your note and its enclosures, together with 
this reply, shall be regarded as bringing the arrangement into force 
on this day’s date. 


I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration. 


The Honourable 
James E. Wess, 
Acting Secretary of State of the United States, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


Oxtver Franxs 








: , July 21, 26, 1949 
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Agreement between the United States of America and Honduras respect- 
ang a cooperative health and sanitation program in Honduras, amend- 
ing and extending the agreement of May 6 and 8, 1942, as amended 
and extended. Effected by ore a notes signed at Tegucigalpa 
July 21 and 26, and August 18 and 24, 1949; entered into force 

August 24, 1949, operative retroactively from June 80, 1949. 


The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 127 Tecuciaapa, D. C., July 21, 1949 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in July 1942 between the Republic of Honduras and 
The Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing 
cooperative health and sanitation program in Honduras. I also 
refer to Your Excellency’s note No. 4648 of June 30, 1949['] suggesting 
the consideration by our respective governments of a further extension 
of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are 
deriving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Honduras that an extension of the program beyond its present 
termination date would be desirable. Accordingly, I have been 
advised by the Department of State in Washington that arrangements 
may now be made for the Institute to continue its participation in 
the program for a period of one year, from June 30, 1949 through 
June 30, 1950. It would be understood that, during this period of 
extension, the Institute would make a contribution of $50,000 in the 
currency of the United States, to the Servicio Cooperativo Inter- 
Americano de Salud Publica, for use in carrying out project activities 
of the program, on condition that your Government would contribute 
to the Servicio for the same purpose the sum of not less than L500,000. 
It would also be understood that were the Honduran Government not 
in a position to contribute L500,000, the contribution of the Institute 
would be at the rate of one-fifth of the amount determined by the 
Honduran Government. The Institute would also be willing during 
the same extension period to make available funds to be administered 
by the Institute, and not deposited to the account of the Servicio, 
for payment of salaries and other expenses of the members of the 
Health and Sanitation field staff who are maintained by the Institute 
in Honduras. The amounts referred to would be in addition to the 
sums already required under the present Basic Agreement, as amended, 
to be contributed and made available by the parties in furtherance 
of the program. 


1 Not printed. 
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The Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 
force on the date of signature ['] of an agreement by the Secretary 
of State in charge of the Ministry of Government, Justice, Health 
and Welfare and a representative of The Institute of Inter-American 
Affairs embodying the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out by 
the officials of the Secretary of State in charge of the Ministry of 
Government, Justice Health and Welfare and The Institute of Inter- 
American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Hersert S. Bursiey 
His Excellency 
Dr. J. EpGarpo VALENZUELA, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D. C. 


The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


* Ne 362 Trcucicaupa, D.C., 26 de julio de 1949. 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota N° 127 fechada 
el 21 del presente mes, de Vuestra Excelencia, en relacién con el 
Acuerdo B&sico enmendado, celebrado en el mes de julio de 1942 entre 
la Republica de Honduras y el Instituto de Asuntos Interamericanos, 
y en contestacién tengo el honor de trascribirle el oficio que dice asi: 


“MINISTERIO DE GOBERNACION, JuUsTICIA, SANIDAD Y BENEFI- 
cencia.— Tegucigalpa, D.C., Julio 26, 1949.-—Of. N° 433.— Muy 
estimado Sefior Ministro: Me permito acusarle recibo de su atento 
oficio fechado el 25 del mes en curso, trascribiéndome la comunica- 
cién que ha recibido de Su Excelencia el Sefior Embajador Americano, 
que se refiere al aviso que él ha recibido del Departamento de Estado, 
inform4ndole que ya pueden hacerse arreglos con el Instituto de Asun- 
tos Interamericanos para la extensién del programa, por un afio mAs, 
de junio 30 de 1949 a junio 30 de 1950, del Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Piblica para llevar a cabo los proyectos de 
actividades del programa, siendo entendido que la contribucién de 
dicho Instituto, durante el periodo de prérroga ser4 de - - - $ 50,000.00 
en moneda de los Estados Unidos, bajo la condicién de que la contribu- 


4 Aug. 24, 1949. 
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cién de nuestro Gobierno para el Servicio y el mismo objeto, habr& 
de ser de una suma no menor de $ 500,000.00.— Se entender& también 
que si nuestro Gobierno no estuviere en condiciones de contribuir con 
la suma anotada, entonces, la contribucién del Instituto seria en 
una proporcién de uno a cinco de la cantidad determinada por el 
Gobierno de Honduras.- Se ha tomado buena nota de que el Instituto 
est& dispuesto a seguir aportando fondos para el pago de sueldos y 
otros gastos de los Miembros del Cuerpo de Salud y Sanidad manteni- 
dos en Honduras por el Instituto, cuyos fondos seran administrados 
por el Instituto y no depositados a la orden del Servicio. En lo que 
respecta a la proporcién del aporte de Fondos para el desarrollo de las 
actividades del programa del Servicio Cooperativo, nuestro Gobierno 
ha expresado repetidas veces en plAticas personales que ha tenido el 
suscrito con algunos de los miembros del Scisp, que le seria material- 
mente imposible prorrogar el contrato en la proporcién de uno a cinco 
como lo indica la nota de Su Excelencia el Sefior Embajador Americano, 
y que ha sido resuelto por las autoridades del ramo en Washington. — 
Nuestro actual Presupuesto General de Sanidad asigna la apropiacién 
de L 150,000.00 para el afio fiscal en curso, para el desarrollo de los 
proyectos con el Servicio Cooperativo; y adem4s, con fecha 31 de 
enero del afio en curso, por Decreto N° 44, el Congreso Nacional 
estableci6 un sobreimpuesto aduanal destinando su producto al 
abastecimiento de agua potable para varias poblaciones de la Repi- 
blica, que principiaria a cobrarse desde el 1° de julio recién pasado, 
pero, en ese Decreto se hicieron exenciones para el cobro, tales como 
sobre maquinaria pesada, sobre alambre espigado para cercas, y sobre 
la importaci6n de mercaderias sujetas a Tratados Comerciales como 
los que tenemos en vigencia con el Gobierno de El Salvador y con el 
Gobierno de los Estados Unidos de América.— Como consecuencia de 
ésto, el producto de dicha renta, calculada en el Presupuesto en 
L 275,000.00 al afio, con promedio de L 23,000.00 mensuales, sola- 
mente dié un rendimiento de L 6,382.02 en el mes de julio retropréximo, 
de lo que puede deducirse que su producto total ser& de unos L 75,000.00 
en el afio en curso.— Bien pues, si a los L150,000.00 que aparecen en el 
Presupuesto para el desarrollo de los proyectos con el Servicio Coopera- 
tivo se agregan L 75,000.00 como producto probable de las rentas 
nuevamente creadas para el abastecimiento de aguas, y otros 
L 75,000.00 con que, posiblemente, pudieran contribuir los diferentes 
Distritos y Municipalidades para los trabajos que llegaran a ejecu- 
tarse, segiin los proyectos que se aprueben, resultaria que la contribu- 
cién probable del Gobierno llegaria a L 300,000.00, lo que daria una 
proporcién de uno a tres, si es que el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos aportara L 100,000.00 o su equivalente en délares al 2 x 1 
de cambio.— Pudiera resultar, naturalmente, en el decurso del afio, 
que la renta nueva alcanzara a - - - L 100,000.00, y que los Distritos 
y Municipalidades estuvieran en capacidad de contribuir hasta con 
otros L 100,000.00, lo que daria una proporcién de uno a tres y medio 
entre las partes, pero eso es simplemente una probabilidad y no una 
seguridad para la participacién del Gobierno. Si ese aumento se 
produjera desde luego estaria incluido en nuestro aporte.— Por todo 
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lo expuesto y en atencién a razones de imposibilidad econémica, 
sobre todo en este afio, en que el presupuesto votado por el Congreso 
Nacional, debido al alto costo de vida en este pais, tuvo un aumento 
de 25% a todos los sueldos de los servidores del Estado, a nuestro 
Gobierno le seria materialmente imposible contribuir en la propor- 
cién que menciona Su Excelencia el Sefior Embajador Americano, con 
instrucciones del Departamento de Estado que proceden también del 
Instituto de Asuntos Interamericanos.—- Nuestro Gobierno aprecia y 
agradece altamente la cooperacién que le ofrece dicho Instituto por 
el beneficio que, para ambas partes, se deriva de dicha cooperaci6n, 
y por ello es que nuestro Gobierno gustosamente hace la contra- 
propuesta que queda indicada.— Rogando al Sefior Ministro trasmitir 
a Su Excelencia el Sefior Embajador Americano los términos de este 
oficio, me suscribo con toda consideracién por su muy atento y seguro 
servidor.—(f) Julio Lozano h.-—Al Sefior Ministro de Relaciones 
Exteriores, Su Despacho.”’ 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién, 


J E. VALENZUELA. 


J. E. Valenzuela. 


Excelentisimo Sefior Hersert S. Bursuey, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Embajada Americana. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 
No. 362 Trcucicaupa, D.C., July 26, 1949. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 127 dated the 21st instant, in connection with the 
amended Basic Agreement concluded in July 1942, between the 
Republic of Honduras and the Institute of Inter-American Affairs, and 
in reply I have the honor to transcribe hereinbelow the following 
communication: 


“Ministry oF INTERIOR, JusTICE, SANITATION AND WELFARE. —- 
Tegucigalpa, D.C., July 26, 1949. - Communication No. 433. - Mr. 
Minister: I take the liberty of acknowledging receipt of your courteous 
communication dated the 25th instant, transcribing the note which 
you have received from His Excellency the American Ambassador and 
which refers to the advice that he has received from the Department of 
State, informing him that arrangements may now be made with the 
Institute of Inter-American Affairs for the extension of the program of 
the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica, for a 
period of one year, from June 30, 1949 through June 30, 1950, for 
carrying out project activities of the program, it being understood that 
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the contribution of the said Institute, during the period of extension, 
will be $50,000.00 in United States currency, on condition that our 
Government’s contribution to the Servicio for the same purpose will 
be a sum not less than L. 500,000.00. — It will also be understood 
that if our Government should not be in a position to contribute the 
aforesaid sum, then the Institute’s contribution would be at the rate of 
one-fifth of the amount determined by the Honduran Government. 
Due note has been taken of the fact that the Institute is willing to 
continue making funds available for the payment of salaries and other 
expenses of the members of the Health and Sanitation field staff who 
are maintained by the Institute in Honduras, which funds will be 
administered by the Institute and not deposited to the account of the 
Servicio. - With respect to the proportion of the funds to be con- 
tributed for carrying out activities of the program of the Servicio 
Cooperativo, our Government has stated on several occasions in 
personal conversations held by the undersigned with some of the 
members of the Scisp, that it would be impossible for it to extend the 
contract at the rate of one to five as indicated by the note of His 
Excellency the American Ambassador, which rate has been determined 
by the appropriate authorities in Washington. — Our present General 
Budget for Sanitation allocates an appropriation of L. 150,000.00 for 
the current fiscal year for carrying out the Servicio Cooperativo 
projects; and in addition, under date of January 31 of the present 
year, by Decree No. 44, the National Congress established an addi- 
tional custom duty, assigning the proceeds therefrom to the supplying 
of potable water for various towns in the Republic, the collection of 
which duty was to begin on the first of July last, but certain exemp- 
tions therefrom were made in that Decree, such as on heavy machinery, 
barbed wire for fences, and imports of articles covered by commercial 
treaties like those which we have concluded with the Government of 
El Salvador and with the Government of the United States of 
America. — As a result of this, the proceeds from such source, estimated 
in the Budget at L. 275,000.00 per annum, with an average of L. 
23,000.00 per month, amounted only to L. 6,382.02 in July last, from 
which it may be deduced that its total proceeds will be about L. 
75,000.00 in the current year. — Thus, if to the L. 150,000.00 included 
in the Budget for carrying out the Servicio Cooperativo projects there 
is added the sum of L. 75,000.00 as the probable proceeds from the 
newly created source of revenue for the water supply, plus another 
L. 75,000.00 which might possibly be contributed by the various 
districts and municipalities for the works actually constructed under 
the projects approved, the result would be that the probable contribu- 
tion of the Government would amount to L. 300,000.00, which would 
yield a rate of one to three if the Institute of Inter-American Affairs 
were to contribute L. 100,000.00 or its equivalent in dollars at the 
exchange rate of 2 to 1. — Of course, it might happen that in the course 
of the year the new revenue might reach L. 100,000.00 and that the 
districts and municipalities might be in a position to contribute up to 
another L. 100,000.00, which would yield a rate of one to three and 
one-half between the parties, but this is simply a probability and not a 
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certainty for the participation of the Government. If such increase 
were registered, it would of course be included in our contribution. — In 
view of all the foregoing and for economic reasons, particularly this 
year, when because of the high cost of living in this country the budget 
voted by the National Congress included a 25% increase in all salaries 
of government workers, it would be materially impossible for our 
Government to contribute at the rate mentioned by His Excellency the 
American Ambassador, under instructions from the Department of 
State which emanate also from the Institute of Inter-American 
Affairs. - Our Government appreciates and is highly grateful for the 
cooperation offered to it by the Institute, because of the benefits which 
both parties derive from such cooperation, and it is for this reason that 
our Government willingly makes the counter-proposal set forth above. - 
Requesting you, Mr. Minister, to be good enough to transmit the 
contents of this communication to His Excellency the American 
Ambassador, I remain, Respectfully yours. (s) Julio Lozano, Jr. — To 
the Minister of Foreign Relations — His Office.”’ 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 

assurances of my highest and most distinguished consideration. 
J. E. VALENZUELA. 
J. E. Valenzuela. 

His Excellency 

Hersert S. Bursiey, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
American Embassy. 


The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 
Paracio NAcIONAL: 
No. 752. Tegucigalpa, D.C., 18 de agosto de 1949. 


EXcCELENCIA: 

En relacién con mi nota No. 362 de 26 de julio ultimo, dirigida a 
esa Honorable Embajada, tengo el honor de trascribir a Vuestra 
Excelencia el oficio que dice: 


“MINISTERIO DE GOBERNACION, JusTiIcIA, SANIDAD Y BENE- 
Ficencia—Of. No. 897—Tegucigalpa, D.C., agosto 18 de 1949— 
Sefior Ministro:—Ruego a usted hacer saber a Su Excelencia el 
Sefior Embajador Americano, los deseos de nuestro Gobierno de que 
el Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica (Scisp) 
continie este afio econémico en curso con la administracién del 
Sanatorio Nacional para Tuberculosos, conforme el Proyecto # 55, 
a cuyo efecto ha sido aprobada la suma de (L. 214,880.00) Doscrentos 





July 21, 26, 1949 


Catorce Mit Ocnocientos Ocnenta Lempiras, valor que ser& 
incluido en el contrato de prérroga que se est& considerando, si el 
Instituto de Asuntos Interamericanos le d& su aprobacién—Del 
Sefior Ministro, con toda consideracién, muy atento y seguro servidor— 
(f) Jutro Lozano h.—Al Sefior Ministro de Relaciones Exteriores— 
Su Despacho.” 


En consecuencia, muy atentamente ruego a Vuestra Excelencia se 
sirva, si no hubiere inconveniente, comunicar a su ilustrado Gobierno 
los deseos expresados en el oficio anteriormente trascrito. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi m4s alto aprecio y distinguida consideracién, 


J. E. VALENZUELA. 
J. E. Valenzuela 


Excelentisimo Sefior Hersert S. Bursiey, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Embajada Americana. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


NATIONAL PALACE: 


No. 752. Tegucigalpa, D.C., August 18, 1949. 
EXcCELLENCY: 

In connection with my note No. 362 of July 26 last, addressed to 
your Embassy, I have the honor to transcribe to Your Excellency 
the following communication: 


“Ministry oF INTERIOR, JusTICE, SANITATION AND WELFARE.— 
Communication No. 897.—Tegucigalpa, D.C., August 18, 1949.— 
Mr. Minister: I ask that you inform His Excellency the American 
Ambassador of our Government’s desire that the Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Ptblica (ScisP) continue during the present 
fiscal year with the administration of the National Tuberculosis 
Sanitarium, in accordance with Project #55, to which purpose an 
allocation has been made in the amount of (L. 214,880.00) Two 
Hunprep Fourteen THousanp Eigut Hunprep anp Er1cuty 
Lempiras, which sum will be included in the extension agreement 
now under consideration, if the Institute of Inter-American Affairs 
approves it.—Respectfully yours, (s) Jutro Lozano, Jr.—To the 
Minister of Foreign Relations—His Office.” 


Therefore, I respectfully ask Your Excellency, if there is no objec- 
tion, to communicate to your Government the wishes expressed in 
the above-transcribed communication. 


Ante, p. 2732. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES — [68 Star. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest esteem and most distinguished considera- 
tion. 


J. E. VALENZUELA. 


J. E. Valenzuela 
His Excellency 
Hersert S. Bursiey, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
American Embassy. 


The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 143 Troeucieatpa, D. C., August 24, 1949 
EXCELLENCY: 

It gives me pleasure to state that as a consequence of receipt of 
Your Excellency’s kind note No. 752 of August 18, 1949 concerning the 
desire of the Honduran Government that the Servicio Cooperativo 
Interamericano de Salud Publica (Scisp) continue the administration 
of the National Tuberculosis Sanitorium during the current fiscal 
year, it is considered that an agreement between our two governments 
has been reached providing for the extension of the Basic Agreement, 
as amended, between the Government of Honduras and the Institute 
of Inter-American Affairs providing for the existing cooperative health 
and sanitation program in Honduras. 

Mr. John L. Hummel, Acting Chief of Party, has accordingly been 
authorized and requested to proceed with the execution of the exten- 
sion agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Hersert S. Bursiey 
His Excellency 
Dr. J. EpGarpo VALENZUELA, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D.C. 
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Arrangement between the United States of America and France respecting 
sport visa fees. LEffected by exchange of notes dated at Paris 
en 16 and 31, 1949; entered into force March 31, 1949. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
PG/AG LIBERTE . KGALITE . FRATERNITS 


REPUBLIQUE FRANCAISE 
MINISTERB . < 283 
DES 


AFFAIRES ETRANGERES 


DIRECTION DES CONVENTIONS 
ADMINISTRATIVES ET SOCIALES 


Ne C.A.1 Paris, le 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
l’Ambassade des Etats-Unis et a l’honneur de lui faire savoir qu’a 
compter du ler avril 1949, les citoyens des Etats-Unis peuvent, sur 
simple présentation de leur passeport national en cours de validité, 
entrer sans Visa : 


a) en France métropolitaine, en Andorre, en Algérie, au Maroc, a 
la Guadeloupe, a la Martinique, en Guyane, a la Réunion, en transit 
ou pour des séjours de un jour & trois mois, 

b) en Tunisie, en transit ou pour des séjours de un jour 4 deux mois. 

Tis en sortent dans les mémes conditions. 


Les citoyens des Etats-Unis désireux de faire en France des séjours 
supérieurs 4 trois mois consécutifs devront, avant leur départ, solliciter 
et obtenir un visa des autorités diplomatiques ou consulaires frangaises 
compétentes. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres apprendrait avec plaisir qu’é 
partir de la méme date, les citoyens frangais désireux de se rendre aux 
Etats-Unis, pour des séjours ne devant pas dépasser trois mois con- 
sécutifs, pourront recevoir, s’ils le désirent, des visas gratuits valables 
deux ans et pour un nombre de voyages illimité pendant cette période. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion de renou- 


veler & l’Ambassade des Etats-Unis les assurances de sa haute 
considération./. 


16 Mar 1949 


AMBASSADE DES Erats-U Nis 
Paris. 


(T. L. A. 8, 1987] 
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Translation 


PG/AG LIBERTY . EQUALITY . FRATERNITY 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
FRENCH REPUBLIC 28s 
OFFICE OF ADMINISTRATIVE AND 
SOCIAL CONVENTIONS 


No. C.A. 1 Paris 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em- 
bassy of the United States and has the honor to inform it that, effective 
April 1, 1949, United States citizens may, simply by presenting their 
national passport during the period of its validity, enter without a 
visa : 


(a) Metropolitan France, Andorra, Algeria, Morocco, Guadeloupe, 
Martinique, Guiana, and Reunion, in transit or for stays of from one 
day to three months. 

(b) Tunisia, in transit or for stays of from one day to two months. 


They may leave under the same conditions. 

United States citizens wishing to spend more than three consecu- 
tive months in France must, before their departure, request and 
obtain a visa from the competent French diplomatic or consular 
authorities. 

The Ministry of Foreign Affairs would be happy to learn that, ef- 
fective the same date, French citizens wishing to go to the United 
States for stays of not more than three consecutive months may, if they 
so desire, receive gratis visas valid for two years and for an unlimited 
number of trips during that period. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its high 
consideration. 

Ministry or Foreicn Arrairs 
March 16, 1949 
Emsassy OF THE UNITED STATES 
Paris. 


The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 
No. 387 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry for Foreign Affairs and has the honor to inform 
the Ministry that it is in receipt of telegraphic instructions from the 
Department of State in regard to the new visa arrangement between 
France and the United States which is to go into effect on April 1, 1949. 

The instructions state that the government of the United States is 
appreciative of the concessions made by the Government of France in 
removing, effective April 1, 1949, the visa but not the passport require- 
ments for American citizens, wherever they are resident, who are en- 
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tering the following French territories for a temporary visit : metro- 
politan France, the Republic of Andorra, Algeria, Morocco, Guade- 
loupe, Martinique, Guiana, Reunion and Tunisia. 

The government of the United States desires to grant as nearly as 
possible, consistent with statutory and other restrictions, similar con- 
cessions to citizens of France applying for non-immigrant passport 
visas. 

As of April 1, 1949, citizens of France resident in the above terri- 
tories and in possession of valid French passports, who are eligible to 
receive visas as bona fide non-immigrants, will be granted gratis pass- 
port visas, and in the case of temporary visitors, the visas issued under 
Section 3 (2) only may be valid for twenty-four months, provided the 
passports of the bearers remain valid. 

All the other non-immigrant passport visas granted to citizens of 
France residing in the above-mentioned territories, as well as diplo- 
matic, official and international organization visas, will be issued with- 
out fee and may have a maximum validity of twelve months. 

Citizens of France residing outside the above-mentioned territories 
are subject to the former French visa fee arrangement and the maxi- 
mum validity of non-immigrant visas remains twelve months. 

The period of stay in the United States which may be granted any 
aliens is determined by the immigration inspectors at the port of entry. 

Citizens of the United States proceeding to French territories other 
than those mentioned above are subject to French visa requirements 
and the former fees. 

This arrangement will be put into effect outside metropolitan France, 
the United Kingdom, Belgium, Switzerland, for citizens of France 
residing in the territories specified above but temporarily absent there- 
from and proceeding to the United States, as soon as American consu- 
lar officers can be notified. 


CWG 
Paris, March 31, 1949 
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Arrangement between the United States of America and Austria respect- 
ing passport visa fees. Effected by exchange of notes dated at Vienna 
June 10 and 28, and July 12, 1949; entered into force July 15, 1949. 


The American Legation to the Austrian Federal Chancellery, Depart- 
ment of Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 55 


The Legation of the United States of America presents its com- 
pliments to the Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, 
and has the honor to inform the Federal Chancellery that the Gov- 
ernment of the United States understands that the Austrian Govern- 
ment will consider the question of waiving visa requirements, but not 
passport requirements, for American citizens proceeding to Austria 
who desire to remain therein for a temporary period of time. 

Even if the Austrian Government should decide to waive visa 
requirements for American citizens proceeding to Austria, the Gov- 
ernment of the United States would be unable to accord identical 
courtesies to Austrian nationals proceeding to the United States 
and its possessions because of the provisions of Section 30, Alien 
Registration Act of 1940, approved June 28, 1940 (54 Stat. 673), 
which require that each alien entering the United States, except in 
emergency cases in which the visa requirements may be waived by the 
Secretary of State, be in possession of a valid visa or other valid 
permit to enter. However, the Government of the United States 
will consider the question of granting passport visas without fees, 
to be valid for any number of applications for admission into the 
United States within a period of twenty-four months, instead of the 
present twelve-month period of validity of such visas, to Austrian 
nationals who are proceeding to the United States and its possessions 
for business or pleasure purposes and who are bona fide non-immi- 
grants within the meaning of the immigration laws of the United 
States, provided the Austrian passport of each bearer remains valid 
during the period of validity of the visa. 

All other classes of non-immigrant passport visas granted Austrian 
nationals will continue to be valid, as at present, for a period of 
twelve months, provided the Austrian passport of each bearer re- 
mains valid for that period of time. 

The period of validity of a visa relates only to the period 
within which it may be used in connection with an application for 
admission at a port of entry into the United States and its posses- 
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sions, and not to the length of stay in the United States which may 
be permitted the bearer after he is admitted. The period of stay will, 
as at present, continue to be determined by the Immigration 
authorities. 

A fee for an immigration visa and application therefor to permit 
an alien to apply for admission into the United States with the 
privilege of residing permanently therein is $10.00. The amount of 
this fee is prescribed by the Immigration Act of 1924, and it may 
not be changed on the basis of a reciprocal arrangement. 

The Legation would appreciate being informed as soon as con- 
veniently possible whether the arrangement proposed by the Gov- 
ernment of the United States meets with the approval of the Austrian 
Government. 

GWR 
Vienna, June 10, 1949. 
To the 
FeperaL CHANCELLERY, 
Department of Foreign Affairs, 
Vienna. 


Fee for immigration 
visa. 


ROE BNE EEN 
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The Austrian Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, 
to the American Legation 


BUNDESKANZLERAMT 
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 


Zl. 139.051-6RR/49. 


Verbalnoteée 


Mit Bezug auf die Verbalnote der Gesandtschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika No om 10. 
Juni 1.J. beehrt sich das Bundeskanzleramt, Auswir tige 
Angelegenheiten, sur Kenntnis zu bringen, dass ister- 
reichisoherseits dem von der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika vorgeschlagenen Arrangement zuge- 
stimmt und der 15. Juli 1.J. ale Tag fiir dessen In- 
kraftsetzung in Aussicht genommen wird. 

Das Bundeskanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, 
beniitzt gerne den Anlass, um der Gesandtschaft der Ver- 
einigten Staaten von Amerika die Versicherung ausge- 
zeichneter Hochachtung zu erneuern. 

Wien, am 28. Juni 1949. 


Gesandtschaft der Vereinigten Staaten 
von Amerika, 


su Handen des Leg.Sekr. George W.Renchard, 








June 10, 28, 1949 
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Translation 








FEDERAL CHANCELLERY 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
Zl. 139.051. - 6RR/49. VIENNA, 


Note Verbale. 


With reference to note verbale No. 55 of June 10, 1949, from the 
Legation of the United States of America, the Federal Chancellery, 
Department of Foreign Affairs, has the honor to notify you that the | 
arrangement proposed by the Government of the United States of : 
America has been approved by Austria and that July 15, 1949, is con- E 
templated as the date for putting it into effect. 

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, is pleased 
to avail itself of the opportunity to renew to the Legation of the 
United States of America the assurances of its highest consideration. 


Vienna, June 28, 1949. 


REPUBLIC OF AUSTRIA 
FEDERAL CHANCELLERY 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
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Tue LeGaTIon oF THE UNITED States OF AMERICA, 
Attention : Secretary of Legation Gzorce W. Rencuarp, 
Vienna. 






AMSEC 





The American Legation to the Austrian Federal Chancellery, 
Department of Foreign Affairs 







THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 






No. 69 

The Legation of the United States of America presents its com- fective date. 
pliments to the Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, 
and with reference to the latter’s Note No. Z1.139.051-6RR/49, of June 
28, 1949, has the honor to state that the Department of State agrees 
that July 15, 1949, be made the effective date of the agreement between 
the Austrian Government and the Government of the United States, 
by which visa requirements, but not passport requirements, will be 
waived for American citizens proceeding to Austria. On its part the 
Government of the United States agrees to grant passport visas with- 
out fees, to be valid for any number of applications for admission into 
the United States within a period of 24 months, instead of the present 
12 month period of validity of such visas, to Austrian nationals who 
are proceeding to the United States and its possessions, for business or 
pleasure purposes and who are bona fide non-immigrants within the i 
meaning of the immigration laws of the United States, provided the 
Austrian passport of each bearer remains valid during the period of 
validity of the visas. 

GWR 


Vienna, July 12, 1949. 
To the 
FrepeRaL CHANCELLERY, 
Department of Foreign Affairs, 
Vienna. 





5c Uh ates. 
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July 26 and 
August 30, 1949 
(T. I. A. 8, 1991) 
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Extension of pro- 
gram. 


Contribution by In- 
stitute. 


Additional funds. 
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Agreement between the United States of America and Paraguay amending 
and extending the agreement of March 8, 1948, respecting a cooperative 
education program in Paraguay. Effected by exchange of notes 
signed at Asuncién July 26 and August 30, 1949; entered into force 
September 1, 1949, operative retroactwely July 1, 1949. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations and Worship 


No. 106 Asunot6n, July 26, 1949. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in March 1945 [*] between the Republic of Paraguay and 
the predecessor of The Institute of Inter-American Affairs, providing 
for the existing cooperative education program in Paraguay. I also 
refer to Your Excellency’s note D.P. y D. number 852 of July 22, 1949 
[?] suggesting the consideration by our respective governments of a 
further extension of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are deriv- 
ing from the program, my Government agrees with the Government 
of Paraguay that an extension of the program beyond its present 
termination date of June 30, 1949 would be desirable. Accordingly, 
I have been advised by the Department of State in Washington that 
arrangements may now be made for the Institute to continue its par- 
ticipation in the program for a period of one year, from June 30, 1949 
through June 30, 1950. It would be understood that, during this 
period of extension, the Institute would make a contribution of 
$25,000, in the currency of the United States, to the Servicio Coopera- 
tivo Interamericano de Educacién, for use in carrying out project 
activities of the program, on condition that your Government would 
contribute to the Servicio for the same purpose the sum of Guaranies 
212,075.85. The Institute would also be willing during the same 
extension period to make available funds to be administered by the 
Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for pay- 
ment of salaries and other expenses of the members of the Education 
Division field staff who are maintained by the Institute in Paraguay. 
The amounts referred to would be in addition to the sums already re- 
quired under the present Basic Agreement, as amended, to be con- 
tributed and made available by the parties in furtherance of the 
program. 

* Not printed. This agreement was amended and superseded by the agreement 


signed Mar. 8, 1948. 
* Not printed. 
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The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments, which shall come into force 
on the date of signature [*] of an agreement by the Minister of Educa- 
tion and a representative of The Institute of Inter-American Affairs 
embodying the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Education, and The Institute of 
Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


FiercHerR WARREN 
American Ambassador 
His Excellency 
Bernarpo Ocampos, 
Minister of Foreign Relations and Worship, 
Asuncion. 


The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the 


American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


© 1004. Asunci6n, 30 de agosto de 1949. - 
SeNor Empagsapor: 

Con referencia a la nota N° 106, de fecha 26 de Julio del corriente 
ano de esa representacién diplomatica, me es grato dirigirme a Vuestra 
Excelencia, para transcribirle la comunicacién recibida del Ministerio 
de Educacién, que dice asi: 


“Asuncidén, 23 de agosto de 1949. - N° 214. - Sefior Ministro: Tengo el 
agrado de dirigirme a V.E., en contestacién a su nota D.P.y D. N° 869 
de fecha 29 de Julio ppdo., para expresarle la conformidad de este 
Ministerio con las condiciones estipuladas en la nota N° 106 de fecha 
26 de Julio de 1949, de la Embajada Americana con respecto a la 
prérroga del Convenio suscrito entre el Ministerio de Educacién y el 
Instituto de Asuntos Interamericanos, Divisién de Educacidn. - 
Aprovecho la oportunidad para saludar a V. E. con mi mejor con- 
sideracién. —- Firmado: J. Eulogio Estigarribia—Ministro. — A S.E. el 
Sr. Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, Dr. Bernardo 
Ocampos. — E.S.D.” 


* Sept. 1, 1949. 
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Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con 
mi consideracién distinguida. — 


B. Ocampos 
A Su Excelencia 
E] Sefior FLtetcHer WARREN 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
delos EE. UU. de América 
Presente. - 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 
D.P. y D. - 


No. 1004. - Asunoi6n, August 30, 1949. 
Mr. Ampassapor: 


With reference to your Embassy’s note No. 106, dated July 26 of 
this year, I have the honor to address Your Excellency in order to 


transcribe for you a communication received from the Ministry of 
Education, reading as follows: 


“Asuncién, August 23, 1949. No. 214. Mr. Minister: I have the 
pleasure of addressing Your Excellency in reply to your note D.P. y D. 
No. 869 of July 29 last, in order to inform you of this Ministry’s ac- 
ceptance of the conditions set forth in the American Embassy’s note 
No. 106 of July 26, 1949, with respect to the extension of the Agree- 
ment concluded between the Ministry of Education and the Institute 
of Inter-American Affairs, Division of Education. I avail myself of 
this opportunity to assure Your Excellency of my highest considera- 
tion. Signed: J. Eulogio Estigarribia, Minister. To His Excel- 
lency Dr. Bernardo Ocampos, Minister of Foreign Affairs and 
Worship. E.S.D.” 


I take this opportunity to express to Your Excellency the assurances 
of my distinguished consideration. 
B. Ocampos 
His Excellency 
FLETCHER WARREN 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
City. - 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting a —A08-t. EOE 
cooperative food production program in Peru, modifying and extend- Fe 
ing the agreement of May 19 and 20, 1948, as modified and extended. 

Effected by exchange of notes signed at Lima August 17 and 18, 1949; 
entered into force August 18, 1949, operative retroactively from June , 
80, 1949. 








The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs 









EMBASSY OF THE i 
Unitrep States or AMERICA ' 
No. 570 Lima, Peri, August 17, 1949. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into on May 19, 1943 between the Republic of Perd and 
the Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing , 57 5#' jis ett. 
cooperative food production program in Perd. I also refer to Your R- 31% 33% 02Stat., 
Excellency’s note of August 9, 1949 ["] suggesting the consideration 
by our respective governments of a further extension of that Agree- 
ment. 
Considering the mutual benefits which both governments are de- , Extension of pro 
riving from the program, my Government agrees with the Government 
of Perd that an extension of the program beyond its present termina- 
tion date of June 30, 1949 would be desirable. Accordingly, I have 
been advised by the Department of State in Washington that arrange- 
ments may now be made for the Institute to continue its participation 4 
in the program for a period of one year, from June 30, 1949 through 
June 30, 1950. It would be understood that, during this period of ,,Csatribation by Io- 
extension, the Institute would make a contribution of $150,000, in the j 
currency of the United States, to the Servicio Cooperativo Inter- 
Americano de Produccién de Alimentos, for use in carrying out 4 
project activities of the program, on condition that your Government 
would contribute to the Servicio for the same purpose the sum of 
S/. 4,724,400. The Institute would also be willing during the same “tional funds. 
extension period to make available funds to be administered by the 
Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for pay- 
ment of salaries and other expenses of the members of the Food Supply 
Division field staff who are maintained by the Institute in Peri. 
The amounts referred to would be in addition to the sums already 
required under the present Basic Agreement, as amended, to be 
contributed and made available by the parties in furtherance of the 
program. 
The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 


ciyeraneaoen 
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1 Not printed. 
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force on the date of signature ['] of an agreement by the Minister of 
Agriculture and a representative of the Institute of Inter-American 
Affairs embodying the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible in 
order that the Minister of Agriculture and the representative of the 
United States Government may sign the Extension Agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Haroutp H. Tirrmann 
His Excellency 
Capitan de Navio don Ernesto Roprievsz, 
Minister for Foreign Affairs, 
Lima. 


The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y OULTO 


Ne: (D) 6-3/68 Lima, 18 de agosto de 1949. 
Seftor EmBajsapor: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta nota 
de esa Embajada N° 570, de 17 del presente, relativa a la prérroga 
del Programa Cooperativo de Produccién de Alimentos hasta el 30 
de junio de 1950. 

Cumplo con expresar a Vuestra Excelencia que, debidamente 
consultado el Ministerio de Agricultura, éste me ha trasmitido su 
aprobacién a las condiciones que para la prérroga se establecen en la 
nota de esa Embajada que contesto; quedando, por tanto, el presente 
cambio de notas como un convenio entre ambos gobiernos para 
entrar en vigor en la fecha en que se suscriba la prérroga del Programa 
por el Ministro de Agricultura y el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


E. Ropricurz 
Al Excelentisimo Sefior Haroip H. Tirrmann, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


1 Aug. 18, 1949. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

AND WORSHIP 
Ne; (D) 6-3/63 Lima, August 18, 1949. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 570 of the 17th instant, concerning the extension 
of the Food Production Cooperative Program through June 30, 1950. 

I should inform Your Excellency that, after a consultation with the 
Ministry of Agriculture, the latter transmitted to me its approval of 
the conditions for the extension which are set forth in your Embassy’s 
note to which I am replying. The present exchange of notes is, 
therefore, to be considered as constituting an agreement between both 
Governments which will come into force on the date of signature of 
the extension of the Program by the Ministry of Agriculture and the 
Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E. Ropricurz 
His Excellency 
Haroup H. Tirrmann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. 





Mar. 29 and 
Aug. 15, 1049 


[T. 1. A. 8. 1905) 


Continuation of pro- 
gram. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Star. 


Agreement between the United States of America and Mezico respecting 
a cooperative weather stations program in Mevico, superseding pre- 
vious agreements. Effected by exchange of notes signed at Mexico, 
D.F., March 29 and August 15, 1949; entered into force October 20, 
1949, operative retroactively from July 1, 1948. 


The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 3045 México, D. F., March 29, 1949. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of the United Mexican 
States regarding the desirability of continuing the cooperative program 
established in 1942 for the establishment and operation of surface, 
winds aloft, and radiosonde observation stations in Mexico. 

It is my understanding that these conversations have resulted in 
agreement upon a program for continuation of a cooperative meteor- 
ological observation program to be carried on by the Weather Bureau, 
Department of Commerce, on behalf of the Government of the 
United States of America and by the Mexican Meteorological Service 
on behalf of the Government of the United Mexican States, in accord- 
ance with the following principles: 


1. Cooperating Agencies — The cooperating agencies shall be (1) for 
the Government of the United States of America, the Weather 
Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as the 
United States Cooperating Agency, and (2) for the Government of the 
United Mexican States, the Mexican Meteorological Service, herein- 
after referred to as the Mexican Cooperating Agency. 

2. General Purposes —- The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation, and mainte- 
nance of meteorological stations, at strategical locations in Mexico 
selected by mutual arrangement between the two Cooperating 
Agencies, for securing reports of regularly scheduled surface, winds 
aloft, and radiosonde observations; and 

(b) To provide for the daily exchange of surface and upper-air 
observation reports between the two Cooperating Agencies for the 
use of the respective countries, particularly to meet the needs of 
aviation and to make it possible for the Government of the United 
States of America and the Government of the United Mexican 
States to assist in the development of a continental exchange of 
weather information and forecasts and hurricane advisories. 





Mar. 29, 1949 
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3. Title to Property - Title to all property purchased with funds 
supplied by the United States Cooperating Agency shall remain vested 
in that Agency, and title to all property supplied by the Mexican 
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures — All expenditures incurred by the United States 
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of the 
United States of America, and all expenditures incident to the obliga- 
tions assumed by the Mexican Cooperating Agency shall be paid 
directly by the Government of the United Mexican States. 

5. Effect on Earlier Agreements — It is understood and agreed by 
and between the parties hereto that the present agreement supersedes 
the following agreements: 


(a) Agreement between the United States of America and the 
United Mexican States relating to the establishment in Mexico of 
radiosonde observation stations, effected by exchange of notes 
signed at México, D. F., on October 13 and 20 and November 10, 
1942, as amended and extended by agreement effected by ex- 
change of notes signed at México, D. F., on May 12 and June 16, 21 
and 28, 1945; 

(b) Agreement between the United States of America and the 
United Mexican States relating to the establishment and operation 
of nine meteorological stations in Mexico, effected by exchange of 
notes signed at México, D. F.; on May 18 and June 14, 1943; 

(c) Agreement between the United States of America and the 
United Mexican States relating to the establishment and operation 
of a meteorological station on Guadalupe Island; Baja California 
effected by exchange of notes signed at México, D. F., on November 
6, 1945 and April 12, 1946. 


6. Term-—The present agreement shall remain in effect through 
June 30, 1951 and may be continued in force for additional periods by 
written agreement to that effect by the two Governments, but either 
Government may terminate the present agreement by giving to the 
other Government notice in writing sixty days in advance. Participa- 
tion on the part of either Government in the project contemplated by 
the present agreement shall be subject to the availability of funds 
appropriated by the legislative bodies of the respective Governments. 

If the above principles meet with the approval of the Government 


P 


P 


P 


of the United Mexican States, I should appreciate receiving Your - 


Excellency’s reply to that effect as soon as possible in order that the 
technical details may be arranged by officials of the two Cooperating 
Agencies. 

Upon the conclusion of an arrangement between the two Cooperating 
Agencies embodying the above-mentioned technical details, [*] such 
arrangement to be subject to amendment at any time by concurrence 
between the two Cooperating Agencies, the Government of the United 
States of America will consider the present note and your reply con- 


1 Signed Oct. 20, 1949. 
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curring therein as constituting an agreement between our two Govern- 
ments, which shall be considered effective from July 1, 1948. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Water THURSTON 


His Excellency 
Sefior Don Manveu TELLO, 
Acting Minister for Foreign Relations, 
México, D.F. 


The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


511861 México, D.F., a 15 de agosto de 1949. 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de hacer referencia a la nota de Vuestra Excelencia 
niimero 3045, de fecha 29 de marzo de 1949, sobre la conveniencia de 
continuar el programa de cooperacién iniciado en 1942, relativo a] 
establecimiento, asi como la operacién, de estaciones para radiosondeo 
y observacién de vientos de superficie o de altura en México. 

Tomando en cuenta que la cooperacién meteorolégica ha sido mu- 
tuamente ventajosa, para México y los Estados Unidos de América, 
me permito manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esta 
conforme en que se celebre un Acuerdo que tenga por objeto continuar 
el referido programa, segiin los principios siguientes: 


1.— Oficinas de Cooperacién. Las oficinas de cooperacién seran: 
(1) por parte del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, el 
Servicio Meteorolégico Mexicano, al que de aqui en adelante se 
llamardé “la Oficina Mexicana de Cooperacién”, y (2) por parte del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, la Oficina Meteorolégica 
del Departamento de Comercio, a la que en lo sucesivo se denominar& 
“la Oficina Norteamericana de Cooperacién’’. 


2.— Propésitos Generales. Los propésitos generales del presente 
- Acuerdo serdn los siguientes: 


(a) Encargarse del establecimiento, operacién y manteni- 
miento de estaciones meteorolégicas en sitios estratégicos de México, 
que serfn escogidos de comin acuerdo por las dos oficinas de 
cooperaci6én, para obtener informacién sobre observaciones perié- 
dicas de radiosondeo, vientos de superficie y vientos de altura; y 

(b) Encargarse del intercambio diario, entre las dos oficinas de 
cooperacién, de informes sobre observaciones de vientos de super- 
ficie y de altura para uso de ambos paises, especialmente en lo que 
respecta a las necesidades de la aviacién, y con el objeto de hacer 
posible que el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos contribuyan al desa- 
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rrollo de un intercambio continental de informacién meteorolégica y 
de pronésticos sobre la formacién y trayecto de huracanes. 


3.-— Titulo de Propiedad. La Oficina Mexicana de Cooperacién 
conservaré la propiedad de los bienes que proporcione, y el titulo de 
propiedad de todos los efectos que se adquieran con fondos suminis- 
trados por la Oficina Norteamericana de Cooperacién, seré retenido 
por dicho organismo. 

4.—Gastos. Todos los gastos que originen las obligaciones asumidas 
por la Oficina Mexicana de Cooperacién, serén cubiertos directamente 
por el Gobierno Mexicano y los que origine la Oficina Norteamericana 
de Cooperacién serfn sufragados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

5.-—Efectos sobre Acuerdos Anteriores. Queda entendido y 
convenido por ambas partes que el presente Acuerdo suple a los 
siguientes: 





(a) Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados 
Unidos de América relativo a la instalaci6n en México de estaciones 
de radiosondeo, efectuado mediante un canje de notas en México, 
D.F., el 13 y 20 de octubre y el 10 de noviembre de 1942, enmendado 
y prorrogado por acuerdo que se llevé a cabo mediante un nuevo 
canje de notas en esta ciudad el 12 de mayo y los dias 16, 21 y 28 de 
junio de 1945; 

(b) Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados 
Unidos de América para el establecimiento y operacién de nueve 
estaciones meteorolégicas en México, llevado a efecto mediante un 
canje de notas en México, D.F. el 18 de mayo y el 14 de junio de 
1943; 

(c) Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados 
Unidos de América para la creacién y funcionamiento de una 
estacién meteorolégica en la Isla de Guadalupe, Baja California, 
celebrado por un canje de notas en México, D.F., el 6 de noviembre 
de 1945 y el 12 de abril de 1946. 


6.—Vigencia. El presente convenio permaneceré en vigor hasta el 
30 de junio de 1951 y podrd ser prorrogado por perfodos adicionales 
mediante acuerdo escrito entre ambos Gobiernos, pero cualquiera de 
los dos podré darlo por terminado si presenta una notificacién escrita 
al otro Gobierno con sesenta dias de anticipacién. La participacién 
de cualquiera de los dos Gobiernos en el programa a que se refiere el 
presente Acuerdo, dependera de la posibilidad de disponer de fondos 
asignados para tal objeto, por los érganos legislativos de los respectivos 
Gobiernos. 

Una vez que las dos Oficinas de Cooperacién firmen el Memorandum 
para Acuerdo, en el que figuran los detalles técnicos del programa y el 
cual puede ser modificado en cualquier momento, previo arreglo entre 
las Oficinas mencionadas, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
consideraré la nota de Vuestra Excelencia nimero 3045 y la presente, 
como el Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, en vigor a partir del 1° 
de julio de 1948. 
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Por lo tanto, ruego a Vuestra Excelencia se sirva enviarme los 
ejemplares del aludido Memorandum redactados en idioma inglés, los 
cuales devolveré a la Embajada debidamente firmados por el Jefe del 
Servicio Meteorolégico Mexicano, a fin de que, con las copias en es- 
pafiol, sean autorizados por el funcionario respectivo de vuestro 
Gobierno. 


Aceptad Excelencia las seguridades de mi mds alta consideracién. 


ManveEut TSLLO 
Excelentisimo Sefior 
Water Trurston, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 
511861 México, D.F., August 15, 1949. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 3045, dated 
March 29, 1949, concerning the desirability of continuing the coopera- 
tive program initiated. in 1942 for the establishment and operation of 
surface, winds aloft, and radiosonde observation stations in Mexico. 


Considering that the meteorological cooperation has been mutually 
beneficial for Mexico and the United States of America, I take the 
liberty of informing Your Excellency that my Government is willing to 
enter into an agreement for the continuation of the said program, in 
accordance with the following principles: 


1. Cooperating Agencies— The cooperating agencies shall be: (1) 
for the Government of the United Mexican States, the Mexican 
Meteorological Service, hereinafter referred to as “the Mexican 
Cooperating Agency,’”’ and (2) for the Government of the United 
States of America, the Weather Bureau, Department of Commerce, 
hereinafter referred. to as “‘the United States Cooperating Agency.” 


2. General Purposes - The general purposes of the present Agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation, and mainte- 
nance of meteorological stations, at strategical locations in Mexico 
selected by mutual arrangement between the two cooperating 
agencies, for securing reports of regularly scheduled surface, winds 
aloft, and radiosonde observations; and 

(b) To provide for the daily exchange of surface and upper-air 
observation reports between the two cooperating agencies for the 
use of the respective countries, particularly to meet the needs of 
aviation and to make it possible for the Government of the United 
States of America and the Government of the United Mexican 
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States to assist in the development of a continental exchange of 
weather information and forecasts and hurricane advisories. 


3. Title to Property — Title to all property supplied by the Mexican 
Cooperating Agency shall remain vested in that agency, and title to all 
property purchased with funds supplied by the United States Cooper- 
ating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures — All expenditures incident to the obligations 
assumed by the Cooperating Agency shall be paid directly by the 
Mexican Government, and the expenditures incurred by the United 
States Cooperating Agency shall be paid directly by the Government 
of the United States of America. 

5. Effect on Earlier Agreements — It is understood and agreed by 
and between the parties hereto that the present agreement supersedes 
the following agreements: 


(a) Agreement between the United States of America and the 
United Mexican States relating to the establishment in Mexico of 
radiosonde observation stations, effected by exchange of notes 
signed at México, D.F., on October 13 and 20 and November 10, 
1942, as amended by agreement effected by exchange of notes 
signed at México, D.F., on May 12 and June 16, 21 and 28, 1945; 

(b) Agreement between the United Mexican States and the 
United States of America relating to the establishment and opera- 
tion of nine meteorological stations in Mexico, effected by exchange 
of notes signed at México, D.F., on May 18 and June 14, 1943; 

(c) Agreement between the United Mexican States and the 
United States of America relating to the establishment and opera- 
tion of a meteorological station on Guadalupe Island, Lower 
California, effected by exchange of notes signed at México, D.F., on 
November 6, 1945 and April 12, 1946. 


6. Term -— The present agreement shall remain in effect through 
June 30, 1951 and may be continued in force for additional periods by 
written agreement to that effect by the two Governments, but either 
Government may terminate the present Agreement by giving to the 
other Government notice in writing sixty days in advance. Participa- 
tion on the part of either Government in the project contemplated by 
the present Agreement shall be subject to the availability of funds 
appropriated by the legislative bodies of the respective Governments. 

Upon the signature by the two Cooperating Agencies of the Memo- 
randum Agreement embodying the technical details of the program, 
such arrangement to be subject to amendment at any time by con- 
currence between the two Cooperating Agencies, the Government of 
the United Mexican States will consider Your Excellency’s note No. 
3045 and the present note as constituting an agreement between our 
two Governments, which shall be effective from July 1, 1948. 

Therefore, I request Your Excellency to be good enough to send 
me the copies of the said Memorandum drafted in English, which I 
shall return to the Embassy, duly signed by the Chief of the 
Mexican Meteorological Service, in order that they may be approved, 
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together with the copies in Spanish, by the appropriate official of your 
Government. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


MANUEL TELLO 


His Excellency 
Watrer Tuurston, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. 
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Agreement between the United States of America and Costa Rica respect- 

ing a cooperative food production program in Costa Rica, amending and 
extending the agreement of August 27 and October 5, 1948. Effected 
by exchange of notes signed at San José July 21 and August 18, 1949; 
entered into force August 22, 1949, operative retroactively from 
June 30, 1949. 


of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 108 San Josh, July 21, 1949 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in October 1942 between the Republic of Costa Rica and 
The Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing 
cooperative program of agriculture in Costa Rica.['] I also refer to 
Your Excellency’s note no. 5937—B of July 1, 1949 [?] suggesting the 
consideration by our respective governments of a further extension of 
that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both governments are 
deriving from the program, my government agrees with the Govern- 
ment of Costa Rica that an extension of the program beyond its 
present termination date of June 30, 1949 would be desirable. Accord- 
ingly, I have been advised by the Department of State in Washington 
that arrangements may now be made for the Institute to continue its 
participation in the program for a period of one year, from June 30, 
1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during 
this period of extension, the Institute would make a contribution 
of $125,000.00, in the currency of the United States, to the Servicio 
Tecnico Inter-Americano de Cooperacién Agricola, for use in carrying 
out project activities of the program, on condition that Your Excel- 
lency’s Government would contribute to the Servicio for the same 
purpose the sum of $700,000.00 (colones). The Institute would also 
be willing, during the same extension period, to make available 
funds to be administered by the Institute, and not deposited to the 
account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses 
of the members of the Food Supply Division field staff who are 
maintained by the Institute in Costa Rica. The amounts referred 
to would be in addition to the sums already required under the present 
Basic Agreement, as amended, to be contributed and made available 
by the parties in the furtherance of the program. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and Your Excellency’s reply concurring therein as 


1 For the text of the agreement extending the program until June 30, 1949, see 
62 Stat., Pt. 3, p. 3916. 
? Not printed. 
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constituting an agreement between our two governments, which 
shall come into force on the date of signature ['] of an agreement by 
the Minister of Agriculture and Industries and a representative of 
The Institute of Inter-American Affairs embodying the above- 
mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to Your 
Excellency’s Government, I would appreciate receiving an expression 
of Your Excellency’s assurance to that effect as soon as may be 
possible in order that the technical details of the extension may be 
worked out by the officials of the Ministry of Agriculture and Indus- 
tries and the Institute of Inter-American Affairs. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 

Anprew E Donovan II 


Andrew E. Donovan II 
Chargé d’ Affaires a. 1. 
His Excellency 
BensaMin Opto, 
Minister of Foreign Affairs, 
San José. 


The Costa Rican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Ne 7189-B San Jos&, 18 de agosto de 1949 


Sefor EmBasapor: 

Con ruego de que se sirva prestarle la atencién que Su Excelencia 
estime pertinente, me es honroso trascribirle la nota del Ministerio de 
Agricultura e Industrias que a la letra dice: 


“N° 3919- Agosto 17 de 1949.— Sefior Lic. don Benjamin Odio, 
Ministro de Relaciones Exteriores. Presente. 

Muy sefior mio: 

Por este medio me permito hacer de su conocimiento y con el 
objeto de que usted lo comunique as{ a la Embajada de los 
Estados Unidos de América en nuestro pais, que el Gobierno de 
Costa Rica por medio del Ministerio de Agricultura e Industrias 
ha acordado prorrogar por el término de un afio mAs, los contratos 
existentes con el Instituto de Asuntos Interamericanos, para for- 
mar el Servicio Técnico Interamericano de Cooperacién Agricola 
(Stica).— 

Por lo tanto rogamos a usted su valiosa intervencién a fin de 
que por su digno medio, la Embajada de los Estados Unidos de 
América, autorice al sefior Director de Stica Sr. Howard M. 
Gabbert para suscribir en su oportunidad, los contratos en 
referencia. 


1 Aug. 22, 1949. 
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July 21, 1949 
Aug. 18, 1949 





Al agradecer a usted la atencién que se sirva dar a la presente, 
aprovecho la oportunidad para suscribirme su 

Atento y seguro servidor, 

(f) Bruce Masis D., Ministro de Agricultura e Industrias.” 


Sirvase aceptar, Excelencia, el renovado testimonio de mi con- 


sideracién mas alta y distinguida, 


Bunsyamin Opro 


Excelentisimo Sefior JosppH Fuiack, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Embajada Americana, Ciudad 


Translation 
REPUBLIC OF COSTA RICA 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


AND WORSHIP 


No, 7189-B San Josh, August 18, 1949 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to transcribe herein word for word the following 


note from the Ministry of Agriculture and Industries, and to request 
that Your Excellency be good enough to give it the attention which 
you may consider pertinent: 


“No. 3919— August 17, 1949. Mr. Benjamin Odio, 
Minister of Foreign Affairs. City. 
Sir: 

By this means I have the honor to inform you, in order that 
you in turn may so inform the Embassy of the United States of 
America in our country, that the Government of Costa Rica, 
through the Ministry of Agriculture and Industries, has agreed 
to extend for a period of another year existing contracts with the 
Institute of Inter-American Affairs for project activities of the 
Servicio Técnico Interamericano de Cooperacién Agricola (Stica). 

We therefore request your valuable intervention in order that 
through you the Embassy of the United States of America may 
authorize Mr. Howard M. Gabbert, Director of Srica, to sign 
the aforementioned contracts at the proper time. 

Thanking your for the attention which you may be good enough 
to give to this note, I am 


Very respectfully yours, 
Bruce Masis D., Minister of Agriculture and Industries.”’ 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 


distinguished consideration, 


BENJAMIN OpI0 


His Excellency Joszrn Fiack, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
American Embassy, City 
81939—52—PT. 111 30 
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Agreement between the United States of America and Colombia respecting 
a cooperative health and sanitation program in Colombia, modifying 
and extending the agreement of October 23, 1942, as amended and 
extended. Effected by exchange of notes signed at Bogotd July 26 and 
28, 1949; entered into force August 4, 1949, operative retroactively 
from June 30, 1949. 


The American Ambassador to the Colombian Acting Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 505 Bocori, July 26, 1949. 
EXCELLENcY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in October 1942 between the Republic of Colombia 
and The Institute of Inter-American Affairs, providing for the exist- 
ing health and sanitation program in Colombia. I also refer to 
Your Excellency’s note of June 28, 1949, ['] suggesting the considera- 
tion by our respective Governments of a further extension of that 
Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are 
deriving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Colombia that an extension of the program beyond its 
present termination date of June 30, 1949, would be desirable. Ac- 
cordingly, I have been advised by the Department of State in Wash- 
ington that arrangements may now be made for the Institute to 
continue its participation in the program for a period of one year, 
from June 30, 1949, through June 30, 1950. It would be understood 
that, during this period of extension, the Institute would make a 
contribution of $100,000 in the currency of the United States, to the 
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica, for use in 
carrying out project activities of the program, on condition that your 
Government would contribute to the Servicio for the same purpose 
the sum of 1,960,000 pesos. The Institute would also be willing, 
during the same extension period, to make available funds to be 
administered by the Institute, and not deposited to the account of 
the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the mem- 
bers of the Health and Sanitation Division field staff who are main- 
tained by the Institute in Colombia. The amounts referred to would 
be in addition to the sums already required under the present Basic 
Agreement, as amended, to be contributed and made available by the 
parties in furtherance of the program. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 


1 Not printed. 
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an agreement between our two Governments, which shall come into 
force on the date of signature ['] of an agreement by the Minister of 
Hygiene and a representative of The Institute of Inter-American 
Affairs, embodying the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Hygiene and The Institute of Inter- 
American Affairs. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Wiiuarp L. Beaviac 


His Excellency 
Sefior doctor don Exisro ARANGo, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Bogotd, Colombia. 


The Colombian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


OI 2348 Bocori, julio 28 de 1949 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de la nota 
N° 505 del 26 de julio de 1949, referente al Acuerdo b4sico reformado, 
suscrito en el mes de octubre de 1942 entre la Reptblica de Colombia 
y el Instituto de Asuntos Interamericanos para el desarrollo de un 
programa de sanidad y de higiene publica en este pais. De igual 
manera se refiere esta nota a la anterior de Vuestra Excelencia de 28 
de junio de 1949, por medio de la cual propuso a la consideracién del 
Gobierno de Colombia la prérroga de este Acuerdo. 

Vuestra Excelencia ha crefdo oportuno informarme, sobre este 
particular, que en vista de los mutuos beneficios que derivan nuestros 
respectivos Gobiernos del Programa mencionado, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, aceptaria una prérroga de dicho Programa 
mas all& de la fecha sefialada para su terminacién o sea el 30 de junio 
de 1949 y que de este modo el nuevo periodo del acuerdo basico seria 
el comprendido entre el 30 de junio de 1949 y la misma fecha del afio 
venidero. Por tltimo me hace saber Vuestra Excelencia que durante 
este ultimo periodo el Instituto harA una contribucién de $100.000.00 
en moneda de los Estados Unidos de América para el sostenimiento 
del servicio Cooperativo Interamericano de Salud Ptblica bajo la 
condicién de que el Gobierno de Colombia contribuya para el mismo 
servicio con la misma finalidad con la suma de $1.960.000.00 en 
moneda de la Republica de Colombia. 


1 Aug. 4, 1949. 
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También he tomado nota de que el Instituto se encuentra dispuesto, 
durante el nuevo periodo de prérroga del Acuerdo, a utilizar los fondos 
que dicha entidad administra y que no estan depositados en la cuenta 
del Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica, para los 
fines del pago de los salarios y de otros gastos de los miembros del 
personal de la Divisién de Sanidad e Higiene mantenidos por el 
Instituto en Colombia. Estas sumas serfn consideradas como gastos 
adicionales a las sumas requeridas para el cumplimiento del Acuerdo. 

Me complace manifestar a Vuestra Excelencia que sobre las bases 
expresadas en la nota que contesto y a las cuales me he referido en 
los p&rrafos anteriores de esta nota, el Gobierno de la Repiblica de 
Colombia acepta una nueva prérroga del Acuerdo basico, reformado 
suscrito con el Instituto de Asuntos Interamericanos y para un periodo 
de un afio a contar del 30 de junio de 1949 hasta el 30 de junio de 1950. 

Ruego a Vuestra Excelencia considerar esta nota como aceptacién 
formal de mi Gobierno para la prérroga del Acuerdo mencionado, 
cuya entrada en vigencia requerirf la firma de un acuerdo comple- 
mentario entre el sefior Ministro de Higiene de la Repiblica de 
Colombia y un representante del Instituto de Asuntos Interamericanos 
para determinar las cuestiones de caracter técnico. 

Encarezco a Vuestra Excelencia transmitir el contenido de la 
presente nota al Departamento de Estado de los Estados Unidos de 
América y al Instituto de Asuntos Interamericanos. A mi vez me 
he dirigido al sefior Ministro de Higiene para informarle de la acepta- 
cién expresada en esta nota con el objeto de que esté en capacidad de 
iniciar las conversaciones oficiales con el representante del mencionado 
instituto. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi m4s alta y distinguida consideracién. 


Evisro ARANGO. 
A Su Excelencia 
el Sefior Witxarp L. Bravunac, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Ia Ciudad. 


Translation 

MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 
OT 2348 Bocorik, July 28, 1949 
Mr, AMBASSADOR: | 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 505 of July 26, 1949, concerning the amended, Basic Agreement, 
signed in October 1942 between the Republic of Colombia and the 
Institute of Inter-American Affairs for carrying out a health and 
public hygiene program in this country. This note also refers to 
Your Excellency’s note of June 28, 1949, by means of which you 


proposed an extension of this Agreement for the consideration of the 
Government of Colombia. 
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Your Excellency has been good enough to inform me, with regard 
to this matter, that in view of the mutual benefits derived by our 
respective Governments from the said Program, the Government 
of the United States of America would agree to an extension of the 
said Program beyond the date specified for its termination, that is, 
June 30, 1949, and thus the new period of the Basic Agreement would 
be from June 30, 1949, through the same date of the following year. 
Finally, Your Excellency informs me that during this last period the 
Institute will contribute $100,000.00 in United States of America 
currency for the maintenance of the Servicio Cooperativo Inter- 
americano de Salud Publica on the condition that the Government of 
Colombia contribute to the same Servicio, for the same purpose, the 
amount of $1,960,000.00 in currency of the Republic of Colombia. 

I have also taken note that the Institute is willing, during the new 
extension period of the Agreement, to utilize the funds which the 
said organization administers and which are not deposited in the 
account of the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Publica, 
for the purpose of payment of salaries and other expenses of the 
members of the staff of the Health and Sanitation Division who are 
maintained by the Institute in Colombia. These amounts will be 
considered as expenses in addition to the sums required for the ful- 
fillment ‘of the Agreement. 

I take pleasure in informing Your Excellency that, on the bases 
expressed in the note to which I am replying and to which I referred 
in the preceding paragraphs of this note, the Government of: the 
Republic of Colombia agrees to a new extension of the Basic Agree- 
ment, as amended, signed with the Institute of Inter-American Affairs 
for a period of one year beginning June 30, 1949, through June, 30, 
1950. 

I request that Your Excellency consider this note as my. Govern- 
ment’s formal agreement to the extension of the said Agreement, 
which, for its entry into force, will require the signature of a com- 
plementary agreement between the Minister of Hygiene of the 
Republic of Colombia and a representative of the Institute of Inter- 
American Affairs in order to. determine matters of.a technical nature. 

I request Your Excellency to transmit the contents of the present 
note to the Department of State of the United States of America 
and the Institute of Inter-American Affairs. For my part, I have 
informed the Minister of Hygiene of the acceptance expressed in this 
note so that he may be enabled ,.to enter into official conversations 
with the representative of the said Institute. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Exuiszo ARANGO. 
His Excellency 
Writarp L. Bravrac, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
City. 
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Agreement and exchange of notes between the United States of America 
and Norway respecting a United States Educational Foundation in 
igned at Oslo May 25, 1949; entered into force May 


Norway. 
25, 1949. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT 
FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE 
IN ACCORDANCE WITH THE LETTER CREDIT 
AGREEMENT DATED JUNE 18, 1946 
ACCEPTED BY THE ROYAL NORWEGIAN 
GOVERNMENT ON JULY 29, 1946.1 


The Government of the United 
States of America and the Royal Nor- 
wegian Government; 

Desiring to promote further mu- 
tual understanding between the peop- 
les of the United States of America 
and Norway by a wider exchange of 
knowledge and professional talents 
through educational contacts; 

Considering that Section 32(b) 
of the United States Surplus Proper- 
ty Act of 1944, as amended by Public 
law No. 584, 79th Congress, provides 
that the Secretary of State of the 
United States of America may enter 
into an agreement with any foreign 
government for the use of currencies 
or credits for currencies of such 
foreign government acquired as a re- 
sult of surplus property disposals 
for certain educational activities; 
and 

Considering that under the pro- 
visions of the letter credit agree- 
ment dated June 18, 1946, addressed 
to the Minister of Finance, Oslo, 
Norway, from Horace C. Reed, Acting 
Central Field Commissioner for Europe, 
Office of the Foreign Liquidation 
Commissioner, United States of Ameri- 
ca, accepted by Erik Brofoss on July 
29, 1946 (hereinafter designated "the 
Letter Credit Agreement") it is pro- 
vided that in the event the Govern- 


1 Not printed. 


AVTALE MELLOM DEN KONGELIGE NORSKE 
REGJERING OG AMERIKAS FORENTE STATERS 
REGJERING OM BRUKEN AV DE MIDLER SOM 
ER STILT TIL RADIGHET ETTER KREDITT- 
AVTALEN AV 18. JUNI 1946, GODKJENT 


AV DEN KONGELIGE NORSKE REGJERING 
29. JULI 1946. 


Den Kongelige Norske Regjering 
og Amerikas Forente Staters Regjering, 
som Snsker 4 fremme og utvide den 
gjensidige forstéelse mellom det nor- 
ske og det amerikanske folk ved en 
okt utveksling av kunnskaper og fag- 
kyndighet gjennom samarbeid p& under-~ 
visningens omrdde; 


som tar i betraktning at seksjon 
32 (b) i the United States Surplus 
Property Act av 1944, med endringer 
i Public Law No. 584, 79th Congress, 
gir Amerikas Forente Staters utenriks- 
minister adgang til 4 slutte avtale 
med utenlandske regjeringer om 4 nyt- 
te for visse undervisningsmessige 
tiltak de belép som er ervervet i ved- 
kommende regjerings valuta eller som 
valutakreditter ved salg av overskudds- 
materiell; og 


som tar i betraktning at det etter 
bestemmelsene i brev om kredittavtale 
av 18. juni 1946 fra Horace C. Reed, 
Acting Central Field Commissioner for 
Europe, Office of the Foreign Liquida- 
tion Commissioner, United States of 
America, til den norske finansminister, 
godkjent av Erik Brofoss 29. juli 1946 
(heretter kalt "kredittavtalen"), er 
forutsatt at, for det tilfelle at De 
Forente Staters Regjering skulle inske 
& motta norske betalingsmidler av Den 
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ment of the United States wishes to 
receive local currency of the Royal 
Norwegian Government for the pay- 
ment of any or all expenditures in 
Norway of the Government of the Unit- 
ed States and its agencies (i.e. 
Embassy, Consular, and similar civi- 
lian expenditures), the Government 
of the United States may request at 
any time or times, and the Royal 
Norwegian Government agrees to fur- 
nish at svch time or times, Norweg- 
ian currency at an exchange rate as 
provided in sub-paragraph (4) (b) of 
the Letter Credit Agreement, in any 
amount not in excess of the net out- 
standing belance of principal (whe- 
ther or not then due in United Sta- 
tes doilars) plus interest (then 
due in United States dollars) pay- 
able under the terms of this letter. 
In the event that local currency is 
received by the Government of the 
United States under the terms of 
this paragraph, the United States 
dollar equivalent of the amount -re- 
ceived shall ba credited first to 
past due interest, if any, and then 
pro rata to all remaining unpaid in- 
stallments of principal, 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a 
foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Nor- 
way (hereinafter designated “the 
Foundation"), which shall be recog- 
nized by the Government of the Unit- 
ed States of America and the Royal 
Norwegian Government as an organiza- 
tion created and established to “aci- 
litate the administration of the 
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Kongelige Norske Regjering til dekning 
av enkelte eller alle utgifter som De 
Forente Staters Regjering og dens ut- 
sendinger har i Norge (ambassade-, 
konsulat- og lignende sivile utgifter), 
kan De Forente Staters Regjering til 
enhver tid forlange - og Den Kongelige 
Norske Regjering samtykker i til slik 
tid 4 stille til radighet norske be- 
talingsmidler etter den vekslingskurs 
som er forutsatt i kredittavtalens 
underpunkt (4)(b) til et belép som ikke 
overstiger den utest4ende nettobalanse 
pa hovedstolen (hva enten den da er 
forfalt til betaling i amerikanske 
dollars eller ikke) pluss renter (da 
forfalt til betaling i amerikanske 
dollars) som skal betales etter kreditt- 
avtalens bestemmelser. Hvis De Forente 
Staters Regjering mottar norske betal- 
ingsmidler i henhold til denne besten- 
melse, skal et tilsvarende belip i 
anerikanske dollars avskrives first 
mot mulige allerede forfalne renter 

og deretter pro rata mot alle gjensté- 
ende ubetalte avdrag pA hovedstolen, 


er blitt enige om félgende: 


Artikkel 1 


Det opprettes et fond med navnet 
"The United States Educational Foun- 
dation in Norway" (De Forente Staters 
Undervisningsfond i Norge, heretter 
kalt "Fondet"), som skal anerkjennes 
av Den Kongelige Norske Regjering og 
Amerikas Forente Staters Regjering som 
en organisasjon stiftet og opprettet 
for & lette administrasjonen av det 
undervisningsprogram som vil bli fin- 


U. 8. Educational 
Foundation in Nor- 
way. 
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educational program to be financed 
by funds made available by the Royal 
Norwegian Government under the terms 
of the present agreement. Except as 
provided in Article 3 hereof the 
Foundation shall be exempt from 
the domestic and local laws of the 
United States of America and Norway 
as they relate to the use and expen- 
ditures of currencies, and credits 
for currencies, for the purposes 
set forth in the present agreement. 
The funds made available under 
the present agreement by the Royal 
Norwegian Government, within the 
conditions and limitation herein- 
after set forth, shall be used by 
. the Foundation-or such other in- 
strumentality as may be agreed 
upon by the Government of the Unit~ 
ed States of America and the Royal 
Norwegian Government for the pur- 
pose, as set forth in Section 32 (b) 
of the United States Surplus Pro- 
perty Act of 1944, as amended, of 


(1) financing studies, research, 
instruction, and other educa- 
tional activities of or for 
citizens of the United States 
of America in schools and in- 
stitutions of higher learning 
located in Norway or of na- 
tionals of: Norway in United 
States schools and institutions 
of higher learning located out- 
side the continental United 
States, Hawaii, Alaska (includ- 
ing the Aleutian Islands), 
Puerto-Rico, and the Virgin is- 
lands, including payment for 
transportation, tuition, main- 
tenance, and other expenses in- 
cident to scholastic activities; 
or 
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ansiert ved de midler som stilles 

til rédighet av Den Kongelige Norske 
Regjering i henhold til bestemmelsene 
i denne avtale. Med det unntak som er 
gjort i denne avtales artikkel 3, skal 
Fondet vere fritatt for lokale norske 
eller amerikanske lovbestemmelser for 
s& vidt angér bruk og disponering av 
betalingsmidler og kreditter for de 
form4l som er nevnt i denne avtale. 


De midler som Den Kongelige Norske 
Regjering stiller til rédighet etter 
denne avtale, skal ~ p& de betingelser 
og med den begrensning som fremgér av 
etterfilgende - nyttes av Fondet eller 
av det organ som Den Kongelige Norske 
Regjering og Amerikas Forente Staters 
Regjering mAtte bli enige om, til det 
formAl som er nevnt i seksjon 32 (b) 

i the United States Surplus Property 
Act av 1944 med endringer, nemlig til 
a: 


l. finansiere studier, forskning, 
undervisning og annen undervis- 
ningsmessig virksomhet til eller 
for amerikanske borgere ved nor- 
ske skoler og héyere lereanstal- 
ter i Norge eller til norske 
statsborgere ved amerikanske sko- 
ler og héyere lereanstalter som 
ligger utenfor den kontinentale 
del av De Forente Stater, Hawaii, 
Alaska (med De aleutiske dyer), 
Puerto Rico og Jomfruéyene, inn- 
befattende utgifter til reise, 
skolepenger og opphold og andre 
utgifter i samband med studiene; 
eller 
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(2) furnishing transportation for 
nationals of Norway who desire 
to attend United States schools 
and institutions of higher 
learning in the continental Uni- 
ted States, Hawaii, Alaska (in- 
cluding the Aleutian Islands), 
Puerto Rico, and the Virgin 
Islands and whose attendance 
will not deprive citizens of 
the United States of America 
of an opportunity to attend 
such schools and institutions. 


Article 2 


In furtherance of the aforemen- 
tioned purposes, the Foundation may, 
subject to the provisions of Article 
10 of the present agreement, exercise 
all powers necessary to the carrying 
out of the purposes of the present 
agreement including the following: 


(1) Receive funds. 

(2) Open: and operate: bank accounts 
in the name of. the Foundation 
in a depository: or deposito- 
ries, to be designated by the 
Secretary of State of the 
United States of America. 
Disburse funds and make grants 
and advances of: funds; for the 
authorized purposes of the 
Foundation. 

Acquire, hold, and dispose of 
property in the name of the 
Foundation as the Board of Di- 
rectors of the Foundation may 
consider necessary or desir- 
able, provided however that the 
acquisition of any real proper- 
ty shall be subject to the pri- 
or approval of the Secretary of 
State of the United States of 
America’. 


2. dekke reiseutgiftene Yor 
norske statsborgeére som Gnsker 
& frekventere amerikarske sko- 
ler og héyere lereatistalter i 
den kontinentale del av De For- 
ente Stater, Hawaii, Alaska 
(med De aleutiske oyery, Puer- 
to Rico og Jomfruéyene, og 
hvis frekventering ikke vil 
beréve amerikanske borgere 
adgang til 4 frekventere slike 
skoler og lereanstalter. 


Artikkel 2 


For & fremme de forannevnte formal = of Founda- 
kan Fondet, med forbehold av besten- 
melsene i denne avtales artikkel 10, 
utive den myndighet som er nédvendig Post, p. 2771. 
for & gjennomfére formalene med denne 
avtale, heri innbefattet fdlgende: 


1. Motta pengemidler. 

2. Apne og disponere bankkonti i 
Fondets navn i det eller de 
pengeinstitutter som utpekes 
av Amerikas Forente Staters 
utenriksminister. 


Utbetale pengemidler, gi bidrag 
og, forskudd til slike: formAl som 
Fondet har fullmakt til & fremme. 


. Erverve, besitte.og avhende 
eiendom i Fondets navn i den 
utstrekning Fondets styre anser 
det nédvendig eller dnskelig, 
dog slik at erverv av fast eien- 
dom p& forhind m4 godkjennes av 
Amerikas Forente Staters utenriks- 
minister. 
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(5) Plan, adopt, and carry out 
programs, in accordance with 
the purposes of Section 32 (b) 
of the United States Surplus 
Property Act of 1944, as amend- 
ed, and the purposes of the 
present agreement. 

(6) Recommend to the Board of For- 
eign Scholarships provided for 
in the United States Surplus 
Property Act of 1944, as amend- 
ed, students, professors, re- 
search scholars, resident in Nor- 
way, and institutions of Norway 
qualified to participate in the 
programs in accordance with the 
aforesaid Act. 

Recommend to the aforesaid Board 
of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection 
of participants in the programs 
as it may deem necessary for 
achieving the purpose and objec- 
tives of the Foundation. 

Provide for periodic audits of 
the accounts of the Foundation 
as directed by the auditors 
selected by the Secretary of 
State of the United States of 
America. 

(9) Engage administrative and cleri- 
cal staff and fix and pay the 
salaries and wages thereof. 


Article 3 


5. Planlegge, vedta og utfire til- 


tak i samsvar med form4lene i 
seksjon 32 (b) i the United 
States Surplus Property Act av 
1944 med endringer, og med 
form4lene i denne avtale. 


Innstille til the Board of 
Foreign Scholarships, oppret- 
tet ved the United States Sur- 
plus Property Act av 1944 med 
endringer, studenter, lerere, 
vitenskapsmenn bosatt i Norge 
og norske institusjoner som 
er kvalifiserte til 4 delta i 
tiltak i samsvar med den nevnte 
lov. 

Foreslaé for det forannevnte 
Board of Foreign Scholarships 
slike retningslinjer for ut- 
taking av deltakere i tiltak- 
ene som det finner nédvendig 
for & oppfylle Fondets formél 
og hensikt. 


. Sérge for regelmessig revisjon 


av Fondets regnskaper etter 
direktiver fra de revisorer 

som er oppnevnt av Amerikas 
Forente Staters utenriksmin- 
ister. 

Tilsette administrasjons- og 
kontorpersonale og fastsette og 
utbetale deres linn og betaling. 


Artikkel 3 


Annual budget. All expenditures by the Founda- Alle Fondets utbetalinger skal 
tion shall be made pursuant to an skje etter et 4rlig budsjett som 
annual budget to be approved by the skal godkjennes av Amerikas Forente 
Secretary of State of the United Staters utenriksminister i samsvar 
States of America pursuant to such med de bestemmelser han matte fast- 
regulations as he may prescribe. sette. 


Article 4 Artikkel 4 
Limitation on pow- The Foundation shall not enter Fondet skal ikke pita seg noen 


ers of Foundation. 
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into any commitment or create any ob- 
ligation which shall bind the Founda- 
tion in excess of the funds actually 
on hand nor acquire, hold, or dispore 
of property except for the purposes 
authorized in the present agreement. 


Article 5 


The management and direction of 
the affairs of the Foundation shall 
be vested in a Board of Directors 
consisting of eight Directors (here- 
inafter designated the "Board"), 
four of whom shall be citizens of 
the United States of America and 
four of whom shall be nationals of 
Norway. In addition, the principal 
officer in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of Am- 
erica to Norway (hereinafter desig- 
nated "Chief of Mission") shall be 
Honorary Chairman of the Board. He 
shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Board and 
shall appoint the Chairman of the 
Board. The Chairman as a regular 
member of the Board shall have the 
right to vote. The citizens of the 
United States of America on the 
Board, at least two of whom shall be 
officers of the United States Foreign 
Service establishment ir Norway, 
shall be appointed and removed by the 
Chief of Mission; the nationals of Nor- 
vay on the Board shall be appointed and 
removed by the Norwegian Minister of 
Church and Education. 

The Directors shall serve from 
the time of their appointment until 
the following December 31 and shall 
be eligible for reappointment. Vacan- 
cies by reason of resignation, trans- 
fer of residence outside Norway, expi- 


forpliktelse eller stifte noen ford- 
ring som vil binde Fondet utover de 
midler det til enhver tid rar over. 
Det skal heller ikke erverve, besitte 
eller avhende eiendom for andre for- 
mal enn slike som har hjemmel i denne 
avtale. 


Artikkel 5 


Administrasjonen og ledelsen av 
Fondets virksomhet skal ligge hos et 
styre (heretter kalt "Styret") bestd- 
ende av 8 medlemmer, hvorav 4 skal 
vere amerikanske borgere og 4 norske 
statsborgere. Dessuten skal den embets- 
mann som staér i spissen for Amerikns 
Forente Staters diplomatiske represen- 
tasjon i Norge (heretter kalt "Misjons- 
sjef"), vere Styrets honorere formann. 
Hans stemme skal gjére utslaget hvis 
det oppstér stemmelikhet i Styret, og 
han skal oppnevne Styrets formann. For- 
mannen skal, som regulert styremedlen, 
ha stemmerett. Misjonssjefen skal opp- 
nevne og lise fra vervet de amerikanske 
styremedlemene, hvorav minst to skal 
vare tjenestemenn ved Amerikas Forente 
Staters utenrikske representasjon i 
Norge. Den norske kirke- og undervis- 
ningsminister skal oppnevne de norske 
styremedlemzene og lise dem fra deres 
verv. 


Board of Directors. 


Styremedlemmene skal gjire tjene- Length of terin 


ste fra oppnevningsdagen til den pa- 
félgende 31. desember og de skal kunne 
oppnéevnes pA nytt. Styreplasser som 
blir ledige p& grunn av fratreden, ut- 
flytning fra Norge, avsluttet tjeneste- 





Bylaws, etc. 


Annual reports. 


Principal office. 


Executive Officer. 
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ration of service or otherwise, 
shall be filled in accordance with 
the appointment procedure set forth 
in this article. 

The Directors shall serve with- 
out compensation but the Foundation 
is authorized to pay the necessary 
expenses of the Directors in at- 
tending the meetings of the Board. 


Article 6 


The Board shall adopt such by- 
laws and appoint such committees as 
it shall deem necessary for the 
conduct of the affairs of the Foun- 
dation. 


Article 7 


Reports as directed by the 
Secretary of State of the United 
States of America shall be made 
annually on the activities of 
the Foundation to the Secretary 
of State of the United States of 
America and the Royal Norwegian 
Government. 


Article 8 


The principal office of the 
Foundation shall be in Oslo but 
meetings of the Board and any of 
its committees may be held in such 
other places as the Board may from 
time to time determine, and the 
activities of any of the Founda- 
tion's officers or staff may be 
carried on at such places as may 
be approved by the Board. 


Article 9 


The Board may appoint an Execu- 
tive Officer and determine his sa~ 
lary and term of service, provided 
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tid eller av andre grunner, skal be- 
settes i samsvar med de regler for 
oppnevning som er fastsatt i denne 
artikkel. 

Styremedlemmene skal gjére tjen- 
este uten godtgjérelse, men Fondet 
kan dekke nédvendige utgifter for 
styremedlemmene i anledning av styre- 
moter. 


Artikkel 6 


Styret skal fastsette slike ved- 
tekter og oppnevne de komitéer som 
det finner nédvendig for at Fondet 
skal kunne drive sin virksomhet. 


Artikkel 7 


Etter regler fastsatt av Ameri- 
kas Forente Staters utenriksminister 
skal-drlige rapporter om Fondets 
virksomhet avgis til Den Kongelige 
Norske Regjering og til Amerikas 
Forente Staters utenriksninister. 


Artikkel 8 


Fondets hovedkontor skal ha sitt 
sete i Oslo, men moter i Styret eller 
noen av dets Romitéer kan holdes p& 
slike andre steder som Styret til en- 
hver tid faStsetter. Fondets funk- 
sjone#rer og personale kan utfire sitt 
arbeid p& de steder som Styret matte 
godkjenne. 


Artikkel 9 


Styret kan tilsette en general- 
sekreter og fastsette hans linn og funk- 
sjonstid, men hvis det viser seg 4 vere 
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however, that in the event it is 
found to be impracticable for the 
Board to secure an appointee ac- 
ceptable to the Chairman, the Gov- 
ernment of the United States may 
provide an Executive Officer and 
such assistants as may be deemed 
necessary to ensure the effective 
operation of the program. The Exe- 
cutive Officer shall be responsible 
for the direction and supervision 
of the Board's programs and activi- 
ties in accordance with the Board's 
resolutions and directives. In his 
absence or disability, the Board 
may appoint a substitute for such 
time as it deems necessary or desir- 
able. 


Article 10 


The decisions of the Board in 
all matters. may, in the discretion of 
the Secretary of State.of the United 
States of America, be subject to his 
review. 


Article ll 


The Royal Norwegian Government 
shall, subsequent te 30 days of the 
date of the signature of the present 
agreement, deposit such amounts of 
currency of the Royal Norwegian Gov- 
ernment as may ‘be requested by the 
Government of the United States of 
America until an aggregate amount of 
the currency of the Royal Norwegian 
Government equivalent to $1,250,000 
(United States currency) shall have 
been so deposited, provided however, 
that in no event shall a total amount 
of the currency of the Royal Nor- 
wegian Government in excess of the 
equivalent of $250,000 (United States 


umulig for Styret & finne en kan- 
didat som formannen kan godkjeme, 
kan De Forente Staters Regjering 
stille til’ rédighet en generalsekre- 
ter og de medhjelpere en anser ndd- 
vendige for 4 sikre en effektiv 
drift av virksomheten. Generalsekre- 
teren skal ha ansvaret for ledelsen 
av og overoppsynet med Styrets til- 
tak og virksomhet i samsvar med 
Styrets vedtak og direktiver. Under 
hans fraver eller sykdom kan Styret 
tilsette en vikar for den tid Styret 
finner nédvendig eller dnskelig. 


Artikkel 10 


Alle styrevedtak kan omgjires 
av Amerikas Forente Staters uten- 
riksminister etter hans godtykke. 


Review of decisions. 


Artikkel 11 


Den Kongelige Norske Reg)ering 
skal tidligst 30 dager etter at 
denne avtale er undertegnet, depo- 
nere de belép i norske betalings- 
midler som Amerikas Forente Staters 
Regjering matte anmode om inntil 
det er blitt utbetalt en samlet sum 
i norske kroner svarende til 1.250.000 
amerikanske dollars. Det forutsettes 
dog at det i lépet av ett kalenderar 
under ingen omstendighet skal ut- 
betales en samlet sum i norske be- 
talingsmidler som overstiger 250.000 
amerikanske dollars. 
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Rate of exchange. 


Guarantee against 
oss. 


Available funds. 
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currency) be deposited during any 
single calendar year. 

The rate of exchange between 
currency of the Royal Norwegian 
Government and United States cur- 
rency to be used in determining 
the amount of currency of the Royal 
Norwegian Government to be deposit- 
ed from time to time hereunder, 
shall be determined in accordance 
with sub-paragraph (4)(b) of the 
Letter Credit Agreement. 

The Royal Norwegian Government 
shall guarantee the United States of 
America against loss resulting from 
any alteration in the above rate of 
exchange or from any currency con- 
version with respect to any currency 
of the Royal Norwegian Government 
received hereunder and held by the 
Treasurer of the United States of 
America or by the Foundation by 
undertaking to pay to the Government 
of the United States of America such 
amounts of currency of the Royal 
Norwegian Government as are neces- 
sary to maintain the dollar value of 
such currency of the Royal Norwegian 
Government as is held by the Trea~ 
surer of the United States of Ameri- 
ca or the Foundation. The purpose of 
this provision is to assure that the 
operations of the Foundation will 
not be interrupted or restricted by 
any deficits resulting from altera- 
tions in the above rate of exchange, 
or from currency conversions. 

The Secretary of State of the 
United States of America will make 
available for expenditure by the 
Foundation currency of the Royal 
Norwegian Government in such amounts 
as may be required by the Foundation 
but in no event in excess of the 
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Den vekslingskurs mellom norske 
kroner og amerikanske dollars som 
skal nyttes ved fastsettingen av det 
belép i norske kroner som til enhver 
tid skal deponeres etter denne av- 
tale, fastsettes i samsvar med kre- 
dittavtalens underpunkt (4)(b). 


Den Kongelige Norske Regjering 
skal garantere Amerikas Forente Sta- 
ter mot tap som matte oppsta pa 
grunn av noensomhelst endring i den 
ovennevnte vekslingskurs eller p& 
grunn av valutakonverteringer for 
s& vidt angaér de betalingsmidler i 
norske kroner som blir mottatt etter 
denne avtale og forvaltet av Ameri- 
kas Forente Staters finansminister 
eller av Fondet, ved 4 forplikte 
seg til 4 betale Amerilas Forente 
Staters Regjering de beliép i norske 
kroner som er nédvendig for 4 opp- 
rettholde dollarverdien av de belip 
i norske kroner som Amerikas Forente 
Staters finansminister eller Fondet 
sitter inne med. FormAlet med denne 
bestemmelse er & sikre Fondets arbeid 
mot avbrekk eller innskrenkninger pd 
grunn av verdiforringelser som filge 
av endringer i den ovennevnte veks- 
lingskurs eller av valutakonverter- 
inger. 


Amerikas Forente Staters uten- 
riksminister vil til dekning av Fon- 
dets utgifter stille norske betal- 
ingsmidler til rddighet i slike be- 
lép som Fondet har behow for, dog 
ikke utover den budsjett-ramme som 
er fastsatt med hjemmel i denne av- 
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budgetary limitation established 
pursuant to Article 3 of the pre- 
sent agreement. 


Article 12 


Furniture, equipment, supplies, 
and any other articles intended for 
official use of the Foundation shall 
be exempt in the territory of Norway 
from customs duties, excises, and 
surtaxes, and every other form of 
taxation. 

All funds and other property used 
for the purposes of the Foundation, 
and all official acts of the Founda- 
tion within the scope of its pur- 
poses shall likewise be exempt from 
taxation of every kind in the terri- 
tory of Norway. 


Article 13 


The Government of the United 
States of America and the Royal Nor- 
wegian Government shall make every 
effort to facilitate the exchange of 
persons under programs authorized in 
this agreement and to resolve prob- 
lems which may arise in the opera- 
tion thereof. 


Article 14 


Wherever, in the present agree- 
ment, the term “Secretary of State 
of the United States of America", is 
used it shall be understood to mean 
the Secretary of State of the United 
States of America or any officer or 
employee of the Government of the 
United States of America designated 
by him to act in his behalf. 


Article 15 
The present agreement may be 


tales artikkel 3, 


Artikkel 12 


Mébler, utstyr, rekvisita og 
andre gjenstander som Fondet har 
bruk for til sin egen virksomhet, skal 
pa norsk omréde vere fritatt for 
toll, avgifter, tilleggsskatter og 
enhver annen form for beskatning. 


Alle pengemidler og annen eien- 
dom som blir nyttet for Fondets 
form4l og alle Fondets offisielle 
handlinger innenfor ramen av dets 
virkefelt, skal likeledes vere fri- 
tatt for enhver form for beskatning 
pa norsk omrade. 


Artikkel 13 


Den Kongelige Norske Regjering 
og Amerikas Forente Staters Regjer- 
ing skal gjére alt for 4 lette ut- 
vekslingen av personer etter de til- 
tak som er hjemlet i denne avtale 
og for & lise de vansker som mAtte 
oppst& under iverksettingen av dis- 
se tiltak. 


Artikkel 14 


Hvor det i denne avtale er brukt 
uttrykket “Amerikas Forente Staters 
utenriksminister", skal med det fore 
staés Amerikas Forente Staters uten- 
riksminister eller enhver embetsmann 
eller funksjoner i Amerikas Forente 
Staters Regjerings tjeneste som han 
har utsett til 4 opptre pa sine 


vegne. 


Artikkel 15 


Denne avtale kan endres ved 
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Ante,0., 2768, 


Exemption from 
taxation. 


Exchange of persons, 


“Secretary of State 
of the United States of 
America.” 


Amendment of pres- 
ent agreement. 





Entry into force. 
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amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government 
of the United States of America 
and the Royal Norwegian Government. 


Article 16 


The present agreement shall come 
into force upon the date of signa- 
ture. 


IN WITNESS WHEREOF, the under- 
signed, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have 
signed the present agreement. 


DONE at Oslo in duplicate, in the 


English and Norwegian languages, this 
25th day of May, 1949. 


For The Government of the 
United States of America: 


Nonny £. Vibha — 


SEAL] 
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diplomatisk noteveksling mellom 


Den Kongelige Norske Regjering og 
&merikas Forente Staters Regjering. 


Artikkel 16 


Denne avtale trer i kraft samme 
dag som den blir undertegnet. 


Til vitne pd dette har under- 
tegnede, som har fatt behérig full- 
makt til det av sine respektive 
regjeringer, skrevet under denne 


avtale. 
Utferdiget i Oslo den 25 mai 


i949 i to eksemplarer p& norsk og 
engelsk. 


For Den Kongelige 
Norske Regjering: 


{SEAL} 
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The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American’ Chargé 
d’ Affaires ad interim 


DET EGL. UTENRIKSDEPARTEMENT Osto,. 25. mai 1949 
; . . 


Herr Chargé d’Affaires, 


Jeg viser til de forhandlinger som har funnet sted mellom den Kgl. 
Norske Regjering og Amerikas Forente Staters Regjering og som har 
fort frem til undertegningen i dag av en avtale mellom de to land om 
bruken av de midler som blir stillet. til radighet i henhold til kredit- 
tavtalen av 18. juni 1946, godkjent av den Kgl. Norske Regjering 29. 
juli 1946, og har den ere & forsikre Amerikas Forente Staters Regjering 
om at den Kgl. Norske Regjering med sikte p& 4 oppn& den best mulige 
utnyttelse av de midler som. den i dag undertegnede avtale omfatter, 
vil utvirke, om nédvendig ved forslag om lovendring, at det blir 
innrémmet fritaking for skatt og at andre byrder i forbindelse med 
innreise til, reise og opphold i Norge for borgere av de Forente Stater 
som deltar i undervisningsarbeid p& vegne av de Forente Staters 
Undervisningsfond i Norge blir fjernet, i samme utstrekning som 
norske borgere i de Forente Stateri tilsvarende arbeid innrémmes slike 
privilegier. 

Motta, Herr Chargé d’Affaires, forsikringen om min serlige 
héyaktelse. 

Hatvarp M. Lance 


M. Henry S. VILLARD, 


Amerikas Forente Staters Chargé d’ Affaires a.i., 
etc., etc. 


Translation 


THE ROYAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
Osto, May 26, 1949. 
Mr. CHarGf p’AFFAIRES: 

I refer to the negotiations which have been conducted between the 
Royal Norwegian Government and the Government of the United 
States of America and which have led to the signing today of an 
agreement between the two countries concerning the use of the funds 
made available under the Credit Agreement of June 18, 1946, ratified 
by the Royal Norwegian Government on July 29, 1946, and have the 
honor to assure the Government of the United States of America that 
the Royal Norwegian Government, with a view to obtaining the best 
possible use of the funds covered by the Agreement signed today, 
will, if necessary by proposing a legislative amendment, arrange for 
the granting of exemption from taxation and the removal of other 
charges in connection with entry into Norway, and travel and resi- 
dence in Norway, for citizens of the United States who participate 
in educational work on behalf of the United States Educational 
Foundation in Norway, to the same extent as Norwegian citizens 
in the United States engaged in similar work are granted such privi- 
leges. 
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Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my high con- 
sideration. 


Hatvarp M. Lancs 


Mr. Henry S. Vituarp, 
Chargé d’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
etc., etc. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Norwegian Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 


No. 116 Oslo, May 25, 1949 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
May 25, 1949 concerning the use of funds made available in accord- 
ance with the Letter Credit Agreement of June 18, 1946. It is under- 
stood that it is the intention of the Royal Norwegian Government to 
arrange, if necessary by proposal for an amendment of existing legis- 
lation, that exemption from taxation be granted and that other bur- 
dens affecting entry, travel and residence in Norway for citizens of 


the United States who participate in educational activities on behalf 
of the United States Educational Foundation in Norway be removed 
to the same extent that Norwegian citizens in the United States en- 
gaged in similar activities are granted such privileges. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry S. Vintarp 
His Excellency 
Hatvarp M. Lanegs, 
Royal Norwegian Minister 
of Foreign Affairs, 
Oslo. 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting 
a cooperative health and sanitation program in Brazil, extending and 
modifying the agreement of March 14, 1942, as amended and extended. 
Effected by exchange of notes signed at Rio de Janeiro July 22 and 
August 31, 1949; entered into force October 4, 1949, operative retro- 
actively from June 30, 1949. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs 
No. 134 Rio DE JANEIRO, July 22, 1949. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in March 1942 on behalf of the Republic of the United 
States of Brazil and The Institute of Inter-American Affairs, providing 
for the present cooperative health and sanitation program in Brazil. 
I also refer to the note of Your Excellency’s Ministry of July 2, 1949, 
DAI/80/512.(22), ['] suggesting the consideration by our respective 
governments of a further extension of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are 
deriving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Brazil that an extension of the program beyond its present 
termination date of June 30, 1949, would be desirable. Accordingly, 
I have been advised by the Department of State in Washington that 
arrangements may now be made for the Institute to continue its 
participation in the program for a period of six months from June 30, 
1949 through December 31, 1949. It would be understood that the 
Institute will continue to pay salaries and other expenses of its health 
and sanitation field staff in Brazil during the period of such extension 
and that no additional financial contribution would be required to be 
made by the parties to such extension agreement to or on behalf of 
the Servigo Especial de Saude Pablica. It would be further under- 
stood that the unexpended and unobligated balance of all financial 
contributions heretofore made available by the parties pursuant to 
the mentioned Basic Agreement, as amended, for the cooperative 
health and sanitation program, and remaining at the close of June 30, 
1949, would continue to remain available for such purpose during the 
period covered by the extension agreement. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply concurring therein as constituting an 
agreement between our two Governments, which shall come into 
force after signature [*] of an agreement by the Minister of Education 
and Health of Brazil and a representative of The Institute of Inter- 
American Affairs, embodying the above-mentioned technical details 


1 Not printed. 
2 Sept. 1, 1949. 


July 22 and 
August 31, 1049 


{T. I. A. 8, 2004 


57 Stat. 1322, 13265, 
1333, 1338; 62 Stat., 
Pt. 3, p. 3831. 
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and on the date the latter agreement is registered with the Tribunal 
de Contas of Brazil.[" 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to the 
Government of Brazil, I would appreciate receiving an expression of 
Your Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, 
in order that the technical details of the extension may be worked 
out by the officials of the Ministry of Health and The Institute of 
Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


HerscHe. V. JOHNSON 
His Excellency 


Dr. Raut FERNANDEs, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINIsTeRIO DAs Retacées EXTERIOREs, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/111/512.(22) Em $1 de agésto de 1949. 
Sennor EMBAIXADOR, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 134, de 22 de 
julho ditimo, na qual Vossa Exceléncia se refere ao Acérdo Basico, 
tal como foi emendado, concluido em margo de 1942 entre o Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil e o “‘Institute of Inter-American Affairs’’, 
o qual estabeleceu o programa de cooperagéo, em realizagéo, em ma- 
téria de satide e saneamento no Brasil. 

2. Informa-me Vossa Exceléncia, na referida nota, de que o Govérno 
dos Estados Unidos da América, em virtude dos beneficios mituos 
auferidos com o programa de cooperacéio mencionado, concorda com 
a sugestio feita pelo Govérno dos Estados Unidos do Brasil, nos 
térmos da nota do Ministério das Relagées Exteriores, de n° DAI/ 
80/512.(22), de 2 de julho dltimo, no sentido de ser o mencionado 
programa prorrogado. 

3. Comunica-me, assim, Vossa Exceléncia, que o Govérno dos 
Estados Unidos da América considera que um ajuste pode ser feito, a 
fim de que o “Institute of Inter-American Affairs’? continue sua 
participagéio no programa de cooperagfio mencionado, por um perfodo 
de 6 meses além da data da terminacfo de sua presente vigéncia, ou 
seja de 30 de junho dltimo a 31 de dezembro do corrente ano de 1949. 


4. Ficar& estipulado, no ajuste em questo, que, durante o referido 
periodo de prorrogagéo, o “Institute” continuaraé a pagar os salarios 
e outras despesas de todo o pessoal encarregado de seus servigos de 
Satide e Saneamento no Brasil, e que nenhuma contribuicdo financeira 
adicional ser& exigida das Partes no mencionado acérdo de prorro- 


gacio, quer por parte do Servigo Especial de Satide Pdblica, quer a 
favor do mesmo. 


1 Oct. 4, 1949. 
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5. Estipular-se-4, outrossim, que os saldos néo gastos e nfo empenha- 
dos, relativos a todas as contribuigdes financeiras até a presente 
data, postos 4 disposicg&o pelas Partes, de conformidade com o Acérdo 
B&sico mencionado, para o programa de cooperacgéo em matéria de 
satide e saneamento, tal como foi emendado, e existentes.a 30 de junho 
de 1949, continuardo a ser aplicados, para o referido fim, durante o 
periodo de vigéncia do Acérdo de prorrogacao. 
6. E-me grato comunicar a Vossa Exceléncia que 0 Govérno. dos 
Estados Unidos do Brasil concorda com o Govérno dos Estados 
Unidos da América na prorrogagéo do Acérdo de cooperagéo em 
matéria de satide e saneamento no Brasil, nos térmos acima expressos, 
devendo esta nota e a nota de Vossa Exceléncia, datada de 22 de 
julho ultimo, e a que a principio me reporto, constituir a expressio de 
tal Acérdo entre os dois Governos, Acérdo que entrar& em vigor na 
data em que o respectivo Instrumento de prorrogac&o, assinado pelo 
Senhor Ministro de Estado da Educagéo e Satide do Brasil e o Repre- 
sentante do “Institute of Inter-American Affairs’, contendo os 
pormenores técnicos acima indicados, fér registrado no Tribunal de 
Contas do Brasil. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Raut FERNANDES 
A Sua Exceléncia o Senhor Herscuet V. JoHNSON, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry OF ForeiGN RELATIONS, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/111/512. (22) August 31, 1949. 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 134, dated “4% ?%777 
July 22, 1949, in which Your Excellency refers to the Basic Agreement, 
as amended, entered into in March 1942 by the Government of the 1355 “ifs. 3 d3%- 
United States of Brazil and the Institute of Inter-American Affairs, 
which established the present health and sanitation program in 
Brazil. 
2. In the aforementioned note, Your Excellency informs me that the 
Government of the United States of America, considering the mutual 
benefits derived from the above-mentioned cooperative program, 
agrees with the suggestion of the Government of the United States 
of Brazil, embodied in the terms of Note No. DAI/80/512.(22), dated 
July 2, 1949, that the aforesaid program be extended. 
3. Your Excellency also informs me that the Government of the 
United States of America considers that an arrangement may now 
be made for the Institute to continue its participation in the afore- 
mentioned cooperative program for a period of 6 months beyond its 
present date of termination, that is, from June 30, 1949 through 
December 31, 1949. 
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4. The arrangement in question would stipulate that during the period 
of such extension the Institute will continue to pay the salaries and 
other expenses of all its health and sanitation field staff in Brazil and 
that no additional financial contribution would be required to be 
made by the parties to such extension agreement to or on behalf of 
the Servico Especial de Satide Pablica. 


5. It will also be stipulated that the unexpended and unobligated 
balance of all financial contributions heretofore made available by 
the parties pursuant to the mentioned Basic Agreement, as amended, 
for the cooperative health and sanitation program, and remaining at 
the close of June 30, 1949, would continue to remain available for 
such purpose during the period covered by the extension agreement. 

6. I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of the United States of Brazil agrees with the Government of the 
United States of America to the extension of the Agreement providing 
for the cooperative health and sanitation program in Brazil, in accord- 
ance with the aforementioned terms, and will consider this note and 
that of Your Excellency, dated July 22, 1949, to which I refer above, 
as constituting an agreement between our two Governments, which 
shall come into force on the date on which the appropriate extension 
agreement signed by the Minister of Education and Health of Brazil 
and a representative of the Institute of Inter-American Affairs, and 
embodying the above-mentioned technical details, is registered with 
the Tribunal de Contas of Brazil. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Raut FERNANDES 
His Excellency Herscuet V. JoHNson, 
Ambassador of the United States of America. 
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Agreement between the United States of America and Venezuela respecting 
a cooperative health and sanitation program in Venezuela, extending 
and modifying the agreement of February 18, 1943, as extended and 
modified. Effected Sy exchange of notes signed at Caracas Septem- 
ber 7 and 30, a 949; entered into force September 30, 1949, operative 
retroactively from June 30, 1949. 


The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign 
Relations 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 

No. 539 Caracas, Venezuela, September 7, 1949. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement signed September 2, 
1949 between the Minister of Health and Social Assistance of the 
United States of Venezuela and the Chief of the Field Party of the 
Institute of Inter-American Affairs of the United States of America 
extending further the Basic Agreement, as amended, between the 
United States of Venezuela and the United States of America, arising 
out of the exchange of notes between His Excellency the Minister of 
Foreign Relations of Venezuela and the Ambassador of the United 
States of America to Venezuela on February 18, 1943, which 
provided for the initiation and execution of the existing cooperative 
health and sanitation program in Venezuela. 

The text of this agreement follows: 


EXTENSION AGREEMENT 


The Ministry of Health and Social Assistance (hereinafter referred 
to as the “Ministry’) of the Government of the United States of 
Venezuela (hereinafter referred to as the ““Government’’), represented 
by Dr. Antonio Martin Araujo, Minister of Health and Social Assist- 
ance (hereinafter referred to as the ‘““Minister’’), and The Institute of 
Inter-American Affairs (hereinafter referred to as the “Institute’’), 
a corporate instrumentality of the Government of the United States 
of America, represented by its Chief of Field Party, Health and 
Sanitation Division, James D. Caldwell (hereinafter referred to as 
“Chief of Field Party’), have agreed, pursuant to the request of the 
Government, and in accordance with the exchange of notes dated 
August 26, 1949 and September Ist, 1949, ['] between the Ambassador 
of the United States of America and His Excellency, the Minister of 
Foreign Affairs, upon the following details for extending for an addi- 
tional period of one year from June 30, 1949, and modifying in the 
manner hereinafter set forth, the Agreement entered into on behalf 


1 Not printed. 


Septe: mber 7, 30, 1949 
{T. I. A. 8. 2008] 


57 Stat. 1126; 58 Stat. 
1446; 61 Stat., Pt. 3, 
p. 3271. 
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of the Ministry and the Institute on February 18, 1943, as subse- 
quently modified and extended (hereinafter referred to as the “Basic 
Agreement”), providing for a cooperative health and sanitation 
program to be carried on in Venezuela. 

1. In addition to the funds required by the Basic Agreement to be 
contributed or otherwise made available for the realization of the 
cooperative health and sanitation program, the parties hereto shall 
contribute and make available funds for use in continuing the program 
during the period covered by this Extension Agreement, in accord- 
ance with the following schedule: 

a) The Institute shall make available the funds necessary to 
pay the salaries and all other expenses of its field staff in Venezuela 
during the period covered by this Extension Agreement. These 
funds shall be administered by the Institute and shall not be de- 
posited to the credit of the Orrcrva Cooperative INTER-AMERICANA 
pE Satup Pustica (hereinafter referred to as the “Oficina”’). 

b) The Institute shall deposit to the credit of the Oficina the 
sum of $25,000.00 or its equivalent in bolivars, (which at the exchange 
rate of 3.33 bolivars to $1.00 equals 83,250.00 bolivars) as follows: 


At the time this Extension Agreement is signed -_ $25,000.00 


c) The Government of Venezuela shall deposit to the credit 
of the Oficina the sum of 1,675,000.00 bolivars (which at the exchange 
rate of 3.33 bolivars to $1.00 equals $503.003.00), as follows: 

At the time this Extension Agreement is signed __ Bs. .--. 835,000. 00 

October 1, 1949 280, 000. 00 

January 1, 1950 280, 000. 00 

April 1, 1950 280, 000. 00 

2. By written agreement of the Minister of Health and Social 
Assistance and the Chief of Field Party in Venezuela, the parties 
hereto may amend the schedules for making deposits required by 
Clause 1 hereof. 

3. Any funds received by the Oficina which remain unexpended or 
unassigned at the termination of the cooperative health and sanita- 
tion program shall be returned to the parties hereto in the proportion 
of the respective contributions made by the parties under the Basic 
Agreement (including any extensions and amendments thereof). 

4. All funds previously contributed by the parties hereto pursuant 
to the Basic Agreement which are unexpended and unassigned as of 
June 30, 1949 shall remain available for use after that date in contin- 
uing the cooperative health and sanitation program during the period 
covered by this Extension Agreement. 

5. The stipulations of the Basic Agreement (including any exten- 
sions and amendments thereof) shall remain in effect insofar as they 
are not directly or indirectly contrary to the provisions of this Ex- 
tension Agreement. 

6. The Government undertakes to initiate the action necessary 
to put into effect the terms of this Extension Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Exten- 
sion Agreement to be executed by their duly authorized representa- 
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tives, in octuplicate, in the Spanish and English languages, in Caracas, 
Venezuela, this 2nd day of September, 1949. 


MINISTRY OF HEALTH AND THE INSTITUTE OF INTER- 
SOCIAL ASSISTANCE AMERICAN AFFAIRS 
By Antonio M. Aravso By James D. CaLtpweELi 
Dr. Antonio Martin Araujo James D. Caldwell 
Minister Chief of Field Party 


I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of the United States of America has agreed that this note and your 
reply in the same terms shall constitute a ratification and confirmation 
by the Governments of the United States of Venezuela and of the 
United States of America of the agreement signed between the Minister 
of Health and Social Assistance and the Chief of the Field Party. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Watter J. DoNNELLY 
His Excellency 
Dr. Luis Emiti1o Gomez Ruiz, 
Minister of Foreign Relations, 
Caracas. 


The Venezuelan Acting Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


DIRECCION DE POLITICA INTERNACIONAL 

SECCION DE RELACIONES INTERAMERICANAS 

No. 02302 Caracas, 30 de setiembre de 1949 
SzNor EmBasapor: 

Tengo a honra avisar el recibo de la atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia, niimero 539, de fecha 7 del presente mes, referente al Acuerdo 
firmado el 2 de los corrientes entre el Ministro de Sanidad y Asistencia 
Social de los Estados Unidos de Venezuela y el Jefe de la Misién del 
Instituto de Asuntos Interamericanos de los Estados Unidos de 
América, destinado a prorrogar nuevamente el Modus-Vivendi inicial, 
con las enmiendas de que fue objeto, celebrado por cambio de notas 
entre el Ministro de Relaciones Exteriores de Venezuela y el Exce- 
lentisimo Sefior Embajador de los Estados Unidos de América, de 
fecha 18 de febrero de 1943, sobre iniciacién y ejecucién del Programa 
Cooperativo de Salud y Saneamiento que se desarrolla en Venezuela. 

El texto de dicho Acuerdo es el siguiente: 

“Convenio de Prérroga 

Con el fin de desarrollar un Programa Cooperativo de Salud y 
Saneamiento, el Ministerio de Sanidad y Asistencia Social (que en 
adelante se llamar& el ‘“‘Ministerio’’) del Gobierno de los Estados 
Unidos de Venezuela (que en adelante se llamar& el Gobierno), 

81939—52—Pr. 1131 
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representado por el doctor Antonio Martin Araujo, Ministro de Sani- 
dad y Asistencia Social (que en adelante se Ilamarf “El Ministro’’) 
y el Instituto de Asuntos Interamericanos (que en adelante se llamaré 
el “Instituto’’) una dependencia Juridica del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, representado por James D. Caldwell, Jefe de la 
Misién, Divisién de Salud y Saneamiento, (que en adelante se llamar& 
“Jefe de la Misién’’), han convenido, segtin los deseos del Gobierno 
y de acuerdo con un intercambio de notas fechadas el 26 de agosto 
de 1.949 y el 1° de septiembre de 1.949, entre el Embajador de los 
Estados Unidos de América y el Ministro de Relaciones Exteriores, 
en los siguientes detalles para prorrogar por un periodo adicional de 
un afio, a partir del 30 de junio de 1.949, y modificar en la forma que 
mfs adelante se especifica, el Modus-Vivendi celebrado entre el 
Ministerio y el Instituto el 18 de febrero de 1.943, con las subsiguientes 
modificaciones y prérrogas de que fué objeto (que ma4s adelante se 
llamar el ““Modus-Vivendi Inicial’’). 

1. — AdemAds de los fondos requeridos por el Modus-Vivendi Inicial, 
que seran aportados o puestos a disponibilidad para la reaJizacién del 
programa cooperativo de Salud y Saneamiento, las partes contratantes 
contribuiran y pondrén a disposicién fondos para continuar el desa- 
rrollo del programa durante el periodo estipulado en este Convenio de 
Prérroga, en la manera siguiente: 

a) El Instituto aportar4 los fondos necesarios para el pago de 
los salarios y dem4s gastos del personal de la Misién en Venezuela 
durante el lapso previsto por este Convenio de Prérroga. Estos fondos 
serfn administrados por el Instituto y no serfn depositados a la cuenta 
de la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica (que en 
adelante se llamar la “Oficina”’). 

b) El Instituto depositar4, a favor de la Oficina, la cantidad de 
$25.000.00 6 su equivalente en bolivares (que al tipo de cambio de Bs. 
3.33 por délar equivale a Bs. 83.250.00), en la manera siguiente: 


Al firmarse este Convenio de Prérroga 


c) El Gobierno de Venezuela depositaré a favor de la Oficina la 
cantidad de 1.675.000.00 bolivares (que al tipo de cambio de Bs. 3.33 
por délar equivale a $503.003.00), de la manera siguiente: 

Al firmarse este Convenio de Prérroga- 835.000.00 
El 1° de octubre de 1.949 280.000.00 
El 1° de enero de 1.950 280.000.00 
El 1° de abril de 1.950 280.000.00 


2.— Mediante convenio firmado entre el Ministro de Sanidad 
y Asistencia Social y el Jefe de la Misién en Venezuela, las partes 
contratantes podran modificar la forma de hacer las entregas previstas 
en la Cléusula 1, arriba inserta. 

3.-Los fondos recibidos por la Oficina que no hayan sido 
utilizados o asignados a la fecha de la terminacién del programa 
cooperativo de Salud y Saneamiento serin devueltos a la partes contra- 
tantes en la proporcién de sus respectivas contribuciones hechas de 
acuerdo con el Modus-Vivendi Inicial (inclusive sus prérrogas y 
modificaciones). 
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4.—Los fondos ya enterados por las partes contratantes, de 
acuerdo con el Modus-Vivendi Inicial (inclusive sus prérrogas y 
modificaciones), que no hayan sido utilizados o asignados a la fecha 
del 30 de junio de 1.949, seguiran disponibles para ser utilizados 
después de dicha fecha en la continuacién del programa cooperativo 
de Salud y Saneamiento durante el periodo estipulado en esta prérroga. 

5. — Las estipulaciones del Modus-Vivendi Inicial (inclusive las 
de los Convenios de Prérroga sucesivos) permanecerfn en vigor en 
cuanto no sean contrarios directa o indirectamente a lo previsto en 
este Convenio de Prérroga. 

6.-— El Gobierno se compromete a iniciar la accién necesaria 
para dar cumplimiento a las estipulaciones de este Convenio de 
Prérroga. 

EN FE DE LO cvAL, las partes contratantes han hecho que sus 
representantes debidamente autorizados suscriban este Convenio de 
Prérroga por octuplicado, en los idiomas Espafiol e Inglés, en Caracas, 
Venezuela, a los 2 dias del mes de septiembre de 1.949. 


MINISTERIO DE SANIDAD Y ASISTENCIA SOCIAL 


ANTONIO Martin ARAUJO 
Ministro. 


INSTITUTO DE ASUNTOS INTERAMERICANOS 


JamMEs D. CALDWELL. 
Jefe de la Misién.” 


La nota de Vuestra Excelencia, que contiene las estipulaciones 
anteriores, y esta respuesta, constituyen un Acuerdo con respecto a la 
prérroga del Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento. 

Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


G. Sudrez FLAMERICH 


Al Excelentisimo Sefior 
Watter J. DoNnNELLY 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente.— 


Translation 


UNITED STATES OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DIVISION OF INTERNATIONAL POLICY 
INTER-AMERICAN RELATIONS SECTION 


No. 02392 


Caracas, September 30, 1949 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 539 dated September 7, 1949, relative to the 
Agreement signed on September 2, 1949, between the Minister of 


Ante, p. 2781. 
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Health and Social Assistance of the United States of Venezuela and 
the Chief of the Field Party of the Institute of Inter-American Affairs 
of the United States of America, for the purpose of again extending 
the Basic Agreement, as amended, entered into by an exchange of 
notes between the Minister of Foreign Relations of Venezuela and 
His Excellency the Ambassador of the United States of America, 
dated February 18, 1943, on the initiation and execution of the Co- 
operative Health and Sanitation Program now being carried on in 
Venezuela. 
The text of this agreement follows: 


(For the English¥language text of the Extension Agreement, see 
ante, p. 2781.] 


Your Excellency’s note, containing the foregoing stipulations, and 
this reply constitute an Agreement on the extension of the Co- 
operative Health and Sanitation Program. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


G. SuArez Fuamericsa 
His Excellency 
Waurer J. DonnELLY 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
City. - 
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Agreement between the United States of America and Bolivia respecting 
a cooperative health and sanitation program in Bolivia, modifying 
and extending the agreement of July 15 and 16, 1942, as modified and 
extended. Effected by exchange of notes signed at La Paz July 28 
and 29, 1949; entered into force July 29, 1949, operative retroactively 
from June 80, 1949. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Bolivian Minister for 
Foreign Affairs and Worship 


AMERICAN EMBASSY 
Ia Paz, July 28, 1949 


No. 876 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in July 1942 ['] between the Republic of Bolivia and 
The Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing 
cooperative health and sanitation program in Bolivia. I also refer 
to Your Excellency’s note No. TC. y ONU. 618 of July 5, 1949, P] 
suggesting the consideration by our respective governments of a 
further extension of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are de- 
riving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Bolivia that an extension of the program beyond its 
termination date of June 30, 1949, would be desirable. Accordingly, 
I have been advised by the Department of State in Washington that 
arrangements may now be made for the Institute to continue its 
participation in the program for a period of one year, from June 30, 
1949, through June 30, 1950. It would be understood that, during 
this period of extension, the Institute would make a contribution of 
$100,000.00 in the currency of the United States, to the Servicio 
Cooperativo Inter-Americano de Salud Publica, for use in carrying 
out project activities of the program, on condition that your Govern- 
ment would contribute to the Servicio for the same purpose the sum 
of Bs. 28,000,000.00. The Institute would also be willing during the 
same extension period to make available funds to be administered 
by the Institute, and not deposited to the account of the Servicio, 
for payment of salaries and other expenses of the members of the 
Health and Sanitation Division field staff who are maintained by the 
Institute in Bolivia. The amounts referred to would be in addition 
to the sums already required under the present Basic Agreement, as 
amended, to be contributed and made available by the parties in 
furtherance of the program. 


1 Signed July 15 and 16, 1942. 
* Not printed. 


July 28, 29, 1949 
[T. 1. A. 8. 2000 


56 Stat. 1864; 58 Stat. 
1568; 62 Stat., Pt. 3, 
p. 3920 


Extension of pro- 
gram. 


Contribution by In- 
stitute. 
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The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 
force on the date of signature ['] of an agreement by the Minister 
of Hygiene and Public Health and a representative of The Institute 
of Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical 
details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Hygiene and Public Health and The 
Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


James Espy 
Chargé d’ Affairs ad interim 
His Excellency 
Dr. Watpo Bge.tmonrs Poot, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
Ia Paz. 


The Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
REPUBLICA DE BOLIVIA 


Ministerio de Relaciones 
Exteriores y Culto 


No. T. C. y ONU. 684 

Asunto: Prérroga del progra- 
ma cooperativo de 
salubridad en Bo- 


livia. La Paz, 29 de julio de 1949 


SeNor EncarGapo pE NEGocios: 


Tengo el agrado de avisar recibo de su atenta nota No. 876, fechada 
el dia de ayer, en la cual se refiere Vuestra Sefioria al Acuerdo Basico, 
tal como ha sido modificado, concluido en julio de 1942 entre mi pais 
y el Instituto de Asuntos Interamericanos, concerniente al actual 
programa cooperativo de salubridad y obras sanitarias en Bolivia, 
comunicando que el gobierno de los Estados Unidos de América, al 
considerar los beneficios reciprocos que ambos gobiernos reciben de 
dicho programa, est& de acuerdo en que se lo prorrogue por un afio 
mas, del 30 de junio de 1949 al 30 de junio de 1950. 

Me es grato comunicar a Vuestra Sefioria que el gobierno de Bolivia 
se encuentra conforme en que se proceda a la mencionada prérroga, 
segin los términos contenidos en la nota que contesto, y de acuerdo a 
los arreglos técnicos que se hagan entre un representante del Ministerio 


de Higiene y Salubridad de mi pais, y otro del Instituto de Asuntos 
Interamericanos. 


1 July 29, 1949. 





68 StaT.] BOLIVIA—HEALTH AND SANITATION—JULY 28, 29, 1949 


Reitero a Vuestra Sefioria, con este motivo, las seguridades de mi 
consideraci6én muy distinguida. 
BELMONTE Poo. 
A Su Sefioria James Espy, 
Encargado de Negocios a.i. de los 
Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
Ministry of Foreign Relations 
and Worship 


No. T. C. and ONU. 684 
Subject: Extension of 
the cooperative health 


program in Bolivia. La Paz, July 29, 1949 


Mr: Cuarcét v’AFFAIRES: 


I take pleasure in acknowledging receipt of your courteous note 
No. 876, dated yesterday, in which you refer to the Basic Agreement, 
as amended, which was concluded in July 1942 between my country 
and the Institute of Inter-American Affairs, relative to the present 
cooperative health and sanitation program in Bolivia, and in which 90s) 02'sme Pts, 
you inform me that the Government of the United States of America, » *™” 
after considering the mutual benefits that both governments are 
deriving from the said program, agrees to extend it for one more year, 
from June 30, 1949, to June 30, 1950. 

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of Bolivia agrees to the aforementioned extension, in accordance with 
the terms of the note to which I am replying, and in accordance with 
the technical arrangements to be made between a representative of 
the Ministry of Hygiene and Health of my country and a representa- 
tive of the Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 


BELMONTE Poo. 
His Excellency James Espy, 
Chargé d’ Affaires ad interim of 
the United States of America. 
City. 
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July 26 ano Me ~=Agreement between the i States of America and Ecuador respecting 


{T. 1. A. 8. 2018) 


57 Stat. 1370; 59 Stat. 
1590; 61 Stat., Pt. 3, 
p. 3103; 62 Stat., Pt. 3, 
p. 3927. 


a cooperative health and sanitation program in Ecuador, modifying 
and extending the vrs of February 24, 1942, as modified and 
extended. Effected by exchange of notes signed at Quito July 26 and 
August 22, 1949; entered into force August 26, 1949, operative retro- 
actwely from June 30, 1949. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister 
for Foreign Affairs 


No. 289 Quito, July 26, 1949. 
EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, ['] as amended, 
entered into in January 1943, [*] on behalf of the Republic of Ecuador 
and The Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing 
cooperative health and sanitation program in Ecuador. I also refer 
to Your Excellency’s note no. 120 of July 14, 1949, [?] suggesting the 
consideration by our respective governments of a further extension of 
that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are de- 
riving from the program, my Government agrees with the Government 
of Ecuador that an extension of the program beyond its present termi- 
nation date of June 30, 1949, would be desirable. Accordingly, I have 
been advised by the Department of State in Washington that arrange- 
ments may now be made for the Institute to continue its participation 
in the program for a period of one year, from June 30, 1949, through 
June 30, 1950. It would be understood that, during this period of 
extension, the Institute would make a contribution of $150,000 in the 
currency of the United States, to the Servicio Cooperativo Inter- 
americano de Salud Publica, for use in carrying out project activities 
of the program, on condition that your Government would contribute 
to the Servicio for the same purpose the sum of 6,030,000 sucres (the 
equivalent of U.S. $450,000 at the rate of 13.4 sucres to the dollar). 
The Institute would also be willing, during the same extension period, 
to make available funds to be administered by the Institute, and not 
deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and 
other expenses of the members of the Health and Sanitation Division 
field staff who are maintained by the Institute in Ecuador. The 
amounts referred to would be in addition to the sums already required 
under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed and 
made available by the parties in furtherance of the program. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which will come into 


1 Signed Feb. 24, 1942. 
* Not printed. 
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force on the date of signature ['] of an agreement by the Minister of 
Social Welfare and Labor and a representative of The Institute of 
Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical 
details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Social Welfare and Labor and The 
Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Maurice M. Bernsaum i 

Maurice M. Bernbaum i 

Chargé d’ Affaires ad interim i] 

His Excellency i 

Dr. L. Nerrarf Ponce, i 
Minister for Foreign Affairs, 


The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


REPUBLICA DEL ECUADOR N® 15i- DDP 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 






Quito, a 22 Ago 1949 


Szfor Encarcapo pe Negocios: 

Tengo a honra contestar a la atenta comunicacién de Vuestra 
Sefiorfa nfimero 289, de 26 de julio Gltimo, en la que, con referencia 
a los instrumentos que regulan el Programa cooperativo de salud 
publica en el Ecuador y considerando los mutuos beneficios que los 
Gobiernos de nuestros dos paises vienen obteniendo con la realizacién 
de dicho programa, se sirve Vuestra Sefioria expresarme que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América se encuentra de acuerdo con el 
Gobierno del Ecuador en que serfa conveniente una prérroga del 
programa a partir del 30 de junio de 1949 y que, en tal virtud, el 
Departamento de Estado le ha informado que se pueden efectuar los 
arreglos necesarios para que el Instituto de Asuntos Interamericanos 
continée con su participacién en el Programa por el lapso de un ajfio 
mas, desde el 30 de junio de 1949 hasta el 30 de junio de 1950, en el 
sobreentendido de que durante este tiempo de prérroga el Instituto 
haria una contribucién de ciento cincuenta mil ddélares ($150.000) al 
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pdblica, para emplear- 
los en la realizacién de los proyectos de actividades del Programa, a 
condicién de que el Gobierno del Ecuador entregue al Servicio Coo- 
perativo, para el mismo objeto, la suma de seis millones treinta mil 
sucres (S/. 6’030.000) -equivalentes a cuatrocientos cincuenta mil 


1 Aug. 26, 1949. 
81939—52—PrT. 11-32 
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délares ($450.000) al tipo de 13,40 sucres por délar-. Vuestra 
Sefioria se sirve manifestarme, adem4s, que el Instituto estaria dis- 
puesto, durante la misma prérroga, a poner a disposicién fondos para 
que sean administrados por el Instituto, y que no estén depositados 
en la cuenta del Servicio Cooperativo, para el pago de salarios y otros 
gastos de los miembros del personal del Departamento de Salud y 
Sanidad, acreditados por el Instituto en el Ecuador; y que las canti- 
dades en referencia -ademfs de las sumas ya requeridas segin el 
presente Convenio bAsico, tal como est4 reformado— deberfan ser apor- 
tadas y puestas a disposicién de las Partes en la prosecucién del pro- 
grama. 

2. En respuesta y luego de las pertinentes consultas al correspondiente 
organismo gubernamental, tengo a honra manifestar a Vuestra Sefioria 
que el Gobierno del Ecuador se encuentra de acuerdo con las apre- 
ciaciones y propdésitos enunciados en la comunicacién que me es grato 
contestar y conviene en las proposiciones contenidas en la misma para 
la prérroga del programa cooperativo de salud piblica en el Ecuador 
hasta el 30 de junio de 1950. A tal efecto, el Gobierno ecuatoriano se 
encuentra realizando las gestiones necesarias para asegurar la con- 
tribucién de los seis millones treinta mil sucres (S/. 6’030.000) que le 
corresponde aportar, por su parte, para la continuacién de dicho 
Programa. 


3. Me es grato expresar a Vuestra Sefiorfa, adem&s, que mi Gobierno 
conviene asimismo, en considerar la atenta comunicacién a que doy 


respuesta y la presente nota como constitutivas de un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, el que entrar& en vigencia en la fecha de la 
firma de un convenio entre el sefior Ministro de Previsién Social y un 
representante del Instituto de Asuntos Interamericanos, que incluya 
los detalles técnicos correspondientes a los puntos arriba convenidos. 

Valgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideracidén. 


L. N. Ponce 


Al Honorable Sefior Don Maurice M. Brernpavum, 
Encargado de Negocios ad-interim 
de los Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS No, 151- DDP 
Quito, August 22, 1949 
Mr. Cuarck v’AFFAIRES: 

I have the honor to reply to your courteous note number 289, of 
July 26 last, in which, with reference to the instruments that regulate 
the cooperative public health program in Ecuador, and considering the 
mutual benefits which the Governments of our two countries are 
deriving from the said program, you are good enough to inform me 
that the Government of the United States of America agrees with the 
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Government of Ecuador that an extension of the program beyond 
June 30, 1949, would be desirable, and that accordingly you have been 
advised by the Department of State that the necessary arrangements 
may now be made for the Institute of Inter-American Affairs to con- 
tinue its participation in the program for a period of one year, from 
June 30, 1949 through June 30, 1950, with the understanding that, 
during this period of extension, the Institute would make a contribu- 
tion of one hundred and fifty thousand dollars ($150,000) to the 
Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica, for use in 
carrying out project activities of the program, on condition that the 
Government of Ecuador would contribute to the Servicio Cooperativo 
for the same purpose the sum of six million thirty thousand sucres 
(S/. 6,030,000) equivalent to four hundred and fifty thousand dollars 
($450,000) at the rate of 13.4 sucres to the dollar. You are good 
enough to inform me, further, that the Institute would be willing, 
during the same extension period, to make available funds to be 
administered by the Institute, and not deposited to the account of the 
Servicio Cooperativo, for payment of salaries and other expenses of 
the members of the Health and Sanitation Division field staff who are 
maintained by the Institute in Ecuador; and that the amounts referred 
to —in addition to the sums already required under the present Basic 
Agreement, as amended—should be contributed and made available 
by the parties in furtherance of the program. 


2. In reply, and after the appropriate consultations with the respective 
government agency, I have the honor to inform you that the Govern- 
ment of Ecuador agrees with the appraisals and purposes set forth in 
the communication, to which I am pleased to answer, and concurs in 
the proposals contained therein for the extension of the cooperative 
public health program in Ecuador through June 30, 1950. To this 
end, the Ecuadoran Government is taking the necessary steps to assure 
the contribution of six million thirty thousand sucres (S/. 6,030,000) 
which it has to make, for its share, to the continuation of the said 
Program. 
3. It is a pleasure to inform you, further, that my Government also 
agrees to consider the note to which I am replying and the present note 
as constituting an agreement between our two Governments, which 
will come into force on the date of signature of an agreement between 
the Minister of Social Welfare and a representative of The Institute of 
Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical 
details. ; 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my distinguished consideration. 


L. N. Ponce 


The Honorable Maurice M. Bernsavum, 
Chargé d’A ffaires ad interim 
of the United States of America. 


Sows 
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Memorandum of wosementiot between the United States of America 
and other eee respe aoe Oe application of most-favored-nation 
treatment to Western sectors of Berlin. Signed at Annecy August 18, 


1949; entered into force August 13, 1949. 


UNITED NATIONS NATIONS UNIES 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
RELATIVE TO APPLICATION TO THE WESTERN SECTORS 
OF BERLIN OF THE AGREEMENT ON MOST-FAVOURED.- 
NATION TREATMENT FOR AREAS OF WESTERN GERMANY 

UNDER MILITARY OCCUPATION 


signed at Annecy, on 13 August 1949 


MEMORANDUM D’ACCORD 
PORTANT APPLICATION AUX SECTEURS OUEST DE 
BERLIN DE L’ACCORD RELATIF AU TRAITEMENT GENE- 
RAL DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE CONCERNANT 
LES ZONES D’OCCUPATION MILITAIRE DE L’ALLEMAGNE 
OCCIDENTALE 


signé a Annecy, le 13 aofit 1949 





62 Stat., Pt. 3 
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MEMORANDUM OF UNDER- 
STANDING RELATIVE TO AP- 
PLICATION TO THE WESTERN 
SECTORS OF BERLIN OF THE 
AGREEMENT ON MOST. 
FAVOURED-NATION TREAT- 
MENT FOR AREAS OF WEST- 
ERN GERMANY UNDER MILI- 
TARY OCCUPATION 


1. The undersigned, represent- 
ing Governments now signatory 
to the Agreement on Most-Fa- 
voured-Nation Treatment for 
Areas of Western Germany under 
Military Occupation, signed 14 
September 1948 (hereinafter re- 
ferred to as ‘the Agreement”), 
agree, since the same policy con- 
siderations as apply to the exten- 
sion of most-favoured-nation 
treatment to the areas clearly 
covered by the Agreement also 
apply to the extension of such 
treatment to the sectors of Berlin 
under occupational control of 
France, the United Kingdom and 
the United States, that the provi- 
sions of the Agreement applicable 
to Western Germany shall from 
the signature hereof be construed 
as applicable in like manner to 
such sectors of Berlin. 


2. This Memorandum shall be 
deposited with the Secretary-Gen- 
eral of the United Nations who 
shall transmit a certified copy 
thereof to each Government speci- 
fied in paragraph 2 of Article 
VI of the Agreement. This 
Memorandum shall be open for 
signature by each Government 


(63 Sra. 


MEMORANDUM  D’ACCORD 
PORTANT APPLICATION AUX 
SECTEURS OUEST DE BERLIN 
DE .L’ACCORD RELATIF AU 
TRAITEMENT GENERAL DE 
LA NATION LA PLUS FAVORI- 
SEE CONCERNANT LES 
ZONES D’OCCUPATION MILI- 
TAIRE DE L’ALLEMAGNE 
OCCIDENTALE 


1. Les soussignés, représentant 
les gouvernements actuellement 
signataires de |’Accord relatif au 
traitement général de la nation 
la plus favorisée concernant les 
zones d’occupation militaire de 
l’Allemagne occidentale, signé le 
14 septembre 1948 (désigné ci- 
aprés comme “l’Accord”’), étant 
donné que les principes qui s’ap- 
pliquent a4 l’extension du traite- 
ment de la nation la plus favorisée 
aux zones nettement visées par 
lAccord s’appliquent également 
& l’extension dudit traitement aux 
secteurs de Berlin sous contréle 
militaire des Etats-Unis, de la 
France et du Royaume-Uni, con- 
viennent que les dispositions de 
l’Accord applicables 4 |’ Allemagne 
occidentale devront étre inter- 
prétées, 4 compter de la signature 
du présent Mémorandum, comme 
applicables de facgon analogue 
auxdits secteurs de Berlin. 


2. Le présent Mémorandum 
sera déposé auprés du Secrétaire 
général des Nations Unies qui 
eh enverra une copie certifiée 
conforme & chacun des gouverne- 
ments spécifiés au paragraphe 2 
de l’Article VI de l’Accord. Le 
présent Mémorandum sera ouvert 
& la signature pour chacun des 
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which has signed, or hereafter gouvernements qui-ont déja signé 
signs the Agreement. ou signeront ultérieurement ledit 
Accord. 

Done at Annecy, in a single Farr A Annecy en unseul exem- 
copy, in the English and French plaire rédigé dans les langues 
languages, both, texts authentic, anglaise et frangaise, les deux 
this thirteenth day of August, 1949. textes faisant également foi, ce 

treiziéme jour d’aofit 1949. 


For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de. Belgique: 
Francois Nys 


For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil: 
A. pE VILHENA FERREIRA-BRAGA 


For Canada: Pour le Canada: 
E. D. WiueRreEss 


For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of China: Pour la République de Chine: 
For the French Republic: Pour la République frangaise: 


E. Lecuyrer 
For India: Pour l’ Inde: 
M. J. Desai 


For the Grand-Duchy of Iuxem- Pour le Grand-Duché de Luzem- 
bourg: bourg: 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 
C. L. Patisn 
10 Oct. 49 


For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
Knut THOMMESSEN 


For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For the Union of South Africa: Pour l Union Sud-Africaine: 


For the United Kingdom of Great Pour le Royawme-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d’Irlande du Nord: 
R. SHACKLE 


For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 
Woopsury WILLOuGHBY 


For the Republic of Syria: Pour la République de Syrie: 
F. Exr-Kuovri 
September 24, 1949 
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Por la Repiblica Dominicana: 


Max Henriquez URENA 
Octubre 5, 1949 


Certified true copy. Copie certifiée conforme. 


For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 


KeErno 
Assistant Secretary-General in charge of the Legal Department 
Secrétaire général adjoint chargé du Département juridique 
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Agreement between the United States of America and Colombia respecting 
the exchange of official publications. Effected by exchange of notes 
signed at Washington July 15 and 26, 1949; entered into force July 
26, 1949. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DepaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


Jul 15 1949 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Colombia in regard 
to the exchange of official publications, and to inform Your Excellency 
that the Government of the United States of America agrees that there 
shall be an exchange of official publications between the two Govern- 
ments in accordance with the following provisions: 


1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected list 
prepared by the other Government and communicated through dip- 
lomatic channels subsequent to the conclusion of the present agree- 
ment. The list of publications selected by each Government may be 
revised from time to time and may be extended, without the necessity 
of subsequent negotiations, to include any other official publication 
of the other Government not specified in the list, or publications of 
new offices which the other Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of Colombia shall be 
the Biblioteca Nacional, in Bogota. 

8. The publications shall be received on behalf of the United 
States of America by the Library of Congress and on behalf of 
Colombia by the Biblioteca Nacional, in Bogota. 

4. The present agreement does not obligate either of the two 
Governments to furnish blank forms, circulars which are not of a 
public character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of the 
publications of both Governments and the shipment of its own publi- 
cations to a port or other appropriate place reasonably convenient to 
the exchange office of the other Government. 


July 15, 26,1949 


[T. 1. A. 8. 2648) 
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6. The present agreement shall not be considered as a modifica- 
tion of any existing exchange agreement between a department or 
agency of one of the Governments and a department or agency of 
the other Government. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Colombia, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your no‘< in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Secretary of State: 
Georce V. ALLEN 


His Excellency 
GonzaLo Restrepo JARAMILLO, 
Ambassador of Colombia. 


The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON 
No. 1807 July 26, 1949 


EXcELLENCY : 

With reference to Your Excellency’s note of July 15, 1949, and to 
the conversations between representatives of the Government of 
Colombia and representatives of the Government of the United States 
of America in regard to the exchange of official publications, I have 
the honor to inform Your Excellency thai the Government of Colom- 
bia agrees that there shall be an exchange of official publications be- 
tween the two Governments in accordance with the following 
provisions : 

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of 
each of its official publications which is indicated in a selected list 
prepared by the other Government and communicated through diplo- 
matic channels subsequent to the conclusion of the present agree- 
ment. The list of publications selected by each Government may be 
revised from time to time and may be extended without the necessity 
of subsequent negotiations, to include any other official publication of 
the other Government not specified in the list, or publications of new 
offices which the other Government may establish in the future. 

2. The official exchange office for the transmission of publications 
of the Government of the United States of America shall be the 
Smithsonian Institution. The official exchange office for the trans- 
mission of publications of the Government of Colombia shall be the 
Biblioteca Nacional, in Bogota. 
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3. The publications shall be received on behalf of the United States 
of America by the Library of Congress and on behalf of Colombia by 
the Biblioteca Nacional, in Bogota. 

4. The present agreement does not obligate either of the two Gov- 
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a public 
character, or confidential publications. 

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including 
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement 
in connection with the transportation within its own country of the 
publications of both Governments and the shipment of its own pub- 
lications to a port or other appropriate place reasonably convenient to 
the exchange office of the other Government. 

6. The present agreement shall not be considered as a modification 
of any existing exchange agreement between a department or agency 
of one of the Governments and a department or agency of the other 
Government. 

The Government of Colombia considers that your note and this 
reply constitute an agreement between the two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


GonzaLo Resrrero JARAMILLO 
Gonzalo Restrepo Jaramillo 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
Dean ACHESON 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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December 16, 1048200 Agreement between the United States of America and the French Zone of 

—TLa.6.20)  j§ Occupation of Germany respecting duty-free entry of and payment of 
transportation charges on relief ouppnes and packages for French Zone 
of Occupied Germany. Effected by exchange of notes signed at Frank- 
urt December 16, 1948, and at Baden-B n February 7, 1949; 
entered into force February 7, 1949. 


The United States Political Adviser and the Deputy Special ECA 
Representative for the Occupied Areas of Germany to the French 
Commander-in-Chief in Germany 


ECONOMIC COOPERATION ADMINISTRATION 
OFFICE OF THE SPECIAL MISSION TO GERMANY 
FRANKFURT, GERMANY 
APO 757 
Decemser 16, 1948 


Frenco ComMANpERr-IN-Cuigr, Germany, 
Baden-Baden, Germany. 


Dear Sir: 

For the purpose of giving effect to Article VI, paragraph 2, read 
with Article IV, paragraph 5, of the Economic Cooperation Agree- 
ment between the United States of America and the French Com- 

pp 288 988) 7* ~mander-in-Chief in Germany, signed on July 9, 1948, it is under- 
stood that the French Commander-in-Chief in Germany, acting on 
behalf of the French Zone of Occupation of Germany, and the Gov- 
ernment of the United States of America have agreed as follows: 


SPS. 1. The French Commander-in-Chief in Germany shall accord duty- 


free entry into the French Zone of Occupation of Germany of: 


a. Supplies of relief goods or standard packs donated to or pur- 
chased by voluntary non-profit relief agencies having their 
headquarters in the United States of America and quali- 
fied under Economic Cooperation Administration (hereinafter 
referred to as Eoa) regulations and consigned to such 
charitable organizations (including branches of such agencies 
in the French Zone of Occupation of Germany) as have been 
or hereafter shall be approved by the French Commander-in- 
Chief in Germany. 


. Relief packages originating in the United States and sent by 
parcel post or commercial channels to any person residing in 
the French Zone of Occupation of Germany, whether packed 
privately or by order placed with a commercial firm. 


. Standard packs put up by voluntary non-profit relief agencies 
having their headquarters in the United States of America 
and qualified under Eca regulations, or their approved agents, 
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on the order of persons in the United States and sent for 
delivery to any person residing in the French Zone of Occupa- 
tion in Germany. 

2. For the purpose of this agreement, the term “relief goods” (par- 
agraph 1 (a) above) shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alco- 
holic beverages, or such other commodities as may be agreed upon by 
the French Commander-in-Chief in Germany and the United States 
Government; “relief packages” (paragraph 1 (b) above) shall in- 
clude only such goods as are qualified for ocean freight subsidy under 
the Eca Act and regulations issued by the Administrator thereunder, 
and as may be agreed upon for entry into the French Zone of Occupa- 
tion in Germany by the French Commander-in-Chief in Germany and 
the United States Government; “standard packs” (paragraph 1 (c) 
above) shall contain only those articles which qualify under Eoa reg- 
ulations and are approved by the French Commander-in-Chief in 
Germany. 


3. Costs of transportation (as defined in paragraph 5 of Article 


Stat., Pt. 1, p. 137. 


. 8. C., Sapp. 
II, §§ 1501-1522. 


portation costs. 
IV of the Economic Cooperation Agreement) in the French Zone of 


Occupation in Germany on “relief goods”, “relief packages” and 
“standard packs” shall be defrayed as follows: 


a. The amount of such costs for all shipments sent by United 
States parcel post to persons in the French Zone of Occupa- 
tion in Germany shall be computed by the German postal serv- 
ices in the area in the manner now or hereafter provided by 


relevant agreements, rules and regulations of the International 
Postal System. Such costs shall be reimbursed to such postal 
service out of the Special Account provided for in Article IV 
of the Economic Cooperation Agreement between the United 
States of America and the French Commander-in-Chief in 
Germany and no claim for such costs shall be made against 
the United States of America. 


. Shipments originally dispatched from the United States of 
America by regular established commercial channels and for- 
warded by German parcel post in the French Zone of Occupa- 
tion in Germany by an approved agent of the shipper to the 
addressee shall be accepted by the German postal service 
without payment of postal charges by the agent. The Ger- 
man postal service shall be reimbursed for such parcel post 
charges out of the Special Account upon presentation of ade- 
quate documentation. 


. Shipments originally dispatched from the United States of 
America by commercial channel and forwarded by common 
or contract carrier to the French Zone of Occupation in 
Germany by an approved agent of the shipper to the ad- 
dressee shall be accepted by the carrier, who may or may not 
demand from the agent payment of carrier charges. The 
carrier or the agent, as the case may be, shall be reimbursed 


62Stat., Pt. 2, p.2 56. 
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for such charges out of the Special Account upon presentation 
of adequate documentation. 

d. Any charges incurred by an agent of a shipper under subpara- 
graphs (b) and (c) above, other than parcel post or carrier 
charges, shall be repaid to such agent out of the Special 
Account upon presentation of adequate documentation. 


aMenthly state. 4. The French Commander-in-Chief in Germany shall make pay- 
ments out of the Special Account for the purposes specified ‘in sub- 
paragraphs (a), (b), (c), and (d) of paragraph 3 above, and shall 
submit to the Eca Mission in Germany (with a copy to Controller, 
Eca Washington) monthly statements of such payments in such form 
as may be agreed by the French Commander-in-Chief in Germany and 
the Mission, provided that every statement shall show total weight 
carried and costs of transportation incurred. Adjustments shall be 
made in the Special Account, as shown ‘to be required by Eca audit, 
if requested within one year of the submission of the relevant docu- 
ments and information. 

5. The terms of this note shall become effective immediately and 
shall remain in force, subject to such prior termination or modifica- 
tion as may be agreed upon between the Government of the United 
States of America and the French Commander-in-Chief in Germany 


for the same period as the Economic Cooperation Agreement of July 
62 Stat., Pt. 2, 9 1948 
Pp. 2251. > ° 


If the foregoing is in accord with your understanding, we should 
appreciate your so informing us. The two notes then exchanged will 
constitute an agreement in the premises between the French Com- 
mander-in-Chief in Germany, acting on behalf of the French Zone 
of Occupation in Germany, and the United States of America. 

Yours very truly, 


Rosert D. MurrHy 


United States Political Advisor 
for Germany 


N. H. Cottisson 


Deputy Special ECA Representative 
to the Occupied Areas of Germany 
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The French Commander-in-Chief in Germany to the United States 
Deputy Special ECA Representative for the Occupied Areas .of 
Germany 


COMMANDEMENT EN CHEF FRANCAIS EN ALLEMAGNE 
SECRETARIAT GENERAL 


DIVISION 
DE L’ECONOMIE GENERALE 
ET DES FINANCES 


MH/AO N° 61 Bapen-BabENn, Le-7 II 49-N° 00290 49 AEX 
Le Général d@ Armée Kornie 
Commandant en Chef Frangais en Allemagne 
a 


Monsieur N. H. Couiisson 
Deputy Special ECA Representative in 
the French Zone of occupation, 


OszsetT: Colis de secours. 
REFERENCE : Votre lettre du 16 Décembre 1948. 


Comme suite & votre lettre citée en référence, j’ai VYhonneur de vous 
faire connaitre mon accord en vue de |’extension a la Zone Frangaise du 
texte définissant le régime des colis de secours adopté en Bizone. 


Par Délégation 
Le Général de Division Notrer 
Chargé des Affaires Allemandes 


Norrer 


Translation 


FRENCH HIGH COMMAND IN GERMANY 


GENERAL SECRETARIAT 


DIVISION 
OF GENERAL ECONOMY 
AND FINANCE 


MH/AO No. 61 
Baven-Bapen, February 7, 1949 
No. 00290 AEX 
General of the Army Koente 
French Commander-in-C hief in Germany 


to 


Mr. N. H. Coutisson 
Deputy Special ECA Representative in 
the French Zone of occupation, 
Sussecr: Relief Packages. 
Rererence: Your letter of December 16, 1948. 


Referring to your letter mentioned in reference, I have the honor to 
inform you of my agreement with a view to the extension to the French 
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Zone of the text defining the system of relief packages adopted in 
Bizonia. 


Per Delegation 
Lieutenant General Norer 
In Charge of German Affairs 


Nomet 
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Agreement between the United States of America and Ireland respecting 
passport visa fees. Effected by exchange of notes signed at Dublin 
August 1, 1949; entered into force August 1, 1949. 


The American Minister to the Irish Minister for External Affairs 


American Legation 
No. 264 Dublin, Ireland, August 1, 1949 
EXcELLENCY : 
I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States is now prepared to conclude an agreement regard- 
ing the relaxation of visa requirements between the Government of 


the United States and the Government of the Republic of Ireland in 
the following terms: 


1) Beginning August 1, 1949, American citizens, in possession of 
valid passports issued by the Government of the United States, 
proceeding to Ireland shall not be required to be in possession of 
valid visas. 

Such American citizens shall otherwise be subject to Irish laws 
and regulations regarding the entry, short sojourn, and residence 
or employment in Ireland of persons of other than Irish nation- 
ality. 

The Government of the United States, beginning September 1, 
1949, will grant to Irish citizens who qualify as temporary vis- 
itors for business or pleasure purposes under the provisions of 
clause (2), Section 3, Immigration Act of 1924, as amended, 
and who are eligible to receive such visas, gratis non-immigrant 
passport visas valid for any number of applications for admis- 
sion into the United States and its possessions during a period 
of twenty-four (24) months, provided the passports of the 
bearers remain valid for that period of time. 

In addition, the Government of the United States, beginning 
September 1, 1949, will waive existing fee requirements for all 
other non-immigrant passport visas granted to eligible, quali- 
fied Irish citizens and such visa shall be valid for any number 
of applications for admission into the United States during a 
period of twelve (12) months, provided the passports of the 
bearers remain valid for that period of time. 

The period of validity of a visa relates only to the period within 
which such visa may be used in connection with an application 
for admission at a port of entry into the United States and its 
possessions, and not to the length of stay in the United States 
which may be permitted the bearer after he is admitted. The 
period of each stay would, as at present, continue to be deter- 
mined by the Immigration authorities. 
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If the Government of the Republic of Ireland is prepared to accept 
the foregoing conditions and provisions, I have the honor to suggest 
that the present note and Your Excellency’s reply in similar terms 
should be regarded as placing on record the agreement between the 
two Governments. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consid- 
eration. 

George A. GARRETT 
American Minister 
His Excellency 
Sean MacBrwvz, 
Minister for External Affairs, 
Iveagh House, 
Dublin, Ireland. 


The Irish Minister for External Affairs to the American Minister 


ROINN GNOTHAI EACHTRACHA 
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
Bane Arna Cuatu 
DusiiIn 


351/14. 1 A ugust, 1949, 


EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note, 
No. 264, of the 1st instant stating that the Government of the United 
States are prepared to conclude an Agreement regarding the relaxa- 
tion of Visa requirements with the Government of the Republic of 
Ireland in the following terms:— 


(1) Beginning August 1, 1949, American citizens, in possession of 
valid passports issued by the Government of the United States, 
proceeding to Ireland shall not be required to be in possession 
of valid visas. 


Such American citizens shall otherwise be subject to Irish laws 
and regulations regarding the entry, short sojourn, and resi- 
dence or employment in Ireland of persons of other than Irish 
nationality. 


The Government of the United States, beginning September 
1,.1949, will grant to Irish citizens who qualify as temporary 
visitors for business or pleasure purposes under the provisions 
of clause (2), Section 3, Immigration Act of 1924, as amended, 
and who are eligible to receive such visas, gratis non-immigrant 
passport visas valid for any number of applications for admis- 
sion into the United States and its possessions during a period 
of twenty-four (24) months, provided the passports of the 
bearers remain valid for that period of time. 


(4) In addition, the Government of the United States, beginning 
September 1, 1949, will waive existing fee requirements for all 
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other non-immigrant passport visas granted to eligible, qualified 
Irish citizens and such visa shall be valid for any number of 
applications for admission into the United States during a 
period of twelve (12) months, provided the passports of the 
bearers remain valid for that period of time. 


The period of validity of a visa relates only to the period within 
which such visa may be used in connection with an application 
for admission at a port of entry into the United States and 
its possessions, and not to the length of stay in the United States 
which may be permitted the bearer after he is admitted. The 
period of each stay would, as at present, continue to be 
determined by the Immigration authorities. 


I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic of Ireland are prepared to accept the foregoing con- 
ditions and provisions and concur in the suggestion that Your 
Excellency’s Note and this reply should be regarded as placing on 
record the Agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

SzA4n MacBrwwz 
Minister for External Affairs. 


His Excellency Grorer A. Garrett, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 


United States of America, 
American Legation, 
Dublin. 
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55 Stat. 31. 
22 U. 8. C. §§ 411- 
419. 


Date. 


Ports of transfer. 


Equipment, ete. 


Deed of delivery. 


Accommodations 
for Soviet crews. 


Return of crews to 
U. 8.8. R. 


Pilotage, anchorage, 
ete. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [63 Srart. 


Agreement between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics respecting the return to the United States of ice- 
breakers and frigates received by the Union of Soviet Socialist Republics 
under the Lend-Lease Act. Signed at Washington September 27, 1949; 
entered into force September 27, 1949. 


Agreement on Dates and Procedures for Return of Three Icebreakers and 
Twenty-Seven Frigates of the United States Navy Received by the 
Union of Soviet Socialist Republics Under the Lend-Lease Act. 


1. The return to United States representatives of the vessels will 
be accomplished by the Soviet Government using its own crews not 
later than December 1, 1949. 

2. The vessels will be returned and transferred to United States 
representatives, the frigates at the port of Yokosuka, Japan and the 
icebreakers at the port of Bremerhaven, Germany as follows: 


The Frigates in three groups of nine vessels each by 
November 15, 1949. 

The Icebreaker North Wind in October; the Ice- 
breakers South Wind and West Wind in November. 


3. The vessels will be returned with their equipment, spare parts 
and ammunition, with the exception of that which has been consumed, 
destroyed or lost during the period of the war. 

4. The actual transfer of the vessels will be effected by exchange of 
a deed of delivery and receipt for each vessel, (exhibit A attached 
hereto) executed in duplicate both in the English and Russian lan- 
guages by the Soviet Officer delivering the vessel and by the receiving 
United States Officer, one copy of the deed in each language to be 
retained by each country. 

5. Should the Soviet Government so desire, the Government of 
the United States will arrange for or provide the Soviet crews with 
hotel or barrack accommodations and victuals, consistent with their 
rank or rate for the period between disembarking the vessel and de- 
parting the port of delivery. Arrangements for the foregoing in- 
cluding visits ashore, and for other facilities desired for sojourn of 
the Soviet crews will be coordinated by the Senior United States Naval 
Commander at the appropriate port (or his representative) upon re- 
ceipt of written request from the Senior Soviet Officer present. Pay- 
ment for such accommodations and victuals will be made by the Soviet 
Government prior to the departure of the crews. 

6. The Soviet Government will make the necessary arrangements 
for and bear the expense of the return of its crews to the Soviet Union. 

7. The Senior Officer of a group of vessels returning in company 
or the Commanding Officer of a vessel returning singly will make ap- 
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plication on international frequencies to the Senior United States 
Naval Commander at the appropriate port, not less than twenty-four 
hours prior to the estimated time of arrival, for definite instructions 
as to pilotage, anchorage, etc. 

8. The following normal procedure will constitute delivery of the 
ships: 

(a) Vessels will proceed to designated berths, secure all but 
auxiliary machinery (machinery required for normal operation of 
the vessel while in port), and maintain watch on such machinery 
until relieved by United States personnel. 

(b) The Soviet crew will remove personal effects and Soviet 
property. Boating assistance will be provided by the United States 
if required. 

(c) United States crews will begin the reception of each vessel 
upon its arrival at berth, it being understood that the transfer of 
each vessel will be completed within three days after the arrival of the 
vessel at the port of transfer. 

(d) The Soviet crew will parade and haul down the Soviet flag 
with appropriate ceremony. 

(e) The deed of delivery and receipt of the vessel, equipment 
and stores including a statement of abandonment by the Soviet Gov- 
ernment of any Soviet property left on board will be executed by the 
receiving United States Officer and the Soviet Officer delivering the 
vessel, 

(f) The Soviet crew will depart the ship and the remainder of 
the United States custodial crew will come aboard. 

(g) The United States flag will be hoisted. 


9. No gun salutes will be fired or returned. 

10. The transfers will be made in the simplest and most expeditious 
manner and with a minimum of ceremony. 

11. A representative of the Senior United States Naval Commander 
at the appropriate port will call upon the Senior Soviet Officer upon 
arrival; otherwise all official calls will be considered as having been 
made and returned. 

The present agreement is executed in the Russian and English 
languages and both texts are equally authentic. 


WASHINGTON 
September 27, 1949 
For the Government of the United States of America: 


Wiuarp L Tuorp 
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 


A. PANYUsHKIN 


Gun salutes. 


Authentic texts. 
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EXHIBIT A 


DEED 
OF DELIVERY AND RECEIPT 


We, the undersigned authorized representatives of the Ministry of 
the Armed Forces of the Union of Soviet Socialist Republics, party 
of the first part, and of the Navy Department of the United States of 
America, party of the second part, respectively, hereby execute this 
deed to evidence the fact that the party of the first part has returned 
and the party of the second part has received and accepted on behalf of 
the Government of the United States of America the United States 


complete with all machinery, equipment, and stores then on board, all 
right, title and interest in such machinery, equipment and stores being 
hereby expressly abandoned by the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics. 
This transfer has been accomplished this 
OO OE ciciicctntngetllinentnitcatneeecis WIND CN satasstnsitiitntnin acest Rte 
The present deed is executed in the Russian and English languages 
and both texts are authentic. 


Authorized Representative of the Authorized Representative of the 
Ministry of the Armed Forces of Navy Department of the United 
the Union of Soviet Socialist States of America. 

Republics. 
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COP.AlEHME O CPOKAX M MOPHAKE BOSBPAIEHMA 

TPEX «EAOKOIOB M ABAQUATM CEMM @PETATOB 

BOEHHO-MOPCHOTO @iOTA COEJMHEHHNX ITATOB, 

NOIYYEHHIX COKSOM COBETCKMX COLMAIMCTMUEC- 
KX PECIIYEIUK TO JEHZ-Lu3y. 

I. BosBppamenue Kopa6ses npegcTasuTetam Coe AMHeHHHX ilifTaTosB 
Oyne? mpomsBezeno CoBpeTCKuM [[paBMTCALCTBOM C MCMOABSOBaHMeM CBOMX 
COGCTBOHHHX KOMAHA He MosgzHeEe I sZexaGpa 1949 rosa. 

&. Kopa6am OGyAyT BOSsBpamesH mM NepexzanN MpegcTapuTerzau Coezu- 
seuaux IltTaTop - dperaTu B NopTy MOKocyka, AMORMH, KM JCAZOKOAN B 
Mopry Bpemepxanex, Tepmanua, B clexynmem NoOpagKe: 


@perary Tpema rpylinamm oo 9 Kopa6seh B Kaxgjoh & 
IS soaGpa 1949 roga; 


4@R0KO1 "Copepaii BeTep" B OKTAO6pe; AegZokoan 
“(emi Betep" u “"Sanagmi perep" B HOAGpe. 


3. Kopa6am GSyAyT BOsBpalieHH c AX OOOPyACBAHMeM, 3anacHinn 
WACTAMM M OO@NpMMACaMM, 38 MCKMOUCHMeM TOTO, YTO 6HAO NOTpebseHO, 
PaspymexoO MAM YTe@pAHO B NepKMog BOUHH. 

4. J@ACTHMTe@ALHaa Nepezada Kopa6ieh GyfzeT sapepmieHa O6meHOM 
akTaMK O Mepe,aue m Mpmemke Mo Kaggomy Kopa6ap /Iipmaoxzenme A, 


Mpmaaraemoe K HACTOAMeMy COrsamenmo/, COCTAaBAGHMIMM B ABYX 9K3eM- 


MAapaxX, KAZAN HA ABTAMACKOM KM PYCCKOM ‘HSHKAX, COBeETCKMM OfmllepoM, 


Mepezanmum KOpa6Ab »M NOsy Wan ero aMepPMKaHCKMM Odmmepom, MpmueM 
OAMH OKSOMMLIAP akTa Ha OOOMX aaHKax GyfeT OCTaBAeGH B KaxsOu cTpa- 
He. 

5. B cay¥ae, ecm CopeTcKoe [IpaBuTeaAbcTBO moxeazaeT aToro, 
TO IpapmTesLcTBO Coe AMHeHHHX liTaTOB AOTOBOpEHTCA O MpeszocTaBieHEMK 
MAM Mpe4OcTaBMT COBCTCKMM KOM@AAAaM MOMCIICHMA B TOCTMAMIIAX MAM Ka~ 
SapMax M MpPOAOBOALCTBMG B COOTBOTCTBMM C MX PAHTOM MAM MOARHOCTED 
H@ MEepMOA MeKAY CXOfZOM Cc CyfHa M OT"e3ZOM MB NOpra mepeszaum. Joro- 
BOp@HHOCTE O BHIIGYNOMAHYTOM, BKAWYag C“es, Ha Ceper , a TAKZe B 


OTHOWOHMM APyPMX meTAGMIX yCAyr Jad CxOZa Ha Seper COBeETCKHX KO- 
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Manx, GYACT OCYN@CTBARTLOA CTAPUMM BOGHAO-MOPCKMM KOMAHAMDOM 
Coe aMH@RHHX [TaTos B cOoOTBeTCTBynmeM Nopry /mam ero MpeszcTaBu- 
Tezem/ OO MOAYYOHMM MMChMOHEOM Mpoch6m oT cTapmero copeTcKoro 
ofmuepa, KOTOpR MpucyToTByet. OnsaTa 3a SMaG NOMOMCHMA M Mpo~ 
ACBOALCTBKG AOARHA ONTL Npomspegzema CopercKum [lpapureazbcTBOM 
AO OT"e2za KOMaHZ. 

6. CopetcKoe IlpaBuTe 4bcTBO NpMMeT HeOOXOAmMIC MepH M Geper 
B& CC6A PACKOAN MO BOSBpPaMeRMN CBOMX KOMaHA B CopeTCKEA Cons. 

7. CTapmmi ofMuep rpymmi xopataed, BosBpammaemux B rpynue, 
MAM KOMAHAMD KOpa6ad, BOSBpaMmAeMOTO OAMHOWHO, OMOBeMMeT MO pa~ 
AMO HA MOZAYHAPOABHX AAMHAX BOAH CTapmlero BOCHHO“MOPCKOrO KO~ 
meugzupa Quota CoeAMHeHEHX [lTaTOB B COOTBETCTBYyHIeM NOpTy He Me- 
Bee YOM, Kak 38 24 Waca Ao opesnoszaraemoh gaTH OpKONTMa, AAg 
MOAYUCRMA OCOPOACACHMUX MHCTPyKUMA B OTHOMCRMK NpOBO,Aa Kopabaen, 


AKOPHOR CTOAHKM AM T.A. 


8. Tepegawa nopadsed GyzeT npouspezena  caeAyruemy co~ 


paaxy: 

a/ Kopa6am mpm6yAyT H& yKasaHHWe MeCTA CTOAHKK, OCTAHOBA? 
BOC MQUMHH, KDOM® BCNOMOraTeAbHNX M@XABMSMOB/ MADUNAH, HEOOXOAN™ 
MHO@ Adsl HOPMAIbHOK paSoTH KOpabua, HAxDAmWerOcA B NopTy/ M 6y~ 
Ay? OGcatysmBaTb 2TH MOXARMOMH AO MpKMONTMA Nepconata Coe,MHORAHNX 
Eitatos. 

6/ CopeTcKad KOMAHZa BOSLMeT C COGOM AMYHO® MMyMeCTBO NH 
COBeTOKyH COGCTBeHHOCTE. Tomomb CAaByuMMm cpe_cTBamm OygseT npe~ 
ACCT aBsena CoeyMBeOHRHMK [TaTamm, ecam coTpebyerca; 

B/ AMOPMKAHCKMG KOM@EAH HAUHYT OpMeMKYy Kazgoro KOpaGia M0 
Cro MpmGHTMK HA M@CTO CTOAHKM, MpMWeM NOApasywenaetoa, TO mepe= 
@awa KazgOro KOpaGAd AOAgHA OHTD 3aKOHWeHA B TeYeRHe Tpex AHeR 


moose OpHOuTMa KOpaGaK B NOpT mepezauM, 
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r/ CopeTckaa KOMaHg~a MponsBegeT cMOTp M CcMyCcK cOoBeTCKarO 
@4ara Cc COOTBOTCTBYDGMM LOPeMOHNAatOM; 

A/ AKT © Nepegave wm Mpmemxe KOpabaa, O6Opy OBanMA uM 3ama- 
COB, BRIOUAR SaHBACHMe O6 OTKAZe COBeTCKHM [IpABuTe@: BCTBOM OT 
ap6oro cOBeTCKOrO muymecTBa, OcTaBAeHHOrTO ga GopTy, SyAet co- 
CT@BSOR MPAHMMBDEMM CYARO AMOPKKAACKMM ODMUEPOM HM CAamaNM ero 
COBeTCKNM O}auepoM; 

e/ Copetoxad KROMAHJa MOKMHOT KOpaGAL, a OCTAALHAA YWACTL 
@MOPARAHCKOA KOMAHAH BCTyNMT Ha Gopt; 

z/ ByACT NO“RkA?T auepuxaHCKaAa Qaar. 

9. HMKARMX OPyAMAHHX C@AWTOB MpOMsBe_eHO He GyAeT, TaKxze 
ue Oye? MpBNsBeAZeHO OCTBETMIX cAADTOB. 

T0.Mepegaya OyzeT ocywectBszena HauGoaee MpOCTHM m GHG TpEiM 
COpasoM © MN HMMYMOM U@PeMOHMata, 

Il .Iipeact aputeab CTapmero BOGHHO-MOpCcKOrO KOMaEAMpAa Q40- 
Ta CO@AMHOHHUX LiTaTOB B COOTBeTCTBymNOM NOpTy HaHeCeT BMBET 
cTapmemy COBeTCKOMy O®muepy Mo NpuGiTMK KOpadnAa; B APyrMx cay- 
WAAX BOO OPMUMSALHNG@ BNSNTH GYAYT PACCMATDPMBAT LCA ,KAaK Hae @O@E~ 
HHO AAK OTBOTHNO. 

Hactoamee COraasienMe COCTaBAGHO Ha PYOCOKOM K aHnranfoxom 


AOURAX»K OCGA POROTA ABAADTOR AYTOHTAUMAM. 


4 Bameartos 
? y * cemtatpa 1949 roa. 


Ot mMenm TpapmtexzbctBa Coe,mnenmix [tatos Amepaxnt 


ldlled 4 Kop 


Or mieux Ipasuteszborsa Comsa CoBeroxmx CoumaamoTKUCOKMx PeonyGsans 


"| 


) Willard L Thorp. 
* A! Panyushkin. 
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Iipanomenne A. 


oe Se 
© TEPRAAYE M TPKEMKE 


Mi, ANZeDOANMCABEMeCH, yNOAHOMOWUeHAHe NpescTaBuTre.M Munuct ep~ 
cTpa BoopyZeuaHx Cua Cowsa CopeTckux Coimaiuctuueckux Peony6SAux u 
BoexHO@MOpoKOro MmamcTepcTBa Coe, MHeHHHX [ITaTOB, COOTBETCTBeHHO Mep- 
Bad M BTOPAA CTOPOHN, COCTaBMAM HACTOANMA akT B NOATBepE,eHMe TOTO 
@axTa, Wo Meppag cTOpoHa cAzasza, @ BTOpaA CTOpOHa MOLyumsa uM OT UME 


uu IlpapmTewbcoTBa Coe@AMHeHHHX [[TaTOB AM@PMKM MpKeHsa 


MOAHOCTED CO BCOMM M@XAHMSMAMM, OSOPyJOBAHMOM M HAXOAMBUMMKCA B TO 
Bpema Ha 6opTy samacamm. Coser ckoe []paBuTe@ibCTBO ACHO Of KaswBaAeT cA 
Of BCeEX NpaB M MET@PeCoB Ha STM MCXAHMSME, OOOPyAOBARMe M 3aMACH. 

ofa nepezama GHAa sapepmena 
roay B 


HacToamm akT COCTaBieH BA PYCCKOM M AHTANACKOM ASHKAX x OGa 


T@KCT@ ABAHWTCA SYTOHTMYHHMK. 


Yooanomovwesens Ilpeactannresb Yoosuomovenxnn’ [pect aburesb 
Musmcreporsa Boopyzessnux Cmax Boexso-Mopckoro MMENCTepCTBA 
Comea Cope roxux apaineowee- Coeguneseux [tarop. 

OxNx Peony Ganx. 
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Agreements between the United States of America, France, and the ApS ea 
United Kingdom respecting basic principles for merger of the three alice 
Western German Zones of Occupation, and other matters. Signed at 
Washington April 8, 1949; entered into force April 8, 1949, except 
the Occupation Statute which entered into force September 21, 1949. 


AGREEMENTS ON GERMANY 


The Foreign Ministers of France, the United Kingdom and the 
United States of America, having met in Washington, have reached 
agreement on the documents listed below: 


A. Agreed Memorandum regarding the Principles Governing *?- *"* 
Exercise of Powers and Responsibilities of US-UK-—French 
Governments following Establishment of German Federal 
Republic. 

Occupation Statute defining the Powers to be Retained by 7? 781% 
the Occupation Authorities. 
Agreement as to Tripartite Controls. Pest, p. 2032. 
Agreed Minute respecting Berlin, Post, p. 2838. 
Agreed Minute on Claims against Germany. 
Agreed Minute on Wuerttemberg-Baden Plebiscite. 
Agreement regarding Kehl. 
Message to the Military Governors from the Foreign Ministers 
of the US, UK and France. 
Message to the Bonn Parliamentary Council from the Foreign 7? P- 285. 
Ministers of the US, UK and France. 
The Foreign Ministers confirmed and approved the agreements > P- 2#01n. 

made on plant dismantling, prohibited and restricted industries, and 

the establishment of the Ruhr Authority, all of which were recently 

negotiated in London. 


Robert Schuman Ernest Bevin Dean Acheson 
Minister for Foreign Secretary of State Secretary of State 
Affairs of the for Foreign Affaire of the 
French Republic United Kingdom United States of America 
ScHUMAN Ernest Brvin Dean AcHESON 


Wasuineton, D. C. 
April 8, 1949 





Rights of U. S.- 


U. K.-French Govern- 


tents. 


60 Stat. 1649. 


Action by German 
governing authorities. 


Fields reserved for 
Allies. 


Supervision of funds, 
te. 


Functions of Allied 
authorities. 


Allied High Com- 
m™m: on. 
Post, p. 2821. 
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AGREED MEMORANDUM REGARDING THE PRINCIPLES 
GOVERNING EXERCISE OF POWERS AND RESPONSIBILI- 
TIES OF US-UK-FRENCH GOVERNMENTS FOLLOWING 
ESTABLISHMENT OF GERMAN FEDERAL REPUBLIC 


1. The Governments of the United States, United Kingdom, and 
France retain the supreme authority assumed by them under the 
Declaration signed at Berlin on June 5, 1945, including the right to 
revoke or alter any legislative or administrative decisions in the three 
western zones of Germany. 

2. The German governing authorities, whether Federal or Land, 
shall be at liberty to take administrative and legislative action, and 
such action will have validity if not vetoed by the Allied Authority. 
This means that military government will disappear, and that the 
function of the Allies shall be mainly supervisory. 

3. There will be certain limited fields in which the Allies will 
reserve the right to take direct action themselves, including the is- 
suance of orders to German officials at both the Federal and local 
levels. However, these fields will be restricted to a minimum; and 
aside from security matters, the exercise of direct powers by the 
Allies should be regarded as temporary and self-liquidating in nature. 

4. Upon the coming into being of the German Federal Republic, the 
responsibility for supervision of the utilization of funds made available 
by the Government of the United States to the German economy for 
purposes of relief as well as of recovery shall rest with the Economic 
Cooperation Administration. It is understood that the German 
Federal Republic should become a party to the Convention for the 
European Economic Cooperation ['] and execute a bilateral agreement 
with the Government of the United States. Such contributions as 
the Government of the United Kingdom agrees to make shall be 
through the intra-European payments agreement.|*| 

5. With the establishment of the German Federal Republic and the 
termination of military government, the functions of the Allied 
authorities shall be divided, military functions being exercised by a 
Commander-in-Chief, and all other functions by a High Commissioner. 
Each of the Allied establishments in Germany, aside from occupation 
forces, shall come under the direction of the High Commissioner. 
The three High Commissioners together will constitute the Allied 
High Commission. 

6. It is the aim of the three governments to restrict to a minimum 
the size of the staffs maintained within Germany for the above pur- 
poses. 


1 Department of State publication 3145. 
* Misc. No. 8 (1948), Cmd. 7546. 
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7. It is a major objective of the three Allied Governments to en- 
courage and facilitate the closest integration, on a mutually beneficial 
basis, of the German people under a democratic federal state within 
the framework of a European association. 


OCCUPATION STATUTE DEFINING THE POWERS TO BE 
RETAINED BY THE OCCUPATION AUTHORITIES 


In the exercise of the supreme authority which is retained by the 
Governments of France, the United States and the United Kingdom, 

We, General Pierre Kornic, Military Governor and Commander- 
in-Chief of the French Zone of Germany, 

General Lucius D. Cuay, Military Governor and Commander-in- 
Chief of the United States Zone of Germany, and 

General Sir Brian Hubert Roserrson, Military Governor and 
Commander-in-Chief of the British Zone of Germany, 


DO HEREBY JOINTLY PROCLAIM THE FOLLOWING OCCUPATION 
STATUTE: 

1. During the period in which it is necessary that the occupation 
continue, the Governments of France, the United States and the 
United Kingdom desire and intend that the German people shall enjoy 
self-government to the maximum possible degree consistent with such 
occupation. The Federal State and the participating Laender shall 
have, subject only to the limitations in this Instrument, full legislative, 
executive and judicial powers in accordance with the Basic Law ["] and 
with their respective constitutions. 

2. In order to ensure the accomplishment of the basic purposes of 
the occupation, powers in the following fields are specifically reserved, 
including the right to request and verify information and statistics 
needed by the occupation authorites: 


(a) disarmament and demilitarization, including related fields 
of scientific research, prohibitions and restrictions on industry, and 
civil aviation; 

(b) controls in regard to the Ruhr, restitution, reparations, 
decartelization, deconcentration, non-discrimination in trade mat- 
ters, foreign interests in Germany and claims against Germany; 

(c) foreign affairs, including international agreements made by 
or on behalf of Germany; 

(d) displaced persons and the admission of refugees; 

(e) protection, prestige, and security of Allied forces, dependents, 
employees, and representatives, their immunities and satisfaction 
of occupation costs and their other requirements; 

(f) respect for the Basic Law and the Land constitutions; 

(g) control over foreign trade and exchange; 

(h) control over internal action, only to the minimum extent 
necessary to ensure use of funds, food and other supplies in such 


1 Germany, 1947-1949, The Story in Documents, Department of State publica- 
tion 3556, p. 283. 


Post, p. 2836. 
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manner as to reduce to a minimum the need for external assistance 
to Germany; 

(i) control of the care and treatment in German prisons of persons 
charged before or sentenced by the courts or tribunals of the occu- 
pying powers or occupation authorities; over the carrying out of 
sentences imposed on them; and over questions of amnesty, pardon 
or release in relation to them. 


3. It is the hope and expectation of the Governments of France, 
the United States and the United Kingdom that the occupation 
authorities will not have occasion to take action in fields other than 
those specifically reserved above. The occupation authorities, how- 
ever, reserve the right, acting under instructions of their Govern- 
ments, to resume, in whole or in part, the exercise of full authority 
if they consider that to do so is essential to security or to preserve 
democratic government in Germany or in pursuance of the interna- 
tional obligations of their governments. Before so doing, they will 


formally advise the appropriate German authorities of their decision 
and of the reasons therefor. 

in ration by Germany + 4. The German Federal Government and the governments of the 
Laender shall have the power, after due notification to the occupation 
authorities, to legislate and act in the fields reserved to these authori- 
ties, except as the occupation authorities otherwise specifically direct, 
or as such legislation or action would be inconsistent with decisions or 


actions taken by the occupation authorities themselves. 
Amendment of 


Basic Law; otherlegis) 5. Any amendment of the Basic Law will require the express ap- 


— proval of the occupation authorities before becoming effective. Land 


constitutions, amendments thereof, all other legislation, and any 
agreements made between the Federal State and foreign governments, 
will become effective twenty-one days after its official receipt by the 
occupation authorities unless previously disapproved by them, pro- 
visionally or finally. The occupation authorities will not disapprove 
legislation unless in their opinion it is inconsistent with the Basic 
Law, a Land Constitution, legislation or other directives of the occu- 
pation authorities themselves or the provisions of this Instrument, 
or unless it constitutes a grave threat to the basic purposes of the 
occupation. 

6. Subject only to the requirements of their security, the occupa- 
tion authorities guarantee that all agencies of the occupation will 
respect the civil rights of every person to be protected against arbi- 
trary arrest, search or seizure; to be represented by counsel; to be 
admitted to bail as circumstances warrant; to communicate with 
relatives; and to have a fair and prompt trial. 
priatisievion enacted 7. Legislation of the occupation authorities enacted before the 

effective date of the Basic Law shall remain in force until repealed or 
amended by the occupation authorities in accordance with the fol- 
lowing provisions: 


Protection of civil 
rights. 


(a) legislation inconsistent with the foregoing will be repealed 
or amended to make it consistent herewith; 
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(b) legislation based upon the reserved powers, referred to 
in paragraph 2 above, will be codified; 

(c) legislation not referred to in (a) and (b) will be repealed 
by the occupation authorities on request from . appropriate 
German authorities. 


8. Any action shall be deemed to be the act of the occupation 
authorities under the powers herein reserved, and effective as such 
under this Instrument, when taken or evidenced in any manner pro- 
vided by any agreement between them. ‘The occupation authorities 
may in their discretion effectuate their decisions either directly or 
through instructions to the appropriate German authorities. 

9. After 12 months and in any event within 18 months of the 
effective date of this Instrument the occupying powers will under- 
take a review of its provisions in the light of experience with its 
operation and with a view to extending the jurisdiction of the Ger- 
man authorities in the legislative, executive and judicial fields. 


AGREEMENT AS TO TRIPARTITE CONTROLS 


The Governments of the United Kingdom, France and the United 
States agree to enter into a trizonal fusion agreement prior to the 
entry into effect of the Occupation Statute. The representatives of 
the three occupying powers will make the necessary arrangements to 
establish tripartite control machinery for the western zones of Ger- 
many, which will become effective at the time of the establishment of 
a provisional German government. The following provisions agreed 
by the Governments of the United Kingdom, France and the United 
States shall form the basis of these arrangements: 


1. An Allied High Commission composed of one High Commis- 
sioner of each occupying power or his representative shall be the 
supreme Allied agency of control. 

2. The nature and extent of controls exercised by the Allied High 
Commission shall be in harmony with the Occupation Statute and 
international agreements. : 

3. In order to permit the German Federal Republic to exercise 
increased responsibilities over domestic affairs and to reduce the 
burden of occupation costs, staff personnel shall be kept to a minimum. 

4. In the exercise of the powers reserved to the Occupation Authori- 
ties to approve amendments to the Federal Constitution, the decisions 
of the Allied High Commission shall require unanimous agreement. 

5. In cases in which the exercise of, or failure to exercise, the 
powers reserved under paragraph 5 ['] (g) of the Occupation Statute 
would increase the need for assistance from United States Govern- 
ment appropriated funds, there shall be a system of weighted voting. 
Under such system the representatives of the Occupation Authorities 
will have a voting strength proportionate to the funds made available 
to Germany by their respective governments. This provision shall 


1 The numeral “5” apparently should be “‘2’’, see post, p. 2830, par. 5. 
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Ante, p. 2819. 
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not, however, reduce the present United States predominant voice 
in JEIA and JFEA while these organizations, or any successor organi- 
zation to them, continue in existence and are charged with the per- 
formance of any of their present functions. No action taken here- 
under shall be contrary to any inter-governmental agreement among 
the signatories or to the principles of non-discrimination. 

6. On all other matters action shall be by majority vote. 
cAppes! by Hien 7. (a) If a majority decision alters or modifies any inter-govern- 
mental agreement which relates to any of the subjects listed in 
paragraph 5 ['] (a) and 5 ["] (b) of the Occupation Statute, any dissenting 
High Commissioner may appeal to his Government. This appeal 
shall serve to suspend the decision pending agreement between the 
three governments. 

(b) If a High Commissioner considers that a majority decision 
conflicts with any inter-governmental agreement which relates to any of 
the subjects in paragraph 5 ['] (a) and 5 ['] (b) of the Occupation Statute 
or with the fundamental principles for the conduct of Germany’s 
external relations or with matters essential to the security, prestige, 
and requirements of the occupying forces, he may appeal to his 
Government. Such an appeal shall serve to suspend action for 30 
days, and thereafter unless two of the Governments indicate that the 
grounds do not justify further suspension. 

(c) If such appeal is from an action of the Allied High Com- 
mission either declining to disapprove or deciding to disapprove 
German legislation, such legislation shall be provisionally disapproved 
for the duration of the appeal period. 

8. A High Commissioner who considers that a decision made by 
less than unanimous vote involving any other matter reserved by the 
Occupation Statute is not in conformity with basic tripartite policies 
regarding Germany or that a Land constitution, or an amendment 
thereto, violates the Basic Law, may appeal to his government. An 
appeal in this case shall serve to suspend action for a period not to 
exceed twenty-one days from the date of the decision unless all three 
governments agree otherwise. If such appeal is from an action of 
the Allied High Commission either declining to disapprove or deciding 
to disapprove German legislation, such legislation shall be provision- 
ally disapproved for the duration of the appeal period. 
and Commis- 9. All powers of the Allied High Commission shall be uniformly 

exercised in accordance with tripartite policies and directives. To 
this end in each Land the Allied High Commission shall be repre- 
sented by a single Land Commissioner who shall be solely responsible 
to it for all tripartite affairs. In each Land the Land Commissioner 
shall be a national of the Allied Power in whose zone the Land is 
situated. Outside his own zone each High Commissioner will delegate 
an observer to each of the Land Commissioners for purposes of 
consultation and information. Nothing in this paragraph shall be 
construed to limit the functions of bodies established pursuant to 
inter-governmental agreement. 


Ante, p. 2819. 


1 The numeral ‘‘5” apparently should be ‘‘2’”’, see post, p. 2831, par. 7 (a), (b) 
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10. To the greatest extent possible, all directives and other instru- 
ments of control shall be addressed to the federal and/or Land 
authorities. 

11. The Trizonal Fusion Agreement will continue in force until 
altered by agreement among the governments. 


AGREED MINUTE RESPECTING BERLIN 


It was agreed that the provisions of the Agreement as to Tripartite 


Controls shall be applied as far as practicable to the western sectors 
of Berlin. 


AGREED MINUTE ON CLAIMS AGAINST GERMANY 


The governments of France, the United Kingdom and the United 
States will proceed, in consultation with other governments concerned, 
to develop proposals for the settlement of financial claims against 
Germany, claims arising out of the war which remain unsettled, claims 
with respect to Allied property in Germany, and other questions of an 
economic or legal character arising out of the existance of a state of 
war between Germany and the Allied Powers. There should also be 
appropriate consultations with the German Federal Republic. Prior 
to the relinquishment of reserved powers in the field of foreign 
exchange, the three governments will give consideration to the 
desirability of obtaining from the German Federal Government formal 
recognition of such claims. 


AGREED MINUTE ON WUERTTEMBERG-BADEN PLEBISCITE 


It was agreed that the status quo in Wuerttemberg and Baden 
would be maintained for the time being and that the plebiscite recom- 
mended by the German Minister Presidents would be postponed in the 
interest of avoiding any possible delay in the establishment of the 
German Federal Government. 

It was further agreed that the question of the Wuerttemberg-Baden 
Land boundaries would be reexamined after the establishment of the 
German Federal Government. 


AGREEMENT REGARDING KEHL 


The French control authorities with the assistance of the Strasbourg 
French authorities will maintain under existing conditions jurisdiction 
over the Kehl port zone until establishment of the German Federal 
Government and conclusion of negotiations between the French and 
German Authorities with respect to a joint port administration for 
Kehl. 

It was agreed, on a proposal of the French Government, that the 
city of Kehl would gradually be returned to a German administration. 

81939-—52—PrT. 111-34 
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It was foreseen that the French temporarily domiciled in Kehl might 
remain during a four-year period required for the preparation of 
additional housing in Strasbourg. Around one-third of the French 
inhabitants will be able to leave Kehl within several months, and'the 
remainder progressively thereafter as housing becomes available. 

The final decision with respect to the Kehl port zone will be made in 
the peace settlement. If the port authority develops harmoniously, 
the US and UK will be willing at the time of the peace settlement to 
bring an attitude of good will toward the establishment of a permanent 
joint authority. 


MESSAGE TO THE MILITARY GOVERNORS FROM THE 
FOREIGN MINISTERS OF THE US, UK AND FRANCE 


To the Military Governors: 

For your guidance the Foreign Ministers of the US, UK and France 
transmit their views on the Basic Law. It is left to the Military 
Governors to determine the time they may consider it appropriate to 
communicate these views to the Parliamentary Council, but the 
Foreign Ministers wish that they be transmitted before opinion in 
the Parliamentary Council has crystallized, in order that the views 
given below may be reflected in the Basic Law. 


“‘(a) The Foreign Ministers are not able to agree at this time that 
Berlin should be included as a Land in the initial organization 
of the German Federal Republic. 

“(b) In the financial field any provisions put forward by the Parlia- 
mentary Council in the direction of securing financial inde- 
pendence and adequate strength for both the lender and 
Federal Governments in operating in their respective fields 
will receive sympathetic consideration. 

On the question of Article 36 (Article 95 (c)) they will also 
give sympathetic consideration to any formula which 


(i) eliminates from the federal powers those matters definitely 
excluded by the London agreement. 

(ii) assures to the lender sufficient powers to enable them to 
be independent and vigorous governmental bodies. 

(iii) assures to the Federal Government sufficient powers in the 
important fields of government to enable them to deal 
effectively with those fields in which the interests of more 
than one Land are substantially and necessarily involved. 


“(d) Finally, the Foreign Ministers request that the Military Gov- 
ernors indicate to the Parliamentary Council, at an appro- 
priate time, that they are ready to contemplate a suggestion 
for a right of the Federal State to supplement, from its own 
revenues, appropriations made by the Laender from revenues 
from their own taxes levied and collected by them, by grants 
for education, health and welfare purposes, subject in each 
case to specific approval of the Bundesrat.” 
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MESSAGE TO THE BONN PARLIAMENTARY COUNCIL FROM 
THE FOREIGN MINISTERS OF THE US, UK AND FRANCE 


To the Military Governors: 

The Foreign Ministers of the US, UK and France request you to 
transmit to the Parliamentary Council-at Boan the following message 
on their behalf: 


“The Foreign Ministers have considered the problem of a Federal °°"? “isons 
German Republic in all its aspects in Washington and have come 
to a number of important decisions of policy in regard thereto. 
They have decided that, in general, the German authorities shall 
be at liberty to take administrative and legislative action, and that 
such action will have validity if not vetoed by Allied authorities. 
There will be certain limited fields in which the Allies will reserve 
the right to take direct action themselves and which are set out in 
the Occupation Statute, a copy of which is attached hereto. Oe 

“With the establishment of the German Federal Republic, Mili- 
tary Government as such will terminate and the functions of the 
Allied Authorities will be divided—control functions being exercised 
by a High Commissioner and Military functions by a Commander- 
in-Chief. The three High Commissioners together will constitute 
an Allied High Commission, and it is the aim of the three govern- 
ments to restrict to a minimum the size of the supervisory staffs 
attached to their respective High Commissioners. 

“The Foreign Ministers further affirm that it is a major objective 
of the three Allied Governments to encourage and facilitate the 
closest. integration on a mutually beneficial basis of the German 
people under a democratic Federal State within the framework of a 
European association. 

“Nevertheless, before the far-reaching developments which they 
contemplate can be put in hand, it is essential that an agreement 
should be reached by the Parliamentary Council upon a Basic Law 
for the German Federal Republic.” 
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ACCORDS SUR L’ALLEMAGNE 


Les Ministres des Affaires Etrangéres de la France’ du Royaume-Uni 
et des Etats-Unis, d’Amérique, s’étant réunis 4 Washington, sont 
tombés d’accord sur les documents ci-dessous énumérés: 


A.— Aide-Memoire concernant les principes directeurs qui président 
4 l’exercice des pouvoirs et responsabilités des Gouvernements 
de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis aprés |’éta- 
blissement d’une République Fédérale allemande. 

B.- Statut d’occupation définissant les pouvoirs qui seront conservés 
par les autorités d’occupation. 

C.— Accord relatif aux contréles tripartites. 

D.— Procés-Verbal concernant Berlin. 

E.— Procés-Verbal sur les réclamations contre |’Allemagne. 

F.— Procés-Verbal sur le plébiscite Bade-Wurtemberg. 

G.~ Accord concernant Kehl. 

H.— Message des Ministres des Affaires Ettangéres de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis aux Commandants en Chef. 

I.— Message des Ministres des Affaires Etrangéres de la France, 


du Royaume-Uni et des Etats-Unis au Conseil Parlementaire 
de Bonn. 


Les Ministres des Affaires Etrangéres ont confirmé et approuvé les 
accords passés sur les démantélements d’usines, sur les industries 
interdites et limitées et sur la création de |’Autorité de la Ruhr, tous 
accords qui ont été récemment négociés 4 Londres. 


Robert Schuman Ernest Bevin 
Ministre des Affaires Etrangéres Secrétaire d’ Etat pour 
de la République Francaise les Affaires Etrangéres 
ScHUMAN du Royaume-Uni 
Ernest Bevin 
Dean ACHESON 
Dean Acheson 
Secrétaire d’Etat des 
Etats-Unis d’ Amérique 
Wasuineron, D. C. 
8 Avril 1949. 





63 Stat.) MULTILATERAL—WESTERN ZONES IN GERMANY—APR. 8, 1949 


AIDE-MEMOIRE CONCERNANT LES PRINCIPES DIRECTEURS 
QUI PRESIDENT A L’EXERCICE DES POUVOIRS ET RESPON- 
SABILITES DES GOUVERNEMENTS DE LA FRANCE, DU 
ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS APRES L’ETABLISSE- 
MENT D’UNE REPUBLIQUE FEDERALE ALLEMANDE 


1) Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats- 
Unis conservent |’autorité supréme assumée par eux aux termes de la 
Déclaration signée 4 Berlin le 5 Juin 1945, y compris le droit de rap- 
porter ou de modifier toutes décisions législatives ou administratives 
dans les trois zones occidentales d’Allemagne. 

2) Les autorités gouvernementales allemandes, 4 |’échelon fédéral 
ou 4 celui du Land, devront avoir la faculté d’agir en matiére ad- 
ministrative et législative et une telle action sera valide si elle n’encourt 
pas le veto de |’Autorité Alliée. Ceci implique que le Gouvernement 
militaire devra disparaitre et que le réle des Alliés devra étre prin- 
cipalement de contréle. 

3) Il existera un nombre limité de domaines dans lesquels les 
Alliés se réserveront le droit d’agir directement eux-mémes, y compris 
par des ordres donnés aux autorités allemandes, au niveau tant 
fédéral que local. Ces domaines seront toutefois restreints au 
minimum et, les questions de sécurité mises a4 part, l’exercice de 
pouvoirs directs par les Alliés devrait étre considéré comme tem- 
poraire et destiné par nature a disparaftre. 

4) Dés la naissance de la République Fédérale Allemande, la res- 
ponsabilité du contréle de |’utilisation des fonds mis a la disposition 
de l’économie allemande par le Gouvernement des Etats-Unis, a des 
fins de secours ainsi que de reconstruction, devrait passer a ]’Adminis- 
tration de Coopération Economique. II est entendu que la Répu- 
blique fédérale Allemande doit devenir partie 4 l’accord sur la Co- 
opération Economique Européenne et appliquer un accord bilatéral 
passé avec le Gouvernement des Etats-Unis. Les contributions que 
le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de faire, s’effectueront 
par le moyen de |’Accord de paiements inter-européens. 

5) Dés |’établissement de la République fédérale Allemande et la 
fin du Gouvernement militaire, les fonctions des Autorités Alliées 
seront divisées, les fonctions militaires étant exercées par un Com- 
mandant en Chef et toutes les autres fonctions par un Haut Com- 
missaire. Chacune des organisations alliées en Allemagne, hormis les 
forces d’occupation, seront placées sous la direction du Haut Com- 
missaire. La réunion des trois Hauts Commissaires constituera la 
Haute Commission Alliée. 

6) Le but des trois gouvernements alliés est de restreindre au 
minimum |’effectif des services maintenus en Allemagne aux fins 
ci-dessus. 

7) L’un des principaux objectifs des trois gouvernements alliés est 
d’encourager et de faciliter l’intégration la plus étroite possible, sur 
une base mutuellement profitable, du peuple allemand sous la con- 
duite d’un Etat fédéral démocratique dans une association européenne. 
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STATUT D’OCCUPATION DEFINISSANT LES POUVOIRS 


DEVANT ETRE CONSERVES PAR LES AUTORITES OCCU- 
PANTES 


Dans |’exercice de |’autorité supréme qui est conservée par les 
Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis. 

Nous, 

Général d’Armée Pierre Koenig, Gouverneur Militaire et Comman- 
dant en Chef de la zone frangaise d’Allemagne; 

Général Sir Brian Hubert Robertson, Gouverneur Militaire et 
Commandant en Chef de la zone britannique d’ Allemagne; 

Général Lucius Clay, Gouverneur Militaire et Commandant en 
Chef de la zone américaine d’Allemagne; 


Proclamons conjointement par les présentes le Statut d’occupation 
ci-aprés: 


1.— Au cours de la période pendant laquelle il sera nécessaire de 
poursuivre l’occupation, le voeu comme |’intention des Gouvernements 
francais, britannique et américain est que le peuple allemand puisse 
se gouverner lui-méme au degré maximum compatible avec une telle 
occupation. L’Etat Fédéral et les Lander participants détiendront, 
sous les seules réserves prévues dans le présent instrument, les pleins 
pouvoirs législatif, exécutif et judiciaire, en conformité avec la Loi 
Fondamentale et avec leurs constitutions respectives. 

2.— En vue d’assurer la mise en oeuvre des objectifs fondamentaux 
de l’occupation les pouvoirs sont spécifiquement réservés dans les 
domaines suivants, y compris le droit de requérir et de vérifier les 
informations et statistiques nécessaires aux autorités d’occupation: 


a) Désarmement et démilitarisation, y compris les domaines con- 
nexes en matiére de recherche scientifique, les prohibitions et limita- 
tions portant sur l’industrie, et l’aviation civile; 

b) Les contréles concernant la Ruhr, les restitutions, les répara- 
tions, la décartellisation, la déconcentration, la nondiscrimination en 
matiére commerciale, les intéréts étrangers en Allemagne et les créances 
sur |’Allemagne; 

c) Les affaires étrangéres, y compris les accords internationaux 
conclus par ou au nom de |’Allemagne; 

d) Les personnes déplacées et l’admission des réfugiés; 

e) La protection, le prestige et la sécurité des Forces Alliées, de 
leurs familles, des personnes A leur service et de leurs représentants, 
leurs immunités ainsi que la couverture des frais d’occupation et la 
satisfaction de leurs autres besoins; 

f) Le respect de la Loi fondamentale et des constitutions des Etats; 

g) Le contréle sur le commerce extérieur et les changes; 

h) Le contréle sur |’administration intérieure, seulement dans la 
mesure minima nécessaire pour assurer |’utilisation des fonds, du 
ravitaillement et des autres approvisionnements, dans des conditions 
permettant de réduire au minimum le besoin d’une aide extérieure 
pour ]’Allemagne; 
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i) Le contréle du régime et des conditions de détention appliqués 
dans les prisons allemandes aux personnes déférées aux cours ou 
tribunaux des puissances occupantes ou des autorités d’occupation, ou 
condamnées par elles; le contréle de l’exécution des condamnations 
prononcées contre ces personnes; le contréle sur toutes les questions 
relatives a leur amnistie, a leur gréce ou a leur mise en liberté; 


3.— Le souhait et l’intention des gouvernements frangais, britannique 
et américain est que les autorités d’occupation n’aient pas a prendre 
de mesures dans des domaines autres que ceux spécifiquement réservés 
ci-dessus. Toutefois, les autorités d’occupation se réservent le droit 
de reprendre, sur instructions de leurs gouvernements, en tout ou en 
partie, l’exercice de leur pleine autorité si elles estiment que cela est 
essentiel soit pour leur sécurité soit pour sauvegarder une forme 
démocratique de gouvernement en Allemagne soit pour s’acquitter 
des obligations internationales de leurs gouvernements. Avant d’y 
recourir, elles avertiront formellement les autorités allemandes 
compétentes de leur décision et des raisons qui la motivent. 

4.— Le Gouvernement Fédéral allemand et les gouvernements des 
Etats auront le pouvoir, aprés avoir dQment informé les autorités 
d’occupation, de légiférer et d’agir, dans les domaines réservés & ces 
autorités, sauf si les autorités d’occupation en décident autrement de 
maniére spécifique, ou si ces mesures législatives et administratives 
sont en contradiction avec les décisions ou les actes des autorités 
d’occupation elles-mémes. 

5.— Tout amendement de la Loi fondamentale devra étre expressé- 
ment approuvé par les autorités d’occupation avant d’entrer en 
vigueur. Les constitutions des Etats et les amendements 4 ces consti- 
tutions, toute autre législation, et tous accords conclus entre |’Etat 
Fédéral et des gouvernements étrangers, entreront en vigueur vingt- 
et-un jours aprés avoir été officiellement regus par les autorités 
d’occupation, 4 moins que celles-ci les aient, au préalable, désapprouvés 
provisoirement ou définitivement. Les autorités d’occupation ne 
désapprouveront pas la législation 4 moins que, 4 leur avis, cette 
législation soit incompatible avec la Loi fondamentale, la constitution 
d’un Etat, la législation ou toute autre directive des autorités d’occu- 
pation elles-mémes, ou les clauses du présent instrument, ou 4 moins 
que cette législation ne constitue une grave menace aux objectifs 
fondamentaux de |’occupation. 

6.— Sous la seule réserve des exigences de leur sécurité, les autorités 
d’occupation garantissent le respect par tous les organismes d’occu- 
pation du droit de chacun a étre protégé contre toute arrestation, 
perquisition ou saisie arbitraires, 4 étre représenté par un avocat, a 
étre admis au bénéfice de la liberté provisoire sous caution lorsque les 
circonstances le justifient, 4 communiquer avec sa famille et a étre 
jugé impartialement et promptement. 

7.— La législation des autorités d’occupation promulguée avant la 
date d’entrée en vigueur de la Loi fondamentale demeurera en vigueur 
jusqu’a ce qu’elle soit abrogée ou annulée par les autorités d’occupa- 
tion, conformément aux dispositions suivantes: 
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a) La législation incompatible avec ce qui précéde sera abrogée ou 
amendée afin de l’harmoniser avec les présentes dispositions; 

b) La législation fondée sur les pouvoirs réservés décrits au para- 
graphe 2 ci-dessus, sera codifiée; 

c) La législation non visée aux alinéas a et b sera abrogée par les 
autorités d’occupation sur la requéte des autorités allemandes compé- 
tentes. 


8.— Toute mesure sera considérée comme une mesure des autorités 
d’occupation en vertu des pouvoirs réservés par les présentes disposi- 
tions et applicable comme telle aux termes du présent instrument, 
lorsqu’elle sera prise ou justifiée en quelque maniére que ce soit par un 
accord passé entre elles. Les autorités d’occupation peuvent, a leur 
discrétion, mettre en oeuvre leurs décisions, soit directement, soit par 
des instructions données aux autorités allemandes compétentes. 

9.— A l’expiration d’un délai de douze mois et en tout cas dans les 
dix-huit mois qui suivront la date de mise en application du présent 
instrument, les puissances occupantes entreprendront une révision de 
ses dispositions 4 la lumiére de |’expérience résultant de son fonctionne- 
ment et en vue d’étendre la compétence des autorités allemandes dans 
les domaines législatif, exécutif et judiciaire./. 


ACCORD CONCERNANT LES CONTROLES TRIPARTITES 


Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats- 
Unis conviernent de conclure un accord de fusion trizonale préalable- 
ment 4 l’entrée en vigueur du Statut d’occupation. Les représentants 
des trois Puissances occupantes feront les arrangements nécessaires 
pour établir un systéme de contréle tripartite pour les zones occiden- 
tales d’Allemagne; ce systéme entrera en application au moment de 
l’établissement d’un Gouvernement provisoire allemand. Les dis- 
positions suivantes, dont sont convenus les Gouvernements de la 
France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis constitueront la base de 
ces arrangements: 


1.— Une Haute Commission Alliée composée d’un Haut Commissaire 
de chacune des Puissances occupantes ou de son représentant sera 
lorgane supréme allié de contrdle. 

2.— La nature et l’étendue des contréles exercés par la Haute 
Commission Alliée seront en harmonie avec le Statut d’occupation et 
les accords internationaux. 

3.— Afin de permettre 4 la République Fédérale allemande d’assu- 
mer des responsabilités accrues dans la gestion de ses affaires intérieures 
et afin de réduire la charge des frais d’occupation, le personnel admi- 
nistratif sera réduit au minimum. 

4.— Dans l’exercice du droit réservé aux autorités d’occupation 
d’approuver les amendements a la Constitution fédérale, les décisions 
de la Haute Commission Alliée devront étre prises 4 |’unanimité. 

5.— Dans les cas ov |’usage, ou |’impossibilité d’user, des pouvoirs 
réservés aux termes du paragraphe 2-g) du Statut d’occupation, 
accroitrait le besoin d’aide par des fonds en provenance du Gouverne- 
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ment des Etats-Unis, un systéme de vote pondéré sera appliqué. Par 
ce systéme, les représentants des Autorités d’occupation auront un 
droit de vote proportionnel aux sommes mises a la disposition de 
Allemagne par leurs Gouvernements respectifs. La présente dispo- 
sition, toutefois, ne diminuera pas la voix prédominante actuelle des 
Etats-Unis au sein de la J. E. I. A. et dela J. F. E. A. aussi longtemps 
que ces organismes, ou tout organisme qui leur succédera, continueront 
d’exister et seront chargés de l’exercice de l’une quelconque de leurs 
fonctions actuelles. Aucune décision prise en vertu de ce systéme ne 
pourra étre contraire 4 un accord intergouvernemental conclu entre 
les signataires ou aux principes de non-discrimination. 

6.— Pour toutes autres questions, les décisions seront prises a la 
majorité. 


7.-a) Si une décision prise 4 la majorité altére ou modifie quelque 
accord intergouvernemental ayant trait 4 l’un quelconque des sujets 
énumérés aux paragraphes 2—a) et 2—b) du Statut d’occupation, tout 
Haut Commissaire qui serait d’un avis contraire pourra en appeler a 
son Gouvernement. Cet appel aura pour effet de suspendre la 
décision jusqu’é ce qu’intervienne un accord entre les trois Gouverne- 
ments. 

b) Si un Haut Commissaire considére qu’une décision prise 4 la 
majorité est en contradiction avec quelque accord intergouverne- 
mental ayant trait & l’un quelconque des sujets énumérés aux para- 
graphes 2—a) et 2—b) du Statut d’occupation ou avec les principes 
fondamentaux touchant la conduite des relations extérieures de 
)’Allemagne ou avec des questions qui sont essentielles pour la sécurité, 
le prestige et les besoins des forces d’occupation, il pourra en appeler a 
son Gouvernement. Un tel appel aura pour effet de suspendre toute 
action pendant trente jours, et au dela &4 moins que deux des Gouverne- 
ments ne fassent savoir que les motifs ne justifient pas une plus 
longue suspension. 

c) Si un tel appel est formulé a propos d’une action de la Haute 
Commission Alliée, soit refusant de désapprouver soit décidant de 
désapprouver une mesure législative alleande, ladite mesure sera 
provisoirement désapprouvée pour la durée de la période d’appel. 


8.- Un Haut Commissaire qui considére qu’une décision prise par 
un vote qui ne serait pas unanime et touchant tout autre domaine 
réservé par le Statut d’occupation, n’est pas conforme & la politique 
fondamentale tripartite relative a l’Allemagne ou qu’une constitution 
de Land ou un amendement a une telle constitution viole la Loi 
Fondamentale, pourra en appeler 4 son Gouvernement. Un appel 
dans ce cas aura une action suspensive pendant un délai qui n’excédera 
pas 21 jours 4 compter de la date de la décision 4 moins que les trois 
Gouvernements n’en conviennent autrement. Si un tel appel est 
relatif 4 une décision de la Haute Commission Alliée soit refusant de 
désapprouver soit décidant de désapprouver une mesure législative 
allemande, une telle mesure sera provisoirement désapprouvée pour 
la durée de la période d’appel. 
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9- 9--— Tous les pouvoirs de la Haute Commission Alliée seront 
uniformément exercés conformément a la politique et aux directives 
tripartites. A cette fin, dans chaque Land la Haute Commission 
Alliée sera représentée par un seul Commissaire de Land qui ne sera 
responsable qu’envers elle pour toutes les affaires tripartites. Dans 
chaque Land, le Commissaire de Land sera un ressortissant de la 
Puissance alliée dans la zone de laquelle le Land est situé. En dehors 
de sa propre zone, chaque Haut Commissaire déléguera un observateur 
auprés de chacun des Commissaires de Land aux fins de consultations 
et d’information. Rien dans ce paragraphe ne sera interprété comme 
limitant les fonctions des organes établis en application d’un accord 
intergouvernemental. 

10.— Dans toute la mesure du possible, toutes les directives et tous 
les autres documents du contréle seront adressés aux Autorités 
Fédérales et/ou aux Autorités des Linder. 

11.- L’accord de fusion trizonale restera en vigueur tant qu’il ne 
sera pas modifié par un accord entre les Gouvernements. 





PROCES-VERBAL RELATIF A BERLIN 


Il est convenu que les dispositions de l’Accord sur les Contrdles 
Tripartites s’appliqueront dans toute la mesure du possible aux 
secteurs occidentaux de Berlin./. 





PROCES-VERBAL RELATIF AUX CREANCES SUR 
L’ALLEMAGNE 


Les Gouvernements de la France, du Royaume-Uni et des Etats- 
Unis, en consultation avec les autres gouvernements intéressés, 
étudieront des propositions pour le réglement des créances financiéres 
sur l’Allemagne, des créances résultant de la guerre qui ne sont pas 
encore réglées, des créances relatives 4 la propriété alliée en Alle- 
magne, et d’autres questions de caractére économique ou juridique 
résultant de l’existence d’un état de guerre entre |’Allemagne et les 
Puissances Alliées. Des consultations appropriées interviendront 
également avec la République Fédérale Allemande. Avant de se 
dessaisir des pouvoirs réservés dans le domaine des changes, les trois 
gouvernements examineront s’il est désirable d’obtenir du Gouverne- 
ment Fédéral allemand la reconnaissance formelle de telles créances. 





PROCES-VERBAL RELATIF AU PLEBISCITE 
BADE-WURTEMBERG 


Tl est convenu que le statu quo sera maintenu provisoirement 
dans le Bade et le Wurtemberg et que le plébiscite recommandé par 
les Ministres Présidents allemands sera ajourné, afin d’éviter tout 
retard possible dans |’établissement du Gouvernement Fédéral 
allemand. 
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Il est également décidé que la question des frontiéres des Lander 
du Bade et du Wurtemberg sera examinée 4 nouveau aprés |’établisse- 
ment du Gouvernement Fédéral allemand./. 





ACCORD CONCERNANT KEHL 


Les autorités francaises du contréle avec l’aide des autorités 
frangaises de Strasbourg maintiendront dans les conditions exis- 
tantes leur juridiction sur la zone du port de Kehl jusqu’a |’établisse- 
ment du Gouvernement Fédéral allemand et |’aboutissement de 
négociations entre les autorités frangaises et allemandes en vue 
d’une administration conjointe du port de Kehl. 

Il a été entendu sur la proposition du gouvernement francais que 
la ville de Kehl sera graduellement rendue 4 |’administration alle- 
mande. II a été prévu que les Francais domiciliés 4 titre temporaire 
& Kehl pourront y rester durant une période de quatre ans nécessaire 
pour la préparation de logements supplémentaires 4 Strasbourg. 
Environ un tiers des habitants francais seront 4 méme d’abandonner 
Kehl dans quelques mois, et les autres ultérieurement, d’une maniére 
progressive, au fur et & mesure des possibilités de relogement. 

La décision finale concernant la zone du port de Kehl interviendra 
dans le réglement de paix. Si l’autorité du port se développe har- 
monieusement, les Etats-Unis et le Royaume-Uni seront disposés 
lors du réglement de paix 4 témoigner d’une attitude de bonne volonté 
concernant |’établissement d’une autorité conjointe permanente./. 





MESSAGE DES MINISTRES DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE LA FRANCE, DU ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS 
AUX COMMANDANTS EN CHEF 


Pour les Commandants en Chef: 

Pour votre information, les Ministres des Affaires Etrangéres de 
la France, du Royaume-Uni et des Etats-Unis vous transmettent leurs 
vues sur la Loi Fondamentale. TI est laissé 4 l’appréciation des Com- 
mandants en Chef le soin de déterminer le moment qu’ils estimeront 
approprié pour communiquer ces vues au Conseil Parlementaire; les 
Ministres des Affaires Etrangéres désirent toutefois que ces vues 
soient transmises avant que l’opinion du Conseil Parlementaire ne 
soit cristallisée, afin qu’elles soient prises en considération dans la Loi 
Fondamentale. 

“‘a) Les Ministres des Affaires Etrangéres ne peuvent accepter, au 
moment présent, que Berlin soit inclus 4 titre de Land dans 
l’organisation initiale de la République Fédérale allemande. 

“b) En matiére financiére, toute disposition proposée par le Conseil 
Parlementaire et tendant a assurer l’indépendance financiére et 
la vigueur appropriée, tant aux Gouvernements des Lander 
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qu’au Gouvernement Fédéral, chacun dans leur domaine 
respectif, sera examinée avec sympathie. 

“c) Pour ce qui est de l’Article 36 (Article 95-c) les Ministres des 
Affaires Etrangéres examineront également avec sympathie 
toute formule: 

(i) 4liminant des pouvoirs fédéraux les matiéres spécifiquement 
exclues par l’Accord de Londres. 

(ii) assurant aux Lander des pouvoirs suffisants pour leur 
permettre d’étre des organismes gouvernementaux indé- 
pendants et vigoureux. 

(iii) assurant au Gouvernement Fédéral des pouvoirs suffisants, 
dans les domaines gouvernementaux importants, pour lui 
permettre d’agir efficacement dans tels domaines ov les 
intéréts de plus d’un Land sont substantiellement et néces- 
sairement impliqués. 


“d) Enfin les Ministres des Affaires Etrangéres demandent aux 
Commandants en Chef d’indiquer au Conseil Parlementaire, a 
une date appropriée, qu’ils sont préts 4 envisager une suggestion 
tendant a accorder a l’Etat Fédéral le droit de compléter, sur 
ses propres revenus, les crédits consentis par les Linder sur les 
revenus provenant de leurs impéts propres, assis et pergus par 
eux, et ce, par des subventions pour |’éducation, la santé et 
assistance, sous réserve dans chaque cas de |’approbation 
expresse du Bundesrat.” 


MESSAGE DES MINISTRES DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE LA FRANCE, DU ROYAUME-UNI ET DES ETATS-UNIS 
AU CONSEIL PARLEMENTAIRE DE BONN 


Pour les Commandants en Chef: 

Les Ministres des Affaires Etrangéres de la France, du Royaume- 
Uni et des Etats-Unis vous prient de transmettre de leur part au 
Conseil Parlementaire de Bonn le message suivant: 


“Les Ministres des Affaires Etrangéres ont examiné 4 Washington 
sous tous ses aspects le probléme d’une République Fédérale allemande 
et sont arrivés 4 un certain nombre d’importantes décisions politiques 
& cet égard. Ils ont décidé que d’une maniére générale, les Autorités 
allemandes auront la faculté d’agir en matiére administrative et légis- 
lative et qu’une telle action sera valide si elle n’encourt pas le veto 
des Autorités alliées. I] y aura un nombre limité de domaines dans 
lesquels les Alliés se réserveront le droit d’agir directement eux-mémes; 
ces domaines sont précisés dans le Statut d’occupation dont une copie 
est ci-jointe. 

“Dés l’établissement de la République Fédérale allemande, le 
Gouvernement militaire cessera d’exister en tant que tel et les fonc- 
tions des Autorités alliées seront divisées-les fonctions de contréle étant 
exercées par un Haut Commissaire et les fonctions militaires par un 
Commandant en Chef. La réunion des trois Hauts Commissaires 
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constituera une “Haute Commission Alliée’’, et le but des trois 
Gouvernements est de restreindre au minimum |’effectif des services 
de contréle placés auprés de leurs Hauts Commissaires respectifs. 

“Les Ministres des Affaires Etrangéres affirment en outre que |’un 
des principaux objectifs des trois Gouvernements alliés est d’encou- 
rager et de faciliter l’intégration la plus étroite possible, sur une base 
mutuellement profitable, du peuple allemand sous la conduite d’un 
Etat Fédéral démocratique, dans une association européenne. 

“Néanmoins, avant que les développements d’une grande portée 
qu’ils envisagent puissent étre mis en oeuvre, il est essentiel qu’un 
accord soit atteint par le Conseil Parlementaire sur la Loi Fondamen- 
tale de la République Fédérale allemande.”’ 
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ALLIED HIGH COMMISSION 
FOR GERMANY 


DECLARATION 
concerning the 
ENTRY INTO FORCE 
of the 
OCCUPATION STATUTE 


Wauereas by letter dated 12 May 1949['] the Military Governors and 
Commanders-in-Chief of the French, United States and British Zones 
of Germany, respectively, informed the President of the Parliamentary 
Council at Bonn that the Occupation Statute had been promulgated 
by them as of that date, and that, “‘upon the convening of the legisla- 
tive bodies provided for in the Basic Law, and upon the election of the 
President and the election and appointment of the Chancellor and the 
Federal Ministers, respectively, in the manner provided for in the 
Basic Law, the Government of the Federal Republic of Germany will 
then be established and the Occupation Statute shall thereupon enter 
into force’’; and 

Wuereas the conditions aforesaid have been satisfied; and it is 
expedient formally to declare the entry into force of the Occupation 
Statute; 

Now, THEREFORE, the Council of the Allied High Commission 
hereby declares that the Occupation Statute entered into force as from 
21 September 1949. 

Done at Bonn, Petersberg, on 21 September 1949. 


as bass ht DS .06, ffs 


A. FRANCOIS-PONCET JGK J, MoCLOY B.H, ROBERTSON 
French lligh Commissioner U.S. High Caaissioner U.K. Iigh Commissioner 
for Germany for Germany for Germany 


1 Germany, 1947-1949, The Story in Documents, Department of State publica- 
tion 3556, p. 279. 
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Agreement between the United States of America and Belgium, amending 
the agreement of September 24, 1946, effecting a surplus property 
settlement. Signed at Paris May 12, 1949; entered into force May 
12, 1949. 


AN AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 24 
SEPTEMBER 1946 RELATING TO THE TRANSFER OF 
U.S. SURPLUS PROPERTY IN BELGIUM 


Under the terms of the Agreement Relating to the Transfer of 
U.S. Surplus Property in Belgium dated 24 September 1946, the Bel- 
gian Government, through the Office of Mutual Aid (Oma), has sold 
substantial quantities of the stocks turned over to it for sale under the 
terms of said Agreement. There still remain, however, considerable 
quantities which have not yet been sold. 

It is the desire of our two governments in accordance with the under- 
standing expressed in paragraph 7 of said Agreement, to agree as to 
the most advantageous and expeditious manner of liquidating these 
remaining stocks and to this end agree as follows: 

(1) The Belgian Government agrees to sell, prior to 1 July 1951, in 
accordance with the terms and conditions of the Agreement of 24 
September 1946, all property (including scrap and salvage) specified 
in Article I of the Agreement, located in Belgium which has been or is, 
prior to 31 March 1949, declared to the Office of the Foreign Liquida- 
tion Commissioner as surplus to the needs of the Government of the 
United States and transferred to the Belgian Government for disposal. 

(2) The terms of this Amendment, in so far as they are in conflict 
with the terms of the Agreement of 24 September 1946, shall be con- 
sidered as controlling. 

Done at Paris, France, in duplicate this 12 day of May, 1949. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THD GOVERNMENT OF THE 
BELGIUM UNITED STATES OF AMERIOA 


J. JACQUIN A Eric Tarr 
Director General—O.M.A. Central Field Commissioner for Europe 





May 12, 1049 


{T. 1. A. 8. 2070) 


PD. 


62 Stat.,“Pt. 3, 
. 3984. 


62 Stat., Pt. 3, 


Pp. 3988. 





July 28 and 
August 19, 1049 ; 


~~ TT. 1. A. 8. 2077] 


62 Stat. Pt. 3, 


pp. 4008, 4032. 
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Agreement between the United States of America and Guatemala respecting 
a cooperative educational program in Guatemala, modifying and 
extending the program of August 12, 1944, as modified and extended. 
Effected by exchange of notes signed at Guatemala July 28 and August 
19, 1949; entered into force August 23, 1949, operative retroactively 
from June 30, 1949. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srates oF AMERICA 


No. 105 Guatemala, July 28, 1949 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, [*] as amended, 
entered into on August 12, 1944, between the Republic of Guatemala 
and the predecessor of the Institute of Inter-American Affairs, pro- 
viding for the existing cooperative education program in Guatemala. 
I also refer to Your Excellency’s note of May 23, 1949, (*] suggesting 
the consideration by our respective Governments of a further exten- 
sion of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are de- 
riving from the program, my Government agrees with the Government 
cf Guatemala that an extension of the program beyond its present ter- 
niination date of June 30, 1949, would be desirable. Accordingly, I 
have been advised by the Department of State in Washington that ar- 
rangements may now be made for the Institute to continue its partici- 
pation in the program for a period of one year, from June 30, 1949, 
through June 30, 1950. It would be understood that, during this 
period of extension, the Institute would make a contribution of 
$30,000, in the currency of the United States, to the Servicio Coop- 
erativo Interamericano de Educacion, for use in carrying out project 
activities of the program, on condition that your Government would 
contribute to the Servicio for the same purpose the sum of Q120,000. 
The Institute would also be willing during the same extension period 
to make available funds in an amount not to exceed $90,000 to be ad- 
ministered by the Institute, and not deposited to the account of the 
Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members 
of the Education Division field staff who are maintained by the In- 
stitute in Guatemala. The amounts referred to would be in addition 
to the sums already required under the present Basic Agreement, as 
amended, to be contributed and made available by the parties in fur- 
therance of the program. 


* Signed Aug. 12, 1944. 
* Not printed. 
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The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 
force on the date of signature [*] of an agreement by the Minister 
of Public Education and a representative of The Institute of Inter- 
American Affairs, embodying the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible in 
order that the technical details of the extension may be worked out by 
the officials of the Ministry of Public Education and the Institute of 
Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ricuarp C. Parrerson, Jr. 
His Excellency 
Licenciado don Enrique Munoz Mezany, 
Minister for Foreign Affairs, 
Guatemala. 


The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 
360.B. (73.32) GuatTema.a, 19 de agosto de 1949. 
SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 105, de fecha 28 de julio recién pasado, relacionada con la 
prérroga, por un afio, del Programa Cooperativo Educacional que 
se ha desarrollado en el pafs, de conformidad con el convenio suscrito 
por el Ministro de Educacién Piiblica, en representacién del Gobierno 
de Guatemala, y el predecesor del Instituto de Asuntos Inter- 
americanos, y la ampliacién del mismo, fechadas el 12 de agosto de 
1944 y el 23 de octubre de 1945, respectivamente. 

Este Ministerio ha quedado debidamente enterado de que el 
ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia, tomando en consideracion 
los beneficios mutuos que se han derivado del Programa de referencia, 
est&é de acuerdo con mi Gobierno sobre la conveniencia de prorrogar 
dicho Programa por un aiio mas a partir del 30 de junio de 1949. 

Asimismo, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el Mi- 
nisterio de Educacién Publica, en representacién del Gobierno de 
Guatemala, ha manifestado que esté de acuerdo en que dicha proérroga 
se lleve a cabo bajo las siguientes condiciones : 

Durante el periodo de prérroga el Instituto de Asuntos Interameri- 
canos aportaré al Servicio Cooperativo Interamericano de Educa- 
cién una contribucién de $30.000, moneda de los Estados Unidos, 


* Aug. 23, 1949. 
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para ser empleada en el desarrollo de las actividades proyectadas en 
el Programa en el entendido de que el Gobierno de Guatemala contri- 
buiré al Servicio, para los mismos fines, con la suma de Q.120,000. 
El Instituto estaraé también dispuesto durante el periodo de prérroga 
a poner a disposicién fondos que no pasaran de la suma de $90.000 
que sera administrada por el Instituto y no puesta a cuenta del Ser- 
vicio, para el pago de salarios y otros gastos de los miembros del 
Departamento de Educacién que el Instituto mantiene en Guate- 
mala. Las sumas mencionadas serfn adicionales a las establecidas 
en el presente arreglo bisico, como ha quedado enmendado, como 
contribucién de las partes para el desarrollo del Programa. 

Es entendido ademas, que la presente nota y la atenta comunicacién 
de Vuestra Excelencia ntimero 105, del 28 de julio recién pasado, 
son constitutivas de un acuerdo entre los Gobiernos de Guatemala 
y de los Estados Unidos para la prérroga del Programa Coopera- 
tivo Educacional por un afio, contado a partir del 30 de junio de 
1949, que entrar4 en vigor en la fecha de la firma de un convenio entre el 
Ministro de Educacién Piblica y un representante del Instituto de 
Asuntos Interamericanos que comprenda los detalles técnicos arriba 
mencionados. 

Me es grato expresar al ilustrado Gobierno de los Estados Unidos, 
por el digno conducto de Vuestra Excelencia el agradecimiento de mi 
Gobierno por esta importante colaboracién en el campo educativo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi consideracién mas alta y distinguida, 


E. Munoz Meany. 


Excelentisimo sefior Ricuarp C. Parrerson, JR., 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 


360.E. (78.82) GuATEMALA, August 19, 1949. 


Mr. AMBASSADOR : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
105, dated July 28, 1949, relative to the extension for one year of the 
cooperative educational program which has been carried out in my 
country, in accordance with the agreement entered into by the Minister 
of Public Education, on behalf of the Government of Guatemala, and 
the predecessor of the Institute of Inter-American Affairs, and the 
extension thereof, dated August 12, 1944 and October 23, 1945, respec- 
tively. 

This Ministry has duly noted that Your Excellency’s Government, 
considering the mutual benefits derived from the aforementioned pro- 
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gram, agrees with my Government that an extension of the program 
for a period of one year beyond June 30, 1949 would be desirable. 

I also take pleasure in informing Your Excellency that the Min- 
istry of Public Education, on behalf of the Government of Guatemala, 
has stated that it agrees that the aforementioned extension be carried 
out under the following conditions: 

During the period of extension the Institute of Inter-American 
Affairs would make a contribution of $30,000, in the currency of the 
United States, to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educa- 
cién, for use in carrying out project activities of the program, on 
condition that the Government of Guatemala would contribute to the 
Servicio for the same purpose the sum of Q120,000. The Institute 
would also be willing during the same extension period to make avail- 
able funds in an amount not to exceed $90,000 to be administered by 
the Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for 
payment of salaries and other expenses of the members of the Educa- 
tion Division field staff who are maintained by the Institute in Guate- 
mala. The amounts referred to would be in addition to the sums 
already required under the present basic agreement, as amended, to 
be contributed by the parties in furtherance of the program. 

It is furthermore understood that the present note and Your Excel- 
lency’s courteous note No. 105, dated July 28, 1949, constitute an 
agreement between the Government of Guatemala and the Govern- 
ment of the United States for the extension of the cooperative educa- 
tional program for one year, from June 30, 1949, which shall come 
into force on the date of signature of an agreement by the Minister of 
Public Education and a representative of the Institute of Inter- 
American Affairs, embodying the above-mentioned technical details. 

I take pleasure in expressing to the Government of the United 
States, through Your Excellency, my Government’s gratitude for this 
important cooperation in the educational field. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E. Munoz Mmany. 


His Excellency Ricuarp C. Parrzrson, JR., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
City. 
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Agreement between the United States of America and Merico establishing 
a United States-Mexican Commission on Cultural Cooperation. 
Effected by exchange of notes signed at México December 28, 1948, 
and August 80, 1949; entered into force August 80, 1949. 


The American Ambassador to the Mewican Acting Minister for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERIOA 
No. 2787 Mewico, D. F., December 28, 1948 


EXxceLLENcy : 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Government of the United 
Mexican States regarding the desirability of promoting closer cultural 
cooperation between the two countries through cooperative efforts de- 
signed to integrate and expand the wide variety of cultural programs 
and activities of mutual interest which are carried on by the two Gov- 
ernments and by United States and Mexican educational and scientific 
institutions. 

It is my understanding that these conversations have resulted in 
agreement upon the establishment of a mixed commission, to be called 
the United States-Mexican Commission on Cultural Cooperation, 
which shall undertake to promote the integration and expansion of 
those activities of cultural cooperation which the two countries may 
consider of mutual interest, in accordance with the following 
provisions: 


1. The Commission shall be composed of three United States 
members and three Mexican members. The United States members, 
together with three alternate members, shall be appointed by the 
Ambassador of the United States of America to the United Mexican 
States, and the Mexican members, together with three alternates, 
shall be appointed by the Minister of Education. Members of the 
Commission shall be selected from persons resident in Mexico who 
are familiar with United States—Mexican activities in the field of 
cultural cooperation. 

2. The Commission shall meet at least once every three months. 
The headquarters of the Commission shall be at Mexico, D. F., but 
meetings of the Commission may be held at appropriate places in 
either country. 

3. The Commission shall have the following duties and functions: 


(a) to study and appraise United States~-Mexican programs and 
activities in the field of cultural cooperation of interest to the two 
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countries which are carried on by agencies of the two Governments 
and by private educational and scientific organizations and 
institutions ; 

(b) to recommend to either or both Governments measures for 
coordinating and improving the operation of current programs and 
activities in the field of United States-Mexican cultural cooperation ; 

(c) to recommend to either or both Governments the study and 
adoption, when appropriate, of new projects for United States- 
Mexican cultural cooperation ; 

(d) to advise private educational and scientific organizations and 
institutions of both countries, when so requested, with respect to 
methods for improving and expanding their programs and activi- 
ties in the field of United States~Mexican cultural exchange; 

(e) to keep Government agencies and private organizations and 
institutions which are interested in the development of closer cul- 
tural relations between the two countries informed regarding the 
programs and activities of other agencies, organizations, and insti- 
tutions having like interests; 

(f£) to survey the general field of relations pertaining to cultural 
cooperation between the two countries from time to time and pre- 
pare for consideration by the two Governments comprehensive plans 
for the future development and expansion of such relations. 


4. The Commission shall be assisted in the performance of its 
duties by an Advisory Council. The Council shall be composed of 
persons who are familiar with matters in the field of cultural co- 
operation which may interest the two countries, and it shall to the 
greatest extent possible be representative of the various artistic, 
literary and scientific fields. The United States members of the 
Council shall be appointed by the Ambassador of the United States 
of America to the United Mexican States and the Mexican members 
by the Minister of Education. 

5. As soon as possible after its establishment the Commission shall 
draw up detailed regulations defining the scope of its activities and 
providing for the conduct of its meetings and the performance of 
its duties and functions. These regulations shall become effective 
immediately upon approval by the two Governments. 

6. The present agreement shall remain in effect for a period of 
three years from the date of its entry into force and shall continue 
in force thereafter until one of the Governments terminates it by 
giving to the other Government notice in writing six months in 
advance. Such notice may be given six months before the expira- 
tion of the initial three-year term or at any time thereafter. 


It is understood that participation by either Government in the 
work of the Commission shall not of itself entail any change in exist- 
ing procedures for the allocation and expenditure by the agencies of 
either Government of funds available for use in connection with 
various United States-Mexican programs of cultural cooperation 
which are of interest to the two countries. 
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
United Mexican States, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of Your Excellency’s note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watrer THursron 


His Excellency 
Senor Don Manvuet Tei1o 
Acting Minister for Foreign Relations 
Méwico, D.F. 


The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


me-$12823. México, D. F., a 30 de agosto de 1949. 


SeXor Empasapor: 

Tengo la honra de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
namero 2787, fechada el 28 de diciembre de 1948, asi como a las con- 
versaciones que se han celebrado entre representantes del Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos y representantes del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, sobre la conveniencia de fomentar una 
cooperacién cultural mas estrecha entre los dos paises por medio de 
esfuerzos de cooperacién tendientes a integrar y a ensanchar la gran 
variedad de programas y de labores culturales de interés mutuo que 
vienen desarrollando los dos Gobiernos y diversas instituciones 
docentes y cientificas de México y los Estados Unidos. 

Tengo entendido que en estas conversaciones se ha llegado al acuerdo 
de establecer una comisién mixta, que seria denominada “Comisién 
de Cooperacién Cultural México—Estados Unidos” y que se encar- 
garé de fomentar la integracién y la ampliacién de los trabajos de 
cooperaciOn cultural que los dos paises consideren de mutuo interés, 
de acuerdo con las siguientes estipulaciones: 


1—La Comisién estaré integrada por tres miembros mexicanos y 
tres miembros de Estados Unidos. Los segundos, al igual que tres 
miembros alternos, seran designados por el Embajador de los Estados 
Unidos de América en México, y los miembros mexicanos, al igual 
que tres miembros alternos, serfén designados por el Secretario de 
Educacién Pablica. Los miembros de la Comisién serfn seleccionados 
entre personas residentes en México que estén familiarizadas con las 
cuestiones de cooperacién cultural México—Norteamericana. 
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2.- La Comisién se reuniré cuando menos una vez cada tres meses. 
Su sede estaré en la ciudad de México, D. F., pero sus reuniones 
podrén celebrarse en lugares apropiados en cualquiera de los dos 
paises. 


3.- La Comisi6n tendra los siguientes deberes y funciones: 


a) Estudiar y ponderar los programas y los trabajos de cooperacién 
cultural México-Norteamericana que interesen a los dos paises y 
que se estén llevando.a cabo por dependencias de uno u otro Gobierno 
y por organizaciones e instituciones privadas de carfcter docente o 
cientffico. 

b) Recomendar medidas a cualquiera de los dos Gobiernos, o a 
ambos, para coordinar y mejorar el desarrollo de sus programas y 
trabajos ordinarios en materia de cooperacién cultural México- 
Norteamericana. 

c) Recomendar a cualquiera de los dos Gobiernos, o a ambos, el 
estudio y la adopcién, en su caso, de nuevos proyectos de cooperacién 
cultural México—Norteamericana. 

d) Sugerir métodos a organizaciones e instituciones docentes y 
cientificas privadas de ambos paises, cuando asi lo soliciten, para 
mejorar y ampliar sus programas y actividades de intercambio 
cultural México—Norteamericano. 

e) Mantener informadas a las dependencias gubernamentales y a 
las organizaciones e instituciones docentes y cientificas privadas que 
se interesen en el desarrollo de relaciones culturales mas estrechas 
entre ambos paises, sobre los programas y las actividades de otras 
dependencias, organizaciones e instituciones que tengan intereses 
similares. 

f) Examinar de vez en cuando el estado general de las relaciones 
de cooperacién cultural entre ambos pafses y preparar, para someterlos 
a la consideracién de los dos Gobiernos, proyectos de gran alcance 
para el desarrollo y la ampliacién futuros de dichas relaciones. 


4.-La Comisién sera auxiliada en el desempefio de sus obligaciones 
por un Consejo Consultivo. El] Consejo lo constituirin personas 
familiarizadas con las cuestiones de cooperacién cultural que interesen 
a los dos pafses y sera representativo, en la medida més amplia posible, 
de las diversas ramas artisticas, literarias y cientificas de importancia. 
Los miembros norteamericanos del Consejo serfn designados por el 
Embajador de los Estados Unidos de América en México, y los miem- 
bros mexicanos por el Secretario de Educacién Publica. 

5.- Tan pronto como sea posible, una vez establecida la Comisién, 
ésta dictaré’ reglamentos detallados que definan el campo de sus 
actividades y que normen la celebracién de sus reuniones y el de- 
sempefio de sus deberes y funciones. Estos reglamentos entrarfn en 
vigor inmediatamente después de que hayan sido aprobados por los 
dos Gobiernos. 

6.— El presente Acuerdo surtira efectos por un periodo de tres afios, 
contado a partir de la fecha en que entre en vigor; al término de 
dicho plazo, continuaré vigente hasta que uno de los dos Gobiernos 
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lo dé por terminado mediante aviso por escrito al otro Gobierno con 
seis meses de anticipacién. Este aviso podra ser dado seis meses antes 
de Ja expiracién del perfodo inicial de tres afios o en cualquier fecha 
posterior. 

Queda entendido que la participacién de cualquiera de los dos 
Gobiernos en el trabajo de la Comisién no entraiar4, por si sola, 
ningan cambio en los procedimientos existentes para que las depen- 
dencias de cualquiera de los dos Gobiernos asignen y utilicen los fondos 
de que pueden disponer en conexién con los diversos programas de 
cooperacién cultural que interesan a los dos paises. 

Como se sirve Vuestra Excelencia decir en la nota a que hago 
referencia, queda convenido que al comunicarle en la presente que mi 
Gobierno acepta las medidas anteriores, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América considerara que esta misma nota y la de Vuestra 
Excelencia constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos, sobre esta 
materia, que entrara en vigor a partir de la fecha de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mis alta consideracién. 


Manvet TELL. 


Al Excelentisimo Seior Waurer Tuurston, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


No. 512322. México, D. F., August 30, 1949. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note no. 
2787, dated December 28, 1948, and to the conversations which have 
taken place between representatives of the Government of the United 
Mexican States and representatives of the United States of America 
regarding the desirability of promoting closer cultural cooperation 
between the two countries through cooperative efforts designed to inte- 
grate and expand the wide variety of cultural programs and activities 
of mutual interest which are being carried on by the two Governments 
and various educational and scientific institutions of Mexico and the 
United States. 

It is my understanding that in these conversations an agreement 
has been reached to establish a mixed commission, which would be 
called the “Mexico-United States Commission on Cultural Coopera- 
tion,” and which will be charged with promoting the integration and 
expansion of those activities of cultural cooperation which the two 
countries may consider of mutual interest, in accordance with the 
following stipulations: 
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It is understood that participation by either Government in the 
work of the Commission shall not of itself entail any change in exist- 
ing procedures for the allocation and expenditure by the agencies of 
either Government of funds available for use in connection with the 
various programs of cultural cooperation which are of interest to the 
two countries. 

As Your Excellency states in the note to which I refer, it is agreed 
that, upon my informing you in the present note that my Government 
accepts the foregoing provisions, the Government of the United States 
of America will consider that this note and that of Your Excellency 
constitute an agreement between the two Governments on this subject 
which will enter into force as of this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Manvue. TEL. 


His Excellency 
Watrer ‘THurRsTON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


819389—52—PprT. 11——_35 
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Agreement between the United States of America and Mezico respecting 
a cooperative health and sanitation program in Merico, extending and 
modifying the agreement of June 30 and July 1, 1948, as amended. 
Effected by exchange of notes signed at Mézico February 10 and 14, 
1949; entered into force February 14, 1949, operative retroactively 
from December 31, 1948. 


The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


52088 México, D. F., a 10 de febrero de 1949. 


SreNor EmpBasapor: 

Con referencia a mi nota némero 51068 de fecha 10 de enero 
préximo pasado, y como resultado de las conversaciones celebradas 
entre la Secretaria de Relaciones Exteriores y esa Embajada respecto 
a la prérroga del Convenio concluido entre la Secretaria de Salubri- 
dad y Asistencia y el Instituto de Asuntos Interamericanos, para 
llevar a cabo un programa cooperativo de salud y saneamiento en 
México, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que la 
Secretaria de Salubridad y Asistencia est4 de acuerdo en concertar el 
Convenio de prérroga para dicho programa, en los siguientes términos: 


“La Secretaria de Salubridad y Asistencia (a la que de aquf en 
adelante se denominar& “La Secretaria’), representada por el 
Sefior Doctor Rafael Pascasio Gamboa, Secretario de Salubridad y 
Asistencia, (al que de aqui en adelante se denominar& “El Secre- 
tario”’), y el Instituto de Asuntos Interamericanos (al que de 
aqui en adelante se denominari “El Instituto”), corporacién 
dependiente del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
representado por su Jefe del Grupo de Campo de la Divisién de 
Salud y Saneamiento, Wyman R. Stone (al que de aqui en adelante 
se denominar& ‘‘E] Jefe del Grupo de Campo”’), han convenido, de 
conformidad con la solicitud de La Secretaria, y de acuerdo con 
el intercambio de notas fechadas y entre el Subse- 
cretario de Relaciones Exteriores, Encargado del Despacho, y el 
Embajador de los Estados Unidos de América en México, los 
siguientes detalles téenicos para ampliar y modificar, en la forma 
en que aqui se consigna, el Convenio entre La Secretaria y El 
Instituto resultante del intercambio de correspondencia entre el 
representante del Instituto y el Jefe del entonces Departamento 
de Salubridad de México, de fecha 2 de julio de 1943, segdin fué 
modificado por subsecuentes cartas cambiadas entre el Vicepresi- 
dente Ejecutivo del Instituto y el Secretario de Salubridad y 
Asistencia de México, de fechas 1° de noviembre y 6 y 7 de diciembre 
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de 1943 (al que de aqui en adelante se denominaré ‘El Convenio 
BAsico’’), estableciendo un programa cooperativo de salud y sanea- 
miento para México. 


Criavusuta I 


El programa cooperativo de salud y saneamiento establecido por 
el Convenio BAsico, se prorroga, por medio del presente, por un 
periodo adicional de seis meses contados desde el 31 de diciembre 
de 1948 hasta el 30 de junio de 1949. 

Cravsuta II 


Ademas de los fondos con que el Convenio BAsico establece que 
deben contribuir o hacer asequibles de alguna otra manera las 
partes del mismo respecto al programa cooperativo, el Instituto 
proporcionaré los fondos necesarios para el pago de los salarios y 
todos los dem4s gastos de su personal de campo en México durante 
el perfodo que cubra este Acuerdo de Prérroga. Estos fondos 
deberfn ser administrados por el Instituto y no deber&n ser de- 
positados en el crédito de la Direccién de Cooperacién Interameri- 
cana de Salubridad Pidblica (a la que de aqui en adelante se de- 
nominar& “‘La Direccién’’). 


Criavsuta III 


Los saldos no gastados y no comprometidos de todas las con- 
tribuciones financieras que el Acuerdo BAsico dispone que deben 
ser proporcionados por las Partes del programa cooperativo de 
salud y saneamiento continuarfn disponibles para tal programa 


durante el perfodo de este Convenio de Prérroga y no se requiere 
que se haga ninguna contribucién financiera adicional por las 
Partes del mismo o por cuenta de la Direccién para los fines de 
llevar adelante el programa durante el periodo comprendido por 
este Convenio de Prérroga. 

Cravusvuta IV 

Las Partes, por medio de un acuerdo escrito del Secretario y del 

Jefe del Grupo de Campo, podr4n disponer contribuciones de 
fondos por cualquiera de las dos o por ambas Partes 0 por terceras 
partes para utilizarlas en la realizacién del programa cooperative 
de salud y saneamiento ademas de los fondos que se establece deben 
aportarse y hacerse asequibles por este Convenio de Prérroga y el 
Convenio Basico. 

CriausuLta V 


El Convenio Basico permaneceré en plena vigencia y efectividad 
para el propésito de prorrogar el programa cooperativo de salud y 
saneamiento, segin se establece en este documento, y todas las 
disposiciones del Convenio Basico, asi como todos los acuerdos, 
decretos y leyes del Gobierno Mexicano que lo complementen serén 
aplicables a todas las operaciones y actividades comprendidas en 
este Convenio de Prérroga en la misma extensién y con el mismo 
efecto como si hubiesen sido establecidos expresamente en este 
documento: Excrpto que el Convenio BAsico, en su aplicacién al 
periodo al que se refiere este Convenio de Prérroga se considerard 
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modificado y suplementado por las disposiciones de este Convenio 
de Prérroga, incluyendo los siguientes detalles: 


1.—Las Partes declaran que reconocen que el Instituto, siendo 
una corporacién dependiente del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, totalmente poseido, dirigido y controlado por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, est4 autorizado para 
compartir plenamente todos los privilegios e inmunidades, incluyen- 
do las inmunidades de juicio en los tribunales de los Estados Unidos 
Mexicanos, de que gozan los Estados Unidos de América. 


2. — Las Partes convienen que de cualesquiera fondos de la Direc- 
cién que no hayan sido gastados al terminar este Convenio de 
Prérroga se dispondré de acuerdo con un Convenio escrito entre 
el Secretario y el Jefe del Grupo de Campo. 


3. — Por acuerdo entre el Secretario y el Jefe del Grupo de Campo, 
los fondos de la Direccién deberén ser usados para reembolsar o 
sufragar los salarios, gastos de manutencién, gastos de viaje y 
transporte y otros gastos de personal adicional de la Divisién de 
Salud y Saneamiento del Instituto en México que las Partes 
mencionadas acuerden que sea necesario emplear, ademas de los 
empleados a que se refiere la Cldusula IT de este documento. Tales 
fondos podrén ser aportados o concedidos para los propésitos 
enunciados, por la Direccién al Instituto o a cualquier otra Organi- 
zacién, pero en cada caso el Secretario y el Jefe del Grupo de Campo 
concertarén un Convenio escrito de programa estableciendo el 
alcance-y las demd&s condiciones necesarias de tales contribuciones 
o donaciones. 

Crausuta VI 


Este Convenio de Prérroga ser& efectivo en la fecha de su firma. 


EN FE DE LO CUAL, las Partes han acordado que este Convenio de 
Prérroga sea firmado por sus representantes debidamente auto- 
rizados, en quintuplicado, en ambos idiomas, espafiol e inglés, en 
la ciudad de México, Estados Unidos Mexicanos, a 


LA SECRETARIA DE EL INSTITUTO DE ASUN- 
SALUBRIDAD Y ASISTENCIA TOS INTERAMERICANOS 


Por: Por: ” 


Si el Instituto de Asuntos Interamericanos est4é de acuerdo con los 
términos del proyecto preinserto, la Secretaria de Salubridad y Asis- 
tencia y el mismo Instituto podrian proceder de inmediato a la firma 
del Convenio de Prérroga del programa cooperativo de salud y 
saneamiento mencionado. 

En espera de la contestacién de Vuestra Excelencia, me es grato 
reiterarle las seguridades de mi més alta consideracién. 


Manve. TELLo. 
Al Excelentisimo Sefior Waurzer Tuurston, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


52068 México, D.F., February 10, 1949. 


Mr. AMBASSADOR: 

With reference to my note No. 51068 ['] of January 10 last, and 
pursuant to the conversations held between the Department of 
Foreign Relations and your Embassy concerning the extension of the 
Agreement concluded between the Department of Health and Welfare 
and the Institute of Inter-American Affairs to carry out a cooperative 
health and sanitation program in Mexico, I have the honor to inform 
Your Excellency that the Department of Health and Welfare agrees 
to enter into the Agreement extending the said program, in the fol- 
lowing terms: 


[For the English language text of the extension agreement, see post, 
p. 2852.] 


If the Institute of Inter-American Affairs agrees to the terms of the 
above draft, the Department of Health and Welfare and the Institute 
can proceed forthwith to the signing of the Agreement extending the 
cooperative health and sanitation program aforementioned. 

Awaiting Your Excellency’s reply, I am pleased to renew to you the 
assurances of my highest consideration. 


MANUEL TELLO. 


His Excellency Watter THurstTon, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States oF AMERICA 
No, 2849 México, D. F., February 14, 1949 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 52088 of 
February 10, 1949, in which is included the text of an Extension Agree- 
ment to be signed by representatives of the Institute of Inter-American 
Affairs and the Ministry of Health and Welfare, which would govern 
the work of the Institute in Mexico until June 30, 1949. 

I have submitted the text of the Extension Agreement, as proposed 
in Your Excellency’s note under reference, to Mr. Wyman R. Stone, 
the local representative of the Institute of Inter-American Affairs, and 
I have been informed by Mr. Stone that the Extension Agreement, the 


'Not printed. 
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terms of which are set forth here below, is entirely acceptable to the 
Institute of Inter-American Affairs. 


“The Ministry of Health and Welfare (hereinafter referred to as 
the “‘Ministry’”’”), represented by Dr. Rafael Pascasio Gamboa, 
Secretary of Public Health and Welfare (hereinafter referred to 
as the “Secretary”’”), and the Institute of Inter-American Affairs 
(hereinafter referred to as the “Institute’’), a corporate instrumen- 
tality of the Government of the United States of America, repre- 
sented by its Chief of Field Party, Health and Sanitation Division, 
Wyman R. Stone, (hereinafter referred to as the “Chief of Field 
Party’’), have agreed, pursuant to the request of the Ministry, and 
in accordance with the exchange of notes ["] dated and 
between the Acting Minister of Foreign Relations of Mexico and 
the Ambassador of the United States of America in Mexico, upon 
the following technical details for extending and modifying, in the 
manner hereinafter set forth, the Agreement between the Ministry 
and the Institute, arising out of the exchange of correspondence 
between the representative of the Institute and the Chief of the 
then Department of Public Health of Mexico dated July 2, 1943, [?] 
as amended by subsequent letters between the Executive Vice 
President of the Institute and the Secretary of Public Health and 
Welfare of Mexico, dated November 1, December 6 and 7, 1943,[*] 
(Hereinafter referred to as the “Basic Agreement”), providing for 
a cooperative health and sanitation program in Mexico. 

Cravuse I 

The cooperative health and sanitation program provided for in 
the Basic Agreement is hereby extended for an additional period 
of six months from December 31, 1948, through June 30, 1949. 

Cravse II 
Funds made avail- 


able by the Institute. In addition to the funds required by the Basic Agreement to be 
contributed or otherwise made available by the parties thereto with 
respect to the cooperative program, the Institute shall make avail- 
able the funds necessary to pay the salaries and all other expenses 
of its field staff in Mexico during the period covered by this Exten- 
sion Agreement. These funds shall be administered by the Insti- 
tute and shall not be deposited to the credit of the Direccién de 
Cooperacién Interamericana de Salubridad Publica (hereinafter 
referred to as the “ Direccién’’). 

Cravuse III 


The unexpended and unobligated balance of all financial contri- 
butions required by the Basic Agreement to be made available by 


Basic Agreement. 


Unexpended bal- 
ance of cial con- 
tributions. 


1 A reference to the present exchange of notes is intended. 

2 Not printed. The correspondence constituted an arrangement regarding ad- 
ministrative and technical details, based upon the agreement effected by exchange 
of notes dated June 30 and July 1, 1943 (Executive Agreement Series 347; 57 
Stat. 1121). 

* Not printed. The data contained in these letters are the subject of the ex- 
change of diplomatic notes of Dec. 8, 1943 (Treaties and Other International 
Acts Series 2063; 62 Stat., Pt. 3, p. 3978). 
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the parties for the cooperative health and sanitation program shall 
continue to remain available for such program during the period of 
this Extension Agreement and no additional financial contributions 
are required to be made by the parties hereto to or on behalf of the 
Direccién for the purpose of carrying on the program during the 
period comprehended by this Extension Agreement. 


Criavuse IV 


The parties hereto, by written agreement of the Secretary and the 
Chief of Field Party, may provide for contributions of funds by 
either or both parties, or by third parties, for use in effectuating the 
cooperative health and sanitation program in addition to the funds 
required to be contributed and made available by this Extension 
Agreement and the Basic Agreement. 


Cause V 


The Basic Agreement shall remain in full force and effect for the 
purpose of extending the cooperative health and sanitation pro- 
gram, as provided herein, and all provisions of the Basic Agreement, 
as well as all the agreements, decrees and laws of the Mexican 
Government that complement it shall be applicable to all operations 
and activities under this Extension Agreement to the same extent 
and with the same effect as though expressly set forth herein: 
Except that the Basic Agreement, in its application to the period 
provided for in this Extension Agreement, shall be deemed to be 
amended and supplemented by the provisions of this Extension 
Agreement, including the following particulars: 

1. The parties hereto declare their recognition that the Institute, 
being a corporate instrumentality of the United States of America, 
wholly owned, directed, and controlled by the Government of the 
United States of America, is entitled to share fully in all the privi- 
leges and immunities, including immunity from suit in the courts 
of the United States of Mexico, which are enjoyed by the United 
States of America. 

2. The parties hereto agree that any funds of the Direccién 
which remain unexpended on the termination of this Extension 
Agreement shall be disposed of in accordance with a written agree- 
ment between the Secretary and the Chief of Field Party. 

3. By mutual agreement between the Secretary and the Chief 
of Field Party, funds of the Direccién may be used to reimburse or 
defray the salaries, living expenses, travel and transportation costs, 
and other expenses of such additional personnel of the Health and 
Sanitation Division of the Institute in Mexico as the parties men- 
tioned may agree are necessary to be employed, in addition to the 
employees referred to under Clause II hereof. Such funds may be 
contributed or granted for such purposes by the Direccién to the 
Institute or to any other organization, but in every case the Secre- 
tary and the Chief of Field Party will enter into a written project 
agreement setting forth the scope and the other necessary terms of 
such contributions or grants. 


Provision for addi- 
tional contributions. 
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Crausz VI 

This Extension Agreement shall become effective on the date it is 
signed.|["] 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Exten- 
sion Agreement to be executed by their duly authorized represent- 
atives, in quintuplicate, both in the Spanish and English languages, 
in Mexico City, United Mexican States, this... 
TIA TENN 


Effective date 


THE MINISTRY OF PUBLIC THE INSTITUTE OF 
HEALTH AND WELFARE INTER-AMERICAN AFFAIRS 


By: si) I a 0 By i terb es ” 





It is my understanding that this note completes the exchange of 
notes mentioned in the opening paragraph of the Extension Agree- 
ment, and that the two representatives of the Ministry of Health and 
Welfare and of the Institute of Inter-American Affairs, may now 
proceed with the signing of the Extension Agreement. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Water THURSTON 
His Excellency 
Sefior Don Manus. T3ELLo, 
Acting Minister for Foreign Relations, 
Mézico, D. F. 


! Feb. 17, 1949. 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting a — October 4, 18, 1049 
cooperative health and sanitation program in Peru, providing for an "4-84 
extension of the program, as modified and extended. Effected by 
exchange % notes signed at Lima October 4 and 18, 1949; entered 
into force October 18, 1949, operative retroactively July 1, 1949. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
No. 643 Lima, Pert, October 4, 1949. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Basic Agreement ['] between the 
Government of Peri and the Institute of Inter-American Affairs, 
as later modified and extended, [*] providing for the initiation and ,,° 28!" bu? bi. % 
execution of the Health and Sanitation Cooperative Program in ” *®*- 
PerGd. I also refer to Your Excellency’s note no. (D).-6-3/71, of 
September 29, 1949, [*] accepting an extension of this Agreement as 
proposed in this Embassy’s note no. 469 of June 8, 1949. [*] 

I am submitting for Your Excellency’s consideration, therefore, a 
draft of the proposed Agreement which has already received the 
unofficial approval of the Minister of Health. This Note, together 
with your reply note, shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall come into force on the date of signature [*] 
by designated representatives of the Government of Peri and the 
Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


1 


Haroutp H. Titrmann 


Enclosure: [*] 
Draft of proposed Agreement. 
His Excellency 
Rear Admiral don Ernesto Ropricuzz, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ciudad. 


1 Not printed. An agreement between the Institute of Inter-American Affairs 
and the Ministry of Public Health and Social Welfare, effected by exchange of 
letters dated July 7 and 11, 1942, pursuant to the agreement effected by exchange 
of notes dated May 9 and 11, 1942 (Executive Agreement Series 441; 58 Stat. 
1543). 

2 See also Treaties and Other International Acts Series 2101. 

* Not printed. 

* Oct. 18, 1949; operative retroactively July 1, 1949. 


81939—52—-PT. 111——-36 
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The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


NUMERO: D 6-979 Lima, 18 de octubre de 1949. 
Sefor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota N° 643 de 4 de octubre 
Gltimo en la que Vuestra Excelencia se sirve referirse al Acuerdo 
BAsico entre el Gobierno del Pert y el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos que contiene disposiciones para la iniciacién del Progra- 
ma Cooperativo de Salud y Sanitario del Pert. 

Al respecto tengo el agrado de expresar a Vuestra Excelencia que 
el Ministerio de Salud Pdblica y Asistencia Social ha reiterado su 
aprobacién a la extensién del mencionado Convenio cuya copia se ha 
servido Vuestra Excelencia adjuntar a su citada comunicacién. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los 
sentimientos de mi mas alta y distinguida consideracién. 


E Roprieuvez 
Excelentisimo Sefior Haroitp H. Trrrmann 
Embajador de los Estados Unidos de 
Norteamérica en el Peri 
Ciudad. - 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 


NUMBER: D 6-170 Lima, October 18, 1949. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
643 dated October 4, 1949, in which you are good enough to refer to 
the Basic Agreement between the Government of Peru and the 
Institute of Inter-American Affairs containing provisions for the 
initiation of the Health and Sanitation Cooperative Program in Peru. 

In this regard, I take pleasure in informing Your Excellency that 
the Ministry of Public Health and Social Welfare has confirmed its 
approval of the extension of the aforementioned Agreement, a copy 
of which Your Excellency was good enough to enclose with your above- 
mentioned communication. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E Ropricuvez 
His Excellency 
Haroup H. Trrrmann 
Ambassador of the United States 
of North America in Peru 
City. - 
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Agreements between the United States of America and Brazil extending 37'% 3s October 2 
and amending the agreement of January 8, 1946, respecting vocational _September 20, 1949 
industrial education. Effected by exchange of notes signed at Rio de = '-1-A.8. 2116) 
Janeiro August 23 and September 29, 1949; entered into force October 
4, 1949, operative retroactively from June 80, 1948. And exchange of 
notes signed at Rio de Janeiro July 23 and ‘October 21 and 27, 1948; 
entered into force October 30, 1948, operative retroactively from June 
30, 1948. 


The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 
DAlwenjese.2 (2 Em 28 de agésto de 1949. 
SenHor EmMBarxapor, 

O Ministério da Educagéo e Satide do Brasil e o “Institute of 
Inter-American Affairs’, por intermédio de sua “Education Division”’ 
no Brasil, alteraram, por Térmo Aditivo, assinado no Rio de Janeiro, 
a 30 de junho de 1949, nas condigdes especificadas no referido Térmo, o 
Acérdo firmado no Rio de Janeiro, a 30 de outubro de 1948, decorrente 
das notas trocadas entre o Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o 
Govérno dos Estados Unidos da América, no Rio de Janeiro, a 23 de 
julho, 21 e 27 de outubro de 1948, destinados todos a prorrogar o 
Acérdo sébre Educac&o Industrial-vocacional, assinado no Rio de 
Janeiro, a 3 de janeiro de 1946, entre o Ministério da Educagio e 
Satide do Brasil e a “Inter-American Educational Foundation, Inc”, 
atualmente ‘Education Division” do mencionado Instituto. 


2. Pelo Térmo Aditivo em questio, de 30 de junho de 1949, as clfusulas 
I e II do Acérdo de Prorrogagio, de 30 de outubro de 1948, acima 
citado, passaram a ter a seguinte redacfo: 


CrihusuLa I 


O programa de cooperagéio promovido pelo Acérdo BaAsico é 
prorrogado, por meio déste, pelo periodo adicional de dois anos, 
a contar de 30 de junho de 1948, até 30 de junho de 1950. 

Crhvsuta II 


Além dos fundos referidos no Acérdo Basico a serem depositados 
ou mobilizados por outra forma, pelas partes contratantes, relativa- 
mente ao programa de cooperacgéio educacional, fundos éstes ja 
depositados ou disponiveis, as partes contratantes depositarfio e 
poréo a. disposigéo fundos para a continuacio do programa de 
cooperacgéo educacional durante o perivdo abrangido por éste 
Acérdo de Prorrogagéo, na conformidade do seguinte esquema: 
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1. O Instituto por& 4 disposigfo os fundos necessfrios ao paga- 
mento dos salarios e outras despesas do corpo técnico e administra- 
tivo de sua Education Division no Brasil, durante o periodo déste 
Acérdo de Prorrogacaéo, desde que o total déstes fundos n4o exceda de 
US$ 125,000.00. Esta importdncia ser4 administrada pelo Instituto 
e nao serf depositada a crédito da Comisséo Brasileiro-Americana 
de Educacao Industrial (doravante chamada ‘“Csay’’). 


2. Dentro dos 15 dias seguintes ao registo do crédito brasileiro, 
o Instituto depositaré na conta banc4ria especial da Car (dora- 
vante chamada “Conta Banc4ria da Cxa1’’), no Banco do Brasil, 
a soma de US$ 100,000.66 ou seu equivalente em cruzeiros 
(a qual, A taxa de cfimbio de Cr$ 18,50 por délar, é igual a 
Cr$. 1.850.000,00). 


3. O Govérno, além do seu orgamento regular para educagio 
industrial, depositar4, dentro dos 15 dias seguintes ao registo do 
crédito brasileiro, na conta banc4ria da Caar a soma de Cr$ 7.000.- 
000,00 (a qual, & taxa de cimbio de Cr$ 18,50 por délar, é igual a 
US$. 378, 378.38). 


4. Os fundos a serem depositados pelo Instituto, na forma do 
ntimero 2 desta Clausula II, estarfo disponiveis para o pagamento das 
despesas da Cai, empenhadas em 1° de julho de 1948, ou depois, 
mas todos os fundos a serem depositados dentro dos 15 dias seguin- 
tes ao registo do crédito brasileiro, por qualquer das partes, nao 
estario disponiveis para retirada ou despesas até que todos os 


depésitos, devidos e pag4veis pela outra parte, tenham sido feitos. 


3. Estando o Govérno dos Estados Unidos do Brasil inteiramente 
acorde com as alteragdes feitas As cliusulas I e II do Acérdo de 30 
de outubro de 1948, que prorrogou o Acérdo, de 1946, sdbre Educagio 
Industrial-vocacional, constantes do Térmo Aditivo de 30 de junho 
de 1949, firmado entre o Ministério da Educag&o e Satide do Brasil 
e o “Institute of Inter-American Affairs”, como se acham transcritas 
acima,—muito agradeceria se Vossa Exceléncia me informasse se 0 
Govérno dos Estados Unidos da América d& ao referido Térmo 
Aditivo e as clausulas nas quais esta redigido e acima reproduzidas a 
mesma aprovacio definitiva. No caso afirmativo, esta nota, e a 
resposta de Vossa Exceléncia, que confirmar essa aprovacaéo definitiva, 
constituiréo um acérdo formal entre os dois Governos, sébre o 
assunto em questéo, acérdo ésse que entrar& em vigor na data do 
registo, no Tribunal de Contas do Brasil, do Acérdo de Prorrogagéo, 
de 30 de outubro de 1948, e de seu Térmo Aditivo, de 30 de junho de 
1949. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideracao. 

Raut FERNANDES 


A Sua Exceléncia o Senhor Herscue. V. JoHNson, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 
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Ministry oF Foreign AFFAIrs, 
Rio pe JANEIRO. 
DAI/103/542.2 (22) August 23, 1949. 
Mr. AMBASSADOR, 

The Ministry of Education and Health of Brazil and the Institute 
of Inter-American Affairs, through its Educational Division in Brazil, 
in accordance with the Additional Amendment signed in Rio de 
Janeiro on June 30, 1949, ['] and under the terms specified in such 
Additional Amendment, changed the Agreement signed in Rio de 
Janeiro on October 30, 1948, resulting from the notes exchanged 
between the Government of the United States of Brazil and the 
Government of the United States of America in Rio de Janeiro on 
July 23 and October 21 and 27, 1948, all envisaging an extension 
of the Agreement on Vocational Education signed in Rio de Janeiro 
on January 3, 1946, between the Ministry of Education and Health 
of Brazil and the Inter-American Educational Foundation, Inc., now 
the Educational Division of the said Institute. 

2. According to the Additional Amendment in question of June 30, 
1949, clauses I and II of the aforementioned Extension Agreement of 
October 30, 1948, were changed to read as follows: 


CuiauseE I 


The cooperative education program provided for in the Basic 
Agreement is hereby extended for an additional period of two 
years from June 30, 1948 through June 30, 1950. 


CriavseE II 


In addition to the funds required by the Basic Agreement to be 
contributed or otherwise made available by the parties thereto 
with respect to the cooperative education program, which funds 
heretofore have been contributed or otherwise made available, the 
parties hereto shall contribute and make available funds for use 
in continuing the cooperative education program during the period 
covered by this Extension Agreement, in accordance with the fol- 
lowing schedule: 

1. The Institute shall make available the funds necessary to pay 
the salaries and all other expenses of its Education Division field 
staff in Brazil, during the period covered by this Extension Agree- 
ment, provided that the amount of such funds shall not exceed 
US$125,000.00. This amount shall be administered by the Insti- 
tute and shall not be deposited to the credit of the Comissio 
Brasileiro-Americana de Educagéo Industrial (hereinafter referred 
to as the “Cpay’). 

2. Fifteen days after the registration of the Brazilian appropriation 
the Institute shall deposit, in the Csa1 special bank account (herein- 
after referred to as the “‘Csaar bank account’’), in the Banco do 
Brasil, the sum of US$100,000.00 or its equivalent in Cruzeiros 
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(which, at the exchange rate of Cr$18,50 to $1.00 equals 

Cr$1.850.000,00). 

3. The Government, in addition to its regular budget for industrial 

education, shall deposit, fifteen days after the registration of the 

Brazilian appropriation, in the Cxpar bank account, the sum of 

Cr$7.000.000,00 (which, at the exchange rate of Cr$18,50 to $1.00 

equals US$378,378.38). 

4. The funds to be deposited by the Institute, under sub-paragraph 

2 of this Clause II, shall be available for payment of the Crar 

expenses incurred on and after July Ist, 1948, but all funds required 

to be deposited 15 days after the registration of the Brazilian appro- 

priation, by either party, shall not be available for withdrawal or 

expenditure until all deposits due and payable from the other 

party have been made. 
3. Since the Government of the United States of Brazil entirely 
approves of the changes made in clauses I and II of the Agreement of 
1946 on Vocational Education, contained in the Additional Amend- 
ment of June 30, 1949, signed between the Ministry of Education and 
Health of Brazil and the Institute of Inter-American Affairs, as 
transcribed hereinabove; I should greatly appreciate it if Your 
Excellency would inform me whether the Government of the United 
States of America gives the same definite and final approval to the 
said Additional Amendment and to the clauses thereof as transcribed 
above. In case of an affirmative reply, this note, and Your Ex- 
cellency’s reply thereto, confirming such definitive approval, will 
constitute a formal agreement between our two Governments on the 
matter in question, which agreement will come into force on the date 
of registration, with the Accounts Tribunal of Brazil, ['] of the 
Extension Agreement of October 30, 1948, and its Additional Amend- 
ment of June 30, 1949. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Raut FERNANDES 
His Excellency 
HerscHet V. JOHNSON, 
Ambassador of the United States of America. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UnitTep States or AMERICA 
Rio de Janeiro, September 29, 1949. 


No. 207 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note (DAI/103/ 
542.2 (22) of August 23, 1949 relative to the cooperative program of 
vocational education in Brazil and to state that my government ap- 
proves the Additional Amendment of June 30, 1949, also clauses I 
and II thereof as transcribed in the aforementioned note. 


10ct. 4, 1949. 
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Accordingly, this note and Your Excellency’s note of August 23, 
1949 will be considered as constituting a formal agreement between 
our two Governments with respect to the extension of the cooperative 
program on vecationa] education and will come into force on the date 
the Extension Agreement of October 30, 1948 and the Additional 
Amendment of June 30, 1949 are registered with the Accounts Tribunal 
of Brazil. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


HerscuHex V. JoHNSON. 
His Excellency 
Dr. Raunt Fernanpes, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA 
os ae Rio de Janeiro, July 23, 1948. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the 
Government of the United States of Brazil and the Inter-American 
Educational Foundation, Inc., dated January 3, 1946, as amended, %™%%* 1768. 
which provided for the initiation and execution of the cooperative 
program of vocational education in Brazil. I also refer to Foreign 
Office note (DAI/87/542.2 (22) of July 19, 1948 ["] suggesting the 
consideration by our respective Governments of a further extension of 
that Agreement. 

In accordance with legislation enacted during 1947 by the Congress 
of the United States of America and approved by the President of my 
country all of the property, funds, functions, personnel, liabilities and 
restrictions of the Inter-American Educational Foundation, Inc., were 
transferred to The Institute of Inter-American Affairs, a corporate 
instrumentality of my Government created by such legislative action. 
Consequently, the participation by my Government in the cooperative 
program of vocational education is now being effectuated through The 
Institute of Inter-American Affairs. 

As Your Excellency knows, the Basic Agreement of January 3, 1946, © Stat. 1768. 
as amended, provided that the cooperative program of vocational 
education terminate on June 30, 1948. However, considering the 
mutual benefits which both governments have derived from the pro- 
gram, my Government agrees with the Government of Brazil that an 
extension of such program would be desirable. I have been advised 
by the Department of State in Washington, D. C. that arrangements 
may now be made for the Institute to continue its participation in the 
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cooperative program for a period of one year, from June 30, 1948 
through June 30, 1949, upon the condition that a formal agreement, 
providing for the extension of the cocperative program, is signed by 
authorized representatives of our two governments not later than 
September 30, 1948. It would be understood that during such period 
of extension, namely, from June 30, 1948 through June 30, 1949, the 
Institute would make a contribution of $100,000.00 U. S. Cy. to the 
credit of Comisséo Brasileira-Americana de Educagéo Industrial for 
use in carrying out project activities of the program on condition that 
your Government would contribute to the same organization for the 
same purpose the sum of Cr$7,000,000.00. The Institute would also 
be willing during the same extension period to make available an 
amount not exceeding $125,000.00 U. S. Cy. to be retained by the 
Institute, and not deposited to the account of the Comisséo Brasileira- 
Americana de Educagéo Industrial, for payment of salaries and other 
expenses of the members of the Institute, Education Division, Field 
Staff, who are maintained by the Institute in Brazil. The amounts 
referred to would be in addition to the sums already required under the 
Basic Agreement to be contributed and made available by the parties 
in furtherance of the program. 

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above 
basis is acceptable to your Government, I would appreciate receiving 
an expression of Your Excellency’s opinion and agreement thereto as 
soon as may be possible in order that the technical details of the ex- 
tension may be worked out by officials of the Ministry of Education 
and The Institute of Inter-American Affairs. 

In accordance with the desire of your Government that the coopera- 
tive work of Comiss&o Brasileira-Americana de Educagio Industrial 
be continued pending the signing of the formal agreement to extend 
the cooperative education program, and in order to assure continuity 
of the program, my Government is willing to continue to maintain in 
Brazil the staff of specialists in vocational education of The Institute 
of Inter-American Affairs which was provided for in the Basic Agree- 
ment for such time as it may be reasonably necessary to reach an 
agreement on the technical details of the extension agreement. Your 
Excellency will appreciate, however, that no funds can be deposited 
to the account of Comissfo Brasileira-Americana de Educagio Indus- 
trial by The Institute of Inter-American Affairs until the formal agree- 
ment, extending the cooperative education program in Brazil, is 
signed by authorized representatives of our two governments. 

The Special Representative of The Institute in Brazil has been 
authorized to enter into a written agreement with the Superintendent 
of Comissao Brasileira-Americana de Educag&o Industrial to provide 
for the use of Comissao Brasileira-Americana de Educac&o Industrial 
funds remaining unexpended at the close of June 30, 1948, for financing 
only existing projects being undertaken by Comissfo Brasileira- 
Americana de Educacfo Industrial pending the signing, on or before 
September 30, 1948, of a formal extension agreement. 

It is understood that your Government will extend the same recogni- 
tion to The Institute of Inter-American Affairs which was extended 
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to The Inter-American Educational Foundation, Inc. by Clause 

XVIII of the Basic Agreement and that The Institute and its person- ™*** '* 
nel in Brazil, who are citizens of the United States of America, will 

be extended the same exemptions and immunities extended to The 
Foundation and its personnel pursuant to such Clause XVIII of the 

Basic Agreement. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two governments, which shall come into 
force on the date of the signature of an agreement by the Minister of 
Education and Health of Brazil and the Special Representative of 
The Institute of Inter-American Affairs ['] embodying the above men- 
tioned technical details. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

HerscuHet V. JOHNSON. 
His Excellency 
Raut FERNANDES, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


The Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/136/542.2(22) Em 21 de outubro de 1948. 
SenHnor EmBAIXxADoR, 


Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° 193, de 23 de 
julho Gltimo, na qual Vossa Exceléncia se refere & prorrogacéo do 
Acérdo Basico, tal como foi emendado, destinado 4 execugéo de um 
programa de cooperagéio sdbre educagio industrial-vocacional no 
Brasil, firmado no Rio de Janeirg, a 3 de janeiro de 1946, entre o 
Ministério da Educacéo e Satiide do Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil e a “Inter-American Educational Foundation, Inc.”, hoje 
“Education Division” do “Institute of Inter-American Affairs’. 

2. Informou-me Vossa Exceléncia, na referida nota, de que o Govérno 
dos Estados Unidos da América, considerando os beneficios mituos 
auferidos com o programa de cooperacfo sébre educac4o industrial- 
vocacional, cujo prazo terminou, nos térmos do Acérdo Basico de 3 
de janeiro de 1946, a 30 de junho dltimo, concordava com o Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil quanto 4 conveniéncia de sua prorro- 
gagio. 

3. Comunicou-me, assim, Vossa Exceléncia, que o Govérno dos 
Estados Unidos da América considerava que um ajuste poderia ser 
feito, a fim de que o “Institute of Inter-American Affairs”, para o qual 
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foram transferidos os bens e fungédes da “Inter-American Educational 
Foundation, Inc.’’, continuasse sua participagio no programa de 
cooperagéo mencionado, por um periodo de mais um ano, ou seja de 
30 de junho de 1948 a 30 de junho de 1949, com a formalidade, entre- 
tanto, de que um acérdo, para a prorrogacgaéo do programa de coopera- 
co, fésse assinado, na devida forma, pelos representantes autorizados 
dos dois Governos, até a data de 30 de setembro dltimo. 

4. Em virtude, entretanto, do estudo acurado das condigées e pro- 
cessos pelos quais se deveria reger a prorrogacéo do referido programa 
de cooperagéo sébre educacfo industrial-vocacional, objeto do acérdo 
em questo, n&o foi possivel que o mesmo ficasse concluido antes de 
30 de setembro Ultimo, data fixada na nota de Vossa Exceléncia. 
Sugiro, assim, a Vossa Exceléncia que a data até a qual deva ser 
concluido o acérdo de prorrogagéo do programa de cooperagaéo sébre 
educacéo industrial-vocacional, entre o Ministério da Educagio 
e Satide do Brasil e o “Institute of Inter-American Affairs”, seja 
estendida até 31 de outubro corrente. 

5. No acérdo de prorrogacfo ficaré estipulado que, durante o perfodo 
de prorrogacéo do programa mencionado, ou seja, de 30 de junho de 
1948 a 30 de junho de 1949, o “Institute of Inter-American Affairs” 
contribuir4 com U.S. $100,000,00 (cem mil délares), moeda corrente, 
para crédito da Comissfo Brasileiro-Americana de Educacgio Indus- 
trial, soma essa destinada & execugéo das atividades projetadas no 
programa, devendo o Govérno dos Estados Unidos do Brasil contribuir 
para a mesma organizagéo e para os mesmos fins, com a importdncia 
de Cr$ 7.000.000,00 (sete milhées de cruzeiros). 

6. O “Institute of Inter-American Affairs” comprometer-se-a ainda a 
dispor, durante a mesma prorrogacéo, de uma soma que no exceder& 
de U.S.$ 125,000,00 (cento e vinte e cinco mil délares), moeda 
corrente, destinada ao pagamento de salfrios e outras despesas dos 
membros do Corpo técnico e administrativo de sua “Education Divi- 
sion’’ no Brasil, soma essa que n4o serf depositada a crédito da referida 
Comiss&o Brasileiro-Americana de Educacaéo Industrial e permanecer& 
na posse do “Institute”. As quantias mencionadas serfo em acréscimo 
as somas jA exigidas no Acérdo BAsico, como contribuicgao das partes e 
destinadas 4 execugdo de seu programa. 

7. A fim de que o trabalho de cooperacéio da Comissao Brasileiro- 
Americana de Educacao Industrial nfo sofra solugéo de continuidade 
enquanto n&o fér assinado o acérdo regular para a prorrogagéo do 
programa de cooperagio educacional, o corpo de especialistas em 
educacéo vocacional do “Institute of Inter-American Affairs” permane- 
ceri no Brasil o tempo necessfrio para se chegar a um ajuste sébre os 
pormenores técnicos do acérdo de prorrogacio. Nenhuma soma, 
entretanto, ser depositada a crédito da Comissfo Brasileiro-Americana 
de Educacao Industrial, até que o mencionado acérdo de prorrogagao 
do programa de cooperacéo sébre educacao industrial-vocacional seja 
assinado pelos representantes autorizados dos dois Governos. 

8. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil tem ciéncia tambem de 
que o Representante Especial do “Institute of Inter-American. Affairs’ 
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foi autorizado a fazer um acérdo por escrito com o Superintendente 
da Comissao Brasileiro-Americana de Educacdo Industrial, com o fim 
de determinar o emprego das somas restantes e ainda nfo gastas pela 
Comissio, por ocasiéo da terminagéo da vigéncia, a 30 de junho 
Gltimo, do Acérdo BAsico, destinando-as, tao sémente, ao financia- 
mento de projetos j4 iniciados pela Comisséo Brasileiro-Americana 
de Educagéo Industrial, e isso enquanto nfo se assinar, em forma 
regular, o acérdo de prorrogagéo, o que se deveria fazer, nos termos 
da nota de Vossa Exceléncia, até 30 de setembro dltimo, ou nessa data. 
9. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil estender& o seu reco- 
nhecimento ao “Institute of Inter-American Affairs’’, da mesma forma 
pela qual o fazia com relacg&o a “Inter-American Educantional Founda- 
tion, Inc.’”’, nos térmos da Clausula XVIII do Acérdo Basico, e con- 
ceder& ao “Institute” e aos seus servidores no Brasil, desde que sejam 
cidadaéos dos Estados Unidos da América, as mesmas isengdes e imuni- 
dades de que gozavam a “Inter-American Educational Foundation, 
Inc.” e seus servidores no Brasil, nos térmos da clausula citada do 
mesmo Acérdo Basico. 


10. Levo, assim, a0 conhecimento de Vossa Exceléncia que, nos térmos 
acima expressos, e no caso em que o Govérno dos Estados Unidos da 
América concorde com a extensio, para 31 de outubro corrente, da 
data até a qual dever4 ser concluido, na devida forma, o acérdo de 
prorrogacio do programa de educag&o industrial-vocacional, a nota 
de Vossa Exceléncia, datada de 23 de julho Ultimo, a que a principio 


me reporto, esta nota e a nota em que Vossa Exceléncia me comunique 
a concordancia do Govérno americano, no tocante 4 extensfio da data 
até a qual se dever& concluir o mencionado acérdo de prorrogacao, 
constituirio acérdo entre os dois Governos, sébre ésse assunto, o qual 
entraré em vigor na data da assinatura, pelo Senhor Ministro de 
Estado da Educacfo e Satide do Brasil e pelo Representante Especial 
do “Institute of Inter-American Affairs”, do acérdo de prorrogacio, 
com os pormenores técnicos acima mencionados. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracio. 


HiILpEBRANDO ACCIOLY 


A Sua Exceléncia o Senhor Herscuet V. Jonnson, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry oF Fornrcn AFFAIRs, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/136/542.2 (22) October 21, 1948. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 193, of 
July 23, 1948, in which Your Excellency refers to the extension of 
the Basic Agreement, as amended, for the execution of a cooperative 
program of vocational education in Brazil, signed in Rio de Janeiro, 
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on January 3, 1946, between the Ministry of Education and Health 
of the Government of the United States of Brazil and the Inter- 
American Educational Foundation, Inc., now the Education Divi- 
sion of the Institute of Inter-American Affairs. 

2. In the said note, Your Excellency informed me that, consider- 
ing the mutual benefits derived from the cooperative program of 
vocational education, the period of which, under the terms of the 
Basic Agreement of January 3, 1946, terminated on June 30, 1948, 
the Government of the United States of America agrees with the Gov- 
ernment of the United States of Brazil as to the desirability of its 
extension. 

3. Your Excellency likewise informed me that the Government 
of the United States of America has considered that arrangements 
might be made for the Institute of Inter-American Affairs, to which 
the property and functions of the Inter-American Educational 
Foundation, Inc., have been transferred, to continue its participation 
in the said cooperative program for one year more, or from June 30, 
1948, through June 30, 1949, upon the condition, however, that a 
formal agreement for extension of the cooperative program is signed 
by authorized representatives of our two Governments not later 
than September 30, 1948. 

4. However, by virtue of a careful study of the conditions and 
procedures to govern extension of the said cooperative program of 
vocational education forming the subject of the agreement in question, 
it was not possible for it to be concluded before September 30, 1948, 
the date set in Your Excellency’s note. I therefore suggest to Your 
Excellency that the date on or before which the agreement for exten- 
sion of the cooperative program of vocational education must be 
concluded between the Ministry of Education and Health of Brazil 
and the Institute of Inter-American Affairs, be extended to October 
31, 1948. 

5. It shall be stipulated in the extension agreement that, during 
the period of the extension of the afore-mentioned program, that is, 
from June 30, 1948, to June 30, 1949, the Institute of Inter-American 
Affairs will contribute $100,000.00 (one hundred thousand dollars) 
U.S. Cy. to the credit of the Comissféo Brasileira-Americana de 
Educagéo Industrial, for use in carrying out project activities of the 
program, the Government of the United States of Brazil being 
obligated to contribute to the same organization for the same purpose 
the sum of Cr$7,000,000.00 (seven million cruzeiros). 

6. The Institute of Inter-American Affairs will also agree to make 
available, during the same extension period, an amount not exceed- 
ing $125,000.00 (one hundred twenty-five thousand dollars) U. S. 
Cy., for payment of salaries and other expenses of the members of 
its Education Division Field Staff in Brazil, which sum is not to be 
deposited to the account of the said Comiss&o Brasileira-Americana 
de Educagéo Industrial and is to be retained by the Institute. The 
amounts referred to shall be in addition to the sums already required 
under the Basic Agreement to be contributed by the parties in further- 
ance of the program. 
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7. To the end that the cooperative work of the Comissfo Brasileira- 
Americana de Educagéo Industrial shall suffer no break in continuity 
pending the signing of the formal agreement to extend the cooperative 
education program, the staff of specialists in vocational education of 
the Institute of Inter-American Affairs will remain in Brazil for the 
time necessary to reach an agreement on the technical details of the 
extension agreement. However, no funds will be deposited to the 
account of the Comissio Brasileira-Americana de Educagéo Industrial 
until the afore-mentioned agreement for extension of the cooperative 
education program is signed by authorized representatives of our two 
Governments. 

8. The Government of the United States of Brazil is also aware 
that the Special Representative of the Institute of Inter-American 
Affairs has been authorized to enter into a written agreement with the 
Superintendent of the Comisséo Brasileira-Americana de Educagio 
Industrial to provide for the use of the funds remaining unexpended 
by the Comissio at the time of termination of the Basic Agreement 
on June 30, 1948, devoting them solely to the financing of projects 
already started by the Comissio Brasileira-Americana de Educagio 
Industrial, pending the formal signature of the extension agreement, 
which should be done, under the terms of Your Excellency’s note, on 
or before September 30, 1948. 

9. The Government of the United States of Brazil will extend its 
recognition to the Institute of Inter-American Affairs as it did to the 
Inter-American Educational Foundation, Inc., under the terms of 
Clause XVIII of the Basic Agreement, and will extend to the Institute °**!”* 
and to its personnel in Brazil, provided they are citizens of the United 
States of America, the same exemptions and immunities enjoyed in 
Brazil by the Inter-American Educational Foundation, Inc., and its 
personnel, pursuant to the said clause of the Basic Agreement. 

10. I thus inform Your Excellency that under the terms set forth 
above, should the Government of the United States of America agree 
to extend to October 31, 1948 the date on or before which the agree- 
ment for extension of the cooperative program of vocational educa- 
tion must be formally concluded, Your Excellency’s note, dated 
July 23, 1948, to which I refer at the beginning, this note and the note 
in which Your Excellency may inform me of the agreement of the 
United States Government to extend the date on or before which 
the said extension agreement must be concluded, will, with respect to 
this matter, constitute an agreement between our two Governments, 
which shall come into force on the date of the signature, by the Min- 
ister of Education and Health of Brazil and the Special Representative 
of the Institute of Inter-American Affairs, of the extension agreement 
embodying the above-mentioned technical details. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

HILDEBRANDO ACCIOLY 
His Excellency 
HeRscHEL V. JOHNSON, 
Ambassador of the United States of America. 
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The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
Rio de Janeiro, 
oi October 27, 1948. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge Your Excellency’s note DAI/136/ 
543.2(22)['] of October 21, 1948, relative to the cooperative program of 
vocational education in Brazil and to express the concurrence of my 
Government with Your Excellency’s suggestion that the period for the 
signing of a formal agreement, for the extension of the program by the 
Minister of Education and Health of Brazil and the Special Represent- 
ative of The Institute of Inter-American Affairs, be extended from 
September 30 to October 31, 1948 in view of the circumstances that 
have made it impossible for Brazil to conclude by September 30, 
1948 a study of the terms and procedures to govern said extension. 

This note, Your Excellency’s note of October 21, 1948 and my 
note of July 23, 1948, therefore, will be considered as constituting an 
agreement between our two Governments with respect to the extension 
of the cooperative program of vocational education and will come into 
force on the date of the signature of an agreement by the Minister 
of Education and Health of Brazil and the Special Representative of 
The Institute of Inter-American Affairs embodying the technical 
details of the program, providing the latter is concluded not later than 
October 31, 1948. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Herscuet V. Jonson. 
His Excellency 
Ambassador Hitpesranpo P. P. Accrory, 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


1Should read 542.2 (22). 
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EXTENSION AGREEMENT OF THE AGREEMENT SIGNED 
IN RIO DE JANEIRO, ON JANUARY 3, 1946 BY THE MIN- 
ISTRY OF EDUCATION AND HEALTH OF THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE 
INTER-AMERICAN EDUCATIONAL FOUNDATION, INC., ON 
VOCATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION. 


The Ministry of Education and Health (hereinafter referred to as 
the “‘Ministry”) of the Government of the United States of Brazil 
(hereinafter referred to as the “Government’’), represented by D>. 
Clemente Mariani Bittencourt, the Minister of Education and Health 
(hereinafter referred to as the “‘ Minister’’), and the Institute of Inter- 
American Affairs (hereinafter referred to as the “Institute’’), a cor- 
porate instrumentality of the Government of the United States of 
America and successor to the Inter-American Educational Founda- 
tion, Inc. (hereinafter referred to as the ‘‘ Foundation”), represented 
by its Special Representative, Education Division, Mr. George S. 
Sanders (hereinafter referred to as the ‘Special Representative’”’), 
have agreed, in accordance with the exchange of Notes dated July 
23, 1948, and October 21 and 27, 1948, between the American Am- 
bassador and the Brazilian Minister for Foreign Affairs, upon the 
following technical details for extending and modifying the Agree- 
ment executed by the Ministry and the Foundation on January 3, 
1946, as amended by Special Resolution signed by the parties on 
August 26, 1946 (hereinafter referred to as the “‘ Basic Agreement’), 
providing for a cooperative education program to be carried on in 
Brazil: 


Crause I 
The cooperative education program provided for in the Basic Agree- 


ment is hereby extended for an additional period of one year from 
June 30, 1948, through June 30, 1949. 


Cuiausz II 


In addition to the funds required by the Basic Agreement to be 
contributed or otherwise made available by the parties thereto with 
respect to the cooperative education program, which funds heretofore 
have been contributed or otherwise made available, the parties hereto 
shall contribute and make available funds for use in continuing the 
cooperative education program during the period covered by this 
Extension Agreement, in accordance with the following schedule: 

1. The Institute shall make available the funds necessary to pay the 
salaries and all other expenses of its Education Division field staff in 
Brazil during the period covered by this Agreement, provided that the 
amount of such funds shall not exceed US$125,000.00. This amount 


Ante, pp. 2861, 2863, 
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shall be administered by the Institute and shall not be deposited to 
the credit of the Comisséo Brasileiro-Americana de Educagao Indus- 
trial (hereinafter referred to as the ““Csay’’). 

2. The Institute shall deposit in the Cxai special bank account 
(hereinafter referred to as the ‘“Cspar Bank Account’”’), in the Banco 
do Brasil, the sum of US$100,000.00 or its equivalent in cruzeiros, 
(which, at the exchange rate of Cr$18,50 to $1.00 equals Cr$1.850.- 
000,00), as follows: 


Within 15 days after the registration of the Bra- 
zilian appropriation US$ 50, 000. 00 
On or before January 31, 1949 


US$100, 000. 00 
3. The Government, in addition to its regular budget for industrial 
education, shall deposit in the Cpar bank account the sum of Cr$7,000,- 
000,00 (which, at the exchange rate of Cr$18,50 to $1.00 equals 
US$378.378,38), as follows: 


Within 15 days after the registration of the Bra- 


zilian appropriation CR$3.000.000,00 
On or before January 31,1949. ....... CR$4.000.000,00 


CR$7.000.000,00 


4. The funds to be deposited by the Institute under sub-paragraph 2 
of this Clause II shall be available for the payment of Cnar expenses 
incurred on and after July 1, 1948, but all funds required to be de- 
posited within 15 days after the registration of the Brazilian appro- 
priation, by either party shall not be available for withdrawal or 
expenditure until all deposits due and payable from the other party 
have been made. 

Cravse III 


The parties hereto, by written agreement of the Superintendent of 
the Cxpar and the Special Representative, may amend the schedules 
for making the deposits required by Clause II hereof, may provide for 
advance purchase of equipment or materials by either party with 
appropriate credit against the payments due under the schedules, 
and may provide for contributions of funds by either or both parties, 
or by third parties, for use in effectuating the cooperative education 
program in addition to the funds required to be contributed by this 
Extension Agreement and the Basic Agreement. 


Criause IV 


The Basic Agreement shall remain in full force and effect for the 
purpose of extending the cooperative education program, as provided 
herein, and all provisions of the Basic Agreement shall be applicable 
to all operations and activities under this Extension Agreement to 
the same extent and with the same effect as though expressly set forth 
herein; EXCEPT that the Basic Agreement, in its application to the 
period provided for in this Extension Agreement, is hereby amended 





63 Star.) BRAZIL—VOCATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION—*92.79,0c 21 51: 2088 2871 


and supplemented by the provisions of this Extension Agreement, 
including the following particulars: 

1. Any unobligated balance of funds remaining to the credit of 
Cxzal at the close of June 30, 1948 shall be available for expenditure 
during the period covered by this Extension Agreement. 


2. Clause II of the Basic Agreement is hereby amended to read as 
follows: 


“The methods of carrying out the said cooperative education pro- 
gram will include such procedures as: 


a) The furnishing by the Institute of a field staff of specialists in 
industrial education to collaborate in the planning, organizing, 
and conducting of the cooperative education program. 


b) In cooperation with various Brazilian authorities: 


(1) The making of studies and surveys relative to the education 
requirements of Brazil in the field of industrial education and 
the formation and conduct of a program to meet these needs. 

(2) The organization, development, and conduct of training in 
Brazil for teachers and administrators of industrial education, 
including pre-employment training and in-service training of 
teachers, coordinators, counselors, supervisors and directors. 

(3) The planning, organizing, and putting into operation of an 
effective vocational guidance program. 

(4) Providing for the training in the United States of selected 
Brazilian personnel. 

(5) Purchase of materials and equipment for industrial schools 
and teacher training programs. 

(6) Use of such other methods and means as may be mutually 
agreed upon and appropriate for the realization of this 
cooperative education program.” 


3. The parties hereto agree that any funds of the Caar which remain 
unexpended on the termination of this Extension Agreement shall, 
unless otherwise agreed upon in writing by the parties hereto at that 
time, be returned to the parties hereto in the proportion of the respec- 
tive contributions made by the parties under the Basic Agreement 
and under Clause II of this Extension Agreement. 

4. Clause XV of the Basic Agreement is hereby amended to read 
as follows: 


“‘a. The Superintendent of the Cna1 and the Special Represent- 
ative may agree to withhold in the United States of America, 
from the payments to be made by the Institute into the 
Csat Bank Account, the amounts considered to be necessary 
for the program, for the liquidation of obligations payable 
outside of Brazil, in United States dollars. 

. Such amounts withheld shall be considered as if deposited 
under the terms of this Agreement. Any funds withheld by 
the Institute and not expended or obligated shall be deposited 
in the Csar Bank Account at any time upon mutual agree- 
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ment of the Superintendent of the Cnar and the Special 
Representative.” 


5. Clause XVI of the Basic Agreement is amended to read as 
follows: 


“The parties hereto declare their recognition that the Institute, 
being a corporate instrumentality of the United States of America, 
wholly owned, directed, and controlled by the Government of the 
United States of America, is entitled to share fully in the immunity 
from suit in the courts of Brazil which is enjoyed by the United 
Siates of America.” 


6. Clause XVII of the Basic Agreement is hereby amended to read 
as follows: 


“Any of the funds introduced into Brazil by the Institute for the 
purpose of the cooperative education program shall be exempt from 
taxes, service charges, investment or deposit requirements, and other 
currency controls, and shall be converted into cruzeiros at the then 
current rate of exchange but in any event at a rate of exchange not 
less than Cr$18,50 per dollar. Similarly, where it may be necessary 
or advisable to convert cruzeiros into dollars for the financing of 
grants or for other expenditures in the United States of America, 
the conversion of cruzeiros into dollars shall be made at the then 
current rate of exchange but in any event at a rate of exchange not 
less than Cr$18,50 per dollar.” 


7. Clause XVIII of the Basic Agreement is hereby amended to read 
as follows: 


“a. All rights and privileges which are enjoyed by governmental 
and similar official divisions of the Government and by the 
personnel and employees of the same shall accrue to the 
Institute and to all its personnel and employees. Such 
rights and privileges shall include, but not by way of limita- 
tion, free postal, telegraph, and telephone service whenever 
possible, passes on railroads administered by the Government 
and the right to rebates or preferential tariffs allowed to 
departments of the Government by domestic companies of 
maritime and river navigation, air travel, telegraph, tele- 
phone, etc., and also freedom and immunity from excise, 
stamp, consular charges, property, and any or all other taxes. 
The Institute shall be exempted from all imposts, taxes and 
emoluments. 


. All employees of the Institute engaged in carrying out the 
objectives of the cooperative education program shall be 
exempt from all Brazilian income taxes and social security 
taxes with respect to income on which they are obliged to 
pay income or social security taxes to the Government of the 
United States of America and from property taxes on per- 
sonal property intended for their own use. Said employees 
shall also be exempt from the payment of customs and 
import duties on personal effects and equipment and supplies 
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imported for their own use or for the personal use of the 
members of their families.” 


8. By mutual agreement between the Superintendent of the Cpar 
and the Special Representative, funds of the Cpar may be used to 
reimburse or defray the salaries, living expenses, travel and trans- 
portation costs, and other expenses of such additional personnel of the 
Education Division of the Institute in Brazil as the parties mentioned 
may agree are necessary to be employed, in addition to the employees 
referred to under Clause II hereof. Such funds may be contributed or 
granted for such purposes by the Car to the Institute or to any other 
organization, but in every case the Superintendent of the Csar and 
the Special Representative will enter into a written project agreement 
setting forth the scope and the other necessary terms of such con- 
tributions or grants. 

9. All references in the Basic Agreement to the Inter-American 
Educational Foundation, Inc. shall, for the purposes of this Extension 
Agreement, be deemed to refer to the Institute. 


CLAUSE V 


The Ministry undertakes to obtain or promulgate such legislation, 
decrees, orders, or resolutions as may be necessary to effectuate the 
terms of this Extension Agreement. 


CiausE VI 


This Extension Agreement shall become effective on the date that 
registration is made by the Tribunal de Contas of Brazil. [*] 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Extension 
Agreement to be executed by their duly authorized representatives, 
in quintuplicate, in the Portuguese and English languages, in Rio de 
Janeiro, Brazil, this 30th day of October, 1948. 


MINISTRY OF EDUCATION AND HEALTH 
CLEMENTE MARIANI 


Dr. Clemente Mariani Bittencourt 

Minister of State 

THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS 
GeorGE S. SANDERS 


Mr. George S. Sanders 
Special Representative, Education Division 


1 Oct. 4, 1949. 


Funds for additional 
personnel. 
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ACORDO DE PRORROGACAO DO ACORDO FIRMADO NO 
RIO DE JANEIRO, A 3 DE JANEIRO DE 1946, ENTRE O 
MINISTERIO DA EDUCACAO E SAUDE DO GOVERNO DOS 
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A INTER-AMERICAN EDU- 
CATIONAL FOUNDATION, INC., SOBRE EDUCACAO INDUS. 
TRIAL-VOCACIONAL. 


O Ministério da Educacio e Satide (doravante chamado 
““Ministério”’) do Govérno dos Estados Unidos do Brasil (doravante 
chamado “Govérno”), representado pelo Dr. Clemente Mariani 
Bittencourt, Ministro da Educagéo e Safide (doravante chamado 
“Ministro”), e The Institute of Inter-American Affairs (doravante 
chamado “Instituto”’), repartigio corporativa do Govérno dos Estados 
Unidos da América e sucessor da Inter-American Educational Founda- 
tion, Inc. (doravante chamada ‘“‘Fundagio’’), representado pelo 
Representante Especial de sua Education Division, Sr. George S. 
Sanders, (doravante chamado ‘‘Representante Especial’’), concorda- 
ram, na conformidade da troca de Notas datadas de 23 deJulho de 1948 
e de 21 e 27 de Outubro de 1948, entre o Embaixador Americano e o 
Ministro Brasileiro das Relacgdes Exteriores, nos seguintes pormenores 
técnicos, para a prorrogacgao e a modificacio do Acérdo celebrado pelo 
Ministério e a Fundagio em 3 de Janeiro de 1946 e executado na forma 
da emenda feita pela Resolucgao Especial assinada pelas partes contra- 
tantes em 26 de Agosto de 1946 (doravante chamado “Acérdo Basico’’), 
para a promocio de um programa de cooperagéo educacional a ser 
realizado no Brasil: 


Crdvsuta I 
O programa de cooperacgéo educacional promovido pelo Acérdo 


Basico é prorrogado, por meio déste, pelo periodo adicional de um 
ano, a contar de 30 de Junho de 1948, até 30 de Junho de 1949. 


CrAvsuta II 


Além dos fundos referidos no Acérdo Basico a serem depositados ou 
mobilizados por outra forma, pelas partes contratantes, relativamente 
ao programa de cooperagéo educacional, fundos éstes j4 depositados 
ou disponiveis, as partes contratantes depositarfio e porao 4 disposigéo 
fundos para a continuacéo do programa de cooperagéo educacional 
durante o periodo abrangido por éste Acédrdo de Prorrogacéo, na 
conformidade do seguinte esquema: 

1. O Instituto poré 4 disposigfio os fundos necessérios ao paga- 
mento dos saldrios e outras despesas do corpo técnico e administrativo 
de sua Education Division no Brasil, durante o periodo déste Acérdo 
de Prorrogagéo, desde que o total déstes fundos nfo exceda de 
US$ 125,000.00. Esta importéncia seré administrada pelo Instituto e 
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nfo ser4 depositada a crédito da Comissio Brasileiro-Americana de 
Educacaéo Industrial (doravante chamada ‘‘Cxay’’). 

2. O Instituto depositaré na conta bancidria especial da Cxrar 
(doravante chamada ‘‘Conta Bancéria da Cav’), no Banco do Erasil, 
a soma de US$ 100,000.00 ou seu equivalente em cruzeiros (a qual, 
& taxa de cAmbio de Cr$ 18,50 por délar, é igual a Cr$ 1.850.000,00), 
da forma seguinte: 


Dentro dos 15 dias seguintes ao registo do crédito 


EOP TE eit Ee ee OR a US$ 50,000.00 
Até SI de Janeiro Ge 1000. 2. ww tt tt US$ 50,000.00 
Total 6. << s shee. Shad deatiias 6 kis US$ 100,000.00 


3. O Govérno, além do seu orcamento regular para educacio 
industrial, depositaré na conta bancdéria da CsBar a soma de 
Cr$ 7.000.000,00 (a qual, 4 taxa de cAmbio de Cr$ 18,50 por délar, é 
igual a US$ 378,378.38), da forma seguinte: 


Dentro dos 15 dias seguintes ao registo do 


Oneeee eames... oe bowls ody pine es CR$3. 000. 000, 00 
Até 31 de Janeirode 1949 ......... CR$4. 000. 000, 00 
Wl fae 6 a eae Se Te ee CR$7. 000. 000, 00 


4. Os fundos a serem depositados pelo Instituto, na forma do 
nimero 2 désta Cléusula II, estarfio disponiveis para o pagamento 
das despesas da Csar, empenhadas em 1° de Julho de 1948, ou depois, 
mas todos os fundos a serem depositados dentro dos 15 dias seguintes 
ao registo do crédito brasileiro, por qualquer das partes, nfo estarao 
disponiveis para retirada ou despesas até que todos os depésitos, 
devidos e pagdveis pela outra parte, tenham sido feitos. 


Cridvsouta III 


As partes contratantes, mediante acérdo escrito entre o Superin- 
tendente da Car e o Representante Especial, podem modificar os 
esquemas para pagamento dos depésitos, estabelecidos na Cldéusula 
II déste, podem providenciar compras antecipadas de equipamento 
ou materiais, por qualquer das partes, com crédito apropriado contra 
os pagamentos devidos, na forma dos esquemas respectivos, e podem 
determinar a contribuigéo de fundos, por qualquer das partes ou 
ambas, ou por terceiros, para uso na efetivagéo do programa de co- 
operacio educacional, além dos fundos cuja contribuicgéo é exigida 
por éste Acérdo de Prorrogacgio e pelo Acérdo Basico. 


Criivsuia IV 


O Acérdo Bésico continuar4 em vigéncia e teré plena forga para o 
propésito de prorrogar o programa de cooperacdo educacional, como 
néste esté estabelecido, e todas as determinagdes do Acérdo BAsico 
seréo aplicdveis a todas as operacgdes e atividades déste Acérdo de 
Prorrogagéo, na mesma extensio e com o mesmo efeito como se isto 
estivesse expressamente estabelecido aqui; entretanto, o Acérdo 
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Basico, na sua aplicagéio ao periodo abrangido por éste Acérdo de 
Prorrogagéo, 6 emendado e acrescido nos térmos déste Acérdo de 
Prorrogacfo, inclusive nos seguintes pontos: 

1. Qualquer saldo de fundos nfo comprometidos e que esteja a 
crédito da Car, na data de 30 de Junho de 1948, ser& aplicfvel a 
despesas realizadas durante o periodo abrangido por éste Acérdo de 
Prorrogacao. 

2. A Clausula II do Acérdo Basico é por éste emendada, da forma 
seguinte: 


“Para ser levado a efeito, o mencionado programa de coope- 
racéo educacional incluiré normas tais como: 


a) O fornecimento, pelo Instituto, de um corpo técnico de especia- 
listas em ensino industrial, para colaborar no planejamento, 
organizagéo e direcio do programa de cooperagéo educacional- 


b) Em cooperagéo com as diversas autoridades brasileiras: 


(1) A realizagéo de estudos e levantamentos relativos As neces- 
sidades educacionais do Brasil no campo da educacfo in- 
dustrial e A formagio e diregéio de um programa para atender 
a estas necessidades. 


A organizagéo, desenvolvimento e diregéio de treinamento, 
no Brasil, de professores e administradores de ensino indus- 
trial, incluindo formacg&o e aperfeigoamento de professores, 
coordenadores, orientadores educacionais, supervisores e 
diretores. 


(3) O planejamento, organizacgo e realizacio de um programa 
eficiente de orientacio vocacional. 


(4) A realizacio de treinamento nos Estados Unidos do pessoal 
brasileiro que for escolhido. 


(5) A compra de materiais e equipamento para escolas de ensino 
industrial e para programas de treinamento de professores. 


(6) Uso de outros métodos e meios que sejam, por entendimento 
miutuo, considerados adequados A realizacéo déste programa 
de cooperacgo educacional.” 


3. As partes contratantes concordam em que quaisquer fundos da 
Cpa, que sobrem por ocasifio da terminacfio déste Acérdo de Pror- 
rogacaéo, a n&o ser que seja deliberado de modo diferente, por escrito, 
pelas partes contratantes, serio devolvidos a estas, na proporcéo das 
respectivas contribuigées, na forma do Acérdo Basico e da Clausula 
II déste Acérdo de Prorrogacio. 

4. A Cl&usula XV do Acérdo Basico é por éste emendada, da forma 
seguinte: 

“a. O Superintendente da Csar e o Representante Especial 
podem acordar em reter nos Estados Unidos da América, dos 
pagamentos a serem feitos pelo Instituto 4 conta bancfria 
da Csat, as quantias consideradas necess4rias a0 programa, 
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para liquidagéo de obrigagées pagfveis féra do Brasil, em 
délares norte-americanos. 
. Tais quantias retidas serio consideradas como se depositadas 
estivessem nos térmos déste Acérdo. Quaisquer fundos 
retidos pelo Instituto, nfo despendidos nem comprometidos, 
serio depositados na conta bancfria da Car, em qualquer 
tempo, mediante acérdo mtituo entre o Superintendente da 
Crate o Representante Especial.” 
5. A Clausula XVI do Acérdo Basico é emendada, da forma seguinte: 


“As partes contratantes declaram reconhecer que o Instituto, sendo 
uma reparticio corporativa dos Estados Unidos da América, de 
propriedade integral do Govérno dos Estados Unidos da América 
e por éste totalmente dirigida e controlada, est4 intitulada a participar 
por inteiro da imunidade de ser processada nos tribunais do Brasil, 
imunidade que é desfrutada pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América.” 

6. A Cliusula XVII do Acérdo Bisico é por éste emendada, da 
forma seguinte: 

“Quaisquer dos fundos trazidos ao Brasil pelo Instituto, com o 
objetivo de aplicf-los no programa de cooperacfio educacional, serdéo 
isentos de taxas, comissdes, exigéncias para invers6es ou depésitos e 
outros contréles monet4rios e serfio convertidos em cruzeiros 4 taxa 
de cAmbio ent&o corrente, porém, em qualquer caso, a uma taxa de 
cimbio nao inferior a Cr$18,50 por délar. Semelhantemente, 
sempre que for necessfrio ou conveniente converter cruzeiros em 
délares, para o financiamento de concessdes ou para outras despesas 
nos Estados Unidos da América, a conversao de cruzeiros em délares 
sera feita & taxa de cimbio entéo corrente, porém, em qualquer caso, 
a uma taxa de cAmbio nao inferior a Cr $ 18,50 por délar.” 


7. A Clausula XVIII do Acérdo Basico é por éste emendada, da 
seguinte forma: 


“a. Todos os direitos e privilégios que so desfrutados pelas re- 
partigées oficiais, governamentais e semelhantes, do Govérno, 
e pelo pessoal e empregados respectivos, serio outorgados ao 
Instituto ea todo seu pessoal e empregados. Tais direitos e 
privilégios incluiréo, mas nao exclusivamente, servigo postal, 
telegrafico e telefénico gratuitos, sempre que possivel, passe 
nas estradas de ferro administradas pelo Govérno, e o direito 
aos abatimentos ou tarifas preferenciais concedidas aos de- 
partamentos do Govérno pelas companhias locais de navega- 
gfo maritima e fluvial, aviagio, telégrafo, telefones etc. e 
também isenc4o e imunidade de impostos de consumo, selo, 
propriedade, taxas consulares, e todo e qualquer outro im- 
posto ou taxa. O Instituto ficaré isento de todos os impos- 
tos, taxas e emolumentos. 
. Todos os empregados do Instituto, utilizados na promogio 
dos objetivos do programa de cooperagéo educacional, ficaraéo 
isentos de todos impostos de renda e previdéncia social brasi- 
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leiros, no que se refere 4 renda sdbre a qual sio obrigados a 
pagar imposto de renda ou de previdéncia social ao Govérno 
dos Estados Unidos da América, e de impostos sébre pro- 
priedades méveis, destinadas ao seu préprio uso. Tais em- 
pregados ficario também isentos do pagamento de direitos 
alfandegirios e de importacfio sébre bens, equipamento e 
suprimentos importados para seu préprio uso ou para uso 
pessoal dos membros de suas familias.” 


8. Por acérdo miituo entre o Superintendente da Crar e o Repre- 
sentante Especial, os fundos da CxBar podem ser utilizados para re- 
embolsar ou custear os salfrios, despesas de manutengéo, de viagem e 
de transporte e outras despesas do pessoal adicional da Education 
Division do Instituto no Brasil, que as partes mencionadas tenham 
concordado ser necessfrio empregar além dos empregados referidos na 
Clausula II déste. Tais fundos podem ser pagos ou concedidos para 
ésses fins, pela Cnat, ao Instituto ou a qualquer organizacio, mas em 
todos os casos o Superintendente da Csar e o Representante Especial 
firmarfio um acérdo escrito, estabelecendo 0 escopo e os outros térmos 
de tais contribuigdes ou concessées. 


9. Todas as referéncias 4 Inter-American Educational Foundation, 
Inc., constantes do Acérdo Basico, serio consideradas, para os fins 
déste Acérdo de Prorrogaciéo, como feitas ao Instituto. 


Crihivuscuia V 


O Ministério toma a si a obteng&o ou promulgacio das leis, decretos, 


ordens ou resolugées que sejam necessfrios para cumprimento dos 
térmos déste Acérdo de Prorrogacao. 


CrAvsuta VI 


Este Aeérdo de Prorrogacéo entraré em vigor na data em que for 
registado pelo Tribunal de Contas do Brasil. 

Em fé do que, as partes contratantes, prepararam éste Acérdo de 
Prorrogagao para ser assinado, em quintuplicata, nas linguas portuguésa 


e inglésa, na cidade do Rio de Janeiro, Brasil, aos 30 dias de Outubro 
de 1948. 


MINISTERIO DA EDUCACAO E SAUDE 
CLEMENTE MARIANI 


Dr. Clemente Mariani Bittencourt 
Ministro de Estado 


THE INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS 
Gerorce S. SANDERS 


Sr. George S. Sanders 
Representante Especial, Education Division 
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Agreement between the United States of America and Peru further 
extending and modifying the agreement of April 4, 1944, respecting a 
cooperative educational program in Peru. Effected by exchange of 
notes signed at Lima August 26 and September 1, 1949; entered into 
force September 1, 1949, operative retroactively July 1, 1949. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign 
Affairs 


AmeERIOAN Empassy, 
No. 590 Lima, Peri, August 26, 1949. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Gov- 
ernment of Peri and the Inter-American Educational Foundation, 
Inc., dated April 4, 1944, as later modified and extended, pro- 
viding for the initiation and execution of the cooperative educational 
program in Peri. I also refer to Your Excellency’s note of June 9, 
1949,[*] submitting a proposed basis for an extension of that Agree- 
ment, and to Your Excellency’s note of August 9, 1949,[*] in which 
it was indicated that the draft of Agreement proposed by the Institute 
of Inter-American Affairs did not wholly agree with the expectations 
of the Minister of Education, together with a copy of a new note which 
the Minister had presented to the Special Representative. 

The proposal of the Minister of Education was submitted to the 
consideration of the Institute of Inter-American Affairs. In reply, I 
regret to inform Your Excellency that, due to budgetary limita- 
tions, the Institute states that it is unable at this time to increase the 
proposed contribution for the fiscal year ending June 30, 1950. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Harorp H. Trrrmann 


His Excellency, 
Capitan de Navio don Ernesto Ropricvez, 
Minister for Foreign Affairs, 
Lima. 


* Not printed. 


81939—52—pr. 11——_37 


August 26 and 
September 1, 1949 


~ {TL ALS. 2117] 


61 Stat., Pit. 4, 
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The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO 
DB 
RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 


Ne: (D)-€-8/68 Lima, 1° de setiembre de 1949 
SeXNor Empasabor : 

Tengo a honra referirme a Jas notas de esta Cancilleria Nos. 6-3/44 
y 63/60, de 9 de julio [*] y 9 de agosto ultimos, respectivamente, por 
las que se llevaba a conocimiento de Vuestra Excelencia los puntos de 
vista que e] Ministerio de Educacién Piiblica deseaba ver acogidos en el 
nuevo Convenio de prorroga del Programa Cooperativo de Educacién. 

El Ministro de Educacién Piblica ha dirigido al sefior Lyle B. 
Pember, Director del Servicio Cooperativo Peruano-Norteamericano 
de Educacién, una comunicacién, cuya copia me es grato adjuntar a 
Vuestra Excelencia, manifestandole el acuerdo de su Despacho con 
las bases propuestas, para la prérroga de dicho Convenio, por el Ins- 
tituto de Asuntos Interamericanos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 

E Roprieurz 
Al Excelentisimo Sefior Harorp H. Trrrmann 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. - 


[Enclosure] 
MINISTERIO 


RELACIONES EXTERIORES 
Y CULTO 


Ministerio de Educacién Pdblica. 


Lima, 1° de setiembre de 1949. 


Sefior Lytz B. Pemser, 
Director Del Servicio Cooperativo 
Peruano-Norteamericano de Educacion. 


Of. N° 1226. 


Me es grato dar respuesta a su atenta nota N°.P-4305 del 26 de 
Agosto, con la que me comunica, de conformidad con la informacién 
que ha recibido del Instituto de Asuntos Interamericanos, que sera 
imposible aumentar la asignacién de fondos para proyectos coopera- 
tivos sefialada en el proyecto de prérroga del Convenio que sometié 
usted a mi consideracién en julio pasado. 

Deploro vivamente que por las consideraciones que me expone de 
haberse hecho ya Ja distribucién de los recursos para los Programas 
Cooperativos en América Latina, no sea factible incrementar por 
ahora la cantidad de U. S. $ 50,000.00 fijada por el Instituto de Asun- 
tos Interamericanos para nuestro Programa Cooperativo durante el 


* Should read “junio.” 





7 , Aug. 26, 1949 
63 Srar,] PERU—COOPBRATIVE EDUCATION—gi5;-4 7049 


periodo del 1° de Julio de 1949 al 30 de Junio de 1950. Abrigo la 
fundada esperanza que en conocimiento de nuestra realidad educa- 
cional y de la necesidad de intensificar debidamente la etapa de los 
impulsos que vamos a iniciar en nuestro Programa Cooperativo, se 
considere suma mayor para el Programa a largo plazo que comen- 
zaria el 1° de Julio de 1950 y que es actualmente materia de estudio. 

De acuerdo con las posibilidades actuales y confirmando las con- 
versaciones que sobre el particular hemos tenido, mi Despacho halla 
conforme el proyecto para la prérroga del Convenio que se ha servido 
usted presentarme, en virtud del cual el Instituto de Asuntos Inter- 
americanos contribuird con la suma de U. S. $ 50,000.00 y el Gobierno 
del Peri con la suma de S/.1’956,836.35, por el periodo del l° de 
Julio de 1949 al 30 de Junio de 1950, para la prosecucién del Programa, 
a mas de la cantidad de U. S. $129,000.00 que el Instituto aportaré 
para gastos de personal y de los fondos que como en aifios anteriores 
el Gobierno del Pert dedicaré como aportes indirectos. 

A] perticipar a usted la decisién del Gobierno del Pera de continuar 
con el Programa Cooperativo que felizmente vincula a nuestros dos 
paises en el amplio campo educacional, me complace renovarle las 
seguridades de mi muy distinguida consideracién. 

Dios guarde a usted. 
Fdo. 


Coronel Juan Menpoza R. 
Ministro de Educacion Publica. 


Translation 


No. (D) 6-3/68 Lima, September 1, 1949. 


Mr. AMBASSADOR : 

I have tho honor to refer to this Ministry’s notes Nos. 6-3/44 and 
6/3/60, of July [*] 9 and August 9 last, respectively, in which Your 
Excellency was informed of the points of view which the Ministry 
of Public Education wished to see incorporated in the new Agreement 
on the extension of the Cooperative Education Program. 

The Minister of Public Education has addressed to Mr. Lyle B. 
Pember, Director of the Servicio Cooperativo Peruano-Norteameri- 
cano de Educaci6n, a letter, copy of which I attach herewith, setting 
forth his Ministry’s agreement to the bases proposed by the Institute 
of Inter-American Affairs for the extension of the said Agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


E Ropricvez 


His Excellency Harotp H. Tirrmann 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
City. - 


*Should read “June.” 
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[Enclosure] 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 


Ministry of Public Bducation 
Lira, September 1, 1949. 


Mr, Lytz B. Pemser, 

Director, Servicio Cooperativo 
Peruano-Norteamericano de Educacién. 
Communication No. 1226. 


I take pleasure in replying to your courteous note No. P-4305 of 
August 26, in which you inform me that, pursuant to information 
which you have received from the Institute of Inter-American A ffairs, 
it will be impossible to increase the allocation of funds for the coopera- 
tive projects indicated in the draft Extension Agreement which you 
submitted to my consideration last July. 

I keenly regret that, because of the fact which you explain, the 
funds for the Cooperative Programs in Latin America have already 
been distributed, it will not be possible to increase for the present the 
sum of $50,000 (U. S. cy.) fixed by the Institute of Inter-American 
Affairs for our Cooperative Program during the period from July 1, 
1949 to June 30,1950. I entertain the well-grounded hope that in the 
knowledge of our educational realities and of the need duly to in- 
tensify the impulses that we are going to initiate in our Cooperative 
Program, a greater sum will be considered for the long-term Program 
which would start on July 1, 1950 and which is now under study. 

In accordance with present possibilities and confirming the conver- 
sations that we have had on the subject, my Ministry is agreeable to 
the extension Agreement which you have submitted to me, under 
which the Institute of Inter-American Affairs will contribute the sum 
of $50,000.00 (U. S. cy.) and the Government of Peru the sum of 
S/.1’956,836.35, for the period from July 1, 1949 to June 30, 1950, for 
the continuation of the Program, in addition to the amount of $129,- 
000.00 (U. S. cy.) which the Institute will contribute for personnel 
expenses, and to the funds which, as in previous years, the Govern- 
ment of Peru will make available as indirect contributions. 

On informing you of the Peruvian Government’s decision to con- 
tinue the Cooperative Program which happily links our two coun- 
tries in the broad educational field, I take pleasure in renewing to 
you the assurances of my most distinguished consideration. 

God keep you. 
Sgd. 
Colonel Juan Menvoza R. 
Minister of Public Edweation. 
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EXTENSION AGREEMENT 


The Rervstic or Perv (hereinafter referred to as the “Republic”) 
represented by Coronel Juan Mendoza R., the Minister of Public Edu- 
cation, (hereinafter referred to as the “Minister”) , and Tue [vsrrrors 
or Inter-American Arrarrs (hereinafter referred to as the “Insti- 
tute”), a corporate instrumentality of the Government of the United 
States of America, represented by its Special Representative, Educa- 
tion Division, Lyle B. Pember, (hereinafter referred to as the “Special 
Representative”) , have agreed, pursuant to the request of the Republic, 
and in accordance with the subsequent exchange of notes dated August 
26, 1949, and Sept. 1, 1949, between the American Ambassador and the 
Peruvian Minister of Foreign Affairs, upon the following technical 
details for extending and modifying, in the manner hereinafter set 
forth, the Agreement executed by the Republic and the predecessor 
of the Institute in April 1944, as subsequently modified and extended 
(hereinafter referred to as the “Basic Agreement”), providing for a 
cooperative education program to be carried on in Pera. 


CxiavsE I 


The cooperative education program provided for in the Basic Agree- 
ment is hereby extended for an additional period of one year from 
June 30, 1949, through June 30, 1950. The parties hereto hereby ex- 
press their complete satisfaction with the way the Servicio Coopera- 
tivo Peruano-Norteamericano de Educacién (hereinafter referred to 
as the “Servicio”) has operated since it was established, and their 
recognition of the effectiveness and efficiency of the services rendered 
by the Servicio to the education of Pera. 


Cuavse II 


In addition to the funds required by the Basic Agreement and/or 
extensions thereto to be contributed or otherwise made available by the 
parties thereto with respect to the cooperative education program, the 
parties hereto shall contribute and make available funds for use in 
continuing the program during the period covered by this Extension 
Agreement in accordance with the following schedule: 

1. The Institute shall make available the funds necessary to pay the 
salaries and all other expenses of its Education Division field staff in 
Peri during the period covered by this Extension Agreement, pro- 
vided that the amount of such funds shall not exceed $129,000.00. 
This amount shall be administered by the Institute and shall not be 
deposited to the credit of the Servicio. 

2. The Institute shall deposit to the credit of the Servicio the sum 
of $50,000.00, or its equivalent in soles, as follows: 


Period of extension. 





Force and effect of 
Basic Agreement. 


Unobligated funds, 
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On or before August 15, 1949 . 
A sum of $4,166.67 on or before the 15th day of each suc- 
ceeding month to and including June 15, 1950, which 
monthly payments will aggregate 41, 666. 70 


Total $ 50, 000. 00 


All cash grants made by the Institute to the Servicio will be de- 
posited to the account of the Servicio in the United States in a com- 
mercial bank of recognized standing in international trade in order 
that exchange will always be available in dollars to meet the needs 
of approved Servicio projects. 


3. The Republic shall deposit to the credit of the Servicio, the sum 
of S/.1’956,836.35, as follows: 


On or before September 15, 1949 8S/. 97, 499. 98 
A sum of §/.10,833.34 on or before the 15th day of each suc- 

ceeding month to and including December 15, 1949, 

which monthly payments will aggregate 32, 500. 02 
On or before January 15, 1950 304, 472. 75 
A sum of 8/.304,472.74 on or before the 15th day of each 

succeeding month to and including June 15, 1950, which 

monthly payments will aggregate 1’522, 363. 60 


Total S/.1’956, 836. 35 


4. The funds to be deposited by the Institute under sub-section 2 of 
this Clause IT on Aug. 15, 1949, shall be available for expenditure from 
the date on which deposited but all payments to be thereafter deposited 
by either party shall not be avilable for withdrawal or expenditure 
until the corresponding deposit due from the other party on the same 
date has been made. 

5. The parties hereto, by written agreement of the Minister and the 
Special Representative, may amend the schedules for making the de- 
posits required by this Clause IT. 


Cxravse III 


The Basic Agreement shall remain in full force and effect for the 
purpose of extending the cooperative education program, as provided 
herein, and all provisions of the Basic Agreement shall be applicable 
to all operations and activities under this Extension Agreement; 
Except that the Basic Agreement, (including any extensions and 
amendments thereto) in its application to the period provided for in 
this Extension Agreement, shall be deemed to be amended and supple- 
mented by the provisions of this Extension Agreement, including the 
following particulars: 

1. The parties hereto agree that any funds which remain in the 
Servicio unexpended and unobligated on the termination of the co- 
operative education program, shall, as agreed upon in writing by the 
parties hereto at that time, either be turned over to the Republic to be 
devoted by it to activities which will further advance the purposes of 
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the program, or be returned to the parties hereto in the proportion of 
the respective contributions made by the parties under the Basic 
Agreement (including any extensions and amendments thereof). 

2. Sub-section 2 of Clause IV of the Extension Agreement signed 
by the parties hereto on July 6, 1948 is hereby amended to read as 
follows: 


“2. Any of the funds introduced into Pert by the Institute for 
the purpose of the cooperative education program shall be exempt 
from taxes, service charges, investment or deposit requirements, 
and other currency controls. Any of the funds deposited by the 
Institute to the credit of the Servicio shall be exchanged at the 
highest rate which, on the day the exchange is made, is available 
to the Government of the United States for its diplomatic and 
other official expenditures in Peri, but in any event, at a rate of 
exchange of not less than S/.6.485 per dollar.” 


Cuavse IV 


The Republic undertakes to obtain or promulgate such legislation, 
decrees, orders or resolutions as may be necessary to effectuate the 
terms of this Extension Agreement. 


Ciause V 


This Extension Agreement shall become effective as of the first of 
July on the date it is signed. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Extension 
Agreement to be executed by their duly authorized Representatives, in 
quintuplicate, in the Spanish and English languages, in Lima, Peri, 
this 1° day of September, 1949. 


FOR THE REPUBLIC OF PERU FOR THE INSTITUTE OF INTER 
AMERICAN AFFAIRS 


MeEnpoza. Lyte B Pemeer 
BY —— WY) ee ee 
Juan Mendoza R. Lyle B. Pember 
Minister of Public Education Special Representative 


Legislation, 


Effective date, 
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CONVENIO DE PRORROGA 


E] Goprerno pe ta ReEPusiica pet Peru (que en adelante sera 
llamado “el Gobierno”), representado por el Coronel Juan Mendoza 
R., Ministro de Educacién Piiblica, (al que en adelante se referiraé como 
el “Ministro”) y el Instituto de Asuntos Interamericanos, (que en 
adelante seri llamado “Instituto”), corporacién que depende del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, representado por el Sr. 
Lyle B. Pember, Representante Especial del Departamento de Educa- 
cién del Instituto (al que en adelante se referiré como el “Represen- 
tante Especial”), han convenido, de conformidad con la solicitud 
formulada por el Gobierno del Pert, y de acuerdo con los términos de 
las notas cambiadas con fechas 26 de agosto de 1949 y 1° de setiembre 
de 1949 entre el Ministro de Relaciones Exteriores del Pert y el 
Embajador de los Estados Unidos sobre los detalles técnicos para la 
extensién y modificacidn—de acuerdo con las cliusulas que se 
establecen en el presente convenio—del Contrato que establecié el 
programa cooperativo educacional para llevarse a cabo en el Peri, 
(que en adelante seré llamado “Contrato Basico”) y que con fecha 
4 de abril de 1944 se celebrara entre el Gobierno del Pert y la Funda- 
cién Interamericana de Educacién Inc., organismo del cual es sucesor 
el Instituto, asi como de su modificacién y prérrogas. 


Ciavusuta I 


El programa cooperativo de educacién, establecido por el Contrato 
Basico queda prorrogado por un perfodo adicional de un afio, desde 
el 30 de junio de 1949 hasta el 30 de junio de 1950. Las partes con- 
tratantes declaran su completa satisfaccién acerca de la forma como ha 
funcionado hasta el presente el Servicio Cooperativo Peruano- 
Norteamericano de Educacién (que en adelante seri llamado el 
“Servicio”) y expresan su reconocimiento por la eficacia de los servicios 
prestados por el Servicio a la educacién en el Pert. 


Cuavsuta IT 


Ademias de los fondos que el Contrato Basico y sus prérrogas re- 
quiere que se proporcionen o sean aportados de alguna otra manera 
por las partes contratantes con respecto al programa cooperativo de 
educacién, las partes contratantes del presente, contribuirfn y 
aportarin fondos para ser empleados en la prosecucién del programa 
durante el perfodo comprendido por este Convenio de Prérroga de 
acuerdo con el siguiente plan: 

1. El Instituto aportaré los fondos necesarios para pagar los sueldos 
y todos los gastos del personal del Departamento de Educacién en el 
Peri, durante el perfodo comprendido en este Convenio de Prérroga, 
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siempre y cuando la suma total de dichos fondos no exceda la cantidad 
de $129,000.00. Esta cantidad seri administrada por el Instituto y 
no sera depositada en la cuenta del Servicio. 

2. El Instituto depositaré en la cuenta del Servicio la suma de 
$50,000.00, o su equivalente en soles, de la manera siguiente : 


En o antes del 15 de agosto de 1949 $8, 333, 30 
Una suma de $4,166.67 en o antes del decimoquinto dfa de 

cada mes subsiguiente hasta el 15 de junio de 1950, in- 

clusive, pagos mensuales que sumardn 41, 666. 70 


Total $50, 000. 00 


Todas las contribuciones en efectivo que haga el Instituto al Servicio 
serén depositadas en los Estados Unidos, en un banco comercial de 
reconocido prestigio en el comercio internacional, a la orden del 
Servicio, a fin de poder contar con un fondo en délares para atender 
a las necesidades de los proyectos debidamente aprobados del Servicio. 

3. El] Gobierno del Perd depositara a la cuenta del Servicio, la suma 
de S/.1’956,836.35, de la manera siguiente: 


En o antes del 15 de setiembre de 1949 S/.97, 499. 98 
Una suma de S/.10,833.34 en o antes del decimoquinto dfa 

de cada mes subsiguiente hasta el 15 de diciembre de 

1949, inclusive, pagos mensuales que sumaran 32, 500. 02 
En o antes del 15 de enero de 1950 304, 472. 75 
Una suma de S/.304,472.74 en o antes del decimoquinto dfa 

de cada mes subsiguiente hasta el 15 de junio de 1950 in- 

clusive, pagos mensuales que sumardn 1’522, 363. 60 


Total 8/.1'956, 836. 35 


4. Los fondos que serfin depositados por el Instituto conforme a la 
sub-seccién 2 de la Claéusula II, el 15 de agosto de 1949, estaran dis- 
ponibles para ser gastados desde la fecha en que sean depositados, 
pero todo depésito subsiguiente que efectuara cualquiera de las partes 
no quedara disponible para ser retirado o gastado mientras que el de- 
pdsito correspondiente en la misma fecha a la otra parte no sea 
efectuado. 

5. Las partes contratantes, por acuerdo escrito entre el Ministro y el 
Representante Especial, pueden modificar las fechas para efectuar los 
depésitos establecidos en la Clausula IT. 


CiavusuLa IIT 


El Contrato Basico permanecera en vigor y en todo su efecto para 
los fines de la extensién del programa cooperativo de educacién, segan 
se establece en el presente, y todas las disposiciones del mismo se apli- 
caran a todas las operaciones y actividades bajo este Convenio de 
Prérroga, Excerto que se consideraraé que el Contrato Basico (in- 
cluyendo extensiones y reformas del mismo) en su aplicacién al 
perfodo establecido en este Convenio de Prérroga, queda modificado y 
completado por las disposiciones de este Convenio de Prérroga, in- 
cluyendo los siguientes pormenores: 


81939—52—pr. 11-38 
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1. Las partes contratantes acuerdan que cualquier fondo que 
quedara en el Servicio sin invertir y sin obligaciones a la expiracién 
del Programa Cooperativo de Educacién, podr4 ser, segan acuerden 
entonces por escrito las partes contratantes, restitufdo al Gobierno del 
Pera para ser dedicado a actividades que continien los propésitos de 
este Convenio; o también podra ser restitufdo a las partes contratantes 
en proporcién a las respectivas contribuciones hechas por cada una de 
ellas segian el Contrato Basico (incluyendo cualquier prérroga y re- 
forma del mismo). 

2. La sub-seccién 2 de la Cléusula IV del Convenio de Prérroga 
firmado por las partes contratantes el 6 de julio de 1948, se reforma 
de la siguiente manera: 


“2. Cualquiera de los fondos aportados al Perd por el Instituto 
a beneficio del programa cooperativo de educacién, estardn 
exonerados de impuestos, comisiones, requisitos para efectuar de- 
pésitos o inversiones y otras restricciones. Cualquiera de los 
fondos depositados por el Instituto a la cuenta del Servicio serén 
convertidos a soles al tipo de cambio mAs alto que esté a disposicién 
del Gobierno de los Estados Unidos para atender a sus gastos 
diplématicos y de otra indole oficial en el Perd el dia en que se 


efectiie la conversién, y en todo caso a un tipo de cambio no menor 
de S/.6.485 por délar.” 


CriausuLa IV 


El Gobierno del Perd se encargar4é de obtener o promulgar la legis- 
lacién, decretos, érdenes o resoluciones necesarias para llevar a efecto 
el presente Convenio de Prérroga. 


CiausuLa V 


Este Convenio de Prérroga firmado en la fecha regiré desde el 
1° de julio de 1949. 


EN FE DE Lo cuAL, las partes contratantes celebran este Convenio 
de Prérroga por intermedio de sus Representantes debidamente au- 
torizados, en quintuplicado, y en los idiomas Castellano e Inglés, en 
Lima, Peri el 1° de Setiembre de 1949. 


POR EL GOBIERNO DEL PERU POR EL INSTITUTO DE ASUNTOS 
INTERAMERICANOS 
Lyte B Pemser 


Juan Mendoza R. Lyle B. Pember 
Ministro de Educacioén Publica Representante Especial 
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Agreements between the United States of America and Paraguay respect- 7*1y5"3,2, March & 
ing @ cooperative agricultural program in Paraguay, modifying and uly 2, August 11, 
extending the agreement of December 31, 1942, as hotthed and ex- SS 
tended. Effected by exchange of notes signed at Asuncién July 22 eee 
and August 11, 1949; entered into force September 2, 1949, operative 
retroactwely from June 30, 1949. And exchange of notes signed at 
Asuncién June 30, 1948; entered into force July 16, 1948, operative 
retroactively from June 30, 1948. And exchange of notes signed at 
Asuncién January 20 and March 3, 1947; entered into force March 
8, 1947, operative from December 31, 1947. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations and Worship 


No. 102 Asunci6n, July 22, 1949. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in December 1942 between the Republic of Paraguay and 
The Institute of Inter-American A ffairs,[*] providing for the existing 
cooperative agricultural program in Paraguay. I also refer to Your 
Excellency’s note number D.A.E. y ©. 466 of July 20, 1949 [*] suggest- 


ing the consideration by our respective governments of a further 
extension of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are de- 
riving from the program, my Government agrees with the Government 
of Paraguay that an extension of the program beyond its present 
termination date of June 30, 1949 would be desirable. Accordingly, °°¢ of extension. 
I have been advised by the Department of State in Washington that 
arrangements may now be made for the Institute to continue its par- 
ticipation in the program for a period of one year, from June 30, 1949 
through June 30, 1950. It would be understood that, during this °™™"™ 
period of extension, the Institute would make a contribution of 
$100,000 in the currency of the United States, to the Servicio Técnico 
Interamericano de Cooperacién Agricola, for use in carrying out 
project activities of the program, on condition that your Government 
would contribute to the Servicio for the same purpose the sum of 
Guarani 1,103,400. The Institute would also be willing during the 
same extension period to make available funds to be administered by 
the Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for 
payment of salaries and other expenses of the members of the Food 
Supply Division Field Staff who are maintained by the Institute in 
Paraguay. The amounts referred to would be in addition to the sums 
already required under the present Basic Agreement, as amended, to 


* Not printed. 
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be contributed and made available by the parties in furtherance of 
the program. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 
force on the date of signature of an agreement by the Minister of 
Economy and a representative of The Institute of Inter-American 
Affairs [*] embodying the above-mentioned technical details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Economy and The Institute of Inter- 
American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


FLercHer WARREN 
American Ambassador 


His Excellency 
Brrnarpo OcamPos, 
Minister of Foreign Relations and Worship, 
Asuncion. 


The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the 
American Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


DAB. 7 C,H 636.- Asuncion, 11 de Agosto de 1.949.- 
SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para hacer 
referencia a su nota N° 102, de fecha 22 de Julio ppdo., y con relacién 
al contenido de la misma, me es grato poner a su conocimiento el 
texto de la comunicacién S/n° 202, del 10 del corriente mes, del 
Ministerio de Economia, que es como sigue: 


“Sefior Ministro: Me es grato dirigirme a V.E. con el objeto 
de acusar recibo de su oficio D.A.E. y C. N° 488, del 27 de Julio ppdo., 
remitiendo a este Ministerio copia del texto de la nota N° 102, del 
22 del mismo mes, recibida de la Embajada de los Estados Unidos 
de América en esta Capital, conteniendo la conformidad del 
Departamento de Estado de Washington para la prérroga del 
Convenio suscrito entre nuestro Gobierno y el Servicio Técnico 
Interamericano de Cooperacién Agricola (Srica).- Sobre el 
particular, cibeme recordar a V.E. que en Consejo de Ministros ya se 
ha resuelto aceptar dicha prérroga en las condiciones mencionadas 
en la nota de referencia.- Al rogarle quiera tener a bien transmitir 
la presente comunicacién a la Embajada Americana en nuestro 


* Sept. 2, 1949. 
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pais me complazco en saludar a V.E. con mi mejor consideracion. 


Fdo: Fabio pa Siva. Ministro”.- 


Al dejar asi expresado la afirmacién de mi Gobierno a los términos 
de la precitada nota de Vuestra Excelencia, me complazco en reiterarle 
las seguridades de mi thas alta y distinguida consideracién.— 


[sea] B. Ocampos 


A su Excelencia 
El Enviado Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Hon. Don Fiercuer Warren .— 
Presente— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 


D.A.E. y C. No. 525. Asunoi6n, August 11, 1949. 
Mr. AmBassaDor : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 102 dated 
July 22 last, and with respect thereto I am pleased to inform you of 
the text of communication S/No. 202 of the 10th of this month from 
the Ministry of Economy, which reads as follows: 


“Mr. Minister: I am pleased to acknowledge receipt of Your 
Excellency’s note D.A.E. y C. No. 488 of July 27 last, transmitting 
to this Ministry a copy of Note No. 102 dated July 22, from the 
Embassy of the United States of America in this capital, expressing 
the acceptance of the Department of State of Washington of the 
extension of the Agreement concluded between our Government 
and the Servicio Técnico Interamericano de Cooperacién Agricola 
(Srica). With respect to this matter, I recall to Your Excellency 
that it has been resolved by the Council of Ministers to accept the 
said extension under the terms mentioned in the aforesaid note. 
Requesting you to be good enough to transmit this communication 
to the American Embassy in our country, I renew to you the 
assurances of my highest consideration. 


Signed: Fabio da Silva, Minister.” 


Expressing thus my Government’s acceptance of the terms of the 
above-mentioned note of Your Excellency, I renew to you the assur- 
ances of my highest and most distinguished consideration. 


[szaL] B. Ocampos 


His Excellency 
Envoy Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
FietcHerR WARREN. — 
City. - 
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The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Relations and Worship 


No. 56 Asunci6n, June 30, 1948. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Gov- 
ernment of Paraguay and The Institute of Inter-American Affairs, 
dated December 31, 1942, as later modified and extended,[*] which 
provided for the initiation and execution of the existing cooperative 
agricultural program in Paraguay. I also refer to the telegram, dated 
June 14, 1948, from His Excellency the Provisional President of Para- 
guay, Doctor Juan Manuel Frutos, to President Harry S. Truman['*] 
suggesting the consideration by our respective Governments of a 
further extension of that Agreement. 

As Your Excellency knows, the agreement of December 31, 1942, 
as amended, provides that the cooperative agricultural program will 
terminate on June 30, 1948. However, considering the mutual bene- 
fits which both governments are deriving from the program, my 
Government agrees with the Government of Paraguay that an exten- 
sion of such program would be desirable. I have been advised by the 
Department of State in Washington that arrangements may now be 
made for the Institute to continue its participation in the cooperative 
program for a period of one year, from June 30, 1948 through June 
30, 1949. It would be understood that, during such period of extension 
the Institute would make a contribution of $100,000 U. S. Cy. to the 
Servicio Técnico Interamericano de Cooperacién Agricola for use in 
carrying out project activities of the program on condition that your 
Government would contribute to the Servicio for the same purpose the 
sum of Guarani 1,103,400. The Institute would also be willing during 
the same extension period to make available an amount Lot exceeding 
$160,000 U. S. Cy. to be retained by the Institute, and not deposited 
to the account of the Servicio, for payment of salaries and other ex- 
penses of the members of the Institute Food Supply Field Staff who 
are maintained by the Institute in Paraguay. The amounts referred 
to would be in addition to the sums already required under the present 
Basic Agreement to be contributed and made available by the parties 
in furtherance of the program. 

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above 
basis is acceptable to your Government, I would appreciate receiving 
an expression of Your Excellency’s opinion and agreement thereto as 
soon as may be possible in order that the technical details of the exten- 
sion may be worked out by officials of the Ministry of Economy and 
The Institute of Inter-American Affairs. 

The Government of the United States of America will consider the 
present note and your reply note concurring therein as constituting 
an agreement between our two Governments, which shall come into 
force on the date of signature of an agreement by the Minister of 


* Not printed. 
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Economy and by a representative of the Institute of Inter-American 
Affairs[*] embodying the above mentioned technical details. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


FiercHer WarREN 
American Ambassador 
His Excellency 
Vicror Morinico, 
Minister of Foreign Relations and Worship, 
Asuncion. 





The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


DE Jeni. Asuncion, 30 de Junio de 1948.- 


SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, acusando recibo 
de la nota N° 56, fechada el dfa de hoy en la que al hacer referencia al 
Acuerdo Basico celebrado entre el Gobierno del Paraguay y el Institute 
de Asuntos Interamericanos fechado el 31 de Diciembre de 1942, y las 
modificaciones y prorroga subsecuente, que se estipula para el estable- 
cimiento y ejecucién de un programa cooperativo de agricultura en el 
Paraguay y al telegrama fechado el 14 de Junio de 1948 de Su Exce- 
lencia el Presidente Provisional del Paraguay, Doctor Juan Manuel 
Frutos, al Presidente Harry S. Truman sugiriendo la deliberacién por 
nuestros Gobiernos respectivos de una prérroga adicional de ese Acuer- 
do, Vuestra Excelencia expresa que considerando los beneficios miituos 
que ambos gobiernos obtienen del programa, su Gobierno concuerda 
con el Gobierno del Paraguay que una prérroga de tal programa seria 
deseable.— 

A] respecto, me es grato llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia 
que transmitida la citada nota al Ministerio de Economfa, esa Secre- 
tarfa de Estado ha comunicado a esta Cancilleria que esté conforme 
en prorrogar el citado Acuerdo Basico.— 

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con 
mi consideracién distinguida.— 

Vicror Mortnico 


[sEAL] 
A Su Excelencia 


El Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Hon. FietcHer WARREN 
Presente.— 


*July 16, 1948. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
AND WORSHIP 


DP. & D— Asunoién, June 30, 1948. 


Mr. AMBASSADOR : 

I have the honor to address Your Excellency to acknowledge receipt 
of your Note No. 56 of this date, in which, with reference to the Basic 
Agreement concluded between the Government of Paraguay and the 
Institute of Inter-American Affairs, dated December 31, 1942, and the 
amendments and subsequent extension concluded for the establishment 
and execution of a cooperative agricultural program in Paraguay, and 
to the telegram dated June 14, 1948, from His Excellency the Provi- 
sional President of Paraguay, Dr. Juan Manuel Frutos, to President 
Harry S. Truman, suggesting a discussion by our respective Govern- 
ments of a further extension of this Agreement, Your Excellency states 
that, considering the mutual benefits derived by both Governments 
from the program, your Government agrees with the Government of 
Paraguay that an extension of such a program would be desirable. 

In this connection, I have the pleasure of informi:\z Your Excel- 
lency that the said note having been transmitted to the Ministry of 
Economic Affairs, that department of state has informed this Ministry 
that it is agreeable to extending the aforementioned Basic Agreement. 

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the 
expression of my distinguished consideration. 


Vicror Morinico 
[SEAL] 
His Excellency 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
F.iercHer WARREN 
City. - 


The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Den? S Asunci6n, 20 de enero de 1947.- 


SeXor Empazsapor: 


Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto 
de transcribirle el texto de la nota S/N°13, del 16 de corriente mes, 
del Ministerio de Agricultura, que dice asi: 


“Sefior Ministro: Hace cuatro afios que viene prestando servicio 
en el Paraguay el Stica (Servicio Técnico Interamericano de Co- 
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operacién Agricola), entidad especial creada por un convenio sus- 
crito por el Gobierno del Paraguay y el Instituto de Asuntos 
Interamericanos de EE.UU. (institucién ésta ya ampliamente cono- 
cida por sus esfuerzos de colaboracién dentro del espiritu de buena 
vecindad).— El convenio que creé el Srica lo dota de facultades 
para colaborar con este Ministerio en el aumento de la produccién 
agropecuaria y el mejoramiento del standard de vida de la masa 
campesina, propendiendo as{ a la intensificacién del intercambio 
comercial y cultural entre los dos paises Los resultados de los 
trabajos del Srica recien empeizan a hacerse sentir en la economia 
nacional, pues es sabido que todo progreso en materia agropecuaria 
es por su naturaleza lento. Es asf, opinién de este Ministerio, que 
los trabajos del Stica deben continuar sin interrupcién unos ajios 
mas, para que las inversiones y esfuerzos hechos por los dos gobier- 
nos se vean coronados por un éxito «mpliamente justificativo.— 
Por las circunstancias brevemente expuestas, me dirijo a V.E. para 
rogarle se sirva hacer llegar al Excmo. Sefior Embajador de los 
EE.UU. de Norteamérica, Honorable Willard Beaulac, los deseos 
de nuestro Gobierno de prorrogar los trabajos cooperativos del 
Stica por cinco afios mas (desde el vencimiento del contrato actual, 
el 31 de diciembre de 1947).- En el caso de ser imposible por el 
momento prorrogar el Srica por cinco aiios, es deseo de nuestro 
Gobierno que se firme una prérroga hasta el 30 de junio de 1948, 
reforzando al mismo tiempo el presupuesto actual, que es insufi- 
ciente para asegurar el éxito de los trabajos emprendidos.—- En este 
sentido el Gobierno del Paraguay esté dispuesto a firmar un nuevo 
contrato con el Instituto de Asuntos Interamericanos que regirfa 
hasta el 30 de Junio de 1948, contribuyendo el Paraguay cren MIL 
DOLARES Y EE. UU. CINCUENTA MIL DOLARES, con cuotas y fechas de 
pago de las mismas a establecerse de comin acuerdo.— Se sugiere que 
la firma del nuevo convenio se haga antes del 15 de Marzo de 1947, 
para que la marcha de los trabajos emprendidos no se interrumpa.— 
Aprovecho esta oportunidad para saludar al Sefior Ministro con mi 


mejor consideracién— Foo: Gumiermo Enciso VELLOsO— 
Ministro.—” 


Al transmitir a V.E. los deseos de mi Gobierno expresados en la 
transcripta comunicacién, lo hago en la seguridad de que V.E. in- 
terpondré sus mejores oficios ante Vuestro Gobierno en el sentido 
expresado en la misma. 

Valgome de esta oportunidad para renovar al Sefior Embajador 
las seguridades de mi consideracién mis distinguida.— 


Feperico CHAVES 


[sea] 
A Su Eacelencia 
el Senor Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Hon. Witxarp L. Bravuac. 
Presente.— 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN 
RELATIONS AND WORSHIP 


No 2k Asuncion, January 20, 1947. 


Mr. AMBASSADOR : 


I take pleasure in addressing Your Excellency in order to provide 
you with the text of note S/No. 13 of January 16 from the Ministry of 
Agriculture, which reads as follows: 


“Mr. Minister: For four years services have been rendered in 
Paraguay by Srica (Servicio Técnico Interamericano de Coopera- 
cién Agricola), a special agency created under an agreement signed 
by the Government of Paraguay and the Institute of Inter-American 
Affairs of the United States [*] (which institution is already widely 
known for its cooperative efforts within the spirit of the Good 
Neighbor Policy). The agreement which created Srica vests in 
it powers to collaborate with this Ministry in increasing agricultural 
and livestock production and improving the living standards of the 
farm population, thereby furthering the intensification of com- 
mercial and cultural exchange between the two countries. The 
results of the work of Srica are just beginning to be felt in the 
national economy, for it is well known that all progress in agricul- 
tural and livestock matters is by nature slow. Hence it is the 
opinion of this Ministry that the work of Sr1ca should be continued 
without interruption for several more years, in order that the in- 
vestments and efforts made by the two Governments may be crowned 
with fully justified success. In view of the circumstances briefly 
set forth above, I request that Your Excellency be good enough to 
communicate to His Excellency Willard Beaulac, Ambassador of 
the United States of America, our Government’s wish to extend 
Srica’s cooperative work for five more years (from the expiration 
of the present contract on December 31, 1947). Should it not be 
possible for the time being to extend Srica for five years, it is our 
Government’s desire to subscribe to an extension until June 30, 
1948, at the same time increasing the present budget, which is not 
sufficient to insure the success of the projects undertaken. To this 
end the Government of Paraguay is prepared to sign a new contract 
with the Institute of Inter-American Affairs, which would be in 
force until June 30, 1948, Paraguay contributing onz HUNDRED 
THOUSAND DOLLARS and the United States, rurry THOUSAND DOLLARS, 
the quotas and dates of payment thereof to be established by mutual 
agreement. It is suggested that the new agreement be signed before 
March 15, 1947, so that the work undertaken may not be interrupted. 
I avail myself of this opportunity to express to you, Mr. Minister, 


my highest consideration. signep: GumierMo Enciso VeEL1oso. 
Minister.” 


* Not printed. 
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In communicating to Your Excellency my Government’s wishes as 
expressed in the communication transcribed above, I do so with the 
assurance that Your Excellency will interpose your good offices 
with your Government in accordance with the terms of the said 
communication. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my most distinguished consideration. 


Frprertco CHAVES 
[sea] 
His Excellency 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Wuarp L. Brav.ac. 
City .- 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Paraguayan 
Minister of Foreign Relations and Worship 
No. 397 Asunci6n, March 3, 1947 
EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note no. 24 of January 20, 1947 transcribing the text of a communica- 
tion (S. N. 13) dated January 16, 1947 addressed to Your Excellency 
by the Minister of Agriculture, with regard to the extension of the 


contract with Srica, or Servicio Técnico Interamericano de Coopera- 


cién Agricola. 


~My Government, apprised of the desire of Your Excellency’s Gov- 
ernment to continue this useful program through an extension of the 
present contract, has instructed me to agree to such an extension, from 
December 31, 1947 to June 30, 1948, with financial contributions in 
the new contract to be in the amount of 100,000 dollars for Your 
Excellency’s Government and 50,000 dollars from the Institute of 
Inter-American Affairs. The Institute will also make a separate 
allocation of funds necessary to pay the salaries, living expenses, travel 
and transportation costs, and other administrative expenses of the 
members of the Institute Field Party in Paraguay and other Institute 
employees incurred after execution of the new agreement. The 
estimated sum of approximately 85,000 dollars will be allocated for 
these purposes separately and apart from the funds to be deposited 
to the account of Srica by the Institute. 

The texts in English and Spanish of the new contract are enclosed 
herewith. They will be signed at the convenience of Your Excel- 
lency’s Government on behalf of the Institute by Mr. William Brister, 
Vice-President of the Institute of Inter-American Affairs, a corporate 
instrumentality of the Government of the United States of America. 

It is a source of sincere gratification to my Government to learn 
that the cooperative program which our two Governments have under- 
taken in accordance with inter-American agreements to implement 


Period of extension. 


Contributions. 
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the Good Neighbor Policy is making a definite contribution to the 
national economy of Paraguay and that it will now be continued until 
June 30, 1948 on the terms provided in the aforementioned contract. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


Epwarp G. TruzsLoop 


Enclosure: [*] 
English and Spanish texts of 
Extension Agreement between 
the Government of Paraguay and 
the Institute of Inter-American 
Affairs. 


His Excellency 
Doctor Freper1co CHAVEs, 
Minister of Foreign Relations and Worship, 
Asuncion. 


* Not printed. 
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Agreement between the United States of America and Panama respecting 
sport visas. Effected by emnenge of notes dated at Panama 
arch 16 and June 14, 1949; entered into force June 14, 1949. 


The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to 
refer to the issuance of diplomatic and official visas by the Govern- 
ments of the United States and Panama. As the Ministry is aware, 
the Government of the United States issues diplomatic and official 
visas to diplomatic and career consular officers and other Panamanian 
Government officials entitled to those visas valid for any number of 
entries during a period of one year provided, of course, that the 
passports remain valid for that period of time. 

Inasmuch as it has been noted that the Government of Panama 
issues diplomatic and official visas valid for only one entry this 
Embassy takes the liberty of submitting for the Ministry’s considera- 
tion the suggestion that the Government of Panama issue visas in 
these categories to bearers of United States diplomatic and special 
passports valid for any number of entries during a period of one year, 
provided that the passports remain valid for that period of time. 

Should the Government of Panama express agreement to the 
Embassy’s suggestion as indicated above, it would tend to place the 
issuance of visas in these categories on a basis of reciprocity. 


C. C. H. 
Panama, March 16, 1949 


The Panamanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE PANAMA D. C. 0 P. Ne——— 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
SECCION PRIMERA 
DEPARTAMENTO DE CEREMONIAL O PROTOCOLO 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la 
H. Embajada de los Estados Unidos de América y tiene a honra 
referirse a la nota verbal de la Embajada, de 16 de marzo tltimo, 
relacionada con las visas diplomAticas y visas oficiales que el Gobierno 
de Panam& expide a los funcionarios diplomAticos y oficiales del 
Gobierno de los Estados Unidos, las cuales la Embajada solicita sean 
vdlidas para entrar al pais las veces necesarias, por el periodo de un 
afio, si los pasaportes son vAlidos también por este periodo. 

El Ministerio considera que en el caso de que trata la Embajada 
debe aplicarse la reciprocidad, y por lo tanto, est4 en un todo de 
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acuerdo de conceder a los diplom&ticos y funcionarios del Gobierno 
de los Estados Unidos, visa para entrar a Panam& en las mismas 
condiciones en que el Gobierno de los Estados Unidos otorga visa a 
los diplom&ticos y funcionarios oficiales del Gobierno de Panam& 
para entrar a los Estados Unidos. 

Al efecto, el Ministerio se ha dirigido a todas las representaciones 
diplomAticas de Panamé, instruyéndolas en el sentido de que a partir 
del 1° de julio préximo, las visas que se otorgan a diplomAticos y 
funcionarios oficiales norteamericanos deben llevar una leyenda que 
diga que estas visas son v&dlidas para entrar a Panam4 las veces 
necesarias, por el perfodo de un afio, si los pasaportes son también 
validos por este mismo perfodo de tiempo. 


I M. 
PanamA, 14 de junio de 1949. 


Translation 


REPUBLIO OF PANAMA D. 0. o P. No. ————— 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DIVISION I 
DEPARTMENT OF CEREMONIAL AND PROTOCOL 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Embassy’s note verbale of March 16, 1949, relating to the 
diplomatic visas and official visas that the Government of Panama 
issues to diplomatic functionaries and officials of the Government of 
the United States. The Embassy requests that those visas be valid 
for entering the country as often as necessary, for the period of one 
year, provided the passports are valid also for such period. 

The Ministry considers that in the case contemplated by the 
Embassy reciprocity should be applied and, therefore, is entirely 
agreeable to granting the diplomats and functionaries of the Govern- 
ment of the United States a visa to enter Panama subject to the same 
conditions under which the Government of the United States grants a 
visa to the diplomats and official functionaries of the Government of 
Panama to enter the United States. 

The Ministry has therefore addressed all diplomatic representations 
of Panama, instructing them to the effect that, beginning with July 
1, 1949, the visas granted to United States diplomats and official 
functionaries must bear a statement to the effect that such visas are 
valid for entering Panama as often as necessary, for the period of one 
year, provided the passports are also valid for such period. 


I M. 
Panam, June 14, 1949. 





68 Star.) MULTILATERAL—GERMAN INDUSTRIAL PLANTS—MAR. 31, 1949 


Agreement between the United States of America, the United Kingdom, — March 31, 1040 
and France respecting retention in Germany or removal as reparations '** 4-5: I 
of German industrial plants. Signed at London March $1, 1949; 
entered into force April 8, 1949. 


GERMANY 
REPARATIONS 
RECOMMENDATION 
concerning the retention in Germany or 
removal as reparations of the German 
industrial plants listed by the 
Humphrey Committee 


We, the undersigned, recommend to our respective Governments 
that the United States, French, and United Kingdom Military 
Governors be instructed in accordance with the terms of the attached 
statement, ['] which is drawn up in the English and French languages, 


L. W. Dovetas R Massie. I. KrrKpaTrRIcK 
United States French United Kingdom 
Delegation Delegation Delegation 


81st March, 1949 


1 Entered into force Apr. 8, 1949, upon confirmation and approval by the 
Foreign Ministers of the French Republic, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the United States of America. See Treaties and 
Other International Acts Series 2066, ante, p. 2817. 
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STATEMENT 


concerning the retention in Germany or 
removal as reparations of the German 
industrial plants listed by the 
Humphrey Committee 


The Governments of France, the United Kingdom and the United 
States agree that of the 167 plants reviewed and to which reference is 
made in the Note of the United States Government of 25th January, 
1949,['] the following plants shall be dismantled and removed for 
reparations, and all others shall be retained in Germany on the 
grounds that in their present location they will more effectively con- 
tribute to European Recovery. 


STEEL 


1. crnp 1320 Bochumer Verein Gusstahlfabrik Bochum. 


2. cinp 1324 August Thyssenhiitte, Hamborn. (The facilities for 
ore sintering and power generation where not depend- 
ent on blast furnace gas are, however, to be retained 
in Germany). 

. CIND 1327 Deutsche Edelstahlwerke (Tiegelstahl), Bochum. 

4. cinp 1342 Kléckner Werke A.G. Diisseldorf. 


. CIND 1344 August Thyssen Hiitte, A.G. Niederrheinische, 
Duisburg. 


6. cinp 1663 Hoesch A.G., Hohenlimburg. 


CHEMICALS 


7. crnp 2062 I. G. Farben, Ludwigshafen. 
8. cinp 2076 I. G. Farben, Oppau. 
9. c1np 2042 I. G. Farben, Ludwigshafen. 


AMENDMENT. 


Under cuEmicats Serial 7 
Delete c1inp 2062 etc. 
Insert part of crnp 2062 I. G. Farben, RHEINFELDEN 
and part of cinp 2062 (b) I. G. Farben, LUDWIGSHAFEN. 


22nd June, 1949 


1 Not printed. 
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REPARATIONS ALLEMANDES 
RECOMMANDATIONS 


au sujet du maintien en lemagne 


ou de l’enlévement au titre des réparations 
des usines allemandes ant dans la liste 


igée par le Comité Humphrey 


Nous, soussignés, recommandons 4 nos Gouvernements respectifs 
d’envoyer aux Commandants en Chef américain, britannique et 
frangais des instructions conformes aux termes de la déclaration 
ci-jointe, rédigée en langues anglaise et francaise. 


L. W. Dovetas R. MassiGcui I. KiRKPATRICK 
Délégation des Délégation de la Délégation 
Etats-Unis République Frangaise du Royaume-Umi 


81 mars, 1949 


DECLARATION 
au sujet du maintien en Allemagne 
ou de l’enlévement au titre des réparations 
des usines allemandes figurant dans la liste 
rédigée par le Comité Humphrey 


Les Gouvernements des Etats-Unis, de la République Frangaise 


et du Royaume-Uni sont d’accord pour que les usines anumérées 
ci-dessous, comprises dans la liste des 167 usines soumises 4 examen, et 
auxquelles se référait la note du Gouvernement des Etats-Unis en 
date du 25 janvier 1949, soient démontées et enlevées au titre des 
réparations et pour que toutes les autres usines comprises dans la 
méme liste soient laissées en Allemagne en raison du fait que, mainte- 
nues sur place, elles contribueront plus efficacement 4 la Recons- 
truction Européenne. 


ACIER 


1. cinp 1320 Bochumer Verein Gusstahlfabrik Bochum. 

2. cinD 1324 August Thyssenhiitte, Hamborn (les installations 
pour |’enrichissement du minerai et la production d’énergie électrique 
seront cependant maintenues en Allemagne dans la mesure ov elles 
ne sont pas approvisionnées en gaz de haut-fourneau). 

3. cIND 1327 Deutsche Edelstahlwerke (Tiegelstahl), Bochum. 

4. cinp 1342 Kléckner Werke A.G. Diisseldorf. 

5. cinp 1344 August Thyssen Hiitte, A.G. Niederrheinische, 

Duisburg. 
6. cinp 1663 Hoesch A.G., Hohenlimburg. 
CHIMIE 


7. crnp 2063 I. G. Farben, Ludwigshafen 
8. cinp 2076 I. G. Farben, Oppau 
9. cinp 2042 I. G. Farben, Ludwigshafen. 
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AMENDMENT. 


Sous CHIME numero d’ordre 7 
Rayer cinp 2063 etc. 


Inserer 


Partie de cinp 2062 I. G. Farben RHEINFELDEN. 
Partie de cinp 2062 (b) I. G. Farben tupwiGcsHaAFEn. 


22nd June, 1949. 
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Agreement between the United States of America and Greece respecting 
passport visa fees. Effected by exchange of notes dated at Athens 
January 7 and 29, 1949; entered into force January 29, 1949. 


The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs 
No. 11 - 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to its Note Verbale No. 1483 of December 13, 1948 [*] and to 
the conversation held on October 23, 1948, between Nr. Nicholas 
Anissas, of the Ministry, and Mr. Oliver S. Crosby, of the Embassy, 
concerning the desirability of effecting a mutual reduction of certain 
non-immigrant passport visa fees and an extension of the period of 
validity of such visas. 

The Embassy is pleased to report that on and after the fifteenth 
day of February, 1949, the Government of the United States will grant 
non-immigrant passport visas to qualified bearers of valid Greek 
passports at a fee of $5.00 for each visa granted (no fee will be charged 
for the execution of a non-immigrant passport visa application form), 
if the Government of Greece will accord a similar courtesy to Ameri- 
can citizens in a like category desiring to enter Greece or its pos- 
sessions. 

The Ministry is advised further that the aforesaid non-immigrant 
visas shall be valid for any number of applications for admission into 
the United States and its possessions within a period of twenty-four 
(24) months, provided the passports of the bearers remain valid for 
that period. All other non-immigrant passport visas (except diplo- 
matic, official, and international organization visas, which are of 
course gratis), granted to qualified Greek nationals, will be at a fee 
of $5.00 and valid for any number of applications for admission into 
the United States during a period of twelve (12) months, provided 
the passports of the bearers remain valid for that period and provided 
the Greek Government will accord a similar courtesy to American 
citizens in a like category. 

The period of \a:idity of a visa relates only to the period within 
which it may be used in connection with an application for admission 
at a port of entry into the United States and its possessions, and not 
to the length of stay in the United States which may be permitted the 
bearer after he is admitted. The period of time an alien may be 
permitted to stay in the United States is determined by the Immigra- 
tion authorities at the time the alien is admitted. 

It should be understood that a non-immigrant passport visa becomes 
invalid if the passport to which it is affixed expires prior to the normal 


* Not printed. 


January 7, 20, 1949 


~ {T.0 A. 8.214] 
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expiry date of the visa. However, should the validity of the passport 
be extended prior to the expiry date, the visa remains valid for the 
period for which it was granted. 

The fee for an immigration visa and application therefor, to permit 
an alien to apply for admission into the United States and its posses- 
sions with the privilege of residing permanently therein, is $10.00. 
The amount of this fee is prescribed by the Immigration Act of 1924, 
and it may not be changed on the basis of a reciprocal arrangement. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Royal Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


ATHENS, January 7, 1949. 
RBM 
To the 
Roya Heiienic Ministry or Foreign AFFArrs, 
Athens. 


The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ROYAUME DE GRECE 


MINISTRRE DES AFFAIRES ETRANGERES 


No 1155 5/9 


Le Ministére Royal des Affaires Etrangéres présente ses compli- 
ments & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur d’ac- 
cuser réception de sa Note sub N° 11 du 11 de ce mois, concernant la 
réduction et l’unification des taxes & percevoir par les Autorités 
Consulaires américaines et helléniques au sujet des visas. 

Selon l’accord ainsi conclu les Autorités Consulaires helléniques per- 
cevront & partir du Ier février 1949, les taxes suivantes sur les visas des 
passeports américains: 


Visa pour émigrants valable 1 année $10 
Visa valable jusqu’a 2 ans et pour plusieurs voyages $ 5 
Visa pour touristes et de transit $ 5 


Le Ministére Royal des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & |’Ambassade des Etats Unis d’Amérique les assurances 
de sa trés haute considération. 


AtueEnss, le 29 janvier 1949 


AMBASSADE DES Erats-UxIs p’ AMERIQUE 
En Ville 
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KINGDOM OF GREECE 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


No. 1155 B/9 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to acknowledge receipt of its note No. 11 of the eleventh instant con- 
cerning the reduction and standardization of the visa fees to be col- 
lected by the American and Greek consular authorities. 

In accordance with the agreement thus concluded, the Greek con- 
sular authorities will, beginning February 1, 1949, collect the follow- 
ing fees for visas on American passports: 


Emigrant visa, valid for 1 year $10. 00 
Visa valid up to 2 years and for several trips 5. 00 
Tourist and transient visa 5. 00 


The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion 
to renew to the Embassy of the United States of America the as- 
surances of its highest consideration. 


Artuens, January 29, 1949 
Ministry or Foreign AFrairs 


Emepassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
City 





July 23 and 
September 2, 1949 


~ [TT A. 8. 2149) 
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Agreement between the United States of America and Panama respecting 
a cooperative educational program in Panama, extending the program 
rovided for by the agreement of November 13 and 14, 1944, as extended 

y the agreement of September 23 and 24,1948. Effected by exchange 

of notes signed at Panamd July 23 and September 2, 1949; entered 
into force September 2, 1949, operative retroactively from June 30, 1949. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Panamanian Minister 
Jor Foreign Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 200 PanaMA, PanamA, July 28, 1949 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, 
entered into in February 1946 between the Republic of Panamé and 
the predecessor of The Institute of Inter-American Affairs, pro- 
viding for the existing cooperative educational program in Panama. 
I also refer to Your Excellency’s note of July 1, 1949, ['] suggesting 
the consideration by our respective governments of a further exten- 
sion of that Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are 
deriving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Panam4 that an extension of the program beyond its present 
termination date of June 30, 1949 would be desirable. Accordingly, 
I have been advised by the Department of State in Washington 
that arrangements may now be made for the Institute to continue 
its participation in the program for a period of one year, from June 
30, 1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during 
this period of extension, the Institute would make a contribution not 
to exceed the sum of $20,000 in the currency of the United States, to 
the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Educacion, for use in 
carrying out project activities of the program, on condition that your 
Government would contribute to the Servicio for the same purpose a 
sum not less than B/101,000. The Institute would also be willing 
during the same extension period to make available funds to be ad- 
ministered by the Institute, and not deposited to the account of the 
Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members 
of the Education Division field staff who are maintained by the Insti- 
tute in Panam&. The amounts referred to would be in addition to 
the sums already required under the present Basic Agreement, as 
amended, to be contributed and made available by the parties in 
furtherance of the program. 


1 Not printed. 





63 Star.) PANAMA—COOPERATIVE EDUCATION—J22 = 22 

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the 
above basis is acceptable to your Government, I would appreciate 
receiving an expression of Your Excellency’s assurance to that effect 
as soon as may be possible, in order that the technical details of the 
extension may be worked out by officials of the Ministry of Education 
and the Institute of Inter-American Affairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Cartos C. Hari 
His Excellency 


Ianacro Moutnz, Jr. 
Minister for Foreign Affairs 
Panamd, Panamd 


The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES D. P. Ne 1472. 


Panam, Septiembre 2 de 1949. 
Sef'ior EncarGcapo pE NrGocios: 

Tengo el honor de referirme a la correspondencia cruzada entre esa 
Embajada y este Ministerio relacionada con la prérroga solicitada 
por el Ministerio de Educacién de Panam4, del Convenio celebrado 
entre ese Ministerio y el Instituto de Asuntos Interamericano de Edu- 
cacién, a cuyo cuidado se ha confiado la organizacién e intensifica- 
cién de un programa de educacién vocacional en la Reptblica. 

Sobre el particular, tengo el agrado de informar a Vuestra Sejioria, 
que por nota recibida de parte del Ministro de Educacién, Don Er- 
nesto Méndez, se me ha comunicado que ese Ministerio est& conforme 
con la prérroga del referido Convenio y se encuentra de acuerdo con 
los detalles y cifras especificadas en la nota nimero 209, de fecha 23 
de julio del presente afio y recibida en este Despacho de parte de 
Vuestra Sefioria. 

Agradeciendo la atencién brindada por Vuestra Sefioria en este 
asunto, aprovecho la oportunidad psra testimoniarle las seguridades 
de mi més distinguida consideracién. 

Guo. Mfénpxz P 


Gmo. Méndez P., 
Ministro de Relaciones Exteriores. | 
Su Sefioria 
Cartos C. Hatt, 
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de América, 
Ciudad.- 
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Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS D. P. No. 1472. 


PanamA, September 2, 1949. 


Mr. CuarGf p’ AFFAIRES: 

I have the honor to refer to the correspondence exchanged between 
your Embassy and this Ministry relating to the extension requested 
by the Ministry of Education of Panama of the Education Agreement 
concluded between the said Ministry and the Institute of Inter- 
American Affairs, which has been charged with the organization and 
intensification of a vocational education program in the Republic. 

With reference to this matter, I have the pleasure of informing you 
that a note received from Mr. Ernesto Méndez, Minister of Educa- 
tion, has informed me that the Ministry of Education is in accord 
with the extension of the aforesaid Agreement and with the details 
and figures given in your note No. 209 of July 23 of this year, received 
in this office. 

Thanking you for the attention that you have given this matter, I 
avail myself of the opportunity to assure you of my most distinguished 
consideration. 

Gamo. Ménpnz P 


Gmo. Méndez P., 
Minister for Foreign Affairs. 


Mr. Cartos C. Hau, 
Chargé d’ Affaires of the United States of America, 
City— 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting a 
cooperative food production program in Haiti, modifying and extending 
the agreement of August 28, 1944, as modified and extended. LEffected 
by exchange of notes signed at Port-au-Prince June 30, 1949; entered 
into force June 30, 1949. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 


Foreign Affairs 
American Empassy, 
No. 306 Port-au-Prince, Jume 30, 1949. 
EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, en- 
tered into in August 1944 between the Republic of Haiti and The 
Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing 
cooperative program of agriculture in Haiti. I also refer to Your 
Excellency’s note of June 20, 1949,[*] suggesting the consideration 
by our respective governments of a further extension of that 
Agreement. 

Considering the mutual benefits which both Governments are de- 
riving from the program, my Government agrees with the Govern- 
ment of Haiti that an extension of the program beyond its present 
termination date of June 30, 1949 would be desirable. Accordingly, 
I have been advised by the Department of State in Washington that 
arrangements may now be made for the Institute to continue its par- 
ticipation in the program for a period of one year, from June 30, 
1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during 
this period of extension, the Institute would make a contribution of 
$100,000 in the currency of the United States, to the Service Cooperatif 
Inter-Americain de Production Agricole, for use in carrying out 
project activities of the program, on condition that your Government 
would contribute to the Service for the same purpose the sum of 
1,500,000 Gourdes. The Institute would also be willing during the 
same extension period to make available funds to be administered 
by the Institute, and not deposited to the account of the Service, for 
payment of salaries and other expenses of the members of the Food 
Supply Division field staff who are maintained by the Institute in 
Haiti. The amounts referred to would be in addition to the sums 
already required under the present Basic Agreement, as amended, to 
be contributed and made available by the parties in furtherance of the 
program. 

The Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply note concurring therein as consti- 
tuting an agreement between our two Governments, which shall come 
into force on the date of signature of an agreement by the Secretary 


* Not printed. 
81939—52—PrT. 11-39 


2911 


June 30, 1949 
(T. L. A. 8. 2153) 


62 Stat., Pt. 3, 
Pp. 3950, 4029. 


Period of extension. 


Contributions. 


Entry into force. 








2912 INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [68 Star. 



























of State for Agriculture and a representative of The Institute of 
Inter-American Affairs [*] embodying the above-mentioned technical 
details. 

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your 
Government, I would appreciate receiving an expression of Your 
Excellency’s assurance to that effect as soon as may be possible, in 
order that the technical details of the extension may be worked out 
by the officials of the Ministry of Agriculture and The Institute of 
Inter-American A ffairs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

Wuu1m E. DeCourcr 
His Excellency 
Tmotron C. Brutus, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
SECRETAIRERIE D'ETAT 
DES * 9 ee 
RELATIONS EXTERIEURES RéPusiiqve p’ Haiti 
No. 8G/A-8 : 1.681 (bis) Port-au-Prince, le 30 Juin 1949. 
































Monsieur L’ A MBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception & Votre Excellence de sa lettre 
en date du 30 courant, No. 306, relative au renouvellement de l’accord 
du 28 Aoiit 1944, amendé, pour une période d’une année finissant le 
30 Aofit 1950. 

J’ai noté que les détails techniques dudit accord 4 conclure entre 
l'Institut des Affaires Inter-américaines et le Gouvernement haitien 
devront étre discutés par les fonctionnaires compétents des deux orga- 
nismes. 

Il m’est agréable d’informer Votre Excellence que les bases ci-des- 
sous énumérées : 


a) contribution du Gouvernement haitien: $300.000 
b) - de 1’Institut : 100.000 


outre une valeur destinée au paiement des salaires et autres frais des 
membres du personnel de la Food Supply sont acceptées par le 
Gouvernement de la République. 
Je saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence, Monsieur 
l’Ambassadeur, l’assurance de ma haute considération. 
Trmot£on C. Brurvs. 
Son Excellence 
Monsieur Wimu1am Eart DeCovuroy, 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipo- 
tentiaire des Etats-Unis d’Amérique, 
Port-au-Prince. 


* June 30, 1949. 
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Translation 
MINISTRY OF STATE 


FOR 
FOREIGN AFFAIRS Rervus.ic or Hartt 


No. 8G/A-8 : 1.681 (bis) Port-au-Prince, June 30, 1949. 


Mr. AMBASSADOR: 

IT have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s letter 
No. 306, dated the 30th of this month, relating to the renewal of the 
Agreement of August 28, 1944, as amended, for a period of one year 
ending August 30, 1950. 

I have noted that the technical details of the aforesaid Agreement 
to be concluded between the Institute of Inter-American Affairs and 
the Government of Haiti are to be discussed by the appropriate offi- 
cials of the two entities. 


I am pleased to inform Your Excellency that the bases enumerated 
below: 


(a) contribution by the Government of Haiti: $300,000 
(b) = the Institute : $100,000 
in addition to an amount intended for the payment of salaries and 


other expenses of the personnel of the Food Supply, have been accepted 
by the Government of the Republic. 


I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the as- 
surances of my high consideration. 


Trmo.£on C. Brorvs. 


His Excellency 
Mr. Wiuiu1am Eart DeCovurcy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 


62 Stat., Pt. 3, 
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